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St. Matthei

€Gvangelium.

1. Gapitel.

(i)ena dr bofen af ICfu Ehrifti
bord, bivilten 4r Davidd fon,
Abrahams fons.

2. ®braham fddde Qfaac: Sfaac
fbode Sacob: Sacob fddde Juda ody
ban8 broder :

3. Quda fddde Phares o) Jara af
Thamar: Phares fddde Hesrom: Heze
rom fobde Aram:

4. ¥ram fbdde Aminadbab: Amina-
bab fodde Mafhaffon: Nahaffon fodve
€almon <
5. Salmon fdddbe Boad af Rabhab:
Boad foode Dbed af Muth: DObed
fobbe Seffe :

6. SYeffe fodde Konung David : Ko-
nung David fddde Salomon af henne,
fom toar Urie huftru:

7. €Salomon fddde Boboanm : Robo-
am fbove Abia: Adbla fHove Afa:

8. Afa fovbe Jofaphat: Jofaphat
fdobe Joram : Joram fddde Ojla:

9. Ofla fddde Joatham: Soatham
fodbe Udhad : Adad fodde Eaedia:

10. Gzechia fodbe ma\laﬁe; Manaf-
fe fdbbe Amon : Amon.fHdde Jofia:

11. Sofla fddde [edhonia od) hans
brdder, toid det Babylonifta fingelfet.

12. Dten efter det Babylonifta fan-
geifet fodde Jedhonia Salathiel: Sa~
lathiel fodde Jorobabel :

13. Borobabel fobde Abiud: Abiud
fobbe €liatim : Gliatim fddde Afor:

THE GOSPEL

ACCORDING TO

ST. MATTHEW.

CHAPTER 1.

HE book of the generation of
Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham.

2 Abraham begat Isaac; and Isaac
begat Jacob ; and Jacob begat Ju-
das and his brethren ;

3 And Judas begat Phares and
Zara of Thamar ; and Phares begat
Esrom ; and Esrom begat Aram;

4 Apnd Aram begat Aminadab;
and Aminadab begat Naasson;
and Naasson begat Salmon ;

5 And Salmon begat Booz of Ra-
chab ;and Booz begat Obed of Ruth;
and Obed begat Jesse ;

6 And Jesse begat David the
king; and David the king begat
Solomon of her that had been the
wife of Urias;

7 And Solomon begat Roboam;
and Roboam begat Abia; and Abia
begat Asa;

8 And Asa begat Josaphat; and
Josaphat begat Joram; and Joram
begat Ozias;

9 And Ozias begat Joatham ; and
Joatham begat Achaz; and Achaz
begat Ezekias ;

10 And Ezekias begat Manasses ;
and Manasses begat Amon; and
Amon begat Josias;

11 And Josiasbegat Jechonias and
his brethren, about the time they
were carried away to Babylon:

12 And after they were brought to
Babylon, Jechonias begat Salathiel;
and Salathiel begat Zorobabel;

13 And Zorobabel begat Abiud ;
and Abiud begat Eliakim; and
Eliakim begat Azor;
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14. YUfor fodde Jadbof: Jadot fddde
Udjim : Adjim foo0e Eliud :

15. Gliub fddde Gleagar: Eleazar
f&gbe Mattham: Mattham fdove IJa-
cob:

16. Sacob fodde Sofeph, Marie
man; af hwilfen dr fodd ICfus, jom
fallag Chriftus.

17. &g dro alle lederne, ifrdn Abra-
ham till David fiorton lever: ifrd
David till det BVabylonifta fangelfet,
od forton leder : ifrd bet Babylonifta
fangelfet tilt Ghriftum, od fjorton
leder.

18. QCfu Ghrifti fhvetfe gict @ till -
Ndr Dtaria, hans mober, war trolof-
wad Jofeph, férr dn ve fommo fam-
man, fannd -hon wara hafroande af
ben Heliga Anbda.

19. Men efter Jofeph mwar en from
man, od) wille ide rdja henue, tantte
han hemligen dfwergifroa henne.

20. Ndr ban detta tantte, fi, dd
uppenbaradbed honom i {bmnen HER-
rand 9ngel, od) fade: Jofeph, Da-
vid8 fon, rdds ide taga Maria, din
buftru, til dig; ty det fom dr afladt
i benne, det ar af den Heliga Anda.

21. Od) hon ffall foba en Son, ody
du ftall falla hand Namn JESUS
ty ban ftall frilfa fitt folf ifrdu derad
fynber.

22. Detta dr alt {tedt, pd det fullbor-
bad ftulle det af HEMranom fagdt dr
genom Propheten, fom fade :

23. ©i, en SJungfru ftall warda
hafioande, od) foda en fon, ody de
ftola falla hand Namn Cmmanuel;
vet dr & mydet fagdt: Gud med of.

24. RNar ofeph wafnade upp af
fbmnen, giorde han fom HERvans
9ngel hade homom befallt, od) tog
fin buftru till fig.

25 Od) tdnde benne intet, till bed
hon fddve fin forfta Son, ody tallade
hané Namn JESUS.

14 And Azor begat Sadoc; and
Sadoc begat Achim; and Achim
begat Eliud;

15 And Eliud begat Eleazar ; and
Eleazar begat Matthau; and Mat-
than begat Jacob;

16 And Jacob begat Joseph the
husband of Mary, of whom was
born Jesus, who is called Christ.

17 So all the generations from
Abraham to David are fourteen
generations ; and from David until
the carrying away into Babylon are
fourteen generations ; and from the
carrying away into Babylon unto
Christ are fourteen generations.

18 9 Now the birth of Jesus
Christ was on this wise: When as
his‘'mother Mary was espoused to
Joseph, before they came together,
she was found with child of the
Holy Ghost.

19 Then Joseph her husband, be-
ing a just man, and not willing to
make her a public example, was
minded to put her away privily.

20 But while he thought on these
things, behold, the angel of the Lord
appeared unto him in a dream,
saying, Joseph, thou son of David,
fear not to take unto thee Mary thy
wife: for that which is conceived
in her is of the Holy Ghost.

21 And she shall bring forth a
son, and thou shalt call his name
JESUS: for he shall save his peo-
ple from their sins.

22 Now all this was done, that it
mightbe fulfilled which wasspoken
of the Lord by the prophet, saying,

23 Behold, a virgin shall be with
child, and shall bring forth a son,
and they shall call his name Em-
manuel, which being interpreted
is, God with us.

24 Then Joseph being raised from
sleep did as the angel of the Lord
had bidden him, and took unto him
his wife :

25 And knew her not till she had
brought forth her firstborn son:
and he called his name JESUS.
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2. Gapitel.

dr YEfus war fodd i Beth/ehem i

Subifta landet, i Konung Herodid
tiv, fi, bd fommo tife mén af dfterlan-
ben till Jerufalem,

2. Od) fabe: Hwar dr den nyfodde
Juba Konungen?¢ Ty wi hafive fett
ban8 ftierna i Ofterlanven, od) dre
tomne, att tillbedja Hhonom.

3. Mar Konung Herodes det hdrde,
toardt han bedrdfivad, od) hela Jerufa-
lem$ ftad med honom:

4. Od) 13t forfamla alla de dHfwerfta
Rrefterna, od) Striftidrda ibland fol-
fet, od) fragade bem, Hivar Ehriftus
ftulle {odas.

5. Od) dbe fade honom: I Bethe-
hem i Sudiffa landet; ty det dr f§
ftrifioit genom Propheten :

6. Ddy dbu BethRehem, | Jubdifta lan-
det, dft ingalundba den minfte ibland
Quba Fdrftar: ty utaf dig ftall mig
tomma den Fdrften, jom gfmer mitt
folf Jfvael en Herre wara fall.

7. D tallade Heroves (dnligen bde
wifa mdnnerna till fig, ody befporde
granneligen af dem, hioad tid ftfernan
fyntes.

8. Ddy {dnde dem fd till Bethebhem,
of) fabe: aver dit, od) befpdrier
granneligen efter barnet; ody ndr §
bet finnen, {@ fdger mig det igen, att
jag fan od tomma, od) tillbevja honom.

9. Rdr be hade hdrt Konungen, foro
be aftad, ody fi, ftiernan, fom de fett
have i Bdfterlanven, gid. for dem, {&
ldnge hon fom od) blef beftdndbambe
dfwer der barnet rar.

10. Radr de fdgo ftiernan, wordbo de
ganfta glade ; . v

11. Dd) gingo in i hufet, od) funno
barnet med Waria de8 moder, od)
fdlto nev, ody tilbado honom, ody upp-
idto fina hafivor, od) ftdntte Honom
gutd, rofelfe od) myrrha.

13. Setan fingo be uppenbarelfe {
fdmmen, att de ftulle ide fomma igen

CHAPTER 1II.

OW when Jesus was born in
Bethlehem of Judea in the
days of Herod the king, behold,
tbere came wise men from the east
to Jerusalem,

2 Saying, Where is he that is born
King of the Jews? for we have
seen his star in the east, and are
come to worship him.

3 When Herod the king had heard
these things, he was troubled, and
all Jerusalem with him. e

4 And when he had gathered all
the chief priests and scribes of the
people together, he demanded of
them where Christ should be born.

5 And they said unto him, In
Bethlehem of Judea : for thus it is
written by the prophet,

6 And thou Bethlehem, in the
land of Judah, art not the least
among the princes of Judah: for
out of thee shall come a Governor,
that shall rule my people Israel.

7 Then Herod, when he had priv-
ily called the wise men, inquired
of them diligently what time the
star appeared.

8 And he sent them to Bethle-
hem, and said, Go and search dil-
igently for the young child; and
when ye have found him, bring
me word again, that I may come
and worship him also.

9 When they had heard the king,
they departed ; and, lo, the star,
which they saw in the east, went
before them, till it came and stood
over where the young child was.

10 When they saw the star, they
rejoiced with exceeding great joy.

11 9 And when they were come
into the house, they saw the young
child with Mary his mothér, and
fell down, and worshipped him : and
when they had opened their treas-
ures, they presented unto him gifts;
gold, and frankincense, and myrrh.

12 And being warned of God in &
dream that they should not return
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till Herodbe: ody foro {3 en annan
todg hem, i fitt land igen.

13. Rdr de woro bortfapne, fi, dd up-
penbarabes HERrand Yngel IJofeph
i {bmnen, fdgande: Statt upp od
tag barnet, od) ded mobder till dig,
od) fly in utt Gghpti land, od) blif
ber f& [dnge jag fdger big tifl: th bet
fommer dertill, att Seroded ffall {dta
efter barnet, till att forgdra bet.

14. Han ftodb upp, ody tog barnet,
od) beé mobder, om natten till flg, od
fipdde in uti Egybti land;

15. Ody blef der intill Herodisd ddd:

“p& vet att fultborvad ftule, vet fom
fagdt war af $HERranom genom
Bropheten, fom fade: Wtaf Egyhpten
hafwer jag tallat min Son.

16. Nar Heroded nu fdg, att han war
befriten af de tifa mdn, blef han
ganita rored, ody fdnde ut, ody Lat fid
ibid! alta froenbarn i BethRehem, ody
i alla bed granfor, de fom twdgga dra,
od) der fdrnedan tvoro, efter den tiden,
fom han hadbe granneligen befport af
be wifa mdn.

17. D4 blef fulltomnabdt det, fom af
Qeremia Propheten fagdt war, ndr
han fade:

18. I hbgben mwarbt hdrd en rof,
ftor ﬂagom%l, grat ody mycten ffrdn:
Radyel grater fina barn od) will ide
téta bugftwala fig; th det war ute
meb den.

19. Men ndr Herodbed war ddd, fi,

b uppenbarabed HERrans Angel Jo- |

feph i fomnen, t @ghpti Laud,

20. Od) fabe: Statt uph, ody tag
barnet od) dbed mober till dig, od) far
in § Sfracté land: th bde dro dbbde,
fom foro efter barnets (if.

21. Han ftod upp, ody tog barnet,
od) be8 mober till fig, od) for in uti
Sfraeld land.

22. Men ndr han hrde, att Avrdye-
land yoar rddande i Judiffa taubet, i
fin faverd Herodid ftad, ribded han
fara bit, od) fid befallning af Gubd i

to Herod, they ‘departed into their
own country another way.

13 And when they were departed,
behold, the angel of the Lord ap-
peareth to Joseph in a dream, say-
ing, Arise, and take the young child
and his mother, and flee into Egypt,
and be thou there until I bring thee
word : for Herod will seek the young
child to destroy him.

14 When he arose, he took the
young child and his mother by
night, and departed into Egypt :

15 And was there until the death
of Herod : that it might be fulfilled
which was spoken of the Lord by
the prophet, saying, Out of Egypt
have I called my son.

16 9 Then Herod, when he saw
that he was mocked of the wise
men, was exceeding wroth, and
sent forth, and slew all the chil-
dren that were in Bethlehem, and
in all the coasts thereof, from two
years old and under, according to
the time which he had diligently
inquired of the wise men.

17 Then was fulfilled that which
was spoken by Jeremy the proph-
et, saying,

18 In Ramah was there a voice
heard, lamentation, and weeping,
and great mourning, Rachel weep-
ing for her children, and would
not be-comforted, because they are
not.

19 T But when Herod was dead,
behold, an angel of the Lord ap-
peareth in a dream to Joseph in
Egypt,

20 Saying, Arise, and take the
young child and his mother, and
go into the land of Israel: for they
are dead which sought the young
child’s life.

21 And he arose, and took the
young child and his mother, and
came into the land of Israel.

22 But when he heard that Ar-
chelaus did reign in Judea in the
room of his father Herod, he waa
afraid to go thither: notwithstand.
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fomnen. ody for in uti Galilee tands-
dndar;

23. Od) tom, od) bodbe i ben ftaden,
fom heter Sagaret ; att det ffulle full-
tomnas, fom tar fagdt genom Pro-~
pheterna: Han flall fallad Nazareus.

3. Gapitel.

3 den tiben fom Sohauned Ddparen,
ody preditave i Htnen, i Jubdiffa
lanbet.

2. Od) fade: ®brer battring: him-
welrifet dr fommit harvt ndr.

3. Od) han dr den, fom Gfaias Pro-
pheten talade om, od) fabe: €nd
ropanded bt dr i dtnen: Bereder
O8Rrans 1dg, gbrer fHund frigar
rdtta. .

4, Ten Sohanned hade tidder af
camela hdr, od) en Iddergiording om
fina idnder: hand mat war grashop-
por ody wilbhonung. .

5. D gid Serufalemd ftad ut till
honom, od) hela Jubdifta landet, od)
afla fand, fom ligga utmed Jordan,

6. Od) 1dto ddpa flg af honom i
Jordan, ody betdnbde fina fynbder.

7. Di “han fig mdnga utafi bde
Pharifeer od) Sadduceer fomma il
fin ddpelfe, fabe han till bem:
buggormard affdda, ho bhafoer eder
foregifivit, att § ftolen unvfly den
tillfommanbe toreden 2
8. ®brer forbenftull {ddan fruft,
fom bdttring tillhdrer;

9. Ddy tanfer ide, att Y wiljen jiga
toid eder fietfioa : Wi hafioe Abraham
till fader: ty jag fdger eber, att Gubd
dr mdgtig upprodda af deffa ftenar
Wbrahe barn.

10. Ru dr od yren fatt till roten pd
trdn: derfore hwart ody ett trdd, jom
ide gbr gob fruft, biifroer afhuggit,
od) taftabt 1 elben.

11. Sag ddper eder i watten, till

ttring ; men den efter mig fommer,
dr ftarfare dn jag, bwiitend ffor jag
ide dr wdrdig att bdra: han ffall

ing, being warned of God in a.
dream, he turned aside into the
parts of Galilee:

23 And he came and dwelt in a
city called Nazareth : that it might
be fulfilled which was spoken by
the prophets, He shall be called 8
Nazarene.

CHAPTER III,

N those days came John the Bap-
tist, preaching in the wilderness
of Judea,

2 And saying, Repent ye: for the
kingdom of heaven is at hand.

3 For this is he that was spoken
of by the prophet Esaias, saying,
The voice of one crying in the wil-
derness, Prepare ye the way of the
Lord, make his paths straight.

4 And the same John had his rai-
ment of camel’s hair, and a leathern
girdle about his loins; and his meat
was locusts and wild honey.

5 Then went out to him Jerusa-
lem, and all Judea, and all the
region round about Jordan, ’

6 And were baptized of him in
Jordan, confessing their sins.

7 9 But when he saw many of
the Pharisees and Sadducees come
to his baptism, he said unto them,
O generation of vipers, who hath
warned you to flee from the wrath
to come ?

8 Bring forth therefore fruits meet
for repentance :

9 And think not to say within
yourselves, We have Abraham to
our father: for I say unto you,
that God is able of these stones to
raise up children unto Abraham.

10 And now also the axe is laid
unto the root of the trees: there-
fore every tree which bringeth not
forth good fruit is hewn down, and
cast into the fire.

11 T indeed baptize you with wa-
ter unto repentance: but he that
cometh after me is mightier than
I, whose shoes I am not worthy to

et
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bopa eder med den Heliga Anbda, od)
meDd efd.

12. Od) han hafer fin faftoffofivel
i fin hand, ody han ftall renfa fin loga,
o) ban ffall fdriamia fitt hroete i
ladan ; men agnarna ffall han upp-
brér.na i ewinnertig efb.

13 D4 tom ICusd ef Galileen till
Qorvan, till Jobannes, att han ftulle
Idta dhba fig af honom.

14. Men Johanned fordgrade ho-
nom, ody fave: Wlig behdiwes, att
jag worde dopt af dig, od) du fommer
till mig!

15. D@ fiwarade IEius, ody fade till
honom : 2@t det nu {4 ffe ; {a bbr det
flg wara med of, att wi uppfylle all
rattfdrdighet. D@ tillftadde han ho-
nom bdet.

16. Od) ndr ICfus war dOPL, fteg
han ftray upp af toatinet: ody fi, b3
wardt honom bhimmelen dpbnad, od)
han {dg ®uds Anda neberfara, fom
en bdufioa, ody fomma fwer honom.

17.0d) {1, en rdft af himmelen fade :
Denne dr min fare Son, | hivilten jag
bafiwer ett godt behag.

4. Gapitel.

@& voardbt IEfud ford af Anban i

Htnen, pd det han ftulle foridtas
af bdjefroulen.

2. Od) ndr han habe faftat i fhratio
dpagar, ody fhratio ndtter, {3 hungrade
honom.

3. Od freftaren gid fram till honom,
od) fabe : §Ift dbu Gudd Son, {& fdg,
att deffe ftenar warba brod.

4. D4 fwarade han, od) fade: Det
dr {trifiit: Menniffan  lefver ide
allenaft af brbd, utan af hwart od)
ett ord, fom gdr af Guds mun.

5 D4 tog djefroulen honom med fig
till den beliga ftaden, ody fatte honom
bferft pa tinnarna af temptet,

6. Od) fabe till honom : Aft du Gudd
Son, fa gif dbig har utfdre; ty det dr
Mrifivit - Han fall gifroa fina Ynglar

ST. MATTHEI

bear: he shall baptize you with'
the Holy Ghost, and with fire:

12 Whose fan s in his hand, and
he will thoroughly purge his floor,
and gather his wheat into the gar-
ner; but he will burn up the chaff
with unquenchable fire.

13 9 Then cometh Jesus from .
Galilee to Jordan unto Johu, to be
baptized of him.

14 But John forbade him, saying,
I have need to be baptized of thee,
and comest thou to me ?

15 And Jesus answering said unto
him, Suffer it to be so now : for thus
it becometh us to fulfil all right-
eousness. Then he suffered him.

16 And Jesus, when he was bap-
tized, went up straightway out of
the water: and, lo, the heavens
were opened unto him, and he saw
the Spirit of God descending like a
dove, and lighting upon him :

17 And lo a voice from heaven,
saying, This is my beloved Son,
in whom I am well pleased.

CHAPTER 1V.

HEN was Jesus led up of the
Spirit into the wilderness to be
tempted of the devil.

2 And when he had fasted forty
days and forty nights, he was af-
terward ahungered.

3 And when the tempter came to
him, hg said, If thou be the Son of
God, command that these stones be
made bread.

4 But he answered and said,
It is written, Man shall not live
by bread alone, but by every word
that proceedeth out of the mouth
of God.

5 Then the devil taketh him up
into the holy city, and setteth him
on a pinnacle of the temple,

6 And saith unto him, If theu
be the Son of God, cast thyself
down : for it is written, He shall



EVANGELIUM.

befallning om bdig, ody de ffola bdra
dig pd fina hdnder, att du ide ftall
ftdta vin fot emot ftenen.

7. Da fade IC{us tilt honom : Det
ar of firifit: $HERran din Gud
ftatt ou ide frefta.

8. D tog dter djefoulen honom nied
fig uppd ett ganfta hdgt berg, ody wifte
honom alla rifen i werlben, od) derad
bértighet,

9. Ddy fabe till honom: Al detta
will jag gifrva dig, om du faller ned,
ody tillbeder mig.

10. D3 fade ICfud tll hHonom:
®ad bort, Satan; ty vet dr frifivit:
©CRran din Gud ftall du tilbedia,
o) honom allena ffall dbu tjena.

11. D dfwergaf bjefroulen honom,
od) fl, Anglarne gingo fram, od) tiente
honom.

12. Dd nu ICfus horde, att Johan-
ned war fGngen, dbrog han in | Gali=
ieen;

13. Od) dfwergaf Nazaret, od) fom
od) bodde i Gapernaum, fom ligger
wib bafivet, pd grdnjen wid Jabulon
od) Rephthalim : -

14. R det att fullfomnas ftulle, det
fom fagdt yoar genom Gfaia Prophe-
ten, fom fabde :

15. Det landet Jabulon, od) det
landet Nephthatim, wid hafoets wdg,
b3 benna fidan Sordan, od) den hed-
gijfa Galileen:

16. Fottet, fom fatt i mbrtret, haf-
wer fett ett ftort (jud; od) bem, fom
bobbe i dOvfend engd od) ftugga, dr
dt ljud uppgdngit.

17. Sfrdn den tiden beghnte ICGus
filt att predifa, od) fade: @drer batt-
l‘i&l?: pimmelvitet dr fommit Hardt
]

18. Mir IC[ud gid utmed det Gali-
kefa hafivet, fdg han twd broder,
Simon, fom faftad Petrus, ody An-
dread hand brober, de faftabe fina ndt
i bafwet ; ty de tooro fiffare.

19. Od) han fade till vem: Fbljer

11

give his angels ¢harge concern-
ing thee: and in their hands
they shall bear thee up, lest at
any time thou dash thy foot
against a stone,

7 Jesus said unto him, It is
written again, Thou shalt not
tempt the Lord thy God.

8 Again, the devil taketh him
up into an exceeding high moun-
tain, and sheweth him all the
kingdoms of the world, and the
glory of them ;

9 And saith unto him, All these
things will I give thee, if thou
wilt fall down and worship me.

10 Then saith Jesus unto him,
Get thee hence, Satan: for it is
written, Thou shalt worship the
Lord thy God, and him only shalt
thou serve.

11 Then the devil leaveth him,
and, behold, angels came and min-
istered unto him.

12 T Now when Jesus had heard
that John was cast into prison, he
departed into Galilee ;

13 And leaving Nazareth, he came
and dwelt in Capernaum, which is,
upon the sea coast, in the borders of
Zabulon and Nephthalim :

14 That it might be fulfilled which
was spoken by Esaias the prophet,
saying, .

15 The land of Zabulon, and the
land of Nephthalim, by the way of
the sea, beyond Jordan, Galilee of
the Gentiles ;

16 The people which sat in dark-
ness saw great light ; and to them
which sat in the region and shadow
of death light is sprung up.

17 9 From that time Jesus began
to preach, and to say, Repent : for
the kingdom of heaven is at hand.

18 9 And Jesus, walking by the
sea of Galilee, saw two brethren,
Simon called Peter, and Andrew
his brother, casting a net into the
sea : for they were fishers.

19 And he saith unto them, Fol-
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“mig, jag will gbra cber till menni-
ftord fiftare.

20. De dftwergdfwo ftray ndten. od
fdlibe honom.

21. Od) ndr han gid fram battre,
fdg han tmd andra brdver, Jacob
Bebedei fon, od) Johanned hans bro-
der, i bdten med deras fader Jebedeus,
botande fina ndt, od) han fallave dem.

29. Strag dfwergdfivo de bten od
jin fader, oy {ljbe ponom. -

23. Od) ICfus git omlring alt Ga-
liteefta landet, od) (drde i derad Syna-
gogor, od) preditade Evangelium om
ritet, od)y botabe aflahanda fjufdom,
ody franfhet i folfet.

24, Od) hans rhtte gid dfwer Hela
Syrien; od) de hade till honom alla
be der franfe woro af mangahanda
fiutoom, od) wdrtbrutna, ody befatta,
od) mdnaderafande, od)y borttagna:
od) han gjorde dem alla helbregda.

25. Dd) honom fdlibe mydet folf
utaf ®alifeen, od) utaf de tio ftaver,
od) utaf Jcrufatem, ody utaf Jubdeen,
od) utaf de land pd denna fivan wid
Sordban.

5. Gabitel.

g‘t&r ban {8g folfet, fteg han uppd

ett berg; od) fom han have fatt

fig, gingo hand Rdrjungar fram tiH
honom.

2. ©& bppnade han fin mun, irde
dem od) fabe :

3. Galige dro ve, fom dro anbelige
fattige; ty himmefrifet hHorer dem tifl,

4. Salige dro de bedrbfiwabde ; ty de
ftola f& hugfmalelfe.

5. Salige dro de faftmobige; ty de
ftota befitta jorden

6. Salige dro de, fom hungra od
thrita efrer rdttfGrbigheten; ty be
ftola blifiva mdttade.

7. Salige dro de barmbertige; th
bem ftall ffe barmbertighet. .

ST. MATTHEI

low me, and I will make you fish-
ers of men.

20 And they straightway left their
nets, and followed him.

21 And going on from thence, he
saw other two brethren, James the
son of Zebedee, and John liis broth-
er, in a ship with Zebedee their
father, mending their nets; and he
called them.

22 And they immediately left the
ship and their father, and followed
him.

23 9 And Jesus went about all
Galilee, teaching in their syna-
gogues, and preaching the gospel
of the kingdom, and healing all
manner of sickness and all manner
of disease among the people.

24 And his fame went throughout
all Syria: and thoy brought unto
him all sick people that were taken
with divers diseases and torments,
and those which were possessed
with devils, and those which were
lunatie, and those that had the
palsy ; and he healed them.

25 And there followed him great
multitudes of people from Galilee,
and from Decapolis, and from Je-
rusalem, and from Judea, and from
beyond Jordan.

CHAPTER V.

ND seeing the multitudes, he

went up into a mountain: and
when he was set, his disciples came
unto him :

2 And he opened his mouth, and
taught them, saying,

3 Blessed are the poor in spirit :
for theirs is the kingdom of heaven,

4 Blessed are they that mourn :
for they shall be comforted.

5 Blessed are the meek : for they
shall inherit the earth.

6 Blessed are they which do hun-
ger and thirst after righteousness :
for they shall be filled.

7 Blessed are the merciful : for
they shall obtain merey,



EVANGELIUM.

8. Calige dro be renbjertade ; th de
fola fe Gud.

9. Salige dro de fridjamume; ty de
fola fallad Gudé barn.

10. Salige dro de, fom lida forfdljefe
for rdttroifans ftull ; ty dem horer him-
melrifet tifl. - :

11. Salige dren §, ndr menniftorna
forimddba ody fdrfdlja ever, oty figa
;lrﬂ ondt emot eber, ljugande, fdr min

ull.

12. ®ladjend od) frojder eber, ty eder
1dm dr ftor t himmelen; forty, de hai-
toa fammaltunoda §ridlit Propheterna,
fom hafioa tarit for eder.

13. 3 dren jordend falt; dr det fd,
att faitet mifter fin féita, Hwarmed
fall man b@ fatta ? il intet mer Gr
det npttigt, utan att man laftar det
ut, od) (ater det trampad af menni-
ftorna.

14. 3 dren werldend Ljud: ide tan
:21 ftaben bbijas, fom ligger pd ett

g.

15. Sde tander man heller (jus, od
fdtter det under en fteppa, utan pd en
livfaftata ; att det Iyfer alla vem, fom
i bufet §ro.

16. &4 (ter edert ljus (nfa for men-
nifforna, att be mdga fe edra goda
gerningar, od) prifa eder Fader, fom
ar i himmelen.

17. § itolen ide mena, att jag dr
fommen till ait upploffa lagen, efler
Propheterna: jag dr ide tommen till
att upplofla, utan tif( att fullborda.

18. I jag fdger eder for fant, till
b3 att himmel od) jord fdrads rarder
¢ forgdngen den minfte botftafioen,
ide beller en prid af lagen, fbir dn
vet dr alt ftedt.

19. Derfdre, hwillen fom upplofiar
ttt af befla minfta buden, od) Idrer

menniftorna han {tall falfad den
minfte i himmelrifet; men bhiifen
fom vet gbr, od) Ldrer, han ftall tallad
for i himmelrifet.

20. v jag fdger eder, att utan eber
tdttfdrdighet bfwergdr de Striftidroas,

13

8 Blessed are the pure in heart :
for they shall see God.

9 Blessed are the peacemakers:
for they shall be called the chil-
dren of God.

10 Blessed are they which are
persecuted for righteousness’ sake :
for theirs is the kingdom of heaven.

11 Blessed are ye, when men shall
revile you, and persecute you, and
shall say all manner of evil against
you falsely, for my sake.

12 Rejoice, and be exceeding glad :
for great ¢s your reward in heaven :
for so persecuted they the prophets
which were before you.

13 9 Ye are the salt of the earth :
but if the salt have lost his savour,
wherewith shall it be salted ? it is
thenceforth good for nothing, but
to be cast out, and té be trodden
under foot of men.

14 Ye are the light of the world.
A city that is set on a hill cannot
be hid.

15 Neither do men light a candle,’
and put it under a bushel, but on
a candlestick ; and it giveth light
unto all that are in the house.

16 Let your light so shine before
men, that they may see your good
works, and glorify your Father
which is in heaven.

17 § Think not that I am come
to destroy the law, or the proph-
ets: I am not come to destroy,
but to fulfil.

18 For verily I say unto you, Till
heaven and earth pass, one jot or
one tittle shall in no wise pass
from the law, till all be fulfilled.

19 Whosoever therefore shall
break one of these least command-
ments, and shall teach men so, he
shall be called the least in the
kingdom of heaven: but whoso-
ever shall do and teach them, the
same shall be called great in the
kingdom of heaven.

20 For I say unto you, That ex-
cept your righteousness shall ex-

B
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od) be Pharifeers, dé ftolen I ide tom-
ma i himmelritet.

21. 3 hafroen hbrt, att bem gamlom
fagbt dr: Du ftall ide drépa; men
bwilten fom drdper, han ftall wara
fthldig under dbomen.

22. Men jag {dger eder, att hivilten
fom fhrtdrnad pé fin broder, han ftall
ara {tyidig under domen; men bhivil-
ten fom fdger Radya till fin brover,
ban Gr ftyldig under Mivet; men
hivilfen fom fager, dbu dire, han Gr
ftyidig Hll belfivetes elb.

23, Derfbre, om du offrar din gifiva
bé altaret, ody tommer §@ ihog, att din
brober hafwer ndgot emot dig:

24. & Idgg ber din gdfwa ned for
altaret, ody gad forft bort, ody fortifa
dig meb din broder, o) fom {edan,
od) offra din gdfiva.

25. Du ftall wara din trdtobrober
bendgen il wdnffap fnart, medan
bu dnnu 4r med honom pd wdgen;
att din tritobrober antwardar bdig
ide bomarenom, oc) bomaren antiar=-
var big tienarenom, od) du faftas {a i
héttelfe. . .

26. Sannerligen, fdger fag dig: Du
warber der icfe uttommanbde, titl dbed du
pafier betalat den piterfta fdrfoen.

27. Y hafioen hort, att det roar fagdt
dem gamfom: Du ffall ide gdra hor.

28. Men jag {dger ever: Hwiifen
fom fer b& en qioinna, till att begdra
henne, han hafrwer allareban gjort
hor med henne i fitt hierta.

29, Om {§ dr, att ditt hbgra dga dr
dig till forvargetfe, {@ vif det ut, od
faftat ifrdn dig: bet dr dbig bdttre,
att en din ledamot fdrderfias, dn
att bin hela fropp ffulle faftad tifl
helfroefes.

30. 9r bet oct fd, att din hdgra hand
dar dig till forargelfe, fG hugg henne
af, od) fafta henne ifrd dig: det dr

‘g bdttre att en bin (coamot fdrderf~

ST. MATTHEI

ceed the righteousness of the scribes
and Pharisees, ye shall in no case
enter into the kingdom of heaven.

21 9 Ye have heard that it was
said by them of old time, Thou
shalt not kill ; and whosoever shall
kill shall be in danger of the jndg-
ment : '

22 But I say unto you, That who-
soever is angry with his brother
without a cause shall be in danger
of the judgment: and whosoever
shall say to his brother, Raca,
shall be in danger of the council :
but whosoever shall say, Thou fool,
shall be in danger of hell fire.

23 Therefore if thou bring thy
gift to the altar, and there remem-
berest that thy brother hath aught
against thee;

24 Leave there thy gift before the
altar, and go thy way; first be rec-
onciled to thy brother, and then
come and offer thy gift.

25 Agree with thine adversary
quickly, while thou art in the way
with him ; lest at any time the ad-
versary deliver thee to the judge,
and the judge deliver thee to the
officer, and thou be cast into prison.

.26 Verily I say unto thee, Thou
shalt by no means come out thence,
till thou hast paid the uttermost
farthing. :

27 9 Ye have heard that it was
said by them of old time, Thou
shalt not commit adultery :

28 But I say unto you, That who-
soever looketh on a woman to lust
after her hath committed adultery
with her already in his heart.

29 And if thy right eye offend
thee, pluck it out, and cast it from
thee : for it is profitable for thee
that one of thy members should
perish, and not that thy whole
body should be cast into hell.

30 And if thy right hand offend
thee, cut it off, and cast it from
thee : for it is profitable for thee
that one of thy members should



EVANGELIUM. 15

wad, dn att Bhela froppen laftad till
Ieifioeted. )
31. Det dr od fagtt: Hiwilfen fom
dfoergifiver fin huftru, han ftall gijoa
bhenne ett ftitjobref.

33. Men jag fdger ever: Hwillen
fom halft Ofwergifoer fin  buftry,
utan fdv Hord ffull, han fommer hen-
w till att gdra hor: od) hwilten en
bimergifiven tager till huftru, ban
gbr por.

33. dtter Bafiwen Y hdrt att det war

jagot dem gamiom: Du fHall ide
fodrja big mebhn: utan {fall hdlla
HERranom din ed.

34. Men jag fager ever, att Y frolen
alsintet fodria, hroarten wid himme-
len; ty han dr Guos ftol:

35. Glier wid forben: ty hon dr
hand fotapall ; ef helfer wid Jerufa-~
lem; ty dbet dr en mdgtig Sonungs

d

ab.
36. &} beller ftall dbu fiwvdrja wid ditt
bufloud ; th du formdr ide gbra ett
Mr hivitt efler foart.

37. Men edert tal fall wara: Ja,
ja: mej, nej: hwabd derdftoer dr, bet
dr af onbdo.

38.  hafiven Hdrt, att det dr fagdt:
Sga for dga, tand for tand.

39. Men jag fdger eder, att Y frolen
ide 3 bet onbda emot ; utan dr vet {3,
att ndgon fldr dbig id det hHdgra
findbenet, f@ rodnd honom od bdet
anbdra till.

40. ©dy om ndgon il gd till rdtta
med dig, od) taga din Hortel ifrd dig,
(at honom od hafwa tdpan med.

41. ©d) om ndgon uddgar dig en
ail, {d gad tmd med Hhonom.

42. ®if honom fom af big bedes, od)
mind big ide ifrd honom, fom ndgot
will fana af dig.*

43. 3 hafioen hdrt, att det dr fagdt :

Du ftall difta din udfta, od) hata din
Peude

44, Ben jag f«igcr.c';ﬂ: dlifter cdra

—

perish, and not that thy whole
body should be cast into hell.

31 It hath been said, Whosoever
shall put away his wife, let him
give her a writing of divorcement :

32 But I say unto you, That who-
soever shall put away his wife,
saving for the cause of fornication,
causeth. her to commit adultery:
and whosoever shall marry her
that is divorced committeth adul-
tery.

33 9 Again, ye have heard that
it hath been said by them of old
time, Thou shalt not forswear thy-
self, but shalt perform unto the
Lord thine oaths:

34 But I say unto you, Swear not
at all ; neither by heaven ; for it is
God’s throne :

35 Nor by the earth ; for it is his
footstool : neither by Jerusalem ;
for it is the city of the great King.

36 Neither shalt thou swear by
thy head, because thou canst not
make one hair white or black.

37 But let your communication
be, Yea, yea ; Nay, nay : for what-
soever is more than these cometh
of evil.

38 9§ Ye have heard that it hath
been said, An eye for an eye, and
a tooth for a tooth :

39 But I say unto you, That ye
resist not evil : but whosoever shall
smite thee on thy right cheek, turn
to him the other also.

40 And if any man will sue thee
at the law, and take away thy
coat, let him have thy cloak also.

41 And whosoever shall compel
thee to go a mile, go with him
twain.

42 Give to him that asketh thee,
and from him that would borrow of
thee turn not thou away.

43 Y Ye have heard that it hath
been said, Thou shalt love thy
neighbour, and hate thine enemy.

44 But I say unto you, Love yc=-

-
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otodnner; wdlfigner dem, fom eber
banna; gbrer wdl emot bem, fom eder
bata; beder fdr dem, fom gbra eder
ftaba, od) forfolia eber :

45. Pa det I ffolen mwara eber
Favers barn, fom dr i himmeler ;
th ban tdter fin fol uppgd bfier
ondba od) goda, od) Idter regna bf-
wer 14ttfdrbiga od) ordttidrdiga.

46. §orty, om I dlften vem, fom
ever dlffa, hioad fan S fbr (dn 2 Gbra
od ide be Rublicaner det famma 2

47. Om S hafoen eber winligt mot
ebra broder altenaft, hoad befynnerligt
gbren Y2 ®dra ide od f@ de Publica-
ner?

48. Warer forvenftull fulifomlige,
iafom ever himmelite Fader fulltomlig
dar.

6. Capitel

Jiafmer aft uppd ever almofa, att
ide gifiven henne for mennifforna,
pa det § ftolen warda fedde af dem,
annar8 hafiwen S ingen (dn ndr eder
“.aber, fom dr i himmelen.

<. Rdr du nu gifwer atmofa, (4t ide
fiotd 1 bajun for dig, fom de {trymtare
gbra i Synagogorna, ody uppéd gator-
nia; att de ftola warda prifabe af
‘mennifforna. Sannerligen, fager jag
eber, be hafiwa fatt fin (bn.

3. Men ndr du will gifroa atmofa, &
14t din wdnftra hand ide weta, hvad
den hogra gbr:

4. P det din almofa bliftoer [dnlig ;
od) din Faver, fom i Idnvom fer,
wedergdller dig bet uppenbartigen.

5.' Od) ndr ou beder, ftall dbu ide
wara fom de ftrhymtare: forty de-ftd
gerna { Gynagogorna, od) i gatuhdr-
nen od) bedfa, att de {fola blifiva
febde af menniftor. Sannerligen, ¢~
ger fag ever, ve hafioa fatt fin Lhn.

6. Wten ndr du bever, f& gad in i
din fammare, od) §(d dbren till, ody
kod din Fader Hemligen;, ody din

ST. MATTHEI

enemies, bless them that curse you,
do good to them that hate you, and
pray for them which despitefully
use you, and persecute you ;

45 That ye may be the children
of your Father which is in heaven :
for he maketh his sun to rise on
the evil and on the good, and send-
eth rain on the just and on the un-
just.

46 For if ye love them which love
you, what reward have .ye? do not
even the publicans the same?

47 Andif ye salute your brethren
only, what do ye more than others 2
do not even the publicans so ?

48 Be ye therefore perfect, even
as your Father which is in heaven
is perfect.

CHAPTER VI.

"MAKE heed that ye do not your

alms before men, to be seen of
them: otherwise ye have no re-
ward of your Father which is in
heaven.

2 Therefore when thowdoest thine
alms, do not sound a trumpet be-
fore thee, as the hypocrites do in
the synagogues and in the streets,
that they may have glory of men.
Verily I say unto you, They have
their reward.

3 But when thou doest alms, let
not thy left hand know what thy
right hand doeth :

4 That thine alms may be in se-
cret: and thy Father which seeth
in secret himself shall reward thee
openly.

5 9 And when thou prayest, thou
shalt not be as the hypocrites are :
for they love to pray standing in
the synagogues and in the corners
of the streets, that they may be
seen of men. Verily I say unto
you, They have their reward.

6 But thou, when thou prayest,
enter into thy closet, and when
thou hast shut thy door, pray to
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Faber, fom i tdndom fer, ftall dig bet
wedergdlia uppenbarligen.

7. Od) ndr  bedjen, ffolen § ide
wara mdngtatige, {ifom Hevningarne:
ty dbe mena, att de {fola warba hbrve
for fina mdnga ords frull. - .

8. Warer fdroenftull dem ide fife
eber Fader et wdl hivad ever gord
bebof, fdrr dn Y bedien Honom.

9. Derfdre flolen N bedja altfd :
gader wdr, fom &t  Himlom: Helgadt
warbe ditt Namn.

10. Silitomme bditt rife. Sfe din
wilie, fdfom i phimmelen, f@ od péd
forden.

11. ®if ofj 1 bag wdrt dbageliga brod.

12. €d) forldt of- wdra flulder,
fafom od wi fbridte bemn of fyidige

ro.

13. Od) inled of ide 1 freftetfe ; utan
frd18 o ifrGn onbo. Iy rifet dr ditt,
od) magten, od) hdrligheten, 1 emighet.
Ymen.

14 2y om § fdridten mennifforna
derad brott, f& for(dter od eder him-
melffe Faber eder. .

15. Men om § ide fdridten mennis
florna veras brott, §@ flall eder Faver
ide hellcr fdridta ever edra brott.

16. Nir fom S faften, ffolen § ide
wara fom § mworen bedbrdfade, fGfom
de ffrymitare; th de formandla fitt
anfigte, att de ffola fhnasd for menni-
ftor meb fin fafta. Sannerligen, fdger
fag ever, de hafma redan fin (Hn.

17. Men ndr du faftar, f& fmbrj ditt
bufoud od) twd ditt anfigte.

18. Utt dbu ide fhned for menniffor
med din fafta, utan fdr din Faver,
fom tontigen dr; od) din Fader, fom
fer i (dnbom, wedergdller dig det up-

penbartiger

19.  ftoles: ide forfamia eder dgode-
lar pd jorden, ber mal ody roft for-
berfioar dem, od) der fom tjufwar

grafiwa, od) ftidla. . )

90. Utan férfamler eder dgobelar i

blmeien, ber hivarfen roft, eller mal
-2
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thy Father which is in secret; and
thy Father which seeth in secret
shall reward thee openly.

7 But when ye pray, use not vain
repetitions, as the heathen do : for
they think that they shall be heard
for their much speaking.

8 Be not ye therefore like unte
them: for your Father knoweth
what things ye have need of, be
fore ye ask him.

9 After this manner therefore pray
ye : Our Father which art in heav-
en, Hallowed be thy name.

10 Thy kingdom come. Thy will
be done in earth, as st is in heaven.

11 Give us this day our daily
bread.

12 And forgive us our debts, as
we forgive our debtors.

13 And lead us not into tempta
tion, but. deliver us from evil : For
thine is the kingdom, and the power,
and the glory, for ever. Amen.

14 For if ye forgive men their
trespasses, your heavenly Fathe¢
will also forgive you : :

15 But if ye forgive not men tne.r
trespasses, neither will your Father
forgive your trespasses.

16 T Moreover when ye fast, be
not, as the hypocrites, of a sad
countenance : for they disfigure
their faces, that they may appear
unto men to fast. Verily I say un-
to yon, They have their reward.

17 But thou, when thou fastest,
anoint thine head, and wash thy
face ;

18 That thou appear not unto
men to fast, but unto thy Father
which is in secret : and thy Father,
which seeth in secret, shall reward
thee openly.

19 9 Lay not up for yourselves
treasures upon earth, where moth
and rust doth corrupt, and where
thieves break through and steal :

20 But lay up for yourselves treas.
ures in heaven, where neither moth
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forderfloar bem, ody der tjufioar ide
grafioa, eller ftjdta.

21. Iy der cbra dgodelar Gro, der dr
od ebart bierta.

22. SKroppend (jud dr dgat: dr ditt
bga enfalvigt, f& warder din bhela
tropp ljus. .

23. Wen dr ditt dga argt, f& warder
dbin hela tropp mbrf. Yr det nu i@
att fjufet, fom dr i dig, dr mbrter,
buru ftort blifiver b mdrfret fielft 2

24. Yngen fan tiena tod herrar; ty
att han antingen ftall hata den ena,
od) den andra dfita: elfer han haller
fig intill den ena, od) den andra
forattar han.  tunnen ide tjena
Gudi ody Mammon.

25. Derfore {dger jag eder : Sdrjer
ide for ebert [if, hmwad I ffolen dta
od) drida; ody ide fdr ever fropp,
hwad  flolen fidba eber med. #r ide
lifwet mer dn maten, od) troppen mer
dn tigverna?

26. Ser ubpd foglarna unbver him-
meten: de f& intet, ody intet ftdra ve
befler upp, ody foriamia intet i tavor-
na: ody ever himmelife Fader fdder
vem. Hren § ide mydet mer Gn de?

27. Hwillen ibland cder dr, fom med
fin omforg formdr fdtta en atu tifl fin
langd?

28. Ody for hroard ftull forjen I for
fidder 2 Stiver filjorna pd marten,
huru de wdga: de arbeta intet, e
beller fpinna.

29. Dod fdger jag eber, att ide
Galomo, | all fin bdrlighet, war fd
fiadd, fom en af dem.

30. RKIdder nu Gud @ grdfet pd
“marfen, hivilfet dod i dag ftdr,. ody i
morgon faftad i ugnen: ffulle han
ide mypdet mera gbra det eder, 0 §
flentrogne ?

31. &4 ftolen § nu ide hafoa om-
forg, figande: Hoad ffole wi dta?
&ller hroad ftole toi dridda 2 Cller hoad
ffole i fldba of med?

32. I alt {@vant fbta Heoningarne -

nor rust doth corrupt, and where
thieves do not break through nor
steal :

21 For where your treasure is,
there will your heart be also.

22 The light of the body is the
eye: if theyefore thine eye he
single, thy whole. body shall be
full of light.

23 But if thine eye be evil, thy

whole body shall be full of dark-

ness. If therefore the light that is
in thee be darkness, how great is
that darkness!

24 9 No man can serve two mas-
ters: for either he will hate the
one, and love the other; or else he
will hold to the one, and despise
the other. Ye cannot serve God
and mammon,

25 Therefore I say unto you,
Take no thought for your life,
what ye shall eat, or what ye shall
drink; nor yet for your body, what
ye shall put on. Is not the life
more than meat, and the body than
raiment ?

26 Behold the fowls of the air:
for they sow not, neither do they
reap, nor gather into barns; yet
your heavenly Father feedeth them.
Avre ye not much better than they ?

27 Which of you by taking thought
can add one cubit unto his stature ?

28 And why take ye thought fox
raiment ? Consider the lilies of the
field, how they grow ; they toil not,
neither do they spin:

29 And yet I say unto you, That
even Solomon in all his glory was
not arrayed like one of these.

30 Wherefore, if God so clothe
the grass of the field, which to day
is, and to morrow is cast into the
oven, shall he not much more clothe
you, O ye of little faith ?

31 Therefore take no thought,
saying, What shall we eat? or,
What shall we drink ? or, Where-
withal shall we be clothed ?

32 (For after all these things de
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eber himmelffe Fader wet wdl, att alt
detta gdred cder behof.

33. Sbler forft efter Guds rite, och |

band rgttfdrdighet ; 1 faller eder alt
betta till.

34. Sorjer ide fdrdenftull for mor-
gondagen : ty morgondagen l)afn)er
flelf fin omforg meo fig; det dr ,nog,
att hroar dag bafwer fin egen pldga.

7. Gapitel

g)ismer ide, bd det Y ide ftolen|
arda bomoe.

2. Iy med den dom, fom J ddmen,
flolen § dbmbde warda, od) med det
mdtt, fom § mdten, ftall eder mdtit
warda.

3. Huru fer du ett grand i din broders
dga, ody marbtr ide warfe en bjelfe
vitt cga 2

4. Gller huru fdger du dinom brober:
HAll jag will taga ut grandet af bitt
bga? Ody fl, en bjelfe ar i bitt Hga.

5. G flrymtare, tafta forft ut bjclten
af vitt pga: fedan fe till, huru du fan
uttaga grandet af din broberd Bga.

6. X ftolen ide glfma hunbarna det
heligt &r, ody cbra pdrlor ffolen  ide
fafta fdr froin, att de ide  trampa bem
wed fina fotter, od) wdnda fig om
cmot eder, od) riftoa eder.

7. Bever, od) ever {fall warbda gifiwit :
fofer, oy § ilolm finna; tlapper, ody
ever ftall uppldtad:

8. Ty den fom beder, han fr; od)
ben fom foler, han finner; od) bonom
fom Happar, warber uppidtit.

9. Gller biwilfen dr bden menniffa
ibland eder, att om hand fon beded
bréd af Houom, fom bjuder honom en
fien?
10. @ller om han bebed fiff, mdn han
ba rdda honom cn orm 2

1. & det nu {4, att Q, jom onbde
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the Gentiles seek :) for your heav-
enly Father knoweth that/ye have
need of all these things.

33 But seek ye first the kingdom
of God, and his righteousness ; an¢
all these things shall be added ua
to you.

34 Take therefore no thought fo)
the morrow: for the morrow shall
take thought for the things of itself
Sufficient unto the day is the- evil
thereof.

CHAPTER VII.

UDGE not, that ye be not
judged.

2 For with what judgment ye
judge, ye shall be judged: and
with what measure ye mete, it
shall be measured to you again.

3 And why beholdest thou th¢
mote that is in thy brother’s eye,
but considerest not the beam that
is in thine own eye ?

4 Or how wilt thou say to thy
brother, Let me pull out the mote
out of thine eye; and, behold, a
beam zs in thine own eye ?

5 Thou hypocrite, first cast out
the beam out of thine own eye;
and then shalt thou see clearly to
cast out the mote out of thy broth-
er’s eye.

6 I Give not that which is holy
unto the dogs, neither cast ye your
pearls before swine, lest they tram-
ple them under their feet, and turn
again an(t‘ rend you.

7 9 Ask, and it shall be given
you ; seek, and ye shall find ; knock,
and it shall be opened unto you :

8 For every one that asketh re-
ceiveth ; and he that seeketh find-
eth; and to him that knocketh it
shall be opened. :

9 Or what man is there of you,
whom if his son ask bread, will he
give him a stone ?

10 Or if he ask a fish, will he give
him a serpent ?
11 If ye then, being evil, kne—
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dren, tunnen litivdl gifroa edra barn
goda gdfoor; huru mydet mer warder
eber Faver, jom dr i himmelen, gif-
toande dem godt, fom beded af ho=-
nom?

12. Alt vet Y nu witjen menniftorna
ftola gbra ever, bet gorer § ot dem;
ty vetta dr lagen od) Propheterne.

13. ®dr in igenom den trdnga porten;
t1) ben porten dr wid, od) den wdgen dr
bred, fom drager tifl forbdmetfe; od) de
dro minge, fom gd pd honom.

14. ©d) den porten &r tring, od) den
wdgen dr fmal, fom brager tilf liftvet ;
ody f& Gro de, fom finna honom.

15. Watter eder for de falffa Prophe-
ter, fom fomma till eder i farafldder;
men intodrted dro de glupande ulfroar.

16. Utaf berad frutt ffolen & tdnna
bem: ide hemtar man windrufwor af
thrne: ef heller fifon af tiftel.

17. &4 bdr hart ody ett godt trdd
qod fruft; men ett ondt trdd bir ond
fruft.

18. Gtt godt trdd fan ide bdra ond
frutt; ide beller fan ett ondt trdd
bdra god frutt.

19. Hwart od) ett trdd, fom ide bdr
gobd fruft, ftalt afhuggas, od) faftad i
elben.

20. Derfore ftolen Y tinna dem pd
derad frutt.

21. Sde warder hwar od) en fom=
mande in i himmelritet, fom fdger tifl
mig: HERve, HENRve, utan den, fom
gbr min Favders wifia, fom &r i him-
mefen.

22. P& den dagen warda mdnge
fdqande till mig: HERre, HERre,
hajwe i idec bropheterat uti bditt
Namn, od) i titt Namn utorifivit
dieftar, od) i bitt Namn mdnga fraf-
tiga gerningar gjort ¢

23. ©d ftall jag betdnua dem : Jag
tinbe eder aldrig; gdr ifrdn mig, Y
ogerningémdn.

24. Derfore, hwar ody en fom hdrer
deffa mina ord, od) gbr derefter, honom

ST. MATTHEI

how to give good gifts unto your
children, how much more shall your
Father which is in heaven give
good things to them that ask him ?

12 Therefore all things whatso-
ever ye would that men should de
to you, do ye even so to them : for
this is the law and the prophets.

13 9 Enter ye in at the strait
gate: for wide s 'the gate, and
broad is the way, that leadeth to
destruction, and many there be
which go in thereat:

14 Because strait s the gate, and
narrow ts the way, which leadeth
unto life, and few there be that
find it.

15 9 Beware of false prophets,
which come to you in sheep’s cloth-
ing, but inwardly they are raven-
ing wolves.

16 Ye shall know them by their
fruits. Do men gather grapes of
thorns, or figs of thistles?

17 Even so every good tree bring-
eth forth good fruit ; but a corrupt
tree bringeth forth evil fruit.

18 A good tree cannot bring forth
evil fruit, neither can a corrupt

tree bring forth good fruit.

19 Every tree that bringeth not
forth good fruit is hewn down, and
cast into the fire.

20 Wherefore by their fruits ye
shall know them.

21 9 Not every one that saith
unto me, Lord, Lord, shall enter
into the kingdom of heaven; but
he that doeth the will of my -Fa-
ther which is in heaven.

22 Many will say to me in that
day, Lord, Lord, have we not proph-
esied in thy name ? and in thy name
have cast out devils? and in thy
name done many wonderful works ?

23 And then will I profess unto
them, I never knew you: depart
from me, ye that work iniquity.

24 [ Therefore whosoever heareth
these sayings of mine, and doeth
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lifnar fag tid en i8 man, fom fitt
bus byggde pa ett hdlleberg ;

85. €3 ol flagregn, ody fon flod,
ody mddret bidfte, od) ftdtte pd Hufet,
od) bet foil bod ide omtull, ty det yoar
grunbadt pd halleberget. ,

26. ©d) hoar od) en fom horer af
mig defla ord, od) abr ide Derefter,
han fitnad wid en fawit{t man, fom
byggde fitt hud pd fanden:

27. Od) foll flagregn, od) tom flod,
o) ddret bidfte, ody ftbtte pd Hufet.
od) det §dU omtull, od) ded fall war
ort. ~

28. Od) det begaf fig, ndr IEus
Ipttabe detta taict, twardt folfet for-
firddt Hfiwer hans (drdom.

29. Iy ban preditade wdldeligen, od)
ide fom be Striftidroe.

8. Gapitel,

gtdr han nu gid nebd af berget, fdljde
honom mpdet folf.

2. Ddy {1, ber fom en fpitelft man,
od tiltbad honom, ody fadbe: HERre,
will bu, {a@ tan du gdrg mig ren.

. 3. D4 rddte ICFus ut {in hanv, ody

tog pd honom, fdgande: Jag toill,
war ren. Od) ftrag wardt han ren
utaf fin fpitelfta.

4. Od) IC{ud fade till honom : Se
fill, att du fdger det fdr ingen; utan
gad bort, ody (Gt Preften fe dig, ody
offra ben gdfiva, fom Wiofe bubdit
bafioer, till ett wittne8bdrd Hfver dem.
5. Men ndr JCfus gid in utt Ca-
pernaum, fom en bofoitdman till
bonom, od) bad honom,

6. Sdgande: HERre, min tienare
ligger hemma borttagen, od) haftoer
for iebermpba.

7. D4 fabe IEfus till honom: Jag
will tomma, od) bota honom.

8. D& fwarade hdfvitdmannen, od)
fabe: HERMre, jag dr ide wdrdig, att

21

them, I will liken him unta a wise
man, which built his house upon a
rock:

25 And the ramn descended, and
the floods came, and the winds
blew, and beat upon that house;
and it fell not: for it was founded
upon a rock.

26 And every one that hearelh
these sayings of mine, and doeth
them not, shall be likened unto a
foolish man, which built his house
upon the sand : .

27 And the rain descended,and the
floods came, and the winds blew,
and beat upon that house; and it
fell : and great was the fall of it.

28 And it came to pass, when
Jesus had ended these sayings, the
people were astonished at his doc-
trine :

29 For he taught them as one
having authority, and not as the
scribes.

CHAPTER VIIL

HEN he was come down from
the mountain, great multi-
tudes followed him.

2 And, behold, there came a leper
and worshipped him, saying, Lord,
if thou wilt, thou canst make me
clean.

3 And Jesus put forth his hand,
and touched him, saying, I will;
be thou clean. And immediately
his leprosy was cleansed.

4 And Jesus saith unto him, See
thou tell no man; but go thy way,
shew thyself to the priest, and offer
the gift that Moses commanded,
for a testimony unto them.

5 9 And when Jesus was entered
into Capernaum, there came unto
him a centurion, beseeching him,

6 And saying, Lord, my servant
lieth at home sick of the palsy,
grievously tormented.

7 And Jesus saith unto him, I'will
come and heal him.

8 The centurion answered and
said, Lord, I am not worthy that
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bu ftall g& in under mitt tal; utan
fdg afenaft ett ord, {d blifrwer min
tienare belbregda.

9. TN jag 4r od en mennifta unber
annard mans wald, ody hafer trigs-
fuettar under mig; od) jag fager till
ven ena: ®ad, od) han gar; od till
bun andra: Kom, od) han fommer;
ody ﬁ([i( min drdng: @6r det, ody han
gor fa.

10. RNdr IEus detta hbrde, forun-
drade han fig, od) fave till dem, fom
honom fHlive: Sannerligen, féger jag
eder, jag hafroer ide funnit fddban tro i
Jirael.

11. Men jag fager eder, att mange
warda tommanbe af dftan od) wdftan,
ody ftola fitta med ¥braham, Jfaac
od) Jacob i himmelrifet.

. 12. Men riffend barn flola warda
utfaftabe i det ytterfta mbrivet : der
ftall wara grat od) tandagniflan.

13. Od) IEfus fade till hdpoitsman-
nen: ®ad, od) fom du tror, fd ffe dig.
Od) t famma ftunden blef hand ticnare
hetbregda.

14. Od) ndr ICjus tom i Petri Hus,
od) {3g, att hans fwdra Idg, od) have
ftdtfofot :

15. D4 tog han pd henned hand, od)
ftatpoofoten dfmergaf henne, ody hon
ftod upp, ody tiente dent.

16. Od) ndr aftonen tom, habde be
tilt honom mdnga, fom woro befatte ;
ody han bref ut andbarna med ord;
od) alla bem, fom ondt hade, botade

han:

17. B4 det fullbordad ftulle, det fom
fagdt ar, genom Gfaia Propheten,
fom fdger: SHan bhafiwer tagit pé fig
odr ftrdplighet, ody wdra fiufdomar
hafroer han burit. .

18. ©dy ndr ICGfus fag mydet folt
omfring flg, bbd han, att man ftulle
fara utbfroer pa hinfidan hafioet.

19. O fom en Strift(drd till honom,
~d) fade till honom: Mdfar, jag will
‘a dig, ehiwart du gdr.

ST. MATTHEI

thou shouldest come under my roof’:
but speak the word only, and my
servant shall be healed.

9 For I am a man under authority
having soldiers under me: and f
say to this man, Go, and he goeth ;
and to another, Come, and he com-
eth; and to my servant, Do this,
and he doeth it.

10 When Jesus heard it, he mar-
velled, and said to them that fol-
lowed, Verily I say unto you, [
have not found so great faith, no,
not in Israel.

11 And I say unto you, That many
shall come from the east and west
and shall sit down with Abraham, -
and Isaac, and Jacob, in the king-
dom of heaven.

12 But the children of the king-
dom shall be cast out into outer
darkness: there shall be weeping
and gnashing of teeth.

13 And Jesus said unto the cen-
turion, Go thy way; and as thou
hast believed, so be it done unto
thee. And his servant was healed
in the gelfsame hour.

14 9 And when Jesus was come
into Peter’s house, he saw his wife’s
mother laid, and sick of a fever.

15 And he touched her hand, and
the fever left her: and she arose,
and ministered unto them.

16 9 When the even was come,
they brought unto him many that
were possessed with devils: and he
cast out the spirits with his word,
and healed all that were sick :

17 That it might be fulfilled
which was spoken by Esaias the
prophet, saying, Himself took our
infirmities, and bare our sicknesses.

18 [ Now when Jesus saw great
multitudes about him, he gave com-
mandment to depart unto the other
side.

19 And a certain scribe came, and
said unto him, Master, I will follow
thee whithersoever thou goest.
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20. D& fabe JIEfud till Honom:
Rdfroarne hafiva tulor, od) foglarne
unber himmeten ndften; men men-
niffoned Son hafiver intet, der han
mg luta fitt hufroud tifl.

21. Ody en annan af hans Ldrjungar
fade tilt honom: HERre, gif mig lof,
att jag gdr forft bort, od)y begrafwer
min fader.

22. D4 fade ICTus till honom: Fol}
bg mig, od) (dt de ddda begrafiva fina
boda

23. Od) han fteg 1 {feppet, ody hand
farjungar fblibe honom.

24. Ody fi, en ftor ftorm toayte upp
i hafiwet, §0 att wagen flog utdfroer
fteppet; ody han fof.

25. D gingo Ldrjungarne il, od
wadte honom upp, fagande : HERre,
frd(s og, i forgds.

26. Dd fade han HI dem: J tlen-
trogne, hioi rabend I 2 Od) ftod upp,

od) ndpfte wddret, o) hafiwet; ody |

bet wardt ftilla (ugnet.

97. Men menniftorna fdrundrabde
flg, ody fabe : Hmwad dr denne for en,
att todbret od) hafiwet dro honom (h-
bige?

28. Od) ndr han fom pd binfiban
haftoet, uti de Gergefeners landsdndar,
fommo twd, befatte med dicfulen,
emot honom Idpande, utgdngne af
grifters od) woro ganita grdfefige, fd
att ingen tunde vefa den todgen fram.

29. Ddy i, be ropabde, od) fabe : AL!
J€fu, Buds Son, hwad hafiwe toi med
dig gdra 2 &ft bu fommen, till att pidga
of fbrr 4 #id dr?

30. &4 gid der (dngt ifrdn en ftor
foinapjord i bet.

31, DG ‘bddo honom dieflarne, ody
fade: 9r det i&, att bu drifiver off ut,
fé Iofima of, att tot fare uti ven fivi=
nabiorben.

32. Da fade han till vem: Farer.
Da foro de ut, odh foro in { frinahj~
odea; od) fi, hela fivinabjorden lopp
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20 And Jesus saith unto him,
The foxes have holes, and the birds
of the air have nests; but the Son
of man hath not where to lay h¢s
head.

21 And another. of his disciples
said unto him, Lord, suffer me first
to go and bury my father.

22 But Jesus said unto him, Fol-
low me; and let the dead bury
their dead.

23 9 And when he was entered in-
to a ship, his disciples followed him.
.24 And, behold, there arose a
great tempest in the sea, insomuch
that the ship was covered with the
waves : but he was asleep.

25 And his disciples came to him,
and awoke him, saying, Lord, save
us: we perish.

26 And he saith unto them, Why
are ye fearful, O ye of little faith ?
Then he arose, and rebuked the
winds and the sea; and there was
a great calm,

27 But the men marvelled, say-
ing, What manner of man is this,
that even the winds and the sea
obey him! -

28 9 And when he was come to
the other side into the country of
the Gergesenes, there met him two
possessed with devils, coming out
of the tombs, exceeding fierce, so
that no man might pass by that

way. .

29 And, behold, they cried out,
saying, What have we to do with
thee, Jesus, thou Son of ‘God ? art
thou come hither to torment us be-
fore the time ?

30 And there was a good way off
from them a herd of many swine
feeding.

31 So the devils besought him,
saying, If thou cast us out, suffer
us to go away into the herd of
swine.

32 And he said unto them, Go.
And when they were come out,
they went into the herd of swine:
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ody bradftdrte fig 1 hafivet, ody drunt-
nade {wattnet.

33. Mer bHerdbarne flpdde bort, od)
gingo in 1 ftaden, oy forfunnave ait-
fammans, od) huru det war tillgdngit
med dent, fom befatte woro.

34. Ddy i, da gidt hela ftaden ut emot
YEfum: od) bd ve {3go honom, bddo
be, att han toille gd bort utu derasd
landadndar.

9. Capitel

@& fteg han 1 ffeppet, ody for utdfiver

igen, od) fom uti fin ftad.

2. Od) fl, de have infdr honom en
borttagen, fom (g uti en fing. Ndr
nu SEfus {dg deras tro, fadbe han till
ben -borttagna: War id ett godt
mod, min fon, dina fhuder fdrigtas
big.

39. Od) fl, fomlige utaf de Strift~
Idrda fade wid fig fielflva: Denne
hader Gud.

4. Men ndr JEus fig deras tantar,
fabe han : Hii tdnten I ondt i edra
biertan 2

5. Qwillet dr dttare, figa: Dina
fynber fdridtas big? Gller {dga:
Statt upp od) gad'?

6. Men pd det I flolen tweta, att
menniffoned Son hafiver magt pd
jorben, till att fdridta fhnder, fave
han till ben borttagna: Statt upp,
tag din fdng, od) gad i bitt hus.

7. Ody han ftod upp od) gidt hem.

8. Mdr follet bet {3g, forundrade de
fig, ody prijade ®ub, fom jidan magt
hade gifioit menniffom.

9. Od ndr IEfus gid ddvan, fdg
ban en man fittande toid tullen, fom
Hette Mattheusd, od) han fade till ho-
nom: Fbdij mig: dd fod han upp, ody
fdlibe honom

*0. Dd) bet begaf fig, att ndr han

and, behold, the whole herd of
swine ran violently down a steep
place into the sea, and perished in
the waters. .

33 And they that kept them fled,
and went their ways into the city,
and told every thing, and what
was befallen to the possessed of

| the devils.

34 And, behold, the whole city
came out to meet Jesus: and when
they saw him, they besought Ahing
that he would depart out of their
coasts.

CHAPTER IX.

AND he entered into a ship, and
passed over, and came into his
own city.

2 And, behold, they brought to
him a man sick of the palsy, lying
on a bed: and Jesus seeing their
faith said unto the sick of the palsy ;
Son, be of good cheer; thy sins be
forgiven thee.

3 And, behold, certain of the
scribes said within themselves,
This man blasphemeth.

4 And Jesus knowing their
thoughts said, Wherefore think ye
evil in your hearts ?

5 For whether is easier, to say,
Thy sins be forgiven thee; or to
say, Arise, and walk ?

6 But that ye may know that the
Son of man hath power on earth to
forgive sins, (then saith he to the
sick of the palsy,) Arise, take up
thy bed, and go unto thine house.

7 And he arose, and departed to
his house:

8 But when the muliitudes saw
i, they marvelled, and glorified
God, which had given such power
unto men.

9 9 And as Jesus passed forth
from thence, he saw a man, named
Matthew, sitting at the receipt of
custom: and he saith unto him,
Follow me. And he arose, and
followed him,

10 § And it came to pass, as Je
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fatt tid bord i Hans hus, {i, der tom-
mo mdnge Publicaner od) fyndare,
o) fato till bordd med JEfu, od) hand
fdrjungar.

11. Rar de Pharifeer det §dgo, fade
be till Hand Ydrjungar: Hwi dter
toer maftare med Publicaner od)
fhnbdare ¢

12. Nir IC{us vet horve, fade han
till dem: De helbregbe behdfwa ide
Igtare, utan de frante.

13. Men gdr, ody Laver hroad det dr:
ag bafoer (uft till barmbertighet,
od) ide till offer. Sag dr ide fommen,
fil att ralla de rdttfdrdiga, utan
fhabare tifl battring.

14. D4 tommo till honom Johannid
2rjungar, ody fabe: Hwi fafte i od)
Pharifeerne f@ mpdet, od) dine Ldr-
jungar fafta intet 2

15. D@ fabe JEfus till dem : Huru
tan brblopsfollet {orja, §& (dnge
brudgummen Gr ndr dem? Wien de
bagar {fola fomma, aft brudbgummen
}laau tagad ifrdn bem, ody bG ffola de
afta.

16. Ingen lappar ett gammalt Hdbde
med en ny fut ; ty han rifiver litwdl
mitcn af tladet igen, od) holet blifer
toarre.

17. @} beller 1Gter man nytt win i
gemla flaffor; annard gd flafforna
fduder, ody tinet fpilles ut, od) flaffor-
na forderfivad.  Utan man (dter nptt
vin i npa flaffor, §&@ Blifa bida
fdrwarabe.

18. Wid han bdetta talade till dem, fi,
dd tom en dfiverfte, ody tiltbad honom,
of) fabe: HERre, min dotter dr nu
firag blifiven ddd ; men fom, od) (dgg
din hand pad Henne, {d blifwer Hon
lefivanbe.

19. YG{us ftod upp, od) foljde honom,
ody band 2drjungar.

2. Od {1, en qwinna, fom hade lidit
bodgdng i tolf Gr, gid bal efter honom,
o fom 10id hand Havafdlt;

91. p hon fade wid fig fleti: Matte
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sus sat at meat in the house, be-
hold, many publicans and sinners
came and sat down with him and
his disciples.

11 And when the Pharisees saw
#t, they said unto his disciples, Why
eateth your Master with publicans
and sinners ?

12 But when Jesus heard that, he
said unto them, They that be whole
need not a physician, but they that
are sick.

13 But go ye and learn what that
meaneth, I will have mercy, and
not sacrifice : for I am not come to
call the righteous, but sinners to
repentance.

14  Then came to him the dis-
ciples of John, saying, Why do we
and the Pharisees fast oft, but thy
disciples fast not ?

15 And Jesus said unto them,
Can the children of the bridecham-
ber mourn, as long as the bride-
groom is with them? but the days
will come, when the bridegroom
shall be taken from them, and then
shall they fast.

16 No man putteth a piece of new
cloth unto an old garment ; for that
which is put in to fill it up taketh
from the garment, and the rent is
made worse.

17 Neither do men put new wine
into old bottles: else the bottles
break, and the wine runneth out,
and the bottles perish: but they
put new wine into new bottles, and
both are preserved.

18 9 While he spake these things
unto them, behold, there came a
certain ruler, and worshipped him,
saying, My daughter is even now
dead : but come and lay thy hand
upon her, and she shall live.

19 And Jesus arose, and followed
him, and so did his disciples.

20 9 And, behold, a woman, which
was diseased with an issue of blood
twelve years, came hehind Asm, ana
touched the hem of his garment:

21 For she said within herself, If
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jag allenaft fomma rid hand Fdber,
fd blefioe jag helbregda.

22. Dd wdnde ICfus fig om, ody
fom han {&g benne, fade han: War
wid god trdft, bdotter, bin tro hafver
hulpit big. Od) qiinnan wardt hel-
bregda i famme ftund.

23. Od) ndr IEfus fom i dfwerftensd
hus, ody {dg biparena, ody folfet
forlanbe,

24, Savde han il dem: Bdr cvra
faroe : pigan dr ide bdd, men hon
foftver.  Ddy de gjorde fpe af honom.

25. Stdr nu follet war utbrifivit, gid
ban in, od) tog henne i handen, od)
pigan ftod upp

26. Oty bctta ryttet gid dfrer det
bela lanbdet.

27. Od) ndr YEfus gid dddan, fdljve
honom trwd blinde, de ropabde ody fade:
D Davidd Son, fdrbarma dig Bfroer

28. Od) ndr han tom & hufet, fego de
blinde fram till honom: ody JEfud
fabe tilt bem: Tron J, att jag fan
betta gbra eder 2 DA fade de till ho-
nom: Ja, HENRre

29. D4 tog han b veras dgon, od)
fave: Sfe cder efter eber tro.

30. Od) derad bgon wordo dppnabe;
od) IEfus hotade dem, figanve: Ser
tilt, att ingen fdr vetta reta.

31. Men de gingo ut, ody beryltade
honom i det hela Lanbdet.

32. Mdr deffe woro utgdngne, fl, bd
hade be en menniffa fram for honom,
fom toar en dbumme, ody befatt.

33. Od) ndr dbjefroulen war utdrifiven,
taladbe bummen : ody folfet forundradbe
fig, ody fade: Sddant hafrver aldrig
warit fedt i Jiracl.

34. Men bde Pharifeer fadbe: Ved
den dferfta bdiefrouten orifrer han
bjeflar ut.

35. Od) ICfus gid omlving i alla
“dver od) byar, (Grde i derad Shna~

gor, od) preditadbe Goangelium om

MATTHEI

I may but touch his garment, |
shall be whole.

22 But Jesus turned him about,
and when he saw her, he said,
Daughter, be of good comfort ; thy
faith hath made thee whole. And
the woman was made whole from
that hour.

23 And when Jesus came into the
ruler’shouse, and saw the minstrels
and the people making a noise,

24 He said unto them, Give place:
for the maid is not dead, but sleep-
eth. And they laughed him to
seorn.

25 But when the people were put
forth, he went in, and took her by
the hand, and the maid arose.

26 And the fame hereof went
abroad into all that land.

27 9 And when Jesus departed
thence, two blind men followed
him, crying, and saying, Thou Son
of David, have mercy on us.

28 And when he was come into
the house, the blind men came to
him : and Jesus saith unto them,
Believe ye that I am able to do
this? They said unto him, Yea,
Lord.

29 Then touched he their eyes,
saying, According to your faith be
it unto you.

30 And their eyes were opened ;
and Jesus straitly charged them
saying, See that no man know it.

31 But they, when they were de-
parted, spread abroad his fame in
all that country.

32 9 As they went out, behold,
they brought to him a dumb man
possessed w1th a devil.

33 And when the devil was cast
out, the dumb spake : and the mul-
titudes marvelled, saying, It was
never so seen in Israel.

34 But the Pharisees said, He
casteth out devils through the
prince of the devils.

35 And Jesus went about all the
cities and villages, teaching in their
synagogues, and preaching the gaa-
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tifet, ody beladbe allahanda fiufdom,
od) allahandba franthet ibland foifet.

36. Od) ndr han {dg folfet, Smtade
ban fig dfwer dem, att be woro fdridtne,
od) foritingrabe, fom de fdr, fom ingen
berde have.

37. D] fade han till fina Lrjungar:
€dben dr myden, ody arbetarena dro
fa:

38. Beder fordenfrull fadens HEMRre,
att han {dnver arbetare i fin {ad.

10. Gapitel.

Od) han faflabe fina tolf fdrjungar
till fig, ody gaf dem magt Hfwer de
orena anbdar, att de ftulle drifra dem
ut, ody bota altahanda fjufbom, ody
allabanda franthet.

2. Men defla dro de tolf Apoftiars
namn : Den forfte Simon, fom fallad
Retrud, ody Andread hans broder: Ja-
cobud Jebedei fon, ody Johanned hansd
broder :

3. Rbitippud ody Bartholomens :
Thomad od) WMattheud, fom hade
warit en Publican: IJacobus Alphei
fon, ody Lebbeus, med det twedernam=
net Thaddeusd :

4. Simon af Gana, od) Jubasd -
fdarioth, den-ot forradde honom.

5. Deffa tolf fande IEFus ut, ody bddv
tem, ody fadbe: Gdr ide pd SHednin-
garnaé wdg, od) gar ide | be Samari-
teré ftdbder:

6. Wtan gdr hallre till be borttappade
far, af Jfractd hus.

7. WMen gar, ody predifer, ody fdger:
Oimmelrifet dr fommit hardt ndr.

8. ®brer de flufa helbregda, de fpitel-
fa rena, refer upp de dbdda, utdrifiver
dieflar: ¥ haftben fdtt forgdfroes, {d
flolen S ot gifroa forgdfies.

9. Hafer ide guid, ide heller filfiver,
ide heller penningar i ebra pungar.

10. Od) ingen wdgtrdppa, od) ide
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pel of the kingdom, and healing
every sickness and every disease
among the people.

36  But when he saw the mul-
titudes, he was moved with com-
passion on them, because they
fainted, and were scattered abroad,
as sheep having no shepherd.

37 Then saith he unto his diseci-
ples, The harvest truly is plente-
ous, but the labourers are few ;

38 Pray ye therefore the Lord of
the harvest, that he will send forth
labourers into his harvest.

CHAPTER X.

ND when he had called unto
him his twelve disciples, he
gave them power against unclean
spirits, to cast them out, and to
heal all manner of sickness and all
manner of disease. .

2 Now the names of the twelve
apostles are these; The first, Si-
mon, who is called Peter, and An-
drew his brother ; James the son
of Zebedee, and John his brother ;

3 Philip, and Bartholomew ; Tho-
mas, and Matthew the publican ;
James the son of Alpheus, and Leb-
beus,whosesurname was Thaddeus;

4 Simon the Canaanite, and Judas
Iscariot, who also betrayed him.

5 These twelve Jesus sent forth,
and commanded them, saying, Go
not into the way of the Gentiles,
and into any city of the Samaritans
enter ye not :

6 But go rather to the lost sheep
of the house of Israel.

7 And as ye go, preach, saying,
The kingdom of heaven is at
hand.

8 Heal the sick, cleanse the lepers,
raise the dead, cast out devils-
freely ye have received, freely
give.

9 Provide neither gold, nor silver,
nor brass in your purses ;

10 Nor scrip for your journey
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tiod Hortlar, ide ffor, od) ingen ftaf;
ty arbetaren dr wdrd fin mat.

11. Men hivar § gdn in uti en ftad,
eller by, id befpdrier, om der nigon
inne dr, fom ves wdrdig dr; ody biif-
toer ber, tilt be8 § dragen didan.

12. Men ndr I gén in i ett hus, {3
belfer det.

13. Ody dr vet {d, att vet hufet dr
wardigt, §& fommer eder frid Hfwer
bet: dr det od. ide mdrdigt, {& fom-
wer eder frid Hll eder igen.

14. 2d) der fom ingen anammar
ever, elfer hdrer eora ord, 18 gdr utaf
det bufet eller ftaden, od) ftudver
ftoftet, utaf edra fdtter. ,

15. Sannerligen, fdger fag eder:
Sobome ody Gomorre land mwarbder
dragefigare pd bomedag, dn den fta-
benom.

16. ©i, jag fdnber eber f3fom far
ibland ulfroar : oarer fdrvenftut fndle,
fajom ormar, od) enfaldige, fom dufivor.

17. Men twatter eder for menniftor-
na; ty de ftola Bfiverantroardba ebder
pd fina RELHUS : ody uti derad Syna-
gogor ffola de hudfiinga ebder.

18. Ody J {folen twardba frambdragne
for Fbrftar ody Konungar, for min
ftull, Hill wittnesbdrd dfroer dem, ody
dfroer Hedbningarna.

19. Od) nér jom ve nu dftverantivar-
ba eber. {& warer ide befymrave, hurt,
eller hoad  ffolen tala ; ty det ftall
eder gifivad i famma ftund, hread
tata {folen.

20. Forty et Gren ide  fom talen,
atan det dr eder Faberd Anbde, fom
talar i eber.

21. Den ene brodren ftall dfiverant-
varba den andra till ddden, od fadren
ionen; od) barnen ffola fdtta fig upp
emot fdrdlbrarna, od) dbrapa dem.

22. Od) I ftolen wardba hatade af
alla, fér mitt SNamns ftul(; men
bilfen fom ftdr faft uti Gndan, han
ftalt blifiva falig.

23 Mdr ve forfdlia eder i ben ena

ST. MATTHEI

neither two coats, neither shoes,
nor yet staves : for the workman is
worthy of his meat.

11 And into whatsoever city or
town ye shall enter, inquire who
in it is worthy ; and there abide
till ye go thence.

12 And when ye come into a
house, salute it.

13 And if the house be worthy,
let your peace come upon it : but
if it be not worthy, let your peace
return to you.

14 And whosoever shall not re-
ceive you, nor hear your words,
when ye depart out of that house
or city, shake off the dust of your
feet.

15 Verily I say unto you, It shall
be more tolerable for the land of
Sodom and Gomorrah in the day
of judgment, than for that city.

16 q Behold, I send you forth as
sheep in the midst of wolves : be
ye therefore wise as serpents, and
harmless as doves.

17 But beware of men : for they
will deliver you-up to the councils,
and they will scourge you in their
synagogues;

18 And ye shall be brought be-
fore governors and kings for my
sake, for a testimony against them
and the Gentiles,

19 But when they deliver you up,
take no thought how or what ye
shall speak: for it shall be given
you in that same hour what ye
shall speak.

20 For it is not ye that speak,
but the Spirit of your Father |
which speaketh in you. i

21 And the brother shall deliver |
up the brother to death, and the
father the child: and the children
shall rise up against their parents,
and cause them to be put to death.

22 And ye shall be hated of al
men for my name’s sake: but Wty
that endureth to the end shall Pt
saved. ot i

23 But when they persecute y
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faben, {6 fiyr til ben andra. Sane
nerligen, fhger jag cder: I ftolen ide
hafiva orfat fara omtring afla Jfraeld
fiver, forr dn menniftoned Son fom-
met.

24.2drjungen dr ide dfiver méftaren,
od) ide helfer tienaren dfrer fin berre.

25. Det dr Larjungen nog, att han
dr fdfom band mdftare, ody tienaren,
att han ar fafom hand herre. Hafwa
be fallat husbonden Beelzebud, huru
;m)d'et mer {tola be @ falla hans hus-
olf ¢

26. Radend forvenfrull intet for dem ;
th bet dr intet Forvotdt, fom ide flafl
marda uppenbaradt, ody intet (dnligt,
fom ide ffall blijroa toettertigt.

27. Hwad jag fager eder i mbrivet,
vet fdger i Ljufet : ody hroad fom {dge
tder i Hrat, det prediter pa taten.

28. Ody radbend ide for dem, fom
tedpa froppen, ody hafiva dod ide
magt att drdpa fidlen; utan rddens
mer honom, fom fan fHrderfroa bide
fid1 ody fropp 1 belfwete.

29. Sdljas ide trod fparfoar for en
ftdrf2 ody en af dem faller ide pd for-
den, eder Faver fdrutan.

30. %ro o edra hufoudhir alla
rafnabe.

31. Derfore ftolen § ide rdvas:
aren ju mer rodrbe dn mange fparfioar.

32. Derfore, hwar ody en fom mig
befdnner for menniftor, honom il
jag od betdnna fbr min Fader, fom
ar i himmelen.

33. Men ven fom mig wederfatar for
menniftor, Fonom ffafl jag od toeder=
fata for wmin Faver, fom dr i him-
melen.

34.  flolen ide mena, aft jag dr
fommen, till att {dnda frid pa jorden :
foq dr ide tommen till att fdnda frid,
utag frodrdet.

¥ Iy jag dr-fommen, till att gora

niftan ftitjattig mot fin fader, od)
ttren mot fin mobder, od) fonahuftrun
ot fin fiodra.

29

in this city, fiee ye into another:
for verily I say unto you, Ye shall
not have gone over the cities of
Israel, till the Son of man be come.

24 The disciple is nst above his
master, nor the servant above his
lord. :

25 It is enough for the disciple
that he be as his master, and the
servant as his lord. If they have
called the master of the house
Beelzebub, how much more shali
they call them of his household ?

26 Fear them not therefore : for
there is nothing covered, that shall
not be revealed ; and hid, that shall
not be known.

27 What [ tell you in darkness,
that speak ye in light: and what
ye hear in the ear, that preach ye
upon the hougetops.

28 And fear not them which kill
the body, but are not able to kill
the soul: but rather fear him which
is able to destroy both soul and body
in hell.

29 Are not two sparrows sold for
a farthing ? and one of them shall
not fall on the ground without your
Father.

30 But the very hairs of your
head are all numbered.

31 Fear ye not therefore, ye are
of more value than many sparrows.

32 Whosoever therefore shall eon-
fess me before men, him will I con-
fess also before my Father which is
in heaven.

33 But whosoever shall deny me
before men, him will I also de-
ny before my Father which is in
heaven.

34 Think not that I am come to
send peace on earth: I came not
to send peace, but a sword.

35 For I am come to set a man
at variance against his father, and
the daughter against her mother,
and the daughter in law against
her mother in law.
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36. ©d) menniffand cget husfolf
arda henned fiender.

37. Hwilken fom dljtar fader ody
moder mer dn mig, han dr mig ide
wdrd: od) hwilten fom dlftar fon
efler dottcr mer dn mig, han dr mig
idte wdrd. ,

38. Od) hwilfen fom ide tager fitt
tors pd fig, od) fbljer mig, han dr
mig ide wdrd.

39. Hiwilfen fom finner fitt 1if, han
ftall borttappa det: ody hiwilten fom
borttappar fitt Lif for min ftul, han
ftall finna bet.

40. Hwilten fom eder ananunar, han
anammar mig; od) hiwilten fom mig
anammar, han anammar honen, fom
mig fandt hafrer.

41. Hiwilten fom anammar en Pro-
Pphet, i en Prophetd namn, han ftall f&
en Prophetd (on; od) Hwilten fom
ananunar en rattigroig, t en rttfdr~
bbige namu, han ffall f& en rdttfardigs
ton.

42. Od) hwilten fom gifroer en af
beffa minfta en bdgare falit ratten
drida, alfenaft i en Qdrjunges namn,
fannerligen, fdger jag eder: Det ftall
ide blifiva honom otdut.

11. Gapitel.

Qd) det begaf fig, ndr IE{ud fidana

bud till fina tolf Larjungar full=
fomnat hade, gid han ddvan fram
bdttre, pd det han ftulle Idra, od)
predita i derad ftber.

2. Nir Johannes, fom dd war i
fdngetiet, Hdroe Ghrifti gernmingar,
fdnde han trod fina Lérjungar;

3. Ody 14t faga honom : it du den,
fom fomma ffall, eller ffole wi forbidba
ndgon annan ?

4. 4D¢ froarade IEfus, ody fade till
bem: ®dr, ody fager Johanni igen,
hoad I hafroen hort ody fett :

5. De blinde fe, de halte qd, ve Tpit=
riffe gdras rene, od) de dHfroe hora;
e dbde refad npp, ody dem fattigom
warber predifadbt Evangelium.

ST. MATTHEL

36 And a man’s foes shall be they
of his own household.

37 He that loveth father or mother
more than me is not worthy of me:
and he that loveth son «r daughter
more than me is not worthy of
me.

38 And he that taketh not his
cross, and followeth after me, is not
worthy of me.

39 He that findeth his life shall
lose it : and he that loseth his life
for my sake shall find it.

40 9 He that receivetn you re-
ceiveth me ; and he that receiveth
me receiveth him thai sent me.

41 He that receiveth a prophet in
the name of a prophet shall receive
a prophet’s rewaird ; and he that
receiveth a righceous man in the
name of a rightcous man shall re-
ceive a righteous man’s reward.

42 And whosoever shall give to
drink unto one of these little ones
a cup of cold water only in the
name of a disciple, verily I say
unto you, he shall in.no wise lose
his reward.

CHAPTER XI.

ND it came to pass, when Je-
sus had made an end of com-
manding bis twelve disciples, he
departed thence to teach and to
preach in their cities.

2 Now when John had heard in

the prison the works of Christ, he
sent two of his disciples,

3 And said unto him, Art thou
he that should come, '\ do we
look for another ?

4 Jesus answered and saM unto |
them, Go and shew Johnhagain

those things which ye do hedr and
see: !

5 The blind receive their s}ght,
and the lame walk, the lepers'are
cleansed, and the deaf hear, the
dead are raised up, and the poor
have the gospel preached to them.

¥
]
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6. Od falug dar ben, fom ide arder
fbmrgab i mig.

7. Rar fom bde gingo bort, beghute
Gfud tala titt foltet om Sjohanne:
fmad gingen J ut i Ofnen till attfe?
Villen .‘3 fe en rd, fom drifé hit od
dit af wadret 2
8. Gller hwad gingen I ut till att {e?
Willen I e en mennifta i lcnflabch
&i, be fom bdraga fenfidder, dro i
Ronunga=hHufen.

9. Glier hwad gingen J ut til att fe?
!Bxllmec en Prophet ¢ I, jag fdger
tber, mer Gn e Rrophet.

10. 3y l)an ar Deufamme. ont bmllten
fhrifioit dr: i, jag fanber min Yngel
jbr vitt anfigte, hroilfen ftall tiftreda
bin wdg fbr dig.

11 Canucrllgtn, fdger jag cver:
Sblanb vem, fom dro fodbe af qiin-
nor, d4r ingen upbtonmmen, fom dr
fbrre dn Johannes Dbbaren ; dod
uhmll den fom dr minft i himmelrifet,
ban dr ftdrre &n han.

12. Men ifrdn Johannis Ddparens
bagar, ody till dbenna bagen, liver him=
melrifet w@Id; od) de rdidige riftoa
bt tilf fig.

13. Iy alle Propheterne, ody lagen
hafma fpdtt intill Johannem.

4. Od) om § wiljen anammat, han
ar Gliad fom fomma frulle.

15 Den fom hafiver dron till att
bora, han bHbre.

16. Men toid hroem. ffall jag litna
betta flagtet? Det dr lift barn, fom
uppd forget fitta, ody ropa tifl fina
ftallbr5ver,

17. £d) fdga: wi hafwe pipat for
er, od) Y willen intet danfa: toi
bafoe fungit forgefang till eder, od)
3 willen intet grata.

18. Yohanncesd dr tommen, od) hvar=
ten &4 eller drad'; ody be fdga: Han
hafwer biefmulen

19. Menniffoned Son dr fommen,
dter ody bnd‘er, ody de figa: Si,
bwilten frdffare od) inbrintare dr
den mannen, Rublicaners od ﬂ)nbarea
oin. Od) wisdbomen marder rdtt
gifiwit utaf fina barn.

20. Dd beghnte han tl[! att forivita
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6'And blessed is he, whosoever
shall not be offended in me.

7 9 And as they departed, Jesus
began to say unto the muititudes
concerning John, What went ye
out into the wilderness to see? A
reed shaken with the wind ?

8 But what went ye out for io
see? A man clothed in soft rai-
ment ? behold, they that wear soft
clothing are in kings’ houses.

9 But what went ye out for to
see? A prophet? yea, I say unto
you, and more than a prophet.

10 For this is he, of whom it is
written, Behold, I send my mes-
senger before thy face, which shall
prepare thy way before thee.

11 Verily I say unto you, Among
them that are born of women there
hath not risen a greater than John
the Baptist: notwithstanding, he
that is least in the kingdom of
heaven is greater than he.

12 And from the days of John the
Baptist until now the kingdom of
heaven suffereth violence, and the
violent take it by force.

13 For all the prophets and the
law prophesied until John.

14 And if ye will receive i, thie
is Elias, which was for to come.

15 He that hath ears to hear, let
him hear.

16 9 But whereunto shall I liken
this generation ? It is like unto chil-
dren sitting in the markets, and
calling unto their fellows,

17 And saying, We have piped
unto you, and ye have not danced ;
we have mourned unto you, and
ye have not lamented.

18 For John came neither eating
nor drinking, and they say, He
hath a devil.

19 The Son of man came eating
and drinking, and they say, Behold
a man gluttonous, and a winebib-
ber, a friend of. publicans and sin-
ners. But wisdom is justified of
her children.

20 9 Then began he to upbrai’
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de ftaver, i hivitta han habde gjort fina
mefta frafter, od) de hade tihvdl intet
bdttrat fig:

21. We dig Choragin, toe dig Veth=
faida ; ty havde jadana frafter warit
giorde i Tyro ody Sidon, fom | eber
glorde dro, de hade Idngefevan uti
fac ody afta gjort fyndabdttring.

22. Dod fager jag eder, att Tyro od)
Sivoni ftall drigeligare warda pa
bomedag, dn eber.

23. Dd) dbu Gapernaum, fom dr upp-
hbid alt in till himmelen, du ftafl biif-
wa neberftdtt alit in ifl Delfiwete;
forty, hade fadane frafter ftett i So=~
toma, fom i big ftedde &ro, det hade
ftatt Gn i vag.

24. Dod fdger jag eber: de Sodo-
meerd land ffall drdgefigare warda pd
bomebag dn dig.

25. J ben tiben froarade JEfus, ody
fabe: Jag prifar dig. Faber, himme-
len8 ody jordend HERre, att du haf-
toer detta dolt for de wifa ody fornuf-
tiga, ody bafiwer det uppenbarat for
ve fafunniga.

26. Ja, Faver, {& hafver warit be-
hageligt for dig. :

27. Ul ting dro gifna mig i wdId af
min Fader : ody ingen tdnner Sonen,
utan Fadren ; od) ingen heller fanner
Fabren, utan Soucn, ody den fom
©onen toill det uppenbara,

28. Sommer till mig, I alle fom ar=~
beten, ody dren betungabe, od) jag il
oeberqioida eder.

29. Tager pa eder mitt of, ody fdrer
af mig : ty jag dr mito ody Sdomjut af
hiertat ; od) J ftolen finna ro till edbra
fidtar.

30. Iy mitt of dr (uftigt, ody min
bdrda dr (it

12. Capitel

den tiven gid JGfus genom fab
pd Sabbaten ; od) hand Ldrjun-

R
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the cities wherein most of his
mighty works were done, because
they repented not :

21 Woe unto thee, Chorazin ! woe
unto thee, Bethsaida! for if the
mighty works, which were done in
you, had been done in Tyre and
Sidon, they would .have repented
long ago in sackcloth and ashes.

22 But I say unto you, It shall be
more tolerable for Tyre and Sidon
at the day of judgment, than for

you.

23 And thou, Capernaum, which
art exalted unto heaven, shalt be
brought down to hell: for if the
mighty works, which have been
done’ in thee, had been done in
Sodom, it would have remained
until this day.

24 But I say unto you, That it
shall be more tolerable for the
land of Sodom in the day of judg-
ment, than for thee.

25 9] At that time Jesus answered
and said, I thank thee, O Father,
Lord of heaven and earth, because
thou hast hid these things from the
wise and prudent, and hast revealed
them unto babes.

26 Even so, Father; for so it
seemed good in thy sight.

27 All things are delivered unto
me of my Father: and no man
knoweth the Son, but the Father ;
neither knoweth any man the Fa-
ther, save the Son, and ke to whom-
soever the Son will reveal him.

28 9 Come unto me, all ye that
labour and are heavy laden, and
I will give you rest.

29 Take my yoke upon you, and
learn of me; for I am meek and
lowly in heart: and ye shall find
rest unto your souls.

30 For my yoke is easy, and my
burden is light.

CHAPTER XII.

T that time Jesus went on the
sabbath day through the corn ;



EVANGELIUM.

gar woro hungrige, ody begyhute upp=~
da ag, od) dta.

2. Mdr be Pharifeer det fago, fade de
till honom : i, dine drjungar gbra
vet, fom ide lofligt dr gbra pd Sab-
baten.

3. Men han fade till dem: Hafven
S ide afit hroad David gjorde, ndr
ban, od) be fom: med Honom tooro,
hungrade ¢ .

4. Quru han gid in i Guds hus, ody
at ftdbobrbven, fom honom ide ar
lofligt dta: ide heffer bem, fom med
bonom mworo, utan allenaft Prefterna.

5. Gller hafren § ide 14fit i lagen,
att pd Sabbaten bryta Rrefterne Sab-
baten i templet; ody dro (ifwdl utan
ftuld 2

6. Men jag fager ever, att har dr
ven, fom dr mer dn templet.

7. Wen wiften I htvad det toore :
Jag bafer {uft till barmbertighet,
ody ide till offer, bd ddmben  ide de
oifyldiga.

8. 3 menniffoned Son dr en HERre,
bedlifes ot Hfoer Sabbaten.

9. ©d gid han dddan fram bdttre,
od) fom i-beraé Synagoga.

10. Ody 1, der war en man fom hade
n borttvifnad hand: od) be fporde
honom, fdganbe: ME man od hela
om Sabbaten? Pd det de mdtte
antiaqa honom.

11 D4 fave ban till bem: SHwilten
ar dben mennifta ibland eber, fom
haftocr ett fir, ody om Det faller i
gropen om Sabbaten, gdr han ide
od) fattar uti det, od) drager det upp ¢

12. Huru mydct bdttre dr nu en
wennifta dn ett fir? Derfdre md man
{u gora wal pd Sabbaten.

13. ©d) fade han till mannen: Rd
ut din hand; od) han utrddte henne,
ody hon yardt fdrdig igen, {Gfom den
anbdra.

14. Dd gingo be Rharifeer ut, ody
labe rad emot homomi, huru de matte

féfgbm honom.
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and his disciples were ahungered,
and began to pluck the ears of corn,
and to eat.

2 But when the Pharisees saw i,
they said ubhto him, Behold, thy
disciples do that which is not law-
ful to do upon the sabbath day.

3 But he said unto them, Have
ye not read what David did, when
he was ahungered, and they that
were with him ;

4 How he entered into the house
of God, and did eat the shewbread,
whichwas not lawfulfor him to eat,
neither for them which were with
him, but only for the priests?

5 Or have ye not read in the law,
how that on the sabbath days the
priests in the temple profane the
sabbath, and are blameless ?

6 But I say unto you, That in this
place is one greater than the temple.

7 But if ye had known what this
meaneth, I will have mercy, and
not sacrifice, ye would not have
condemned the guiltless. .

8 For the Son of man is Lord
even of the sabbath day.

-9 And when he was departed
thence, he went into their syna-
gogue :

10 T And, behold, there was a
man which had kis hand withered.
And they asked him, saying, Is it
lawful to heal on the sabbath
days ? that they might accuse him.

11 And he said unto them, What
man shall there be among you, that
shall have one sheep, and if it fall
into a pit on the sabbath day, will
he not lay hold on it, and lift ¢t out ?

12 How much then is a man bet-
ter than a sheep? Wherefore it is
lawful to do well on the sabbath
days.

13 Then saith he to the man,
Stretch forth thine hand. And he
stretched st forth ; and it was re-
stored whole, like as the other.

14 9 Then the Pharisees went
out, and held a council against
him, how they might destroy hii
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15. Men ndr IE{us det fornam, gid
han ddban: od) honom folide mydet
folf, od) han gjorde dem alla belbreg=
ba;
16. Ody hotade dem, att de ide ftulle
uppenbara honom :

17. B4 det fullfomnas fulle, bet fom
fagdt war, genom Rropheten Gfaias,
fom fade :

18. &l, min tjenare, den fag uttalt
bafiver; min tarafte, i Bwilfen min
fidt hafroer ett godt behag : jag ftall
fdtta min Anda p& honom, od) han
ftalt fortunna Hedningarna domen.

19. Han ftall ide tifroa efter ropa,
od) hand rbft ftall man ide hdra pd
gatorna.

20. Den td fom froéfad dr ftall han
ide {dnderbryta, ody wetan fom ryter,
ftalt an ide utitdda, tilt dcé han ut-
forer bowmen till en feger.

21. Ody i hand Namn ffola Hednine
qarne hoppas.

22, D¢ haved fram till honom en,
fom toar befatt med bjefiouten, han
war blind od) dbumme: bden gjorde
han helbregda, & att famme blinve
ody burmme bdve talave, od) §dg.

23. dy alt folfet bief forftrddt ody
fabe: v denne ide Davids fon ¢

24. Men ndr de Rharifeer det Hyrde,
fabe de: Han utdrifiver ide dieflar,
utan med Veelgebub, djeflarnad bf-
toerfte. '

25. Da nu IC{us fdrftod veras tan-
far, fabe han tilt dem: Hroart ody ett
rite, fom dr troedrdgtigt emot fig fletft,
det bliftver dde; od) hmwar ody en ftav,
cller hus, fom dr twedrdgtigt emot fig
fietft, biiftoer ide ftdndanve.

26. Ur det nu i@, att Saran drifier
Satan ut, d§ dr han tedrdatig emot
fig fietf: burn blijwer dd hand rife
beftdndanbde 2

27. Ody dr det fa, att jag drifter
dieflar ut med Weelzebub, med hrwem
vrifroa dd edbra barn dem ut 2 Derfdre
ffola be yoara edbre dbomare.

28. Men dr det {8, att jag vrifiver
deflar ut medb Guds Anda, bd dr ju

Judd rife fommit till eder.

ST. MATTHEI

15 But when Jesus knew it, he
withdrew himself from thence -
and great multitudes followed him.
and he healed them all;

16 And charged them that they
should not make him known :

17 That it might be fulfilled which
was spoken by Esaias the prophet,

saying,

18 Behold my servant, whom I
have chosen ; my beloved, in whom
my soul is well pleased : I will put
my spirit upon him, and he shall
shew judgment to the Gentiles.

19 He shall not strive, nor cry;
neither shall any man hear his
voice in the streets.

20 A bruised reed shall he not
break, and smoking flax shall he
not quench, till he send forth judg-
ment unto victory.

21 And in his name shall the Gen-
tiles trust.

23 9 Then was brought unto him
one possessed with a devil, blind,
and dumb : and he healed him, in-
somuch that the blind and dumb
both spake and saw.

23 And all the people wereamazed,
and said, Is not this the Son of Da-
vid ?

24 But when the Phariseeg heard
it, they said, This fellowo doth not
cast out devila, but by Beelzebub
the prince of the devils.

25 And Jesus knew their thoughts,
and said unto themr, Every king-
dom divided against itself is
brought to desolation; and every
city or house divided against itselt
shall not stand :

26 And if datan cast out Satan,
he is divided against himself ; how
shall then his kingdom stand ?

27 And if I by Beelzebub cast out
devils, by whom do your children
cast them out ? therefore they shall
be your judges.

28 But if I cast out devils by the
Spirit of God, then the kingdom of
God is come unto you.



EVANGELIUM.

9. Glier, huru fan ndgon gd i en
mdgtig mans hus, od) berpfroa honom
bana boting bort, utan han fdrft bin-
ter den mdgtiga, ody f@ feban ftinnar
hand hud ¢

30. Hwilfen fom ide dr med mig,
han dr emot mig, ody hiilfen fom ide
jorfamtar med mig, han forffingrar.

31. Fordenftull fager jag ever: Al
fynd ody forfmddelfe blifter menni-
ftorna foridten ; men fdrjmdvetfe mot
Andan ftall ide bliftva menniftorna
forldten.

3. Od) hwilfen fom fdger ndgot
ot menniftoned Son, det warber
henom fdridtit ; men hiilfen fom §d=
aer ndgot emot den Heliga Anbda, det
marder honom ide forldtit, hwarfen i
dana, elfer i den tillfommande werlp.

33. @brer antingen trddet godt, id
marder fruften gob; eller od gbrer
tradet ondt, fd tvarder fruften oud;
th af fruften tdnner man trdvet.

34. S huggormars afjdda, huru fun-
uen § tala ndgot godt, medan § dren
ficljoe onde ¢ Xy der hjertat med fullt
ar, deraf talar munnen.

35, Gn god menniffa bdr qodt fram
af biertatd goda fatabur: od) en ond
menniffa bdr oudt fram af en ond fa-
tabar. .

36. Men jag {dger eder, att fdr hoart
od) ett fafangt ord, fom menniftorna
tala, ftola de gdra rdfenftap pd dome-
vag.
37. Iy af dina ord ftall du blifiva
rittfdrdig hdtlen, ody af dina ord ftall
o warda. fordbdmbd.

38. D& fwarade ndgre utaf de Stri=
itidrbe octy be Pharifeer, ody fadbe : Md-
ftar, i vitje fe teden af dig.

39. Stparade han, ody fabe till dbem:
Tetta trdnga ody horifta fldgtet foter
efter tedten; ody thy ftafll intet teden
m&, annat dz Yone Prophetend

35

29 Or else how can one enter intc
a strong man’s house, and spoil
his goods, except he first bind the
strong man ? and then he will spoil
his house,

30 He that is not with me
is against me; and he that gath-
ereth not with me scattereth
abroad.

31  Wherefore I say anto you,
All manner of sin and blasphemy
shall be forgiven unto men: but
the blasphemy against the Holy
Ghost shall not be forgiven unto
men.

32 And whosoever speaketh a
word against the Son of man, it
shall be forgiven him : but whoso-
ever speaketh against the Holy
Ghost, it shall not be forgiven him
neither in this world, neither in the
world to come.

33 Either make the tree good, and
his fruit good; or else make the
tree corrupt, and his fruit corrupt:
for the tree is known by his fruit.

34 O generation of vipers, how
can ye, being evil, speak good
things ? for out of the abundance
of the heart the mouth speaketh.

35 A good man out of the good
treasure of the heart bringeth forth
good things: and an evil man out
of the evil treasure bringeth forth
evil things.

36 But I say unto you, That
every idle word that men shall
speak, they shall give account
thereof in the day of judgment.

37 For by thy words thou shalt
be justified, and by thy words thou
shalt be condemned.

38 9 Then certain of the scribes
and of the Pharisees answered, say-
ing, Master, we would see a sign
from thee.

39 But he answered and said
unto them, An evil and adulterous
generation seeketh after a sign;
and there shall no sign be given
to it, but the sign of the prophet
Jonas :
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40. 3y fafom Jonad war i tre dagar
od) i tre ndtter i hwalfiftens but, fd
ftall menniftoned Son wara i tre da=
gar, ody i tre ndtter i jorden.

41, De Nincvitiffe man ftola ft3 upp
pa domen med bdetta fldgtet, ody fdr-
béma det: ty bde battrave fig efter
Sone preditan; ody fi, hir dr mer an
Yonas. :

42. Drottningenaf {dverianden ffall
ftd upp pd domen med detta fidgtet,
ody §orddma det: ty hon fom {frd
jorbend duoa, till att hHyra Salomonsd
wisbom; ody fl, hdr dr mer dn Salo~
mou.

43. Ndr den orenie anden dr utfaren
af menniffan, {§ vandrar han gemom
de .rum, fom torra dro, fdfer cfter
hwila, od) finner ingen

44. €4 fdger han: Jag will tomma
igen i mitt hud, der jaq utgid: ody
ndr han fommer, finner han det tomt,
oy rent fopadt od) prydt.

45. €4 gdr han bort, ody tager fju
anbdra andar till fig, de fom wdrre dro
an han fjetf; ody b3 de der infomma,
bo de der: id blifiver den menuiffand
fifta wdrre, &n det forfta. &4 yoarder
off tillgdngande med detta rordnga

_fidgtet.

46. Wid han dunu tatavde till foltet,
f, hand mober od) brdder ftodo utan-
fore, oc) mwille tala med honom.

47. DG fabde en tilt honom : €i, din
mober od) dine brider ftd ute, od) wit=
fa tata med dig.

48. D4 froarade han, ody fabde Hill den,
fom honom bobabe: Hvilfen dr min
mober, od) hivilte dro mine brdder 2

49. Ody rddte ut handen Gt fina Ldr-
fungar, od) fade : &i, min mover, od
mine brdber.

50. Ty hwar od) en, fom gor min
?aberﬁ toitja, fom dr i himmelen, han
r min broder, od) fhfter, ody mobder.

ST. MATTHE1

40 For as Jonas was' three days
and three nights in the whnale’s
belly : so shall the Son of man be
three days and three nights inn the
heart of the earth.

41 The men of Nineveh shail rise
in the judgment with this genera-
tion, and shall copdemn it: be-
cause they repented at the preach-
ing of Jonas; and, behold, a greater
than Jonas s here.

42 The queen of the south shall

rise up in the judgment with' this
generation, and shall condemn it :
for she came from the uttermost
parts of the earth to hear the wis-
dom of Solomon; and, behold, a
greater than Solomon is here.

43 When the unclean spirit is
gone out of a man, he walketh
through dry places, seeking rest,
and findeth none. :

44 Then he saith, I will retura
into my house from whence I came
out; and when he is come, he find-
eth it empty, swept, and garnished.

45 Then goeth he, and taketh
with himself seven other spirits
more wicked than himself, and
they enter in and dwell there : and
the last state of that man is worse
than the first. Evenso shall it be
also unto this wicked generation.

46  While he yet talked to the
people, behold, his mother and his
brethren stood without, desiring to
speak with him.

47 Then one said unto him, Be-
hold, thy mother and thy brethren
stand without, desiring to speak
with thee.

48 But he answered and said unto
him that told him, Who is my mo-
ther ? and who are my brethren ?

49 And he stretched forth his
hand toward his disciples, and
said, Behold my mother and my
brethren !

50 For whosoever shall do the
will of my Father which is in
heaven, the same is my brother,
and sister and mother.
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13. Gapitel

,B& ven dagen gidt JEfus ut af hufet,
ody fatte fig utmed hafroet.

2. Ody der forfamtadbed mydet folt
tilt honom, {3 att han feq uti ctt
ftepp, och fatte fig; och ait foitet ftod
bd ftranven.

3. ©d) han talade med dbem minga-
hanba i litnelfer, fdgande: Si, en {d-
deémian gic ut, ody {tulte 3.

4. Ddyndr han idvve, {5l fomt ivid
mdgen, od) tommo foglarne arne odh dto
et upp. .

5. Somt folf pa fendren, ber det
hade ide myden jord, ody gid fmart
upp; ty det have ide djup jord

6. Men ndr folen gid upp, formif-
nade det ; ody cfter vet hade inga rdt-
ter, torfabed det bort.

7. Od) fomt foU ibland tbrne: odh
tornebuftarne upprodyte, o) forgraf-
be det.

8. Ody fomt §OI i god jord, ody gjorde
frutt: fomt hundradefalt, fomt fegtio=
falt, ody fomt tretriofalt.

9. Hmilten fom hafer dron till att
hora, han hbre.

10. Dd ftego Larjungarne fram, ody
fave tilt honom : Hwi talar bu till dem
med lifnelfer ¢

11. D§ froarade han dem, ody fade:
Gber dr gifiwit att weta himmelritetd
lonlighet ; men dem dr bet ide gifroit.

(12, 3y bioitfen fom bafroer, honom
itall gifroas, att han ftall nog hafiva;
men den fom ide hafiwer, af honom
Itall odt warda tagit det han hafer.

1. Fordenftull talar jag dem till med
litnelfer : ty med feenbe dgon fe de in-

tet, ody mud horande dron hdra ve in-

tet: fy de fOrftt ide.
14. ©d¢) pd dem roarder fullfomnabd
&faie Prophetia, fom figer: Wed

ki f

CHAPTER XIII

HE same day went Jesus out

" of the house, and sat by the
sea side.

2 And great multitudes were

gathered together unto him, se

that he went into a ship, and sat;

.| and the whole multitude stood on

the shore.

3 And he spake many things un-
to them in parables, saying, Be-
hold, a sower went forth to sow ;

4 And when he sowed, some seeds
fell by the way side, and the fowls
came and devoured them up:

5 Some fell upon stony places,
where they had not much earth :
and forthwith they sprung up, be-
cause they had no deepness of
earth:

6 And when the sun was up, they
were scorched ; and because they
had no root, they withered away.

7 And some fell among thorns;
and ‘the thorns sprung up, and
choked them :

8 But other fell inio good ground,
and brought forth fruit, some a
hundredfold, some sixtyfold, some
thirtyfold.

9 Who hath ears to hear, let him
hear.

10 And the disciples came, and
said unto him, Why speakest thou
unto them in parables ?

11 He answered and said anto
them, Because it is given unto you
to know the mysteries of the king-
dom of heaven, but to them it is not
given.

12 For whosoever hath, to him
shall be given, and he shall have
more abundance: but whosoever
hath not, from him shall be taken
away even that he hath.

13 Therefore speak I to them in
parables : because they seeing see
not; and hearing they hear not,
neither do they understand.

14 And in them is fulfilled the
prophecy of Esaias, which saith,

|
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dronen ffolen S hora, ody ftolen ide
forftdt: ody med fecnve dgon ffolen §
fe, och ftolen ide formmmat

15. Iy detta folrb hierta ar forftoc-
taot, oy derad Hron hora illa, od) be-
rag baon bajwa de igentydt : ba det
de ide end ftulle fe med oqoncn, od)
hora med dronen, ody foritdt med hicr-
tat, o) ommdnda fig, att jag mdtte
hela dent.

16. Men fatiga dro edra bgon, att
de fe, ody edra Hron, att de hora.

17. Gannerligen, fdger iag eber, att
ménge ‘lsronbetn‘ ody réttfardige haf-
ta begdrt fe bet I fen, ody fingo doct
ide fet, oy hora det I hdren, ody fingo
vodt ide horat.

18. &4 hdrer nu I denna litnelfen
om fabesmannm

19. SQmar ndgoun l)orer ordet om vifet,
od) forftdr det ide, f& fomnier den on=
e, od) rifioer det bort fom faot ari
hang bjerta: det dr den, fon wid tod~
gen fGod toar.

20. Men den fom toar fadd pd ften-
Bren, dr ven fom hprer ordet, ody ta=
ger bet flrag glabeligen ;

21. Men han haflver ingen rot ifig

fielf, utan ftgr till en tid, od) ndr be-
drbfioctien ody forfliefen pdfomma
for qdetd frull, ftrag fbralgas han.

22. Men den fom mar faob ibland
tdrne, dr den fom hdrer ordet, ody ben-
na werivend betymmer, ody ritebomensd
froet forqrodfoer ordet, od) han blifroer
utan fruft.

23. Men den fom tar {add i god
jord, dr den fom horer ordet, ody for-
ftdr vet, ody bdr odfd fruft, fd att
fomt gbr hundravefalt; fomt fegtiofalt,
od) fomt trettiofalt.

24. Gu aunan fitneffe fatte hon dbem
fore, od) fabe: Simmelritet Gr lift

ST. MATTHEI

By hearing ye shall hear, and shall
not understand ; and seeing ye shall
see, and shall not perceive :

15 Forthis people’s heart is waxed
gross, and their ears are dull of |
hearing, and their eyes they have |
closed ; lestat any time they should
see with their eyes, and hear with
their ears, and should understand
with their heart, and should be con-
verted, and I should heal them. |

16 But blessed are your cyes, for
they see: and your ears, for they
hear.

17 For verily I say unto you,
That many prophets and righteous
men have desired to see those things
which ye see, and have not seen
them; and tohear those things which
ye hear, and have not heard them.

18 9 Hear ye therefore the paira-
ble of the sower.

19 *WVhen any one heareth the
word of the kingdom, and under-
standeth if not, then cometh the
wicked onme, and catcheth away ;
that which was sown in his heart. |
This is he which received seed by ‘
the way side.

20 But he that received the seed
into stony places, the same is he |
that heareth the word, and anon '
with joy receiveth it ; |

31 Yet hath he not root in him-
self, but dureth for a while : for !
when tribulation or persecution ;
ariseth because of the word, by
and by he is offended.

22 He also that received seed
among the thorns is he that hear-
eth the word ; and the care of this
world, and the deceitfulness of |
riches, choke the word, and he be-
cometh unfruitful.

23 But he that received seed into
the good ground is he that heareth
the word, and understandeth ¢t;
which also beareth fruit, and bring-
eth forth, some a hundredfold, some
sixty, some thirty.

24 9] Another parable put he forth

unto them, saying, The kingdom of |
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?mcnniifa, fom fdbbe gobd §4b i fin
fer.

25. Men b@ folfet fof, tom hand
owvdn, od) fdbbe ogrdé mivt ibland
boetet, od) gidt fin wdg.
2. D3 nu f{dden todrte, od) bar
fruft, fhnted od ogrdfet.

27. D& gingo hudbondend tienare
fram, od) fade fill honom : Herre, {adde
bu ife god fdbi bdin dter, hivadan
bafioer han dE ogrds 2

28. D@ fade han till dbem: Det haf-
mer omdnnen gjort. Sabde tienarena
till honom : MBIl du, att wi gd, od)
hamte et bort ? .

29. D3 favbe han: RNej, pa bdet, att
ndr S uppryden ogrdfet, S ide ftolen
of der med uppryda hvetet.

30. 23ter bada wdga intill ftdroetis’

ben, od) i fthrdetiven till jag figa ftpr-
demdnuerna: Hdamter forit ografet
famman, ody binder det i tnippor, till
att uppbrdnnad ; men bhroetet forjam-
ler { min labda.

31. €n annan litnetfe fatte han dem
fore, ody fade: Simmelritet Gu (it ett
fenapstorn, fom en man tog, od) fGbde
ifin der;

32. Hviltet minft dr af alla frdn;
men ndr bet warber uppodzt, ar det
ftbrit ibland Frydder, ody blifiwer ett
trdbd, {d att foglarne uubder himmeten
fomma, od) gbra fina ndften pd des
Qmwiftar.

33. €un aunan litnelfe fade han till
bem: Simmelrifet Gr litt en furdeg,
hwitfen en qoinna tog, od) blaudade
i tre fteppor mjdi, till ded det blef alt-
fammansé furt.

34, Detta alt talade JCfus i litmel=
fer tilt foltet ; ody utan lifnelfe tatade
ban intet till bem:

35. Att det ffulle fullfomnas, fom
fagdt roar genom Propheten, fom fade :
Sag ffall dpbna min mun i litnetjer,
od) ftall uttala det hemligt tarit haf-
ter ifrd wertdend beghnnelfe.

3y

heaven is likened unto a man which
sowed good seed in his field :

25. But while men slept, his ene-
my came and sowed tares among
the wheat, and went his way.

26 But when the blade was sprung
up, and brought forth fruit; then
appeared the tares also.

27 So the servants of the house.
holder came and said unto him,
Sir, didst not thou sow good seed
in thy field? from whence then
hath it tares?

28 He said unto them, An enemy
hath done this. The servants said
unto him, Wilt thou then that we
go and gather them up?

29 But he said, Nay ; lest while
ye gather up the tares, ye root up
also the wheat with them.

30 Let both grow together until the
harvest: and in the time of harvest
I will say to the reapers, Gather
ye together first the tares, and bind
them in bundles to’burn them : but
gather the wheat into my barn.

31 9 Another parable put he fortk
unto them, saying, The kingdom of
heaven is like to a grain of mustard
seed, which a man took, and sowed
in his field :

32 Which indeed is the least of
all seeds : but when it is grown, it
is the greatest among herbs, and
becometh a tree, so that the birds
of the air come and lodge in the
branches thereof.

33 9 Another parable spake he
unto them ; The kingdom of heaven
is like unto leaven, which a woman
took, and hid in three measures of
meal, till the whole was leavened.

34 All these things spake Jesus
unto the multitude in parables;
and without a parable spake he
not unto them:

35 That it might be fulfilled which
was spoken by the prophet, saying,
I will open my mouth in parables;
I will utter things which have been
kept secret from the foundation of
the world.

i
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36. D frilde JEfus folfet ifrdn fig,
oty fom hem. Od) hané Lrjungar
ftego fram till honom, od) fabe: Nttyd
ofj benna lifuelfen om dtrend ogrds.

37. Dd ftoarade han, ody fade till
vem : Menniftoned Son dr den, fom
ven goda fdden far:

38. Ytren dr werlden: den goda
fdben Gro ritfens barn: ogrdfet dro
fHind ondasd barn:

39. Owdnnen, fom fddde, dr bjef-
roulen : ftdrbetiben dy roeribend dnbe:
{tdrbemdnnerne dro Hnglarne.

40. Sdfom nu ogrdfet himtas fam-
man, od) brinnes upp med eld; fd
ftatl vet fte pd denna roerloend dnda.
.41, Menniftones Son ftall fdnda fina
gnglar, od) de ftola fdrfamia all for=
argelfe utaf hand rife, ody dem fom
ilta gbra;

42. Od) ffola fafta dem uti en brin-
nanbe ugn: bder {fall wara grat od
tanbagniflan. .

43. D4 ftola de rittfdrdige ftina, fd-
fom folen, i berad Fabers rife. Hiwil-
fen dron hafroer till att hdra, han hbve.

44. Ster &r Himmelrifet lift en ftatt,
fom forbold war uti en dfer, hivitfen
en man fann, ody forbolde honom, od)
af ratt glddie, fom han hafwer deraf,
gdr bau bort, ody fGljer alt det han
hafier, ody toper den Gfren.

45. Uter dr himmelrifet lift en top-
man, fom fdtte efter goba pdrior :

46. £d) ndr han habde funnit en fo-
ftelig pdrla, gid Han bort, ody {dlve
alt det han Gyde, od) thpte henne.

47. Ater dr himmelrifet Litt en not,
fom faftaded i hafiet, od) forfamtiade
aflahanda fiftar;

48. Dd) ndr hon toardt full, brogo de
enne till tand8, ody futo §d, od) ham=
tabe ut de godba i fina fdril; men be
onba faftabe ve bort.

49. &4 ftall det od ffe pa terldens

ST. MATTHEI

36 Then Jesus sent the multitude
away, and went into the house
and his disciples came unto him,
saying, Declare unto us the para-
ble of the tares of the field.

37 He answered and said unto
them, He that soweth the good
seed is the Son of man ;

38 The field is the world; the
good seed are the children of the
kingdom ; but the tares are the
children of the wicked one ;

39 The enemy that sowed them
is the devil; the harvest is the
end of the world ; and the reapers
are the angels;

40 As therefore the tares are gath-
ered and burned in the fire ; so shall
it be in the end of this world.

41 The Son of man shall send forth
his angels, and they shall gather
out of his kingdom all things that
offend, and them which do ini-
quity ;

42 And shall cast them into a
furnace of fire: there shall be
wailing and gnashing of teeth.

43 Then shall the righteous shine
forth as the sun in the kingdom of
their Father. Who hath ears {o
hear, let him hear.

44 Y Again, the kingdom of heav-
en is like unto treasure hid in &
field ; the which when a man hath
found, he hideth, and for joy there-

of goeth and selleth all that he -

hath, and buyeth that field.

45 9 Again, the kingdom of heav-
enislike unto a merchantman, seek-
ing goodly pearls :

46 Who, when he had found one
pearl of great price, went and sold
all that he had, and bought it.

47 9 Again, the kingdom of heav-
en is like unto a net, that was
cast into the sea, and gathered of
every kind :

48 Which, when it was full, they
drew to shore, and sat down, and
gathered the good into vessels, but
cast the bad away.

49 So shall it be at the end of the
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dabda: 'inglarm ftola utgd, ody ftitia
de onda ifrd De rdthivifa,

50. ©d) tafta dbem i en drinnande
ugn: der ftall wara grdt od) tanda-
guiflan.

51, Dd fabe IEfué till dem: For-
floden I betta alt¢ Sade de till ho=
nom: Sa, HERre.

53. Ta fade han till bem : Derfore,
bwar ody en SfriftiGrd, fom till him-
mefrifet (Grd dr, han dr (it en hHus-
bonbde, fom af fin fatabur bdr fram
nytt od) gammalt.

53. Dd) det-begal fig, ndr ICfus
have Inttat deffa lifuelfer, gid bhan
didan,

54, Ody fom i fitt fadernedland, od
itrbe i derad Synagoga; f@ att de od
forundrade fig ftorfigen, ody fave:
Siwadan fommer denue {Adan wisbom
ody trafter?

55. fir han ide en timmermang fon¢
fxter ide hané moder WMaria? Od)
hand broder, Jacob, od) Jofed, od)
Simon, od) Judad?

56. Ddy hans {yftrar, dro de ide alla
ndr 0§ 2 Hivadan fommer honom vd
alt detta 2

57. Dd) de fdrargaded dfiver honom.
Men IEus fade till bem: En Prophet
dride foraftad, utanifitt fddernestand,
ody i fitt hud

58. ©d) han giorde ber ide mdinga
teden, fo1 derad otrod ftull.

14. Gapitel

3 den tiben hdrde Heroded Tetrardya
RE€fu rytte,
2. Odj fave till fina tienare: Denne
ar Sobanncs Dbparen: han dr upp-
fduden ifrd be ddda; derfdre gbr han
favana trafter.

3. ¥y Heroded hade gripit Joban=-
;rm, bundit od) lagt honom | Hdttelfe,
or Herodiad, fin brodevs RPhilippi
buftrus ftull.
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world : the angels shall come forth,
and scver the wicked from among
the just,

50 And shall cast them into the
furnace of fire : there shall be wail-
ing and gnashing of teeth.

51 Jesus saith unto them, Have
ye understood all these things?
They say unto him, Yea, Lord.

52 Then said he unto them, There
fore every scribe, which is instruct-
ed unto the kingdom of heaven, is
like unto & man that is a house-
holder, which bringeth forth out
of his treasure things new and old.

53 9 And it came to pass, that
when Jesus had finished these par-
ables, he departed thence.

54 And when he was come into
his own country, he taught them
in their synagogue, insomuch that
they were astonished, and said,
Whence hath this man. this wis-
dom, and these mighty works ?

55 Is not this the carpenter’s son ?
is not his mother called Mary ? and
his brethren, James, and Joses, and
Simon, and Judas?

56 And his sisters, are they not
all with us? Whence then hath
this man all these things ?

57 And they were offended in
him. But Jesus said unto them,
A prophet is not without honour,
save in his own country, and in
his own house.

58 And he did not many mighty
works there because of their un-
belief.

CHAPTER XIV.

T that time Herod the tetrarch
heard of the fame of Jesus,

2 And said unto his servants, This
is John the Baptist; he is risen from
the dead; and therefore mighty
works do shew forth themselves
in him. .

3 9 For Herod had laid hold on
John, and bound him, and put him
in prison for Herodias’ sake, his
brother Philip’s wife.

et
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4. Forty Johanned hade fagt till ho-
nom: Dig dr ide lofligt hafira henne.

5. Ody han have gerna drdpit honom;
men han rdbdesd for foltet : ty de hdllo
honom fbr en Prophet.

6. Rédr db& Heroded begid fin fhdetfe-
bag, banfadbe LHerodiad dotter for dem,
od) bet behagade Herodi.

7. Derfdre lofroade han henne twid
tn ed, att han mwille gifroa henne, hHroad
pon begdrbe.

8. Da fabe hon, fdfom Hennes mobder
hade Idrt henne tillforene: ®if mig
hir pd ett fat Sohannis Dodparens
hufmud.,

9. Od) Konungen bief bedrdfmabd :
vod fdr edens ftull, ody fér deras ftull,
jom futo dfroer bord med honom, bod
han, att det ffulle gifrad henne.

10. £dy fdnde bort, ody (dt afhugga
Xohannié hufoud i hdttetfet.

11. &d) hand hufioud wardt fram=
burit pd ett fat, od) gifioit pigan ; ody
hon bar det till fin moder.

12. Ody hans Ldrjungar fomuto, ody
togo hand Lefamen, od) begrofivo ho=
nom; ody gingo fedban bort, ody for-
funnabde det FCfu.

13. Mar SEjud det hdrde, for han
dbddban med ffepp afiides bort uti en
Sdemart. Ndr foltet vet hbrde, fom-
o be efter honom till foté ifrd ftd-
berna.

14. Od) SCfus gid ut, od) fdg det
mydna folfet, od) tvarfunnavde fig
bfier dem, od) gjorde derad Iranfa
yelbregda.

15. Ody udr vet (cd dt aftonen, gingo
fhand Ldrjungar tift honom, ody fade:
$dr dr en ddemart, od) tiden dr for-
liben; (4t foltet gd iird dig, att be
mdga gd bort i byarna, ody thpa fig
mat.

16. D& fade SEfus till dem: Det
abres ide behof, att be bortgd ; gifmer
S dem dta.

17 Da {ade te till honom : Wi haf-

ST. MATTHEI

4 For John said unto him, It is
not lawful for thee to have her.

5 And when he would have pm.|
him to death, he feared the multi«
tude; because they counted him »s
a prophet.

6 But when Herod’s birthday
was kept, the daughter of Herodias
danced before them, and pleased
Herod. i

7 Whereupon he promised with
an oath to give her whatsoever
she would ask.

8 And she, being before instruct- |
ed of her mother, said, Give me
here John Baptist’s head in a
charger.

9 And the king was sorry: nev- |
ertheless for the oath’s sake, and
them which sat with him at meat,
he commanded it to be given her.

10 And he sent, and beheaded |
John in the prison. 1

11 And his head was brought
in a charger, and given to the
damsel : and she brought it to her |
mother.

12 And his disciples came, and
took up the body, and buried it,
and went and told Jesus.

13 7 When Jesus heard of it, he
departed thence by ship into a
desert place apart: and when the
people had heard thereof, they
followed him on foot out of the
cities.

14 And Jesus went forth, and saw
a great multitude, and was moved
with compassion toward them, and
he healed their sick.

15 9 And when it was evening,
his disciples came to him, saying,
This is a desert place, and the
time is now past; send the multi-
tude away, that they may go into
the villages, and buy themselves
victuals.

16 But Jesus said unto them,
They need not depart; give ye
them to eat.

17 And they say unto him, We
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lﬁnth&r ide mer dn fem brdd, ody trod
ifar.

18. €abe han: Iager mlg bem bhit.
19. Dd) Han bod foltet jatta fig ned
bi ﬂmfet odz tog be fem brdd, od) be
rod fmar, fag upp i Himmclen, ody
tadade, brot det, od) gaf Ldrjungarne
l'ar'obm, od) Rarjungarne gifo §d
olfet.

20. Dd) de dto alle, od) twordo mdtte.
Od) de togo upp det Hiwer war i
finden, totf forgar fulla.

21. Ody de fom dtit hade, rooro wid
;tmtuicnb mdn, forutan qwinnor od)

arn.

22. Ody ftrag dref IEfus fina Lar~
mugar. att de ffuue ftiga i fteppet, ody
jara framfbre utofmcr fd ténge han
flitoe foutet ifrd fig.

23. Od) ndr han babc ftitt folvet ifrd

fig, gid Han updp pa ett berg allena,
till att bedja: ody ndr aftonen fom,
ar han der allena.

24. QRen fteppet toar od n[larcbau
midt pd bafivet, od) Led plats i wd-
gorna: forty wdbret war emot.

25 Men i den fierde m&l’tm om nat-
ten, fom QG{us tilt dem, gdende pd
Hafioet.

26. Dd) ndr Ldrjungarne fago ho-
nom gd pd hafroet, roordo be forfdrave
ody fabe: Det dr ctt fpdletfe; ody
ropade af rgddhoga.

27. Men ‘qus talade dem ftray tifl,
od) fade : ¥Warer wid ett godt mobd:
bet dr j jag ; toarer ide forfarade.

28. Dd fmarabe honom l]&etrue od)
fade: HEBire, arrt ou, fa bjudb mig
fomma till dig uppd toattnet.

29. ’.Da fave han: Kom! Nir Pe-
trus ba fteg utaf ffeppet, beghnte han
#d pd tvattnet, att han ftutle fomma
4ill IGfum.

30. Men ndr han t‘ag, att dvret
tar ftarft, toardt han forfdrad ; ody
iOm ban beghnte fiunta, ropade l)au

ody fade - S}Gmrt, bielp mig.

31. Od ftreg radte IE{us ut handen,
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have here but five loaves, and two
fishes.

18 Hesaid, Bring them hntherto me,

19 And he commanded the multi-
tude to sit down on the grass, and
took the five loaves, and the two
fishes, and looking up to heaven,
he blessed, and brake, and gave
the loaves to his disciples, and the
disciples to the multitude.

20 And they did all eat, and were
filled : and they took up of the frag-
ments that remained twelve bask-
ets full.

21 And they that had eaten were
about five thousand men, beside
women and children.

22 9 And scraightway Jesus con-
strained his disciples to get into a
ship, and to go before him unto the
other side, while he sent the mui-
titudes away.

23 And when he had sent the
multitudes away, he went up into
a mountain apart to pray: and
when the evening was come, he
was there alone.

24 But the ship was now in the
midst of the sea, tossed with
waves: for the wind was contrary.

25 And in the fourth watch of the

night Jesus went unto them, walk-
ing on the sea.

26 And when the disciples saw
him walking on the sea, they were
troubled, saying, It is a spirit; and
they crled out for fear,

27 But straightway Jesus spake
unto them, saying, Be of good
cheer; it is I'; be not afraid.

28 And Peter answered him and
said, Lord, if it be thou, bid me
come unto thee on the water.

29 And he said, Come. And when
Peter was come down out of the
ship, he walked on the water, to
go to Jesus.

30 But when he saw the wind
boisterous, he was afraid ; and be-
ginning to sink, he cried, saying,
Lord, save me.

31 And immediately Jesusstretch-
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od) fattabe uti honom, ody fade till
honom : © du tentrogne, hivi hviflade
bu¢

32. O ndr de woro infomne i
freppet, ftitlade wabret fig.

33. Men ve fom woro i ﬂcbm
gingo fram ody till bGdo honon:, ody
fave: Wiffertigen dft bu Guds Son.

34. ©d) udr de woro dfiverfarne,
fommo de uti det tandet Genefaret.

35. Ody ndr folfet der fammaptdves
fornummo honom, féubde de bod i hela
lanbet der omfring, ody hade alla fiuta
till honom,

36. Od bddo l)onom att de mdtte
alienaft taga pad l)aue tiavefall : ody
ve fom togo deruppd, blefivo alle hei=
bregda. !

15. Gapitel.

@& fommo tilf ICjum de ESlrift-
1drde, ody de Rharifeer af Jeru=
jalem, ody fabe :
2. Hivi bryta dine Qarmnqar e Gld-
ftag fradgar; forty be twod intet fina
hander, ndr de ffola Gta brop?

3. Han fmarade, od) fabe till demi:
SHwi bryten o I Gudd bud, jdr cora
ftadbgard flult¢

4. Ty Gud bhafroer budit, ody fagt:
Du ftall dra fader ody moder; odh
hvilfen wm bannar fader cller mobder,
l)au ftall odden vp.

. Men I fagen: Hivar ody en méd
faqa ti(t fader cler moder: Det dr alt
@uvi gifwoit, fom du ftulle f& af mig,
big till nyttas

6. Dermed fler bd, att ingen hedrar
jin fader elfer fin mobder ; od) hafien
dermed gjort Gubds bud till intet, for
edra frabgard frull.

7. § ftrymtare, Gfaia8 haftwer rdtt
fpdtt om ever, figande:
8. Detta folfet naltad mig med fin

MATTHEI

ed forth h¢s hand, and caught
him, and said unto him, O thou of |
little faith, wherefore didst thou |
doubt ?

32 And when they were come |
into the ship, the wind ceased. |

33 Then they that were in the
ship came and worshipped him, |
saying, Of a truth thou art the
Son of God.

34 9 And when they were gone
over, they came into the land of
Gennesaret.

35 And when the men of that
place had knowledge of him, they
sent out into all that country round
about, and brought unto him all
that were diseased ;

36 And besought him that they
might only touch the hem of his
garment: and as many as touched
were made perfectly whole.

CHAPTER XV.

HEN came to Jesus scribes and
Pharisees, which were of Jeru-
salem, saying,

2 Why do thy disciples transgress
the tradition of the elders? for they
wash not their hands when they
eat bread.

3 But he answered and said unte
them, Why do ye also transgress
the commandment of God by your
tradition ?

4 For God commanded, saying,
Honour thy father and mother:
and, He that curseth father or

other7 let him die the death.

5 But ye say, Whosoever shall
say to his father or liis mother, It
is a gift, by whatsoever thou |
mightest be profited by me;

6 And honour not his father or
his mother, ke shall be free. Thus
have ye made the commandment
of God of none effect by your tra-
dition.

7 Ye hypocrites, well did Esaias
prophesy of you, saying,

8 'This people draweth nigh unto
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nun, od) hedbrar mig med fina [dbbar;
nen derad bierta dr Iangt ifrdn mig.

9. Men ve tiena mig fafdngt, Idrande
sen [drbom, fom dr menniffo-bub.

10. ©dy han fallave till ftg folfet, od)
fabe tifl dem : bdrer ody foritdr.

11. Det befmittar ide menniffan, fom
ingdr genom munnen ; utan det fom
ntgdr af munuen, et befmittar men-
niftan.

12. D4 ftego hans Larjungar fram,

oy fave till Houom: Wet du, att
Pharifeerne forargadesd, nar de hbrde
tetta orbet ¢

13. Han fiwarade, od) fade: Hwar
od) en plantering, fom min himmelife
Faver ide planterat hafiver, {tall upp=

. 1ndad med rptter.

| 14. %dter fara bem: de dro blinde,
o) blindas ledbare. Hwar nu en blind
ieder en blind, {3 falla de bdda i gro-

! pen.

15. D4 fiwarade Petrus, ody fabde till

| homom : Uttyd off deuna litnelfen.

16 DF fabe IGfus: firen N o
! annu ofdrft@ndige 2
o 17, Forftan Q ide dunu, att alt det
 fom ingdr genom munncn, det gdr i
" buten,ody hafiver fin naturliga utgdng?
‘[ 18. Den det fom gdr ut af munnen,
| 0t fommer ifrdn bicrtat od) det be-
i fmittar menniftan.

19. Ib af biertat utgd onde tanfar,
merd, Hor, fthricfnan, tjufweri, fatfet
Wittne, havelfe.

20. Det Gro de ftnden, fom befmitta
menniftan ; men att dta med otiwagna
bduder, befmittar ide menniffan.

21, Od) ICiud gid vdvan, ody fom i
Tori oy Sidons landéinbar.

2. Dd fl, en Cananeeft qivinna fom
of be fand8dndar, ody ropade till ho-.
nem, ody fade: © HERve, Davidd
€on, fbrbarma dig bfocr mig: min

4%

me with their mouth, and honour-
eth me with their lips; but their
heart is far from me.

9 But in vain they do worship
me, teaching for doctrines tha
commandments of men.

10 § And be called the multi-
tude, and said unto them, Hear,
and understand :

11 Not that which goeth into the
mouth defileth & man; but that
which cometh out of the mouth,
this defileth a man.

12 Then came his disciples, and
said unto him, Knowest thou that
the Pharisees were offended, after
they heard this saying ?

13 But he answered and said,
Every plant, which my heavenly
Father hath not planted, shall be
rooted up.

14 Let them alone : they be blind
leaders of the blind. And if the
blind lead the blind, both shall
fall into the ditch.

15 Then answered Peter and said
unto him, Declare unto us this par-
able.

16 And Jesus said, Are ye alzo
yet without understanding ?

17 Do not ye yet understand,
that whatsoever entereth in at
the mouth goeth into the belly,
and is cast out into the draught ?

18 But those things which - pro-
ceed out of the mouth come forth
from the heart; and they defile
the man.

19 For out of the heart proceed
evil thoughts, murders, adulteries,
fornications, thefts, false witness,
blasphemies :

20 These are the things which
defile a man : but to eat with ur-
washen hands defileth not a man.

21 9 Then Jesus went thence,
and departed into the coasts of
Tyre and Sidon.

22 And, behold, a woman of Ca-
naan came out of the same coasts,
and cried unto him, saying, Have
mercy on me, O Lord, thou Son of
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dotter qiodlé 1dmmrrligm af bjef=
oulen.

23. Men han froarade henne ide ett
ord. D ftego hans Ldrjungar fram,
od) bAdo honow, ody fave : Sfilj henne
ifrdn dig; ty hon ropar efter of.

24. Mcen han froarade, od) fade: Jag
dr ice utfdud, utan tifl ve borttappada
iar af Sfraeld hus.

25. Meu hon fom, ody tiltbad honom,
fagande : $HEre, hiclp mig.

26. D4 fivarade han, ody fave : Det
ar ide hdfeligt, att taga brodet ifrd
barnen, ody fafta det for hundarna.

27. €narave hon : Ja, HEMRre ; dod
litodt Gta hundarne af de ymutor, fom
falle utaf derad herravd bord.

28. Dd froarade IEus, ody fave till
benne: O qwinna, din tro dr ftor;
{te big, fom du will. Ody hennetd dotter
blef hetbregda i famma ftund.

29. Od) ICfus qid didban (Gngre
fram, och fom till det ®alileejta haf=
met, od) gid upp pa ett berg, od) jatte
fiq ver.

30. Ody till honom fom mydet folt,
ocy habe mebd fig Halta, blinda, dum=
mar, lemmaldia, od) mdnga andra,
od) faftade vem fbr Cfu fotter; ody
hau gjorde dem helbregda :

31. &4 att folfet forundrade fig, nar
be fGgo be dbummar tala, de lemmatdia
jdrdiga, de halta gd, be biinda fe, ody
prifade J{raeld Gubd.

32. Od) ICfus tallade fina 2drjun-
gar till fig, ody fadbe: Jag dmtar mig
diver folfet, ty de hafiva nu i “tre
vagar tdfroat ndr mig, ody hafrwa
intet dta; ody jag will ide IGta dem
ifedn mig faftande, att be ide ftola
gifroad upp i wdgen.

33. D4 fabde hans Larjungar il ho-
nout: Hiar ftole wi §& har i dtnen
fd mydet brdd, der wi funne mdtta §&
mpdet folf med?

31 Cade JEfus till dem: Huru

ST. MATTHEI
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David ; my daughter is grievously
vexed with a devil.

23 But he answered her not a
word. And his disciples came and
besought him, saying, Send hee
away ; for she crieth after us.

24 But he answered and said, ] |
am not sent but unto the lost sheep
of the house of Israel.

25 Then came she and worship-
ped him, saying, Lord, belp me.

26 But he answered and said, It
is not meet to take the children’s
bread, and to cast it to dogs.

27 And she said, Truth, Lord:
yet the dogs eat of the crumbs ‘

| which fall from their master’s

table. !

28 Then Jesus answered and said
unto her, O woman, great ts thy
faith : be it unto thee even as thou
wilt. And her daughter was made
whole from that very hour.

29 And Jesus departed from
thence, and came nigh unte the
sea of Galilee; and went up into
a mountain, and sat down there. |

30 And great multitndes came
unto him, having with them those
that were lame, blind, dumb, maim-
cd, and many others, and cast them
down at Jesus’ feet ; and he healed
them:

31 Insomuch that the multitude
wondcred, when they saw the dumb
to speak, the maimed to be whole,
the lame to walk, and the blind to
see: and they glorified the God of
Israel.

32 T Then Jesus called his dis-
ciples unto him, and said, [ have
compassion on the multitude, be-
cause they continue with me now
three days, and have nothing to
eat: and [ will not send them
away fasting, lest they faiut in the
way.

33 And his disciples say unto him,
Whence should we have so much
bread in the wilderness, as to fill
so great a multitude ?

34 And Jesus zaith unto them,
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minga bred hafiven I2 De fade:
€jn, ody ndgra yma fiftar.

35. DA bdd han folfet fitta fig ned
pd forden.

36. ©d) tog de fju brdd, od) fiffarna,
tadave, brbt ody gaf fina Ldrjungar,
od) 2drjungarne gdfwo folfct.

7. Ody be Gto alle, od) wordo mdtte:
od) upptogo det Hfrer roar i ftycen, fiu
torgar fulla.

38. ©dy de fom dto, woro fyratufend
man, fdrutan qrinnor od) barn.

39. Ody ndr ban have friljt foitet
ifrdn jig, fteg han till ffepds, od) tom
uti den grdnfen wid Magvaia.

16. Gapitel.

| i;’)('i ftego de Pharifeer ody Sadbduccer

' fram, od) freftade honom, bega-
ranbe, att han witte 1dta bem fe tecten
af himmelen. )

2. Men han fioarave, ody fade till
“dem: Om aftonen figen §: Det blif-
[u%rr flart todder: forty himmelen §r

10D,

{ 3. Od) om morgonen: det blifroer
| emdder i dag : ty himmelen dr rbd od)
Coloftig. {frpmtare, om himmelend
! ftepetie funnen § ddma: funnen § od
| ite doma om tidens teden

4. Det rordnga ody horifta fldgtet 1o~

ter efter teden; ody teden ftall ide
gifmas dem, utan Sone Probhetend
Iden. Ody fd dftvergaf han dem, ody
gid fin wdg.

5. DOdy ndr hand drjungar woro
fomne utboer pd den andra firanden,
have de forgdtit taga brdd med fig.

6. D4 fade ICTud till dem : Ser ti,
of) fortoarer eder for de Pharifeerd ody
Sabbuccerd furdeg.

7. DA tdntte ve toid fig fielfva, od)
Ea'bc: Wi hafiwe intet brid tagit med

47

How many loaves have ye? And
they said, Seven, and a few little
fishes.

35 And he commanded the mul-
titude to sit down on the ground.

36 And he took the seven loaves
and the fishes, and 'gave thanks,
and brake them, and gave to his
disciples, and the disciples to the
multitude.

37 And they did all eat, and were
filled: and they took up of the
broken meat that was left seven
baskets full.

38 And they that did eat were
four thousand men, beside women
and children.

39 And he sent away the multi-
tude, and took ship, and came into
the coasts of Magdala.

CHAPTER XVI.

TMHE Pharisees also with the

Sadducees came, and tempting
desired him that he would shew
them a sign from heaven.

2 He answered and said unto
them, When it is evening, ye say,
It will be fair weather: for the sky
is red.

3 And in the morning, It will be
foul weather to day: for the sky is
red and lowering. O ye hypocrites,
ye can discern the face of the sky :
but can ye not discern the signs of
the times ?

4 A wicked and adulterous gen-
eration seeketh after a sign; and
there shall no sign be given unto
it, but thesign of the prophet Jonas.
And he left them, and departed.

5 And when his disciples were
come to the other side, they had
forgotten to take bread.

6 9 Then Jesus said unto them,
Take heed and beware of the leav-
en of the Pharisees and of tLe Sad-
ducees.

7 And they reasoned among them-
selves, saying, It is because we
have taken no bread.
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8. Mar IGfud vet fornam, fade han
till dem: § flcntrogue, hoad befym=
rar det dod eder, att J ide hafiven ta=
git brbd med eder ¢ )

9. Forftdn § ide dunu, eller minnens,
om de fem brod, emellan de femtufend
mdn, od) huru m@nga forgar § upp=
togen ¢

10. Qde helter om be fiu broy, entel=
lan be fl)mtufcnb wmén, od) hurn mdn-
ga forgar S b upbtogen’¢

1L, uru fommcr det dA till, att
ide funnen fbrfta, att jag ide fade eder
om brdd, (dd jag fabe:) I frolen for-
twara eder for de Pharijeerd od) Sad=
duceerd furbtg 2

i2. &4 forftodo be dd, att han habe
ide budit dem taga fig wara fbr brode
furbeg ; umu for de Rharifeers ody
Sabdduceerd (Grdom.

13. D4 tom IGfus i ven engden Ge-
farca Phitippi, oy fragavde fina Lér-
iungar, ody fabe : Hwem fager folfet
miq, menniffoncd Son, wara ¢

14. D4 fade de: Somlige Johanncm
Dbparen ; fomlige Gliam ; fomlige Je-
remiam, eller en af Propheterna.

15. Eabe ban till bem :
gen S mig bd ara 2

16. Dd froavave Simon Retrus, ody
fade: Dudft Ehriftus, lefrwandes Gudsd
Eou.

17. D4 fiwarade ICfus, od) fade till
ponom : €alig dft du Simon, Jona
fon: ty thtt ody blod hafiwer dig det
me uppenbarat ; utan min Faver, fom
ar i himmelten.

18. 2d) jag fdger big igen: Att du
aft Petrusd ; o) uppd detta hillcberget
ftall jag bl)gga min Fodrfamling, od)
bhelfroeted portar ffola ide warda henue
biroermdqtige.

19. Od) jag flail gifroa dig himmel-
vited nydlar: alt det du binder pd jor-
den, det {fall toara bunbdit i himmeten;
ody ait det du Ibfer pd jorden, det flall
wara Ibft i himmeten.

Hivent {d-

20. Dd bbdd ban fina LWrjungar, att

- ST. MATTHEI
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8 Which when Jesus perceived,
he said unto them, O ye of little
faith, why reason ye among your- |
selves, because ye have brought no ‘
bread ¥ |

9 Do ye not yet understand, nei-
ther remember the five loaves of
the five thousand, and how many
baskets ye took up?

10 Neither the seven loaves of
the four thousand, and how many
baskets ye took up ? |

11 How is it that ye do not un-
derstand that I spake it not to you |
concerning bread, that ye should ‘
beware ot the leaven of the Phari-
soes and of the Sadducees ?

12 Then wunderstood they heow
that he bade them not beware of
the leaven of bread, but of the doc-
trine of the Pharisees and of the
Sadducees. ‘

13 f When Jesus came into the
coasts of Cesarea Philippi, he asked
his disciples, saying, Whom do men
say that I, the Son of man, am ?

14 And they said, Some say that
thou art John the Baptist; some,
Elias ; and others, Jeremias, or one ‘
of the prophets. |

15 He saith unto them, But whom ‘
say ye that [ am ?

16 And Simon Peter answered
and said, Thou art the Christ, the ‘
Son of the living God.

17 And Jesus answered and said \
unto him, Blessed art thou, Simon
Bar-jona: for flesh and blood hath
not revealed it unto thee,
Father which is in heaven.

18 And I say also unto thee, Tha.t,
thou art Peter, and upon this rock
I will build my church; and the ‘
gates of hell shall not prevail
against it. |

19 And | will give unto thee the |
keys of the kingdom of heaven. |
and whatsoever thou shalt bind on |
earth shall be bound in heaven ;
and whatsoever thou shalt loose on
earth shall be loosed in heaven.

20 Then charged he his disciples

but my ;
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b ffuile 1hr ingen fdga, att han tar
3Gfus Ehriftus.

21. Jfrdn den tiden beghnte ICfus
fortunna fina 2drjungar, hurn han
mdfte gd till Yerufatem, ody lida mycet
af ve didbfta, ody af de dfwerfta Prefier=
na, ody af de Sfriftidrda, ody drapas
ody tredje dagen uppitd igen.

22. Od) Petrud tog honom afiives,
ofy begynte ftraffa honom, od) fave:
$HEBtre, ffona dig fjelf; detta weder-
fared dbig ide.

23. Dd wdnbve han fig om, ody fadbe
it Petrum : Gad bort ifrd mig, du

| €atan, du Gft mig till hinbers : ty du

betnnar ide det Gudi tilihbrer, utan
vet menniftor tillhdrer.

24, DG fabe IEfus till fina Lrjun-
; gar: foitfen fom will f8lia mig, han
| mederiafe fig fielf, ody tage fitt fors

" upbd fig, ody folie mig.

\
25. Ty bivitfen fom will behdfla fitt
li, ban ftall mifta det; od) hwilten

 fom mifter fitt Gif for min ftull, pan
" flall finna det.

. 26. Hoad bielper nu det menniftan,
-om hon formdrimar hela werlden, ody
" fdr dodt ffava till fin {j§12 Gller hroad

tan menniftan gifroa, ber hon fan igen-
15ia fin fidl med 2
27. Forty det ftall fte, att mennijto-
1o €ou ftall fomma i fin Favers hdr-
lighet, med fina Ynglar; od) dd ftall
ban tpna hroar od) en citer hans ger
ningar.
| 28. Gannerligen, fdger jag eder : Hdr
|aro ndgre ftandande, fom ide ffola
| fmafa bpven, till ded de 3 fe menni-
i foned Son tomma i {itt rife.

17. Gapitel.

' ) fex dagar berefter, tog IEfus Re-

trum, ody Jacobum, od) Johan-

um, hand broder, till fig, od) have
m affided upb pa ctt hogt berg.

2 Od) warbdt foritarad for vem ; ody

and anfigte ffen fom folen ; ody hans
wordo hivita fom ett 1jus.

Swep 4

' 40
that they should tell no man that
he was Jesus the Christ.

21 9 From that time forth began
Jesus to shew unto his disciples,
how that he must go unto Jerusa-
lem, and suffer many things of the
elders and chief priests and scribes,
and be killed, and be raised again
Pthe third day.

22 Then Peter took him, and be-
gan to rebuke him, saying, Be it
far from thee, Lord : this shall not
be unto thee. e

23 But he turned, and said unto
Peter, Get thee behind me, Satan :
thou art an offence unto me: for
thou savourest not the things that
be of God, but those that be of
men.

24 9 Then said Jesus unto his
disciples, If any man will come
after me, let him deny himself, and
take up his cross, and follow me.

25 For whosoever will save his
life shall lose it: and whosoeve:
will lose his life for my sake shal.
find it.

26 For what is a man profited, if
he shall gain the whole world, and
lose his own soul ? or what shall a
man give in exchange for his soul ?

27 For the Son of man shall come
in the glory of his Father with his
angels; and then he shall reward
every man according to his works.

28 Verily I say unto you, There
be some standing here, which shall
not taste of death, till they see the
Son of man cominyg in his kingdom.

CHAPTER XVIL

ND after six days Jesus taketh
Peter, James, and John his
brother, and bringeth them up into
a high mountain apart,
2 And was transfigured before
them: and his face did shine as the
sun, and his raiment was white as

the light.
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3. Ody {1, bem fynted Mofe, od) Elias,
tatanbe med hononi.

4. D4 foaradbe Retrus, ody fabe till
IEum : HERre, hdr dr ofy godt rwara;
wifl bu, {d wile wi har gbra tre hyd-
vor ; dig en, od) Moji' en, od) Glic cn?

5. 981d han dnnu talade, fi, en tjus
fty omftyggde dem : od) ft, en rdft utur
ftyn fade : Denne dr min tire Son, i
hwilfen jag hafroer ett godt bebag;
honom hbrer.

6. Oy ndr Larjungarne det hdrbe,
follo de pd fitt anfigte, od) wordo
fwdrtigen forfdrade. .
7. Men JC{ud gid till, ody tog pa
?;m, od) fabe: Star upp, od) rddensd
e.

8. Men b3 be upplyfte fina dgon,
fdgo de ingen, utan IEfum allena.

9. ©d) ndr de gingo ned af berget,
bod ICfus dbem, ody fave : Sdger for
ingen denna fynen, tifl ded menniffo-
ned Son dr uppftdnden ifrdn de ddda.

10. 2d) frdgade houom hans drjun-
faar, od) fade : Hii faga dd de Strift-
Idrde, att Gliag mdijte fomma tilljdr-
ene?

11. IEfus froarade, od) fade till dem:
Gliad ftall ju tomwma §orft, ody fticta all
ting i lag igen. )

12. Men jag fager ever: Gliad dr
allaredan fommen, ody de Fdnde honom
intet; utan gjorbe honom hroad bde
wille. Sammalunda ftall od menni-
ftoned Son lida af. dem.

13. D4 foritodo Lrjungarne, att han
jave dem om Johanne Dbparen.

14. Oy ndr de tommo till follet, fieg
en_man fram, bbjde for honom fina
tnén, ody fave: .

15. HG8re, forbarma dig Hfmwer min
fou, ty han dr manavcrafande, od) liver
ftor fanumer : ty han faller ofta i elden,
od) ofta i wattnct.

ST. MATTHEI

3 And, behold, there appeared
unto them Moses and,;Elias talk-
ing with him.

4 Then answered Peter, and said
unto Jesus, Lord, it is good for us
to be here: if thou wilt, let us
make here three tabernacles ; one
for thee, and one for Moses, and
one for Elias.

5 While he yet spake, behold, a
bright cloud overshadowed them:
and behold & voice out of the cloud,
which said, This is my beloved Son,
in whom I am well pleased ; hear
ye him.

6 And when the disciples heard
it, they fell on their face, and were
sore afraid.

7 And Jesus came and touched
them, and said, Arise, and be not
afraid.

8 And wheén they had lifted up
their eyes, they saw no man, save
Jesus only.

9 And as they came down from
the mountain, Jesus charged them,
saying, Tell the vision to no man,
until the Son of man be risen again
from the dead.

10 And his disciples asked him,
saying, Why then say the scribes
that Elias must first come ?

11 And Jesus answered and said
unto them, Elias truly shall first
come, and restore all things.

12 ButIsay unto you, That Eliasi
come already, and they knew hi
not, but have done unto him wha
soever they listed. Likewise sh:
also the Son of man suffer of the!

13 Then the disciples unders
that he spake unto them of Jo
the Baptist.

14 N And when they were com
to the multitude, there came to h
a certatn man, kneeling down
him, and saying,

15 Lord, have mercy on my son
for he is lunatic, and sore vexed
for ofttimes he falleth into the
and oft into the water.
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16. ©d jag bate honom fram for
tina 2driungar, ody de funbde intet
bietpa honomt.

17. D¢ frarade ICfus, ody fade: O
du otrogna od) gemwdrdiga ldgte, hu-
mu idnge ffall jag wara med eder? SHu-
m Idnge ftall jag tiba eber? Hafiver
bomem bit.

18. Od) IEus hotade honom, ody
defroulen gid ut af honom ; ody drdn=
stn wardt hetbregda i famma ftund.

19. D4 gingo 2drjungarne till IC{um
afiived, ody fabe: Hivi funbde ide nob
brifiva honom ut? )

90. QCud fave till dem: For eder
otrod ffull. CSannerligen, jager fag
eder: Om § hafioen tro, fom et fe-
napdforn, bd mdgen S fdgo tift detta
berget : ®ad hdban bit bort, ody det
Rall g& ; o eber warber intet omsdi=
ligt.

21. Men betta jlaget gdr ide ut,
utan med bon od) fafta.

22. Men b3 de iviftabed i Galifeen,
fabe ICfud till dem: Det ftall fte, att
wmenniffoned Son arber Hftwerant-
mwardbad i menniitors hdnver :

23. Od) bde ffola drdpa honom, od)
fredje dagen ffall. han ftd upp igen.
©d) de mwordo ftorligen bedrdfroabde.

24. Od) ndr de fommo till Caperna-
fum, gingo de, fom ftattpenningen pid-
qade uppbdra, till Petrum, ody fade:
Plagar ide cver méftare gifiwa {latt-
penning 2 .

25. D4 fade han: a; Od) fom han
fos1 § hufet, foretom honom IGfus, ody
fave: Hmad fyned dig, Simon? Af
Woem taga jorberifed Ronungar tuff
eler ffatt 2 WAf fina barn, eller af be
frdmmanboe.

26. Sabe Petrud till honom: Af de
kdmmande. Da fabe IC{us till ho-
wom: Sa dro ju barnen fria.

27. Men pd det wi ide flole forarga
dm, {& gad till hafioct, ody fofta ut
wefen, och ben forfta fift du far, tag;
i ndr du 1dter upp baus mun, war-

ot

.16 And I brought him to thy dis-
ciples, and they could not cure him.

17 Then Jesus answered and said,
O faithless and perverse generation,
how long shall I be with you? how
long shall I suffer you? bring him
hither to me. -

18 And Jesus rebuked the devil ;
and he departed out of him: and
the child was cured from that very
hour.

19 Then came the disciples to
Jesus apart, and said, Why could
not we cast him out?

20 And Jesus said unto them, Be-
eause of your unbelief: for verily
I say unto you, If ye have faith as
a grain of mustard seed, ye shall
say unto this mountain, Remove
hence to yonder place ; and it shall
remove : and nothing shall be im-
possible unto you.

21 Howbeit this kind goeth not
out but by prayer and fasting.

22 T And while they abode in
Galilee, Jesus said unto them, The
Son of man shall be betrayed into
the hands of men:

23 And they shall kill him, and
the third day he shall be raised
again. And they were exceeding
80ITY.

24 9 And when they were come
to Capernaum, they that reeceived
tribute money came to Peter, and
said, Doth not your master pay
tribute ?

25 He saith, Yes. And when he
was come into the house, Jesus
prevented him, saying, What think-
est thou, Simon? of whom do the
kings of the earth take custom or
tribute ? of their own children, or
of strangers ?

26 Peter saith unto him, Of stran-
gers. Jesus saith unto him, Then
are the children free.

27 Notwithstanding, lest we should
offend them, go thou te the sea, and
cast a hook, and take up the fish
that first cometh up; and whes
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ber du finnande en penning; den tag,
ody f& honom ut, fér mig od) dbig.

18. Gapitel

ben tiben, gingo Q&riungargt til
JEfum, od) fade: Hivilten ar den
ftbrfte i himmelrifet?

2. D4 fallade IEfud fram ett barn,
od) ftdlve bet midt ibland dem,

3. Ddy fade : Sannerligen, {dger jag
eber, utan § omrodnden cber od) war-
oen fdfom barn, ftolen § ide fommo i
himmelrifet.

4. Hwilfen nu fig fielf {& foruedrar,
fom detta barnet, han Gr den ftbrfte
himmelvifet.

5. Dd) hivilten fom undfdr ctt {Edant
barn, i mitt Namn, han undfdr mig.

6 DMen hitten fom forargar en af
veffa fmd, fom tro pd mig, Honom
wore battre, att en qwarnften wore
bunbden 1wid hansd hats, ody han {Gnt-
ced ned i hafjend djup.

7. We werlden for forargelfes ftull:
tn forargetfe mafte ju fomma; dod, e
den menniffa, genom hwilfen fdrar-
gelfe fommer.

8. 9r det §@, att din hand, eller din
fot, dr big till forargelfe, §@ hugg ho-
nom af, ody faftan ifrn dig: bdttre
dr big ingd uti lifroet halt, eller lem-
malb8, &n du ffulle hafa twd hHdnder
od) tod fotter, ody taftas i ewinnerlig
{1y

eld.

9. Ody dr det §d, att ditt dga dr dig
titt forargetfe, vif det ut, ody faftat
ifrdn dig: bdttre dr dig, utt dbu ingdr

ifroet endgb, dn du ftulle Hafroa tu
dgon, od) faftas i helfivetesd eld.

10. Ger till, att § fovaften ingen af
beffa fma : ty jag fager eder, att berad
Anglar i himmelen fe altid min Fa-
berd anfigte, i himmelen.

ST. MATTHEI

thou hast opened his mouth, thou

shalt find a piece of money : that
take, and give unto them for me
and thee. ‘

CHAPTER XVIII.

T the same time came the dis- |

ciples unto Jesus, saying, Who |

is the greatest in the kingdom of

heaven ? \

2 And Jesus called a little child

unto him, and set him in the midst
of them,

3 And said, Verily I say unto you,
Except ye be converted, and be-|
come as little children, ye shall not |
enter into the kingdom of heaven.|

4 Whosoever therefore shall hum- |
ble himself as this little child, the
same is greatest in the kingdom of
heaven.

5 And wheso shall receive one
such little child in my name re-
ceiveth me.

6 But whoso shall offend one of
these little ones which believe in
me, it were better for him that a
millstone were hanged about his
neck, and that he were drowned in
the depth of the sea.

7 9 Woe unto the world because
of offences! for it must needs be
that offences come ; but woe to that
man by whom the offence cometh !

8 Wherefore if thy hand or thy
foot offend thee, cut them off, and
cast them from thee: it is better
for thee to enter into life halt or
maimed, rather than having two
hands or two feet to be cast into
everlasting fire.

9 And if thine eye offend thee,
pluck it out, and cast it from thee -
it is better for thee to enter into life
with one eye, rather than having
two eyes to be cast into hell fire. |

10 Take heed that ye despise no
one of these little ones; for I sa
unto you, That in heaven thei
angels do always behold the fa
of my Father which is in heaven.
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11. Ty menniftones Son dr fommen,
it att frdifa det, fom fértappadt rar.

12. Suru fhnes eder¢ Om en men=
niffa hade hundrade far, od) ett af dem
fore will : Hftvergifioer hon ide de nio
od) nittio pd bergen, od) gdr bort, od
fbter eftcr det, fom for rill 2

13. ©dy hdnder det {8, att hon fin-

ner vet igen, fannerligen, fdger jag
tber. hon glads mera derdbfiver, dn Bf-
leer be mio odh nittio, fom ide foro will.
14. &4 dr od ide eder bimmelife
Favers wilje, att ndgon af tefla fmd
ftall borttappad warda.

15. Men om bin broder fhnbar bdig
enot, 1 gad ody firaffa honom emel-
1 dig od) honom allena: horer han
big, fa bhafioer du fdrwdrfoat bdin
broder :

16. Men horer han bdig ide, {d tag
dnnu med dig en elfer tod: pd det all

. faf ftall beftd wid trod eller tre titt-
| uend mun.

17. Hbdrer han dem ide, fd fdg det
forfamlingen : horer han ide fhrfam=
lingen, §& HAl honom fdfom cn Hed-

© ning ody Publican.

18. Gannertigen, fager jag cber: At
bet § binden pa jorven, det ffall twara
bundit i himmelen ; od) alt det  tdfen

| pd jorden, vet ftall wara (Hft i him=

melen.

19. Pttermera figer jag eder: Der
tod af ever fomma dftwerend pd jor-
den, bwad ting det hdift fan wara,
fem de bedja om, fall dem bdet weder=
farad af min Fader, fom dr i him-
melen.

20. Ty hivar twd eller tre dro for-
famlade { mitt tamn, der dr jag midt
ibland Gem.

21 D4 fteg Petrud fram till honom,
oy fave : HERre, huru oita ffall min
brob_ct fpuda mot mig, ody jag ftall
foridta honom bet? 9ro fin refor nog?

22. Da fave YCfus till honom : Jag
fdger dig, ide fin vejor ; utan fiuttio
fmom fju refor.
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11 For the Son of man 18 come to
save that which was lost.

12 How think ye? if a man have
a hundred sheep, and one of them
be gone astray, doth he not leave
the ninety and nine, and goeth into
the mountains, and seeketh that
which is gone astray?

13 And if so be that he find it,
verily I say unto you, he rejoiceth
more of that sheep, than of the nine-
ty and nine which went not astray.

14 Even so it is not the will of
your Father which is in heaven,
that one of these little ones should
perish.

15 9 Moreover if thy brother shall
trespass against thee, go and tell
him his fault between thee and him
alone : if he shall hear thee, thou
hast gained thy brother.

16 But if he will not hear thee,
then take with thee ome or two
more, that in the mouth of two or
three witnesses every word may be
established.

17 And if he shall neglect to hear
them, tell it unto the church: but
if he neglect to hear the church,
let him be unto thee as a heathen
man and a publican.

18 Verily I say unto you, What-
soever ye shall bind on earth shall
be bound in heaven ; and whatso-
ever ye shall loose on earth shall
be loosed in heaven.

19 Again I say unto you, That if
two of you shall agree on earth as
touching any thing that they shall
ask, it shall be done for them of
my Father which is in heaven.

20 For where iwo or three are
gathercd together in my nams,
there am I in the midst of them.

21 9 Then came Peter to him, and
said, Lord, how oft shall my bro-
ther sin against me, and I forgive
him? till seven times?

22 Jesus saith unto him, [ say not
unto thee, Until seven times: but,

. Until seventy times seven.
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23. Fbroenfull dr himmelrifet litnadt
1oid en Konung, fom wille hilla rdten-
ftap med fina tienave.

24. Od) nér han beaynte rétna, tom
en fram for honom, fom honom ivar
ftytoig tiotufend pund.

25. Od) efter han hade ide der han
funbde betala med, bdd SHerven, att han
ftutle {dtja8, od) hans huftru, od) barn,
od) alt det han dgve, od) betalas med.

26. D4 oIl den tienaren ned, ody
tiftbqd honom, ody fade: SHerre, haf
tdlamod med mig, jag Yill alt betala
dig.

27. D4 wartunnade Herren fig dfwer
den tienaren, od) 1dt honom (08, odh
gaf honom till det han war {iyidig.

28. Dd gid den tienaren ut, od) fann
en af fina medtjenare, fom honom war
ftyidig hundrabe penningar, od) han
tog fatt pd honom, od) fi¢ honom i
hatfen, brog honom, ody fabe: Vetala
det bu dr ftldig.

29. Dd fbll hansd medtjenare till hans
fotter, od) bad honom, fdgande: Haf
tc‘|ilamob ned mig, jag il aft betaia
vig.

30. Men ban toille ide; utan gid

bort, ody faftabe honom i fangelfet, fd
ldnge han betalade bet han war {fyl-
big.
31. D& nu andre hand medtienare
fdgo det fom fledbe, tydted bdem bdet
ganfta ilfa wara, od) tommo, ody fun-
giorde fin Herre, ait det {tedt war.

32. ©d lallade hand $Herre honom
for fig, od) fave till honom: Du
ftattattige tienave, att det du ffyidig
toar gaf jag dig till, ty dbu bad mig:

33. Stulle bu od ide hafva fdrbarmat

big Sfiver din mebdtienare, {Gfom jag
forbarmave mig dftwer dig?
. 34. ©d) hand Herre ardt rorcd ody
antwardabde honon bddlarna i hanbver,
til bed bet mwar alt betaladt, fom han
honom {tyidig toar.

25. &4 ftall o min himmelite Kader

ST. MATTHEI

23 9 Therefore is the kingdom
of heaven likened unto a certain
king, which would take account of
his servants.

24 And when he had begun to
reckon, one was brought unto him,
which owed him ten thousand tal-
ents.

25 But forasmuch as he had not
to pay, his lord commanded him to
be sold, and his wife, and children,
and all that he had, and payment
to be made. :

26 The servant therefore fell
down, and worshipped him, say-
ing, Lord, have patience with me,
and'T will pay thee all.

27 Then the lord of that servant
was moved with compassion, and
loosed him, and forgave him the
debt.

28 But the same servant went out,
and found one of his fellow ser-
vants, which owed him a hundred
pence : and he laid hands on him,
and took him by the throat, saying,
Pay me that thou owest.

29 And his fellow servant fell
down at his feet, and besought
him, saying, Have patience with
me, and I will pay thee all.

30 And he would not: but went
and cast him into prison, till he
should pay the debt.

31 So when his fellow servants
saw what was done, they were
very sorry, and came and told unto
their lord all that was done.

32 Then his lord, after that he
had called him, said unto him, O
thou wicked servant, I forgave thee
all that debt, because thou de-
siredst me:

33 Shouldest not thou also have
had compassion on thy fellow ser-
vant, even as [ had pity on thee?

34 And his lord was wroth, and
delivered him to the tormentors,
till he should pay all that was due
unto him.

35 So likewise shall mv heavenlv
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gbra eber, om § ide foridten af ebert
Berta, hioar od) en fin brober bet de
bryta.

19. Gapitel.

Dd) bet begaf fig, ndr ICfus have
fullfomnat det talet, gid Han utaf
@ulileen, od) fom in i Judee lande-
andar, wid fiban af Jordan.

2. Od) honom foljbe mydet folf; ody
ban gjorde dem der helbregda.

3. Dd gingo be Pharifeer fram till
bomom, freftade honom, ody fade tilt
bonom: ¥r bet od rdtt, att man
fitier fig wid fin huftru, for allahan-
ba jafero ftufl ¢

4. D4 fwarade han, ody fabe till
dem: Hafroen I ide 181, att den
fom gjorbe menniftorna af beghnnel-
fen, man od) qrinna giorde han dem,
5. 0dy fabe: Fordenjtull ffall en
man pjwergifiva fadber od) mober, ody
blifiva ndr fin huftru ; ody de tu war-
da et Iott:

6. ©d dro de ide nu tu, utan ett
fitt. Det nu Gud hafiver famman-
fogat, ftall menniftan ide atititja.

7. ©d fade de till honom : Hvi bdd
3 Mofed gifa {titjobref, ody dftwer~
gifwa henne ¢ :

8. Sabe han till bem: For evert
biertad Hdrdhetd ftull, tillftadde Mofesd,
ot Y matten dfivergifiva edra huftrur;
men af beghnnelfen war vet ide §4.

9. Men jag fdger eder: Den fom
Ritjer fin huftru ifrd fig, utan for hors
Rull, od) tager en annan, han gor hor;
og) !;)cn fom tager ben dfvergifua, han
#d1 hor.

10 Dd fade hans drjungar tift ho-
wom: DHafer mannensd faf fig i@
med buftrun, bd dr ide godt gifwa fig
1 dgtenftap.

11. D3 fade han till dem: SHiwar
man tager ide betta orvet, utan bde,
pilfa vet blifver gifivit.

L4

Father do also unto you, if ye from
your hearts forgive not every one
his brother their trespasses.

CHAPTER XIX.

ND it came to pass, that when
Jésus had finished these say-
ings, he departed from Galilee, and
came into the coasts of Judea be-
yond Jordan;

2 And great multitudes followed
him ; and he healed them there.

3 1]] The Phariseces also came un
to him, tempting him, and saying
unto him, Is it lawful for a man to
put away his wife for every cause?

4 And he answered and said unto
them, Have ye not read, that he
which 1nade them at the beginning
made them male and female,

5 And said, For this cause shall a
man leave father and mother, and
shall cleave to his wife: and they
twain shall be one flesh?

6 Wherefore they are no more
twain, but one flesh. What there-
fore God hath joined together, let
not man put asunder.

7 They say unto him, Why did
Moses then command to give a
writing of divorcement, and to put
her away ?

8 He saith unto them, Moses be-
cause of the hardness of your
hearts suffered you to put away
your wives: but from the begin-
ning it was not so.

9 And I say unto you, Whosoever
shall put away his wife, except it
be for fornication, and shall marry
another, committeth adultery: and
whoso marrieth her which is put
away doth commit adultery.

10 7 His disciples say unto him,
If the case of the man be so with
his wife, it is not good to marry.

11 But he said unto them, All
men cannot receive this saying,
save they to whom it is given.
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12, Xy fomlige fudbte dro, fom fa
dro fobbc af mobcumvet ody fomtige
fndpte dro, fom dro fnépte af met=
niftor; od) fomiige fndpte dro, fom
fig fieffwa hafroa fndht for himmelrie
fetd ffull. wilfen jom fan tagat,
han taget.

13. Dd togrdo barn burna till bo-
wom, att han ftulle (dgga l)énber pd
bem, od) bedja; men 2drjungarne
népfte dem.

14. Dd. fade SGfus: §ter betdmma
baruen, ody formener dem ide fomma
till mig: ty fGdana horer himmelrifet
titl.

15. Od) ndr ban hade tagt hanber
pa dem, gid han ddvan.

16. Od) fi, en gid fram, ody fade fill
honom : @obc Maftar, bmab godt
ftall jog gbra, att jag ma fd ewin-
nerligt ufé

17. Dd fabe pan tilt honom : $Hvi
fallar bu mig gob? Sugen dr gob
utan Gud u[lena men ill du ingd
Hll tifioet, {3 hal bnbmbtn

18. €abe han till honom: &mnu‘a?
Save JCGfus: Du ftall ide drdpa:
Du fall ide bedrifiva hor: Du ftall
ide ftidla: Du ffall ide bdra fal{tt
Toittne.

19. Sedra bin fader ody din mioder:
;'d) du ftall dlfta din ndfta, fafom dig
jelf.

20. Dd fade den unge manuen till
bonom Alt detta hafwer j jag ()a[m af
min ungbom ; hroav fattad mig Gnnu 2

21. Sabde JEius till honom: Will
du toara fullfomtig, & gac bort, fdli
bet du l)afmcr, ody gif de fattiga, od)
bu ftall i@ en ftatt i Himmelen; od)
fom ~dy 61 mig.

29 Wdr den unge mannen hdrde
detta ordet, gic han bedrbfwad bort:
ty han hade manga dgobdetar.

23. D4 fade ICius tifl fina Lrjun-
~ar: @anucrligen, fdger jag eder:

ST. MATTHEI ' i

12 For there are some eunuchs,
which were so born from their
mother’s womb : and there are
some eunuchs, which were made
eunuchs of men: and there bs
eunuchs, which have made them-
selves eunuchs for the kingdom of
heaven’s sake. He that is able to |
receive it, let him receive it.

13 9 Then were there brought \
unto him little children, that he |
should put his hands on them, and |
pray : and the disciples rebuked
them.

14 But Jesus sald Suffer little
children, and forbid them not, to
come unto me ; for of such is ‘the
kingdom of heaven.

15 And he laid his hands on them,
and departed thence.

16 9 And, behold, one came and
said unto him, Good Master, what
good thing shall I do, that I may
have eternal life ?

17 And he said unto him, Why
callest thou me good ? there ¢s none
good but one, that is, God : but it
thou wilt enter into life, keep the
commandments.

18 He saith unto him, Which?
Jesus said, Thou shalt do no mur-
der, Thou ’shalt not commit adul-
tery, Thou shalt not steal, Thou
shalt not bear false witness,

19 Honour thy father and thy
mother : and, Thou shalt love thy
neighbour as thyself.

20 The young man saith umto
him, All these things have I kept
from my youth up: what lack I |
yet?

21 Jesus said unto him, If thou
wilt be perfect, go and sell that ‘
thou hast, and give to the poor,
and thou shalt have treasure in
heaven : and come and follow me.

22 But when the young man
heard that saying, he went away
sorrowful : for he had great pos
sessions,

23 9 Then said Jesus unto his
disciples, Verily I say unto you;
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Dem rita dr frodrt ga in i himmel=
rifet

24. Od) yttermera fager jog eber:
Ot dr Idttare, att en camel gdr ge-
nom ett nd18dga, dn att en rif fom-
mer | Gudd Blife.

95. Nir 2dvjungarne detta hdrde,
wordbo de ganfta fhrfdrave, ody fabe:
%o fan dd warbda falig ¢

26. Da {dg ICus ba dem, ody fabe
till bem : Fdr menniifor dr det ombf-
tigt; men for ®ubd dro all ting mdjtiga.

27. Dd froarade Petrud ody fade till
honom : &i, i hajfroe dfivergifvit all
ting, ody fbljt dig, hroad itofle wi {3
dnijbre

28. Da fabe JEud till dbem : San-
uerligen, fdger jag eber, att S, fom
mig hafren efterfoljt, i den npa §b-
delfen, ndr mennijtones Son warbder
fittande pd fin maijeftdts fate, dd ffo-
len ot § fitta p@d totf fhten, ddmanbde
be tolf Jfraeld flagter.

29. Od) hroar od) en, fom dfwergif~
fer bhud, eller broder, elfer fyftrar,
eller fader, eller mover, eller huftru,
eller barn, eller dfrar, for mitt Namns
flull, pan falt f@ bundbradefalt, ody
arfiva etvinnerligt Lif.

30. Men mange de frimite blifia ve
viterfte, ody de ptterfte de jramfte.

20. Gapitel.

%Brtty himmelrifet Gr (it en bus-

bonde, fom gid ut bittiba om
morgonen, till att lega fig arbetare i
fin wing@rd.

2. Dd) ndr han hade warit Hfiverens
ned arbetarena om en i bagSpen=
ting, {dnbe han dem i fin wingdrd.
3. Scdan gid han ut wid tredje
funben, od) §dg ndgra andra fid fd-
fdnga pd torget,

4. Dd) fade tilf dbem: Gdr od I uti
min wingdrd, od) hivad ftdligt dr will
lag gifiva ever. Ody de gingo.
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That a rich man shall hardly en-
ter into the kingdom of heaven.

24 And again I say unto you, Ii
is easier for a camel to go through
the eye of a needle, thaun for a rich
man to enter into the kingdom of
God.

25 When his disciples heard it,
they were exceedingly amazed, say-
ing, Who then can be saved ?

26 But Jesus beheld them, aid
said unto them, With men this is
impossible ; but with God all things

are possible.

27 9 Then answered Peter and
said unto him, Behold, we have
forsaken all, and followed thee;
what shall we have therefore ?

28 And Jesus said unto them,
Verily I say unto you, That ye
which have followed me, in the
regeneration when the Son of man
shall sit in the throne of his glory,
ye also shall sit upon twelve
thrones, judging the twelve tribes
of Israel.

29 And every one that hath for-
saken houses, or brethren, or sis-
ters, or father, or mother, or wife,
or children, or lands, for my name’s
sake, shall receive a hundredfold,
and shall inherit everlasting life.

30 But many that are first shall
be last; and the last shall be first.

CHAPTER XX.

R the kingdom of heaven is

like unto a man that is a house-

holder, which went out early in

the morning to hire labourers into
his vineyard.

2 And when he had agreed with
the labourers for a penny a day,
he sent them into his vineyard.

3 And he went out about the third
hour, and saw others standing idle
in the marketplace, -

4 And said unto them ; Go ye also
into the vineyard, and whatsoever
is right [ will give you. And they
went their way. :
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5. Od) dter gid han ut wibd fjette, od
unionbe ftunven, od) gjorde fammaledes.

6. Men 1id den ellofte ftunden gid
ban ut, o) fann ndgra andra fta
fdfénga, ody fabe titt vem: SHwi ftin
S hdr heln bagen fafinge 2

7. De fabe till honom: Iy ingen
haftoer legt of. Da fade han till
bem: ®dr od X uti min wingdrd, od)
bioad ftdligt dr, ftolen J §4.

8. Mdr aftonen fom, fade wingdrds
berren till fin ftaffare: SKalla fram
arbetarena, ody gif dem berad (bm,
beghnnanve p& be fifta, in till de
forta. |
9. Od) nar de fommo fram, fom tid
ellofte ftunden tomne woro, fid hroar-
bera bagdpenningen.

10. Men ndr de fdrfte fommo, mente
be, att de ftulle {@ mer: ody fingo od
hroarbera dbagépenningen.

11. Ody ndr de {3 fingo, tnorrade de
mot husbouden,

12. Od) fade: Deffe fifte bafroa ar-
betat en tima, od) dbu gjorde dem lifa
med of, fom hafroa burit dagens tuu-
ga od) hetta.

13. D4 {roarade han en af dem, od
fave: WMin wdn, jag gbr dig ingen
ordtt: mwar du ide dfrverens med mig
om en i dbag8penning?

14. Sag det dig tilthbrer, ody gad din
twdg ; men jag rill gifira denna fifta
16 mydet fom dig.

15. Gller md jag ide gdra uti min
ting hivad jag 1wil(2 Ser bu fdrben-
ftull ilta ut, att jag fG god dr?

16. Uitf& arda de yiterfte de fram-
fie, o de frdmfte dbe ytterfte: ty
mdnge dro lalfabe; men §i dro ut-
waldbe. :

17. Od) 1 drog IC{ud upp till Je-
rufalem, od) tog bde tolf Rarjungarna
till fig pd rodgen, ody fade tilt dem:

18. &i, i fave up) till Jerufalem,
od) menniffoned Son ffall dimecrant-

ST. MATTHELI 1

5 Again he went out about the |
sixth and ninth hour, and did like-
wise.

6 And about the eleventh hour he |
went out, and found others stand-
ing idle, and saith unto them, Why
stand ye here all the day idle ?

7 They say unto him, Because no
man hath hired us. He saith unto
them, Go ye also into the vine-
yard ; and whatsoever is right, that
shall ye receive.

8 So when even was come, the
lord of the vineyard saith unto his !
steward, Call the labourers, and
give them thetr hire, beginning
from the last unto the first. f

9 And when they came that were
hired about the eleventh hour, they |
received every man a penny.

10 But when the first came, they |
supposed that they should have
received more; and they likewise
received every man a penny. 1

11 And when they had received
it, they murmured against the good- |
man of the house,

18 Saying, These last have
wrought but one hour, and thou
hast made them equal unto us,
which have borne the burden and
heat of the day.

13 But he answered one of them,
and said, Friend, I do thee ne
wrong : didst not thou agree with
me for a penny ?

14 Take that thine s, and go thy
way: [ will give unto this last,
even as unto thee.

15 Is it not lawful for me to do
what I will with mine own? Is
thine eye evil, because I am good ?

16 So the last shall be first, and
the first last: for many be called,
but few chosen.

17 9 And Jesus going up to Je-
rusalem took the twelve disciples
apart in the way, and said unio
them,

18 Behold, we go up to Jerusa-
lem; and the Sou of man shall be
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rarbad be dHfverfta Prefterna, od) de
€tijtidrda, od) de {fola ddma honom
till dbven,

19. Ddy de fola dftverantwarda ho-
nom edningarna, titl att begabbasd,
ofy hudfidngas, od) foréfiftas, od)
tredje bagen ftail han uppfid igen.

20. D3 fteg Jebedei {dners moder
fram titt honom, mebd fina fdner, titl~
bad honom, od) begdrbe ndgot af
bonom.

21. Df fade han till henne : Hivad
will bu? Savde hon till honom : Lit
tefla trod mina foner fitta i vitt rite,

. ben ena pd din hdgra hand, od) ben
andra pd din wdnftra.

22. Dd flvarade IEfus, od) fade:
weten ide hiwad I bedjen: tunnen
brida ben falfen, fom jag ffall brida,
| od) ddpad meb det bopet, fom jag bd-
1.31 medb? D@ fade de till honom : Ja

23. Sade han till dbem: Min tall
flolen I wift brida, od) bbpas med det
| bop, fom jag dbpes med; men fitta
pd min hdgra hand od) mdnfira, fidr
ide mig till att gifroa, utan dem, fom
bet tillredt dr af min Faber.

84, Mr de tio det hHdrde, wordo de
mi§ipnte & de twd broderna.

-25. D@ lafladbe IEfud dem till fig,
oy fade : § roeten, att werldflige For-
flar dro rabaade, ody ve, fom Herrar
aro, hafloa magten.

2. S& ftall bet ide roara ibland
ther; utan den fom will wara mdg-
tig ibland eder, han mware eder tienare.

27. ©d) hivitlen ibland ever will tvara
ben framfte, han tware eder drang.

8. Safom menuiftone8 Son dr ide
lommen, pd det han will IGta tiena
fig; utan att han will tiena, ody gifroa
fitt Uif it Gtertdéning for mdnga.
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_betrayed unto the chief priests and

unto the scribes, and they shall
condemn him to death,

19 And shall deliver him to the
Gentiles to mock, and to scourge,
and to crucify Am: and the third
day he shall rise again.

20 9 Then came to him the moth-
er of Zebedee’s children with her
sons, worshipping him, and desi-
ring a certain thing of him.

21 And he said unto her, What
wilt thou? She saith unto himn,
Grant that these my two sons may
sit, the one on thy right hand, and
the other on the left, in thy king-
dom.

22 But Jesus answered and said,
Ye know not what ye ask. Are ye
able to drink of the cup that I shall
drink of, and to be baptized with
the baptism that I am baptized
with ? They say unto him, We are
able.

23 And he saith unto them, Ye
shall drink indeed of my cup, and .
be baptized with the baptism that I
am baptized with : but te sit on my
right hand, and on my left, is not
mine to give, but it shall be given
to them for whom it is prepared of
my Father.

24 And when the ten heard it,
they were moved with indignation
against the two brethren.

25 But Jesus called them wunto
him, and said, Ye know that the
princes of the Gentiles exercise
dominion over them, and they that
are great exercise authority upon
them.

26 But it shall not be so among
you: but whosoever will be great
among you, let him be your min-
ister; .

27 And whosoever will be chief
among you, let him be your ser-
vant:

28 Even as the Son of man came
not to be ministered unto, but to
minister, and to give his life a
ransom for many.
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29. ©d) ndr de gingo utaf Jeridyo,
fotive honom mydet folf.

20. Ody fi, tiod blinde futo wid wd-
gen, od) ndr de hdroe, att IEfus gid
ber fram, ropade be, od) fade : At HER=
re,Davids Son, forbarma dig dfrer of:

31. Men folfet ndpfte dem, att de
ftulle tiga. D& ropade de bdes mer,
o) fave: AX HEMRre, Davidé Son,
forbarma dig dfter of.

32. D4 ftadbnade IEfus, od) tallade
hem, od) fade: Hroad wiljen I, att jag
ftal gdra eber?

33. De fabe till honom: HERre, att
wdra ﬁgon wmdtte dppuas.

34. D4 warfunnade IJCfus fig dftver
bem, od) tog pd derad dgon, odh ftray
fingo de fin fyn, ody fdlide honom.

21. Gabpitel.

od) ndr de nalfade8 Serufalem, od)
fommo till Bethphage, wid oljober=
get, {ande IEfus twa jina Larjungar,

2. Od) fade till bem : Gdr i byn, fom
ligger for eder, od) frag toarden J fin~
nande en @éuinna bunden, od) folan
ndr henne: (dfer dem, ody lever till
mig.

3? £d) om ndgon talar eber tifl, 1&
fager: $HERren behdiwer dem, ody
ftrag ftdpper han dem.

4. Detta dr alt ffedt, att vet ftulle
fullfomnas, fom fagdt ar genom Pro-
pheten, fom fade:

5. €dger till bottren Jion: Si, din
Sonung fommicr tilt dig, faftnobig,
ribande pd en dsuinna, od) pd en ar-
beted Goninnas fola.

6. 2drjungarne gingo bort, ody gior-
de, fom ICud hade dem befallt.

7 ©d) ledde till honom déninnan,
od, folan od) lade fina fidder pd dem,
od) fatte honom beruppd.

8. Mydet folf bredde fina flader pd

ST. MATTHEI

\

29 And as they departed from |
Jericho, a great multitude follow- |
ed him. . i

30 T And, behold, two blind men ‘
sitting by the way side, wher they |
heard that Jesus passed by, cried |
out, saying, Have mercy on us, O 1
Lord, thou Son of David. i

31 And the multitude rebuked |
them, because they should hold |
their peace: but they cried the 1
more, saying, Have mercy on us,
O Lord, thou Son of David.

32 And Jesus stood still, and
called them, and said, What will
ye that I shall do unto you ?

33 They say unto -him, Lord, that
our eyes may be opened.

34 So Jesus had compassion.on
them, and touched their eyes: and
immediately their eyes received
sight, and they followed him.

CHAPTER XXI.

ND when they drew nigh unto
Jerusalem, and were come to

Bethphage, unto the mount of Ol-
ives, then sent Jesus two disci-
ples
2 éaying unto them, Go into the
village over against you, and
straightway ye shall find an ass
tied, and a colt with her: loose
them, and bring them unto me.
.3 And if any man say aught unto
you, ye shall say, The Lord hath
need of them ; and straightway he
will send them.

4 All this was done, that it might
be fulfilled which was spoken by
the prophet, saying,

5 Tell ye the daughter of Zion,
Behold, thy King cometh unto thee,
meek, and sitting upon an ass, and
a colt the foal of an ass.

6 And the disciples went, and did
as Jesus commanded them,

7 And brought the ass, and the
colt, and put on them their clothcs,
and they set htm thereon.

8 And a very great multitude
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"migen: de andre ffuro qwiftar af
trin, o) ftrddde pd wdgen.

9. Men folfet fom foregid, ody de
fom eftexfdlive, ropade ody fade: Ho-
flanna, Davidd Son, 1wdliignad tware
ban, fom fommer i HERrans RNamn!
Yoflanna, i hdgoen ! .

10. Ody udr han fom in i Jerufa-
lem, upprdrde jig hefa ftaden, ody fabe:
§o dr enue?

11. DG fave foltet: Denne dr IEfus,
dn Propheten, aj Nagaret, i Galileen.

12. Ody gi® JCfud in i Gubds tenr-
vel, ody dref ut alla be der thpte ody
fdtve i templet, ody omftdtte rodglare=
borben, ody dufiomdnglarenas féte,

13. Dd) fade till dem : Det dr ferif-
wit : Wit husd ftall tallad ett bdnebusd;
men Y hafiven gjort en rdfmaretula
beraf.

14. Od) till honom fommo blinde,
od) halte i templet; od) han. gjorde
bem helbregba.

15 Rar de dferfte Prefterne, ody
be Striftidrde fdgo de unver, fom han
giorde, od) barnen font ropave i tem=
plet, fagande : Hoflanna, Davivs Son!
biefio de miftynte,

16 dy fade till honom : Hdrer du
boad deffe fdga? DA fade JEfns till
dem: Syi ide? Hafwen I alorig (4~
fit: %f barns, od) fpenabarnd wun,
hafioer bu fultfomnat (§fwet ¢

17. Dd bfiwergaf han dem, ody gid
utur ftaben till Bethanien, ody bief der.

18. Om morgonen, ndr han gid in i
ftaven igen, hungrabde honom.

19. ©d) han fit fe eft fitonatrdd rid
tagen, ody gid ber till, oy fann intet
Yruppd, utan aflenaft (5f, od) fabe
tilf vet - Wdge aldrig hdrefter fruft pd
big. Od) fifonatrdbet blef ftray torrt.

6)

spread their garments in the way;
others cut down branches from the
trees, and strewed themin the way.

9 And the multitudes that went
before, and that followed, cried,
saying, Hosanna to the Son of
David : Blessed is he that cometh
in the name of the Lord ; Hosanna
in the highest.

10 And when he was come into
Jerusalem, all the city was moved,
saying, Who is this ?

11 And the multitude said, This
is Jesus the prophet of Nazareth
of Galilee.

12  And Jesus went _into the
temple of God, and cast out all
them that sold and bought in the
temple, and overthrew the tables
of the money changers, and the
seats of them that sold doves,

13 And said unto them, It is
written,’ My house shall be called
the house of prayer; but ye have
made it a den of thieves.

14 And the blind and the lame
came to him in the temple; and
he healed them.

15 And when the chief priests
and scribes saw the wonderful
things that he did, and the chil-
dren crying in the temple, and say-
ing, Hosanna to the Son of David;
they were sore displeased,

16 And said unio him, Hearest
thou what these say? And Jesus
saith unto them, Yea; have ye
never read, Out of tle mouth of
babes and sucklings thou hast per-
fected praise ?

17 9 And he left them, and went
out of the city into Bethany; and
he lodged there.

18 Now in the morning, as he re-
turned into the city, he hungered.

19 And when he saw a fig tree in
the way, he came to it, and found
nothing thereon, but leaves only,
and said unto it, Let no fruit grow
on thee henceforward for ever.
And presently the fig tree wither-
ed away.

a4
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20. Ody ndr Lérjungarne fdgo det,
forundrave de ﬁg, od) fade: Huru &r
vet fifonatrdd fd fnart tortadt ¢

21. Dgd fvarade S(ifus oc) fabe till
dem : Sannertigen, fager jag eder, om
Q hafioen tron, od) twiflen intet, {d
warden § ide allenaft gdrande fadant,
fom med ﬁl’onatr&bet ftedde; utan i&m-
dl, om I fagen til detta berget :
S;af big upb, ody fafta dig i hafroet,
ba ftall det fte.

22. Od) alt vet I bedjen i bdnen,
troenbe, det ftolen ¥ fa.

23. Od) ndr han fom i templet, , gin=
go de dfverite Prefterne ody be Sllvfte
i folfet till honom, ber ban (drbe, od)
fade: Af hwad magt gor du tetta
Od) hwliten haftoer gifivit dig denna
wmagten ¢

24. Dd froarade JEfus, ody fave tll
bem : Sag toill od fpdrja eber ett ord,
om J fdgen mig vet, will jag od dga
cber, af hivad magt jag detta gbr:

25. Hivadan war Johannis ddpelfe 2
Af himmelen, eller af menniffor 2 D&
tdntte de wid flg fj elfiva, ody fade:
Sdge i, af himmelen, da fager han
till off: Hwi trodben I da honom
ide?

26. ©dge i od, af menniffor, fd
rdbad mi ioltet ty alle hdlo Johan=
ned fdr en Prophet.

27. D4 firarade dbe JEfu, ody fade:
i toete det ide. Sabe han till dem:
Sde heller fager jag eder, af hroad
magt jag detta gbr.

28. Men hivad fynesd eder 2 Cn man
have trod Thner, ody gid till den forfa,
od) fabe: @on, gad, od) arbeta i dbag
i min winggrd.

29. Han fmarabe od) fade : Jag will
ide. Seban angrade E)onom bet, od)
gid dftad.

30. Od) gid han tifl den andra, od
fabe fammalunda. Dd froarade han,

od) fabe: Ja, Herre; od) gid intet.

31. HHivilten af de tma giorde bet fa=
hren toille 2 e fade till honom : Den

“fte.  €ade JCfus till dbem: San=

MATTHEI

20 And when the disciples saw ¢,
they marvelled, saying, How soon
is the fig tree withered away !

21 Jesus answered and said unto
them, Verily I say unto you, If ye
have faith, and doubt not, ye shall
not only do this which is done to
the fig tree, but also if ye shall
say unto this mountain, Be thou
removed, and be thou cast into the
sea ; it shall be done.

22 And all things, whatsoever ye
shall ask in prayer, believing, ye
shall receive.

23 9 And when he was come into'
the temple, the chief priests and
the elders of the people came unto
him as he was teaching, and said,
By what authority doest thou these
things? and who gave thee this
authority ?

24 And Jesus answered and said
unto them, I also will ask you one
thing, which if ye tell me, I in like
‘wise will tell you by what author-
ity I do these things.

25 The baptism of John, whence:
was it? from heaven, or of men?
And theyreasoned with themselves,
saying, If we shall say, From heav-
en; he will say unto us, Why did
ye not then believe him ?

26 But if we shall say, Of men;
we fear. the people; for all hold
John as a prophet.

27 And they answered Jesus, and
said, We cannot tell. And he said
unto them, Neither tell I you by
what authority I do these things.

28 9 But what think ye? A cer-
tain man had two sons; and he
came to ihe first, and said, Son, go
work to day in my vineyard.

29 He answered and said, I will
not ; but afterward he repented,
and went.

30 And he came to the second,
and said likewise. And he answered
and said, I go, sir; and went not.

31 Whether of them twain did the
will of his father? They say unto
him, The first. Jesus saith unto
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nerligen {dger jag eder, att Publicaver
o) ftdter ffola gd i hlmmclritet, forr
an

33. Xohannesd tom till eder, ody 1drbe
eer Tdtta mwdgen, o) I trodden ho-
nom intet; men Publicancr ody ftb-
for trobde honomi; ody Gubod I det
fdgen, haftwen X dod fevan ingen bdtt-
ring giort, att 3 mdtten trott honom.

33. Hbrer en annan litnelje: Det
war en husbonbde, fom planterade en
_ wingdrd, od) gdrde der gdrd omtring,
o) grof en pra§ derinue, ody bygave
ett torn, oy utlegde honom at win-
gdrdémdn, od) for utldndes.

34. Ndr nu fruftend tiv fom, fdnbe
ban fina tjenare till wingdrbémdnner-
na, att be ffulle uppbdra hand fruft.

35. D togo mingdrbdmdnnerne fatt
pd band tienare, den ena hudflangde
I, ben anbra flogo de ihjdl, den tredje
Renade, de.
36. fter {dnde han andra tienare,
ficra dn de fdrfta; ody ve giorde dem
fammatebes. .
| 37. B4 bet fifta fande han fin fon
} il bem, od) fade: De hafiva ju en for-
fon fdr min fon.
38. Men ndr toingdrvémdnnerne -
90 fonen, fade de mellan fig: Denne
dr arfroingen ; fommer, (Gter of fid
bonb:'m ibidl, ody f& fd wi bhans arf-
el

| 39, Od) ve togo fatt pd Honom,
{ brefro  honom utaf wingdrben, od
fiogo honom ihjdL.

40. Rdr nu roingdrdéherren fommer,
hwad ffall han gdra Gt de wingdros-
mdnnerna ¢

41. Sade de till honom: De onda
fall ban itla forgdra, od) lega fin
wingdrd Gt andra toingdrdémdn, de
fom gifiva honom frutten, i rdttan tiv.

42. D4 fade JEMS Hll dem: Haf-
wes S aldrig 1Gfit § Striften? Den
fenen, fom bhggningdmannerne borts
laftade, han dr biiftoen cn hornefren

43

them, Verily I say unto you, That
the publicans and the harlots go in-
to the kingdom of God before you.

32 For John came unto you in
the way of righteousness, and ye
believed him not; but the publi-
cans and the harlots believed him.
and ye, when ye had seen it, re:
pented not afterward, that ye mighy
believe him.

33 97 Hear another parable: There
was a certain householder, which
planted a vineyard, and hedged it
round about, and digged ‘a wine-
press in it, and built a tower, and
let it out to husbandmen, and went
into a far country.

34 And when the time of the fruit
drew near, he sent his cervants to
the husbandmen, that they might
receive the fruits of it.

35 And the husbandmen took his
servants, and beat one, and killed
another, and stoned another.

36 Again, he sent other servants
more than the first: and they did
unto them likewise.

37 But last of all he sent unto
them his son, saying, They will
reverence my son.

38 But when the husbandmen
saw the son, they said among them-
selves, This is the heir; come, let
us kill him, and let us seize on his
inheritance.

39 And they caught him, and cast
him out of the vineyard, and slew
him.

40 When the lord therefore of the
vineyard cometh, what will he de
unto those husbandmen ?

41 They say unto him, He will
miserably destroy those wicked
men, and will let out hés vineyard
unto other husbandmen, which
shall render him the fruits in their
seasons.

42 Jesus saith unto them, Did ye
never read in the Scriptures, The
stone which the builders rejected,
the same is become the head of the
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Af HEHRranom dr vetta ftedt, ody dr
underligt for wdra dgon.

43. Derfbdre fager jag ever, att Buds
rife ftall tagad ifrdn eder, od) warda
giftoit Hedningarna, fom gora ded
fruft.

44. Ody Hhroilten jom faller pa denna
fteucn, han warder froffad ; men up=~
bad hwilfen han faller, den fiér han
youber i ftyden.

45. Od) ndr de bfwerfte Prefterne,
ody Pharifeerne hdrde hans litnelfer,
fornummo de, att.hau talade om dem.

\

46. Od) de wille hafoa tagit fatt pd
honomn ; men be rddded for folfet; ty
de hdllo honom fdr en Prophet.

92. Gapitel.

QQ foarabe IEfus, ody talabe dem
dter till genom fitnefjer, fdgande :

2. Himmelrifet dr lift en Konung,
fom gjorde brbilop Gt fin fon ;

3. Od) {ande ut fina tienare, att de
tulle talla dem, fom bubdne woro till
brdllopet : od) de wille ide tomma.

4. 9Yter finde han ut andra tjenare,
fdgande: €dger dbem fom budne dro:
©i, jag hafer tilivedt min maltid;
wine ogar, ody min gbdeboftap dro
flagtabde, ody all, ting dro redo; fom=
mer till brpilop.

5. Men de fhrfummabde det, ody gin-
g0 bort, ben ene till fin afieldgdro,
den anbre till fin Hpenftap :

6. Oy fomlige togo fatt pd hans tie-
nare, hadde ody drépo dem.

7. Sldr Konungen det hdroe, wardt
tan tored, ody fdnde ut fina hrar,
oy forgiorbe be drapare, ody brande
up) deras ftav.

8. ®a fave han till fina ticnare:
Brdllopet @r tillredt; men de fom
tooro budne, woro ide wirdige.

9. Derfbre gdr ut pd wdgarna, ody
alfa be § finnen, faller till brotlopet.

ST MATTHEI

corner: this is the Lord’s doing,
and it is marvellous in our eyes ?

43 Therefore say I unto you, The
kingdom of God shall be taken
from you, and given to a nation
bringing forth the fruits thereof.

44 And whosoever shall fall on
this stone shall be broken: but on
whomsoever it shall fall, it will
grind him to powder.

45 And when the chief priests
and Pharisees had heard his para-
bles, they perceived that he spake
of them.

46 But when they sought to lay
hands on him, they feared the
multitude, because they took him
for a prophet.

CHAPTER XXII.

ND Jesus answered and spake
' unto them again by parables,
and said,

2 The kingdom of heaven s like
unto a certain king, which made a
marriage for his son,

3 And sent forth his servants to
call them that were bidden to the
wedding : and they would not come.

4 Again, he sent forth other ser-
vants, saying, Tell them which are.
bidden, Behold, I have prepared
my dinner : my oxen and my fat-
lings are killed, and all things are
ready : come unto the marriage.

5 But they made light of it, ard
went their ways, one to his farm,
another to his merchandise :

6 And the remnant took his ser-
vants, and entreated them spite-
fully, and slew them.

7 But when the king heard there-
of, he was wroth : and he sent forth
his armies, and destroyed those
murderers, and burned up their city.

8 Then saith he to his servants,The
wedding is ready, but they which
were bidden were not worthy.

9 Go ye therefore into the high-
ways, and as many as ye shall
find, bid to the marriage.
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10. © ticnarena gingo ut bé yd-
garna, ody {drfamiade alla, fa@ mdnga
b funmo, bddbe onda od) goda; od)
borden wordo alla fullfatta. .

1. Dd gid Sonungen in, att han
ftulle befe gafterna, ody {dg ber en man,
fom roar ide f1dod i brdllopstidder,

12. Ody fabe tilt honom : Min wdn,
bura fom du bdr in, oy hafver ide
brdtlopstidoer 2 Oy han teg.

13. ©d fave Konungen till tienare-
na: Binder honom hduder ody fotter,
o) fafter honom 1| bet ptterfta mbdrt-
_r;t: ber ftall oara grdt ody tandagn=
iftan.

14. 3y mange dro fallade, od) fd ut-
forabe.

15. D@ gingo de Pharifeer bort, ody
lade rdd, huru de mdtte beftd honom
med orden.

16. Dd) fande fina Rarjungar till
‘bonom. med be SHerodianer, ody fabe :
‘Mdftare, 1o wete, att du dft fannfdr-
big. ody Idrer ®udd Wwdg ratt, ody du
Tabed for ingen: th dbu fer ide efter
Emuuiﬁore perfon.

N fdg of: Suru fhned dig?
rdet rdtt, att man gifroer Reffare-
‘nom flatt, eller ¢j?

18. Ndr ICFus mdrtte derad ftalthet,
Etaof ;nn: Hwi freften I mig, I ftrym-
are

19, 8dter mig fe myntet pd ftattpens
‘nmstn; 2dy be fingo honom pennin=~
4t

2. Ddy han fade till dem: Hiward
ibeldte ody HRverftrift Gr betta?
‘r 31, De fabe tifl honom : Kejfarens.
Da fave han till demn: S4 gifwer Kej=
ilurmom det Kejfarenom tillhdrer, od
[lnbi vet Gubi tillhdrer.

| 2. RNAr de det hdrde, forundrade de
%4, od) bftergdfivo honom, gdngande
an honom.
2. P4 den dagen gingo till honom
Sadduceer, fom {dga, att ingen
mpitdndetfe ar, od) frdgade honom,
Sweo. 5

65

10 So those servants went out
into the highways, and gathered
together all as many as they found,
both bad and good : and the wedding
was furnished with guests.

11 4] And when the king came in
to see the guests, he saw there a
man which had not on a wedding
garment :

12 And hesaith unto him, Friend,
how camest thou in hither not hav-
ing-a wedding garment ? And he
was speechless.

13 Then said the king to the
servants, Bind him hand and foot,
and take him away, and cast him
into outer darkness ; there shall be
weeping and gnashing of teeth.

14 For many are called, but few
are chosen.

15 9 Then went the Pharisees,
and took counsel how they might
entangle him in his talk.

16 And they sent out unto him
their disciples with the Herodians,
saying, Master, we know that thou
art true, and teachest the way of
God in truth, neither carest thou
for any man : for thou regardest
not the person of men.

17 Tell us therefore, What think-
est thou? Is it lawful to give trib-
ute unto Cesar, or not ?

18 But Jesus perceived their wick-
edness, and said, Why tempt ye
me, ye hypocrites ? .

19 Shew me the tribute money.
And they brought unto him a

penny.

20 And he saith unto them,Whose
ts this image and superscription ?

21 They say unto him, Cesar’s.
Then saith he unto them, Render
therefore unto Cesar the things
which are Cesar’s; and unto God
the things that are God’s.

22 When they had heard these
words, they marvelled, and left
him, and went their way.

23 9 The same day came to him
the Sadducees,which say that there
is no resurrection, and asked him,
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24. Gdgaubc: !)t&ﬂare, Dofe fade:
Om ndgon blifwer ddd barntds, 1d
itall hand broder taga hans l)uftru till

dgta, od) uppwdda linom broder {dv.

25. Rdr off woro fju brover; ven
forfte tog fig buftru, od) bicf oHDd, od)
citer han have ingen fad, lefoe han
jin huftru finom brover.

26. Sammalunda od den anbdre, od)
den trede, alt intitl den fjunde.

27. E€ift af alla blef od qgivinnan
bod.

28. Ndr nu uppitdnvelien ffer, hroil-
tend huftru af ve fju blifroer hon? ty
be hafiva alie haft henne.

29. Da frwarade IETus, ody fade till
dem : J faren wille, od) toeten ide
Gfriften, ef !)eller ®uds fraft.

30. Ty i uppftdndetien, hvarfen tager
man jig buﬁru eller gwinna gif8 man-
ne ; utan de dro tifafom Guds Q[nglar
i l)unmtlm

31. Men om de dodad uppftdnvetie,
hafroen 3 ide (d{it, hroad eder fagbt
dr af ®udi, fom fade:

32. Jag dr Ybrahams Gud, od)
,\sfaata ®ud, o) Jacobd Gud¢ Gud
dr ide de Ddas Guv, utan verad, fom
fefroande Gro.

33. Od) ngr foifet f@bant bmbe,
forundrade ve fig dfroer hand (droom.

34. Nar de Pharifeer horde, att han
hgde ftoppat de Sadduccer munuen
till, férfamiade de fig.

35, Dd) en af bdem, fom ar en
Striftldrd, freftade honom, jiganbe:

36. Mdfare, hiltet dr det ppperfta
buvet i lageu’!

37. D4 fade IETus till honom: Du
ftatl atjta HCRran din Bud, af alt
ditt Dierta, ody af all din {jdl, od) af
alt din hog.

38. Detta dr det Ypperfta, od) ftbrita
bubet.

39. Det anvra dr bdesfo (ift: Du
ftall Gtita tin ndfta fom bdig fjelf.

ST. MATTHEI

24 S&ying, Master, Moses said,
If a man die, having no children,
his brother shall marry his wife,
and reise up seed unto his brother.

25 Now there were with us seven
brethren : and the first, when ho
had married a wife, deceased, and,
having no issue, left his wife unto
his brother :

26 Likewise the second also, and
the third, unto the seventh.

27 And last of all the woman died
also.

28 Therefore in the resurrection
whose wife shall she be of the
seven? for they all had her.

29 Jesus answered and said unto
them, Ye do err, not knowing the
Scnptures, nor the power of God.

30 For in the resurrection they
neither marry, nor are given in
marriage, but are as the angels of
God in heaven,

31 But as touching the resurrec-
tion of the dead, have ye not read
that which was spoken unto you
by God, saying,

32 I am the God of Abraham,
and the God of Isaac, and the God
of Jacob? God is not the God of
the dead, but of the living.

33 And when the multitude heard
this, they were astonished at his
doctrine.

34 9 But when the Pharisees had
heard that he had put the Saddu-
cees to silence, they were gathered
together.

"35 Then one of them, which was
a lawyer, asked him @ question,
tempting him, and saying,

36 Master, which is the great
commandment in the law ?

37 Jesus said unto him, Thou
shalt love the Lord thy God with
all thy heart, and with all thy
soul, and with all thy mind.

38 This is the first and great
commandment.

39 And the second i5 like unto it,
Thou shalt love thy ‘neighbour as
thyself.

)
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40 B deffa tu buden Hdnger all
fagen, och Propheterne.

41. RNdr nu de Pharifeer rooro till=
bopa, fragade dem ICfus,

42. Ody fade : Hivad fyned eder om
Ghrifto ¢ Hrars Son dr han? Save
be till honom : Davivd.

43. D4 fave han thl dem: Hiwi
faitar o@ David honom i Andanom
$ERra 2 Sdganve:

4. HENRren fave il min HERra :
€itt dig pd min hdgra hand, till des
lag 1dgger dina flender dig tll en

* fotapatl.
45. Gfter nu David fallar honom
£&Rra, huru dr han v& hand fon?
' 46. ©d) ingen funde fiwara honom
‘etord. ©d) ifrdn den dagen driftave
fig ¢i better ndgon, att friga honom

; tagot mer.

| 23. Gapitel.
9& tatabe ETus titl folfet, ody till
fina Rdrjungar,

2. Sigande : Pa Mofe frol fitta de
€riftidroe od) Rharifeer.

3. At det de bjuda eder halla, det
hilter ody gbrer ; men efter derad ger-
ningar gbrer idte ; ty de fdga, ody gdra
miet.

4. De binda tunga od) odrdgeliga
‘bhrbor tittfamman, ody dgga menni-
fomen pd hardarna; men de mitja
ide fictfroe rbra dem mebd ett finger.

5. Men afla fina gerningar gra de,
bd det de ffola roarda fedde af men-
niffor : be gbra fina tanfeftrifter breda,
of) {dttarna pd fina tidder ftora:

6. De jitta gerna frdmft wid borden,
of) i Epnagogorna,

b 7.0d) witja gerna toarda hetfadbe hd
borgen, od) heta af mennifforna, Rab-
, Rabbi.
8. Men S folen ide (Gta lalla eder
abbi = ty en dr eber Mdftare, Chri-
Rus, ody  dren alle brider.
9 dy X ftolen ingen fader falla eder
forden: ty en Gr eder Fader, fom
ir i himmelen.

67

40 On these two commandments
hang all the law aud the prophets.

41 9 While the Pharisees were
gathered together, Jesus-asked them,

42 Saying, What think ye of
Christ? whose son is he? They
say unto him, The son of David.

43 He saith unto them, How then
doth David in spirit call him Lord,
saying,

44 The Lorp said unto my Lord,
Sit thon on my right hand, till |
make thine enemies thy footstool ? -

45 If David then call him Lord,
how is he his son ?

46 And no man was able to an-
swer him a word, neither durst any
man from that day forth ask himn
any more questions.

CHAPTER XXIII,

TYHEN spake Jesus to the multi-

4 tude, and to his disciples,

2 Saying, The scribes and the
Pharisees sit in Moses’ seat :

3 All therefore whatsoever they
bid you observe, that observe and
do; but do not ye after their
works : for they say, and do not.

4 For they bind heavy burdens
and grievous to be borne, and lay
them on men’s shoulders ; but they
themselves will not move them
with one of their fingers.

5 But all their works they do for
to be seen of men: they make broad
their phylacteries, and enlarge the
borders of their garments,

6 And love the uppermost rooms
at feasts, and the chief seats in the
synagogues,

7 And greetings in the markets,
and to be called of men, Rabbi,
Rabbi.

8 But be not ye called Rabbi: for
one is your Master, even Christ;
and all ye are brethren.

9 And ‘call no man your father
upon the earth: for ono is your
Father, which is in heaven.
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10. £d) X {tolen 1de (3ta fafla eder
Maftare: ) en Gr cder Mdftare,
Chriftus.

11. Den fom dr ypperft ibland cder,
han ftall wara eder ticnare.

12. Iy den fig upphdjer, han frall
warda fbrncdrad ; ody den flg forne-
brar, han flall marba upphoiv.

13 We coer, Striftidrde od) Phari-.

feer I ftrpmtare, fom tlllllutcn bhimn=
melrifet for mennifforna: § gdn ide
ber fietfroe in, ody dem fom in witja,
tillftddjen § ide ingd.

14. e eder, Sriftidrde od) Rhari-
feer, § itrl)mtare. fom uppdten entors
hug, forebdranve langa bouer: for-
benftull ffofen J f& ves hdrvare for-
bdmelfe.

15. We eder, Striftidroe ody Phari-
feer, § ffrhmtare, fom faren omfring
twatten od) land, att I ftolen gora en
RBrofelyt ; od) ndr han gjord dr, gbren
3 bonom titl belfiveted barn dubbelt
mer dn S fietfoe dren.

16. We eder, blinde lcbare, ty §
fégen: &;\mlren fom frdr roid ‘tem-
blet, et dr intet; men ben fom frodr
toid guidet i templet, han dr {afer.

17. § galne od) blinde, hiiltet ar
bppare, guidet, eller templet fom
helgar guldet 2

18. Od hwilten font frodr toid alta-
ret, bet dr intet, men den der frodr wid
offret, fom deruppd dr, han &r fater.

19. & galne ody blinde, hiittet dr
Hppare, offret, clier altarct fom helgar
offret ¢

20. Terfore, ben fom fivdr twid
altaret, han frodr wid bet ficift, od
wid alt det derpd dr.

21. Cd) den fom frodr wid templet,
han fiwdr wid det fjeift, od) wid ho-
nom fom bderuti bor.

22. Od) den fom frodr wib himmelen,
pan frodr wid Guos ftol, ody wid ho-
uom, fom deruppa fitter.

ST. MATTHEI

10 Neither be ye called masters:
for one is your Master, even Christ.

11 But he that is greatest among
you shall be your servant.

12 And whoroever shall exalt
himself shall be abased; and he
that shall humble himself shall
be exalted.

13  But woe unto you, seribes
and Pharisees, hypocrites! for ye
shut up the kingdom of heaven
against men: for ye neither go in
yourselves, neither suffer ye them
that are entering to go in.

14 Woe unto you, scribes and
Pharisees, hypocrites ! for ye de-
vour widows’ houses, and for a
pretence make long prayer : there-
fore ye shall receive the greater
damnation.

15 Woe unto you, scribes an
Pharisees, hypocrites ! for ye com
pass sea and, land to make on
proselyte ; and when he is made,
ye make him twofold more the
child of hell than yourselves.

16 Woe unto you, 5¢ blind guides,
which say, Whosoever shall sweat
by the temple, it is nothing ; but
whosoever shall swear by the gold
of the temple, he is a debtor !

17 Ye fools and blind: for whether
is greater, the gold, or the temple
that sanctifieth the gold ? !

18 And, Whosoever shall sw
by the u.lta.r, it is nothing; bu
whosoever sweareth by the gi
that is upon it, he is guilty.

19 Ye fools and blind : for whethe
is greater, the gift, or the altar th
sanctifieth the gift ?

20 Whoso therefore shall sweal
by the altar, sweareth by it, anc
by all things thereon.

21 And whoso shall swear by th
temple, sweareth by it, and by hir
that dwelleth therein.

22 And he that shall swear lﬁ
heaven, sweareth by the throne
God, and by him that sitteth there
on, ‘
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23. e eder, SHrifttarde ody Phari-
feer, S ftrpmtare, fom gdren tionte af
monta, dill ody fummin, ody Idten
beitd det fom frodraft dr i fagen, nem-
ligen,bomen, barmpertigheten ody tron :
betta ftulfe man gbra, ody det andra
ide 13ta.

24.  blinbe ledare, fom flien mpg-
gor, od) uppfrodtien camelen.

95. We cder, Striftldrde ody Phari=
feer, S ftrpmtare, fom goren dridefaret
od) fatet rent utantill ; men innantift
dro all ting fufla med rof od) orentig-
bet.

2. Du blinde Pharifee, gbr forft
rent det fom dr innantill i dridelaret,
ody | fatet, att det ntwdrted dr, ma
of rent warba.

27. We eder, Striftidrde od) Phari-
feer, § ftrymtare, fom dren life de
 grafiwar, fom utantilt Gro hrvitmenabe,
 rvilfa uttodrtes fynasd dageliga; men
{innantitt §ro de fulla 'med de dODAS
ben, oy all orenlighet. )

- 28. €& fynend off  utwdrtes for
| mennijfor vattfardige; men invodrtcd
idren S fulle med ftrymteri ody odygd.

29. We eder, Striftldrde ody Rhari-
feer, § ferpmtare, fom uppbyggen Rro-
theternad grafivar od) pryden de rtt-
fdrdigas grifter,

30. Sdganbe: Hade i warit i rdra
fdverd tid, wi ftulle ide hafoa tarit
 bualtige med dem i Propheternasd biod.

3. && betpgen I dd Bfmer cder
| ficliva, att § dren derad barn, fom
i §ropheterna drapo.

! 32 Ru_todl, ubbfplier od J edra
| faders matt.

33.  ormar, S huggormars affdda,
hnf: t?lolen  undfly hetfweted forod-
melfe .

L 24, Derfbre fi. jag fdnber till cber
| @eohyeter, ody Wifa ody Striftidrda :
of) fomliga af dem ffofen § drdpa, ody
{ trdfdfta: od) fomtiga af dem ffolen
badfidnga i edra ©hnagogor, ody for-
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23 Woe unto you, scribes and
Pharisees, hypocrites ! for ye pay
tithe of mint and anise and cum-
min, and have omitted the weight
ier matters of the law, judgment,
mercy, and faith: these ought ye
to have done, and not to leave the
other undone.

24 Ye blind guides, which strain
at a gnat, and swallow a camel.

25 Woe unto you, scribes and
Pharisees, hypocrites ! for ye make
clean the outside of the cup and of
the platter, but within they are full
of extortion and excess.

26 Thou blind Pharisee, cleanse

first that which is within the cup

and platter, that the outside of
them may be clean also.

27 Woe unto you, scribes and
Pharisees, hypocrites! for ye are
like unto whited sepulchres, which
indeed appear beantiful outward,
but are within full of dead men's
bones, and of all uncleanness.

28 Even so ye also outwardly
appear righteous unto men, but
within ye are full of hypocrisy and
iniquity.

29 Woe unto you, scribes and
Pharisees, hypoerites ! because ye
build the tombs of the prophets,
and garnish the sepulchres of the
righteous,

30 And say, If we had been in
the days of our fathers, we would
not have been partakers with them
in the blood of the prophets.

31 Wherefore ye be witnesses
unto yourselves, that ye are the
children of them which killed the
prophets.

32 Fill ye up then the measure
of your fathers. .

33 Ye serpents, ye generation of
vipers, how can ye escape the
damnation of hell ?

34 9 Wherefore, behold, I send
unto you prophets, and wise men,
and scribes : and some of them ye .
shall kill and crucify; and some of "
them shall ye scourge in your syn.
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folja ifidn ben ena ftaben till ben
anbdra:

35. P det dftver eder ftall fomma
ollt r&ttrarbigt blod, fom dr utgutit
1@ jorben, ifran den rdttfarbma Abeld
blod, intill Bad)mig Baradyie fond
blod, hwilten  drapen emellan temp-
let ody attaret.

36. Sannerligen figer jag cver, att
alt vetta ffall fomma uppd Ddetta
flagtet.

37. Scrufatem, Jerufalem, du fom
braper ﬁBropbcttma, od) ftenar Dem
fom dro f{ande till dig, huru ofta
hafwer iag toelat forfamia dina barn,
litajom honan forfamiar fina todlin-
garauuber fina wingar, od) I iwillen
ide

38. &i, ebert hud ftall eber bliftva
ode.

39. Y jag fager ever: Gfter denna
tiven ffolcn Q ide fe mig, till ded
ftolen faga: Wdlfignad ware han
fom tommer. i HERrand namn.

24. Gapitel.

@a gid Sﬁfué fin wig utaf temblet;

ody hans 24 rlungar gingo till l)o-
nom, att de frulle 1dta honowm fe temp=~
let8 blmgmng

2. D4 fabe IGfus till dem : Sen
ide alt betta? Cauncrllgtn, fagcr ja
eder: Hdr ftall ide [Gtad en ften pd
ben andra, fom ide blifiver neder-
bruten.

3. Od) ndr bun fatt pd ofjoberget,
gingo han# Ldrjungar tifl bouom afijl=
des. odhy fade : Sdg of, ndr detta ftall
fte 2 ody hroad warder for teden till din
titttommetfe, od) werldend dnba 2

4. D4 froaradbe IEus ody fade till
bem: Ser till, att ingen forjdrer cber:

5. Ty mdnge ffola l'onmm i mitt
namn, ody fdga: Sag dr Chriftus:
od) {fola forfbra manga.

6. J ftolen f& hora brlig, ody rytte
af drlig: fer til, att I blifiwen ide
fbrfoffabe ty alt vetta méfte ffe; men
het dr ide ftrag duden.

ST. MATTHEI

agogues, and persecute them from
oity to city :

35 That upon you may come all
the righteous blood shed upon the
earth, from the blood of righteous
Abel unto the blood of Zacharias
son of Barachias, whom ye slew
between the temple and the altar.

36 Verily I say unto you, All
these things shall come upon this
generation.

37 O Jerusalem, Jerusalem, thou
that killest the prophets, and ston-
est them which are sent unto thes,
how often would I have gathered
thy children together, even as a
hen gathereth her chickens under
her wings, and ye would not !

38 Behold, your house is left unto |
you desolate.

39 For I say unto you, Ye shall |
not see me henceforth, till ye shall
say, Blessed is he that cometh in
the name of the Lord.

CHAPTER XXIV.

ND Jesus went out, and depart-

ed from the temple : and his

disciples came 1o Aim for to shew
him the buildings of the temple.

2 And Jesus said unto them, See
ye not all these things? verily I
say unto you, There shall not be |
left here one stone upon another, |
that shall not be thrown down,

3 9 And as he sat upon the‘
mount of Olives, the disciples came
unto him privately, saying, Tell us,
when shall these things be ? and
what shall be the sign of thy com-
ing, and of the end of the world? |

4 And Jesus answered and said
unto them, Take heed that no man
deceive you.

5 For many shall come in my
name, saying, I am Christ; and
shall deceive many.

6 And ye shall hear of wars and |
rumours of wars: see that ye be not \
troubled : for all these things must |
come to pass, but the end is not yet.
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7. Det ena foifet {fall refa fig upp
emot det andbra, od) det ena rifet emot
bet andra, od) ffola blifiva peftitentier,
ody hunger od) jordbdfning, mdinga-
fitved

8.8 ftalt ndbden alrafdrft beghnnas.

' 9. DA ftola de dhverantwarda eder
‘uti tmdng, ody drdpa eder: od) I
‘folen blifma bhatade aj ait folf, for
(mitt namm ffull. - .

10. Dd) dd ftola médnge forargas,
iof) inbbrded den ene forrdda bden
-andra, ody inbdroes hata hwarannan.
. 11, Dd) mdnge fatfte Propheter flola
upptomma, ody forfora minga.

12. ©d) efter det ondftan fgr dfmwer-
|buubm, toarder tdrieten i manga for-
i folnabd.

i J3. Men den fom blifwer faft uti
andan, han warder falig.

14. 2dy detta Gvangelium om vifet,
flall wardba preditadt i heta reriden,
Hill ett roittncsbdrd Hfver alt folt: od)
bd ftait @nden tomma.

15. NRir I nu fan fe forédelfens
fibagetfe. af Mwiito fagdt dr genom
Daniel Propheten, ftandande i det
Ielga rumimet : ben fom Idfer bet, han
giftoe aft deruphd :

16. De fom da i Jubdifta landet dro,
fih be b@ bergen ; .

17. Od) den fom &r uphd tafet, han
ftige icte nev, till att taga ndgot utaf
fift bus ;

18. Ody den fom dr ute pd marten,
gange ide tilibata efter fina fiGver.

19. Yen yoe bem fom hafroande dro,
od) dem fom bi gifiva, i den tiven.

20. Men beder, att eder fintt fter ide
om wintren, cller om Sabbatcn.

21. Ty dd ftall warda en flor weder~
moda, §@ att hon hafwer ide toarit
flan ifrdn toerlbend begynnelfe, od)
fill benna tiven, ej heller warva fatl.
2. Od) om de dagar ide wordo for=
, bd yorde intet tott frdtft; men
fir be uttvalbad ftutl ftola de dagar
forftadte .
23 Dm ndgon fager bd till coer:
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7 For nation shall rise against
nation, and kingdom against king-
dom: and there shall be famines,
and pestilences, and earthquakes,
in divers places.

8 All these are the beginning of
SOITOWS.

9 Then shall they deliver you up
to be afflicted, and shall kill you:
and ye shall be hated of all nations
for my name’s sake.

10 And then shall many be of-
fended, and shall betray one an-
other, and shall hate one another.

11 And many false prophets shall
rise, and shall deceive many.

12 And because iniguity shall
abound, the love of many shall
wax cold.

13 But he that shall endure unto
the end, the same shall be saved.

14 And this gospel of the king-
dom shall be preached in all the
world for a witness unto all na-
tions ; and then shall the end come.

15 When ye therefore shall see
the abomination of desolation, spo-
ken of by Daniel the prophet, stand
in the holy place, (whoso readeth,
let him understand,)

16 Then let them which be in
Judea flee into the mountains:

17 Let him which is on the house-
top not come down to take any thing
out of his house :

18 Neither let him which is in the
field return back to take his clothes.

19 And woe unto them that are
with child, and to them that give
suck in those days!

20 But pray ye that your flight
be not in the winter, neither on
the sabbath day :

21 For then shall be great tribu-
lation, such as was not since the
beginning of the world to this time,
no, nor ever shall be.

22 And except those days should
be shortened, there should no flesh
be saved: but for the elect’s sake
those days shall be shortened.

23 Then if any man shall say
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&i, bar dr Ghriftus, clier der, {§ tror
bet intet.

24. T fatife Ehrifti, ody faifte Pro=~
pheter {fola uppfomma, ody ﬂ‘ola gbra
ftora teden ody under: & att, om
mbijligt roore, ftola od de utwatde for-
fdrbe mwarda.

25. &i, jag Dafroer fagt eber bet
framfbre at.

26. Derfdre, om de dd faga till eder:
i, han dr uti btnen, gdr ide ut: i,
han dr i tammaren, tror det ide.

27. Iy {dfom ljungelden gdr ut af
bfter, ody fyned aft intill wafter; 76
oarber od menniffoned Sousd titl
fommelfe.

28. ten der fom dtelen dr, bit for-
famla fig od drnarne.

29. Men ftrag efter den tidensd we-
bermbba, ftall folen bliftva mdrt, ody
mdnen ftall ide giftva fitt ffen, od
ftiernorna ffola falla af bhimmelen,
od) himlarna8 trafter {fola bdfiwa.

30. Ody bé ffall fhnad menmfroneé
©ons teden i himmelen ; od) bd ftola
alla fldgter pg forden jdmra flg, ody
ftola fe menniffoned Son tomma i
bimmelens {fy, med ftor traft ody har-
lighet. -

31. Ody han ftall utfanda fina %Iug-
lar, med hbg bafuna-rdft, od) de
ftola fﬁrfamla hand utmwalda ifrqn de
fl)ra twaver, ifrdn den ena himmelend
dnbda till den anbra.

32. ¥f fitonatrddet [drer en lifnelfe :
RNdr nu des griftar tnoppas, ody (pf-
et beghnner fpnd‘a ut, fo. weten S,
att fommarm ar hardt ndr:

33. &g od, nar R fen alt betta, fd
foeter, att det dr hardt for ddren.

34. Gannerligen fager iag eber:
Detta fldgtet ftall ide fdrgds, fore dn
alt detta fter. .

35. Himmel ody jord ffola forgds;
men mina ord ffola ide fdrgds.

36. Men om den dagen, ody om den

ST. MATTHEI

unto you, Lo, here is Christ, or
there ; believe il not.

24 For there shall arise false
Christs, and false prophets, and
shall shew great signs and wonders;
insomuch that, if i 1ere possible,
they shall deceive the very elect.

25 Behold, I have told you be
fore.

26 Wherefore if they shall say
unto you, Behold, he is in the des-
ert; go not forth: behold, he s in
the secret chambers ; believe ¢t not.

27 For as the lightning cometh
out of the east, and shineth even
unto the west; so shall also the
coming of the Son of man be.

28 For wheresoever the carcass is,
there will the eagles be gathered
together.

29 9 Immediately after the tribu-
lation of those days shall the sun
be darkened, and the moon shall not
give her light, and the stars shall
fall from heaven, and the powers
of the heavens shall be shaken :

30 And then shall appear the
sign of the Son of man in heaven:
and then shall all the tribes of the
earth mourn, and they shall see
the Son of man coming in the
clouds of heaven with power and
great glory.

31 And he shall send his angels
with a great sound of a trumpet,
and they shall gather together his
elect from the four winds, from one
end of heaven to the other.

33 Now learn a parable of the fig
tree ; When his branch is yet ten-
der, "and putteth forth leaves, ye
know that summer ¢s nigh :

33 So likewise ye, when ye shall
see all these things, know that it
is near, even at the doors.

34 Verily I say unto you, This|
generation shall not pass, till alt
these things be fulfilled.

35 Heaven and earth shall pa
away, but my words shall not pag
away.

36 I But of that day and hour
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funden wet ingen, ide Anglarne i
himmelen, utan min Faver atlena.

37. Men lita fom det war i Noe tid,
i ftalt od menuiftones Sond tilifomn-
meife woara.

38. Tp §&fom de woro i be dagar fbr
floden, de dto ody brudo, togo huftrur,

gafrvod mannom, intill den bagen

ba Roe gid i arfen,

39. Dd) wifte intet af, forr dn floden
tom, od) tog bem affefamman bort : §§
ftall od menuiffoned Sond tilltommetfe
ara. N

40. D4 ftola tvd wara ute p& mar-
fen, den ene blifier upptagen, bden
andre blifioer qwartdten.

41. 3wd frola mala pé en qwarn,
ben ene bliftoer upptagen, den anbdre
Hifwer qroartdten.

42. Wafer fordenftull: ty § tweten
ide, hvad ftund eder HERre warder
fommande.

43. Men det flolen § foeta, att wifte
budboniden hHroad ftund tjufren ftutle
tomma, friflo watade han, ody (dt
ide uppbryta {itt hus.

44. Derfbre warer Y o redo: ty den
flusd § ide menen, warder menniffo-
ntd Son fommanbde

45. Hwilten dr nu en trogen od
fadtl tienare, fom bherren hafwer fatt
dhwer fitt husfolt, att han ftail gifwa
bem mat i rdttan tiv?

46. €alig dr den tjenaren, fom hans
ferre finner f@ gbrande, ndr han fom-
mer.

47. Gaunerligen fager jag eber: Han
flatt {dtta honom dfiver alla fina dgo-
belar.

48. Men om G dr, att den onde
tienaren féger i fitt bierta: Min herre
fommer ide dnnu brddt ;

49. Od) beghnner 12 fId fina med-
fimare ; ja, dta ody drida med ve
brudna: |

50. ©& tommer ben tienarend herre,
en dag ban intet wdntar honom, od)
ben fund han ide menar,
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knoweth no man, no, not the an-
gels of heaven, but my Father only.

37 But as the days of Noah were,
so shall also the coming of the Son
of man be.

38 For as in the days that were
before the flood they were eating
and drinking, marrying and giv-
ing in marriage, until the day that
Noah entered into the ark,

39 And knew not until the flood
came, and took them all away ; so
shall also the coming of the Son of
man be.

40 Then shall two be in the field ;
the one shall be taken, and the
other left.

41 Two women shall be grinding
at the mill ; the one shall be taken,
and the other left.

42 9 Watch therefore; for ve
know not what hour your Lord
doth come.

43 But know this, that if the
goodman of the house had known
in what watch the thief would
come, he would have watched, and
would not have suffered his house
to be broken up.

44 Therefore be ye also ready.
for in such an hour as ye think not
the Son of man cometh.

45 Who then is a faithful and
wise servant, whom his lord hath
made ruler over his household, to
give them meat in due season ?

46 Blessed is that servant, whom
his lord when he cometh shall find
so doing.

47 Verily I say unto you, That
he shall make him ruler over all
his goods.

48 But and if that evil servant
shall say in his heart, My lord
delayeth his coming ;

49 And shall begin to smite his
fellow servants, and to eat and
drink with the drunken;

50 The lord of that servant shall
come in a day when he looketh not
for him, and in an hour that he is
not aware of,
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51. dy ftall fdnderhugga honom, ody
gifioa l)ouom l)auﬁ {du mebd {trymtare :
der ffall wara grat od) tandagniflan.

25. Capitel

@& toarber himmelritet (itt tio jung-
frur, fom togo fina tampor, ody
gingo ut ewtot brudguntmen.

2. Pen fem af dbem tworo wifa, od)
fem fammm

3. De fawitita togo flua lampor, ody
togo ingen olja med fig;

4. Men de wifa togo olla i fina tdrif,
famt med lamporna.

5. D& nu brubgummen drojde, blef-
o be alla fomniga, ody fofiwo.

6. Men om midnattd tid ardt ett
anffri: S, brudbgummen tommer ; gar
ut emot honom.

7. D4 ftodo alla de jungfrurna upp,
od) rebbe fina tampor til. -

8. Dd fade de fawitita till be wifa:
®iftoer off af eber ofja, th wdra fam-
por ilodna

9. D fmarabc be toifa, fdganbe :
Qngatunda; pd bdet babc of ody eder
ide {tall fattaﬂ utan gdr hellre titl
dem fom fdtja, od) thper till eder fjelf-
oa.

10. Rdr de gingo odh ftulle thpa,
fom brudgummen; od) be fom redo
tvoro, gingo in med honom i brollopet,
od) boren tillftangdes.

11. Ra det fifta fommo od de andra
inngfrurna, od) fabe: Herre, Herre,
Lt upp fdr of.

12. D& fmambe han od fabe: Can-
nerligen, figer jag ever: Jag fduner
eder intet.

13. Water fordenftull, ty S mweten
hwarten dag eller ftund, ndr menni-
ftoned Son dr tommanbe.

14. I litafom en man, den utidn-
bed for, falfabe fina ticnare, ody fid
dem fina Gaodelar i hanver.

15, Ody fid enom fem pund, enom
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51 And shall cut him asunder,
and appoint Aim his portion with
the hypocrites: there shall be
weeping and gnashing of teeth.

CHAPTER XXV.

HEN shall the kingdom of heav-

en be likened unto ten virgins,

which took their lamps, and went
forth to meet the bridegroom.

2 And five of them were wise, and
five were foolish.

3 They that were foolish took their
lamps, and took no oil with them:

4 But the wise took oil in their
vessels with their lamps.

5 While the bridegroom tarried,
they all slumbered and slept.

6 And at midnight there was a
cry made, Behold, the bridegroom
cometh ; go ye out to meet him.

7 Then all those virgins arose,
and trimmed their lamps.

8 And the foolish said unto the
wise, Give us of your oil; for our
lamps are gone out.

9 But the wise answered, saying,
Not so ; lest there be not enongh
for us and you: but go ye rather
to them that sell, and buy for. your-
selves.

10 And while they went to buy,
the bridegroom came; and they
that were ready went in with him
to the marriage: and the door was
shut,

11 Afterward came also the other
virgins, saying, Lord, Lord, open
to us. :

12 But he answered and said,
Verily I say unto you, I know you
not.

13 Watch therefore ; for ye know
neither the day nor the hour where-
in the Son of man cometh.

14 § For the kingdom of heaven
is as a man travelling into a far
country, who called his own ser-
vants, and delivered unto them his
goods.

15 And unto one he gave five
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tu, enom ectt, Dwarjom efter hand
magt, od) for ftrag bort.

16. Da gid den bort, fom fem pund
bave fitt, ody handlade med dem; od
wann andra fem pund.

17. Gammalede8 od ben, fom tu
bate fdtt, wann od andra tu.

18. DMen den fom ett have fatt, gict

bort, grof i jorden, ody bortgdmbe {in.

berred pcngingar.
19. Gn lang tid derefter, fom de te-
nared herre, od) hBU rdfenffap med dem.

20. D4 fteg han fram, fom have fitt
fem pund, od) bar fram andra fem pund,
od) fade : Herre, du fict mig fem pund;
il andra fem pund hafiver jog rounnit
med dem.

21. D4 fade hand bherre till honom :
¢! du gode ody trogne tjenare, dwer
on tinga ting hafoer du arit trogea,
jag falt fatta dig dfwer mydet : gad
in i bin herrad gldbje.

22. D4 gid od den fram, fom habe
fatt tu pund, ody fade: $erre, du fid
mig tu pund; i, andra tu hafwer jag
unnit dermed.

23. D3 fade hans herre H(( Honom :
Ad! du gove ody trogne tienare, Hfwer
en ringa ting hafiver du roarit trogen,
jag ftall fdtta big diwer mydet: gad
ini vin herrad glabdje.

2. Dd fom od den fram, fom Have
fatt ett rund, ody fadc: $Herre, jag
bifte, att bu @t en firdng man; du
uppitdr der du intet fAdde, od) upp-
bamtar der du intet ftrddde;

25. D) jag fruftade mig, gid bort,
.o gdmde bitt pund i jorden: fi, bhdr
bafioer du bet dig tillhbrer.
. 2. D4 froarade hans herre, ody fade
tit honom : Du onbde ody late tienare,
®ifie bu, att jag uppftar ver jag intet
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talents, to another, two, and. 1o an-
other one ; to every man according.
to his several ability ; and straight-
way took his journey.

16 Then he that had received the
five talents went and traded with
the same, and made them other five
talents. )

17 And likewise he that had re-
cetved two, he also gained other.
two.

18 But he that had received one
went and digged in the earth, and
hid his lord’s money.

19 After a long time the lord of
those servants cometh, and reck-
oneth with them.

20 And so he that had received
five talents came and brought other
five talents, saying, Lord, thou de-
liveredst unto me five talents: be-
hold, I have gained beside them
five talents more.

21 His lord said .unto him, Well
done, thou good and faithful ser-
vant: thou hast been faithful over
a few things, I will meake thee ruler
over many things: enter thou into
the joy of thy lord.

22 He also that had received two
talents came and said, Lord, thou
deliveredst unto me two talents:
behold, I have gained two other
talents beside them.

23 His lord said unto him, Well
done, good and faithful servant;
thou hast been faithful over a few
things, I will make thee ruler over
many things: enter thou into the
joy of thy lord.

24 Then he which had received
the one talent came and said, Lord,
I knew thee that thou art a hard
man, reaping where thou nast not
sown, and gathering where thou
hast not strewed :

25 And I was afraid, and went
and hid thy talent in the earth:
lo, there thou hast that s thine.

26 His lord answered and said
unto him, Thou wicked and sloth-
ful servant, thou knewest that I
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fibbe, od) upphdmtar der jag intet
ftrbbde :

27. Ga ffulle du hafwa fatt teg=
larena mina penningar, ody ndr jag
hade tommit, have fag ju fatt mitt
med winning.

28. Derfbdre tager af honom pundet,
od) gifioer honom, fom tio pund haf-
foer.

29. Ty hroarjom ocy enom fom haf-
toer, ftall woarda gifoit, ody han ftall
hafioa nog ; men den fom ide hafioer,
bet fom han hafroer, ffall od tagad
ifrdn honom.

30. Ody ben onyttiga tjenaren fafter
uti det htterfta mortret : der ftall wara
grdt od) tandagniflan.

31. Men ndr mennlﬂones Son fom=
mer i-fitt majeftdt, od) alle helige ang-
far med honom, b ffall han fitta pd
fin hartighets frol.

32. Od) for honom ffola forfamias
alt foit; ody han ffall ifllia bem, den
ena ifrin bden andra, fdfomn en Berbe
ftitjer faren ifrdn getterna;

33. Ody fdren ftall han ftdlla pa fin
hbdgra fiva, ody getterna pd den wdin-

ftra.

34. ‘Da iral( SKonungen {dga till dem,
fom dro pa hand bbgra fida: Som-
mer, I min Faderd malﬂgnabe od)
beﬂtter et rifet, fom edber @r tiflredt
ifrdn wertbend begynnelfe:

35. 3 j jag toar l)ungng, od) § géf-
wen mig dta; jag twar torftig, od) I
gdfiven mig drida : jag war huswill,
od) Y herbergeraden mlq

36. Nafen, od) tigdoen mig ; ﬁur
od) § befbtten mig; Jag war i hat-
tetfe, od)  tommen till mig.

37. D ffola be raltfarblge finara
honom, od) figa: HERre. ndr {dgo
- ot bdig hungrig, ody fpifave dig, eller
toritia. ody gam)o dig drida ?

38. Mdr fdgo mi dig huswil, ody
herbergerade big 2 Gller naten, od) Had-
oe big ¢

39. Gller ndr fdgo 1oi dig fint, efler i

*telfe, ody tommo tifl dig 2
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reap where I sowed not, and gath-
er where I have not strewed :

27 Thou oughtest therefore to
have put my money to the ex-
changers, and then at my coming
I should have received mine own
with usury.

28 Take therefore the talent from
him, and give st unto him which
hath ten talents.

29 For unto every one that hath
shall be given, and he shall have |

abundance : but from him that

hath not shall be taken away even

that which he hath.

30 And cast ye the unprofitable
servant into outer darkness : there
shall be weeping and gnashing of
teeth.

31 9 When the Son of man shall
come in his glory, and all the holy
angels with him, then shall he sit
upon the throne of his glory:

32 And before him shall be gath-
ered all nations; and he shall sep-
arate them one from another, as a
shepherd divideth his sheep from
the goats:

33 And he shall set the sheep on
his right hand, but the goats on the
left.

34 Then shall the King say unto
them on his right hand, Come, ye
blessed of my Father, inherit the
kingdom prepared for you from the
foundation of the world :

35 For I was ahungered, and ye
gave me meat: I was thirsty, and
ye gave me drink : I was a stran-
ger, and ye took me in:

36 Naked, and ye clothed me: [
was sick, and ye visited me : I was
in prison, and ye came unto me.

37 Then shall the righteons an-
swer him, saying, Lord when saw
we thee ahungered and fed thee ?
or thirsty, and gave thee drink ?

38 When saw we thee a stranger,
and took thee in? or naked, and
clothed thee?

39 Or when saw we thee sick, or
in prison, and came unto thee ?

RN
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40. D@ frall Konungen fivara, od
fdqa tilt bem: Sanuerligen fdger jag
ever: Det Y hafiven giort en af defia

~ minfia mina brdver, bet hafwen I

glort mig.

41. D4 ftall han od {dga till dem P
minftra fiban: Gdr bort ifrdn mig, I
fdrbannade, uti cwinnerlig eld, fom
diefmulen od) hansd Gnglar tilivedd dr.

42. T jag war hungrig, ody § adf-
wen mig ide dta; Jag rar torftig,
ofy § gdfwen mig ide drida ;

43. Sag war Hudtill, ody I herber-
geraden mig ide; nafen, oy tddden

| mig ide; Sag war fjut ody i hattelfe,

o) § befdtten mig ide.

44. D4 ftola od de ftvara honom,
of) faga: HERre, ndr figo i dig
hungrig, efter tdrftig, eller Husill,
tlier nafen, cffer fiut, eller i haftetfe,
od) hafive ide tjent big?

45. D& ffall ban froara dem, od)
figa: Sannerfigen, figer jag eber:
Srad § ide hafroen gjort en af defla
minfta, det hafiven I od ide gjort mig.
46. Oy deffe ftola b gd uti ewig
pina; men de rdttfdrdige i ewinner-
ligt if.

26. Capitel.

Od) bet begaf fig, ndr ICfus hade
Inpttat afla deffa ord, fade han till

fina 2drjungar : '

2. X toeten, att tiod dagar harefter

marber Paffa, ody menniffones Son

gag bhveranttoardas, till att forsfd-
1.

3. Dd forfamliade fig de Ofiverfte
refterne, od) be Etriftidrde, ody de
bte i foltet, uti den dfwerfta Preftend

palats, fom hette Caiphas,

4.0d) rddflogo, huru de mdtte fé gri-

ba YEfum med fift, od) drdpa Hononi.
5. Dod fabe be: Jdte i hbgtiden, att
tit upplopp ide toarder i folfet.

6. Dd nu IEfusd war i Bethanicn, i
ben [pitel{fa Simons Hud.

7

40 And the King shall answer
and say unto them, Verily I say
unto you, Inasmuch as ye have
done it unto one of the least of
these my brethren, ye have done
it unto me.

41 Then shall he say also unto
them on the left hand, Depart from
me, ye cursed, into everlasting fire,
prepared for the devil and his an-
gels: .

42 For I was ahungered, and
ye gave me no meat: I was thirsty
and ye gave me no drink:

43 I was a stranger, and ye took
me not in: naked, and ye clothed
me not: sick, and in prison, and ye
visited me not.

44 Then shall they also answer
him, saying, Lord, when saw weo
thee ahungered, or athirst, or a
stranger, or naked, or sick, or in pris-
on, and did not minister unto thee ?

45 Then shall he answer them,
saying, Verily I say unto you, In-
asmuch as ye did #¢ not to one of
the least of these, ye did ¢ not to me.

46 And these shall go away into
everlasting punishment: but the
righteous into life eternal.

CHAPTER XXVI.

ND it came to pass, when Je-
sus had finished all these say-
ings, he said unto his disciples,

2 Ye know that after two days is
the feast of the passover, and the
Son of man is betrayed to be cru-
cified.

3 Then assembled together the
chief priests, and the scribes, and
the elders of the people, unto the
palace of the high priest, who was
called Caiaphas,

4 And consulted that they might
take Jesus by subtilty, and kill Aém.

5 But they said, Not on the feast
day, lest there be an uproar among
the people.

6 9 Now when Jesus was in Beth-
any, in the house of Simon the leper
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7 Steg en gwinna fram tifl honom,
od) hade ett glad med dyr {mprieife,
od):gbt det pa hand hufroud, der han
fatt wid bordet.

8. 4 hans Ldrjungar det fdgo,
mwordo de miglynte, od) fade: Hivad
giorded denna fhripilining behof ¢

9. Denna fmbriclfe mdtte man haf-
toa todl byrt {ait, ody gifwit de fattiga.

10. Ndr IEfus det fornam, fade han
till dem: Hivi gbren  denna qwinna
ila filtfrice 2 ty hon hafer gjort med
mig en god gerning.

11. I hafroen attid fattiga ndr cver;
men altid hafroen J ide mig.

12. Det hon haftver utgutit denna
fmbrieffen pa min tefamen, det hafroer
bon gjort migq tilt begrafuing.

13. Sannerligen, figer jag eder, hroar
fom halft i hela weriden detta Evan=
gelium warbder preditadt, ftall od detta,
tom hon gjorde, fagdt warda henne titl
daminnetie.

14. Dg gid en af de totf, fom hette
Qudad Sidyariot, bort tifl de dfwerfia
Rrefterna,

15. Od) fade: Hivad itien I gifma
mig, att jag forrGder eder honom?
Od) de rordo Hitwerend med Honom
om trettio filfpenningar.

16. Od) ifrdn den tiden fofte han tills
fdlle, att han métte fdrrdda Honom.

17. Men pd forfta Shibrdedagen
qingo Qrjungarne titt IEfwm, od)
fade tifl homom: war toill dbu, att
i ftole tillreda dig dta Paftalammet 2

18. Dd fade han: Gdr in i faben
till en, od) fdger Lonom: Miftaren
{ater f{dga dig: Min tid dr hardt ndr;
ndr. dig will jag hdtta P4affa med
mina Larfungar.

19. Ody Larjungarne giorde fom JE-
fu® befallte bem, ody tillredde Pafta-
lammet.

20. Od) otn aftonen fatte han fig till
bord8 mebd de tolf.

21. 2d) wid de dto, fade han: San-
nertigen, fager j1g eder, en af cber ftall
“rrdda mig.

ST. MATTHEI

7 There came unto him a woman
having an alabaster box of wvery
precious ointment, and poured 1t

‘on his head, as he sat at meat.

8 But when his disciples saw 1t,
they had indignation, saying, To
what purpose s this waste ?

9 For this ointment might have
been sold for much, and given to
the poor.

10 When Jesus understood i, he
said unto them, Why trouble ye
the woman ? for she hath wrought
a good work upon me,

11 For ye have the poor always
with you; but me ye have not al-
ways. ]

12 For in that she hath poured
this ointment on my body, she did
it for my burial.

13 Verily 1 say unto yon, Where-
soever this gospel shall be preached
in the whole world, there shall also
this, that this woman hath done,
be told for a memorial of her.

14 9 Then one of the twelve,
called Judas Iscariot, went wunto
the chief priests,

15 And said unto them, What will
ye give me, and I will deliver him
unto you? And they covenanted
with him for thirty pieces of silver.

16 And from that time he sought
opportunity to betray him.

17 9 Now the first day of the feast
of unleavened bread the disciples
came to Jesus, saying unto him,
Where wilt thou that we prepare
for thee to eat the passover ?

18 And he said, Go into the city
to such a man, and say unto him,
The Master saith, My time is at
hand; I will keep the passover at
thy house with my disciples.

19 And the disciples did as Jesus
had appointed them; and theymade
ready the passover.

20 Now when the even ‘was come,
he sat down with the twelve.

21 And as they did eat, he said,
Verily I say unto you, that oxe of
you shall betray me.
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22. D& twordo de fimdrligen bedrdf-
mabde, od) begynte hvar i {in ftad fdga
tift honom: $HERre, ide dr jag den
famnie 2

23. D4 fwarade han ody fade: Den
fom med mig boppade handen i fatet,
han ftatl fdrrdda mig. ,

24. Meniniffones Sonwarder gacnde,
fom ftriftoit Gr om honom; men ive
ben menauiftan, af hoitfen menuiffonesd
Son warder forrddd: det wore den
menniftan bdttre, att hon aldrig have
fobd warit. )

25. D& froarade Judasd, fom forrdtve
honom, ody fadbe: Mditare, ide dr jag
dn famme? Sade han till Honom:
Du fave det.

26. Yen ndr de dto, tog JEus bro-
bet, tadtabe, od) brdt, od) gai drjun-
garna, ody fade: Tager, dter, detta
dr min lefamen.

27. Od) han tog falfen, od) tadabde,
gaj dem, ody fabe: Drider haraf atle:

28. I .betta dr min biod, bed nya
Teftamentiens, hivilfen utguten warder
fbr mdnga, till fynvernagd joridtetie.

29, Yag fdger eper: Hdrejter ftall
jag ide drida af bdenna wintrds frutt,
intill ben dagen, fag yoarder det drid-
ande uytt med ever i min Faberd rife.

30. Ody ndr de have fagt (Gfjdngen,
gingo de ut till oljoberget.

31. D4 fade IE{ud till vem: S den-
na natt ffolen § alle forargad i mig,
™ det &r ftriftvit : Jag fall & bHer-
ben, od) faren af hiorden {fola yvarda
frftiugrave.

32 Men ndr jag dr upbftdnden igen,
mwill jag g& fram for ever i Galileen.

33. G froaradbe Retrus, ody fave till
benom : Om @n atle fdrargaded i dig,
fd ftalt jag vod litmd! atdrig forargas.

34. Sade IEfud till honom : San-
nerligen, fdger jag dig, att i denna
natt, fore dn hanen gal, ffatl dbu nefa
mig tre refor
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22 And they were exceeding sor-
rowful, and began every one of
them to say unto him, Lord, is it T?

23 And he answered and said, He
that dippeth Ais hand with me in
the dish, the same shall betray me

24 The Son of man goeth as it is
written of him : but woe unto that
man by whom the Son of man is
betrayed ! it had been good for that
man if he had not been born.

25 Then Judas, which betrayed
him, answered and said, Master,
is it [? He said unto him, Thou
hast said.

26 Y And as they were eating,
Jesus took bread, and blessed it,
and brake iz, and gave it to the
disciples, and said, Take, eat; this
is my body.

27 And he took the cup, and gave
thanks, and gave it to them, say-
ing, Drink ye all of it;

28 For this is my blood of the new
testament, which is shed for many
for the remission of sins.

29 But I say unto'you, I will not
drink henceforth of this fruit of the
vine, until that day when I drink
it new with you in my Father’s
kingdom.

30 And when they had sung a
hymn, they went out into the mournt
of Olives.

31 Then saith Jesus unto them,
All ye shall be offended because of
me this night: for it is written, [
will smite the Shepherd, and the
sheep of the flock shall be scat-
tered abroad.

32 But after ] am risen again, [
will go before you into Galilee.

33 Peter answered and said usito
him, Though all men shall be of-
fended because of thee, yet will 1
never be offended.

34 Jesus said unto him, Verily 1
say unto thee, That this night, be-
fore the cock crow, thou shalt deny
me thrice.
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35. Sabe Petrud till honom: Om

fag ftutte &n b5 med dig, Wwill jag ide:

nefa dig. Sanunaleded fade od alle
Ldrjungarne.

36. D4 tom JE{us med dem pd den
platfen, fomn fatlad ®ethiemane, od)
fabe titl Sdrjungarna: fitter bhdr, @
{dnge jag gar bit bort, ody beder.

37. Dd) han tog Petrum till fig, od
be trod Jebevet foner, ody begynte be=
drdfoad od) dngflas.

38. D§ fade ICfusd till dem. Min’

fid! dr bebrdfwad intill ddven; blif-
toer hdr, od) wafer med mig.

39. Ddy han gid litet ifrdn dbem, foil
ned pé fitt anjigte, bad ody fade: Min
Faver, dr vet mpjtigt, fd gdnge deune
falten ifrGu mig; dod ide fom jag
toill, utan fom du.

40. Oy han fom till Ldrjungarna,
od) fann dem fofianbde, od) fade till
Retrum : S§ fyrmidven I ide wafa
en ftund med mig ¢

41. Water, ody beder, att I fallen
ide uti freftelfe; anden dr willig, men
rhttet dr fagt.

42, iter gid han bort andra-gdngen,
oc) bab, fagande : Win Fabder, om bet
&r ide mbiligt, att denne falfen gdr
ifrdn mig, med minbdre jag drider ho=
nom, {d ffe bin wilje.

43. S§ tom han, ody fann dem Gter
fofioanbde, ty derad dgon mworo tunga.

44. Od han 14t d& blifrva dent, od
gidt dter bort, ody babd trebje gdngen,
{&ganve famma ord.

45. D@ tom han till fina Ldrjungar,
od fabe tifl dem: Ja, fofiver nu, od
fHivller eber: fi, ftunden dr fommen,
od) menniftoned Son ffall antroarbad
i fyndared hander.

46. Gtdr upp, ody (dter of gd! Ei,
Sen dr har, fom mig forrdver.

47. Ody wid han dn talade, fi, dd
tam Xudag, en af be tolf, ody med ho-

35 Peter said unto him, Though 1
should die with thee, yet will I not
deny thee. Likewise also said all
the disciples.

36 9 Then cometh Jesus with
them unto a place called Geth-
semane, and saith unto the disci-
ples, Sit ye here, while I go and
pray yonder.

37 And he took with him Peter
and the two sons of Zebedee, and
began to be sorrowful and very
heavy.

38 Then saith he unto them, My
soul is exceeding sorrowful, even
unto death: tarry ye here, and
watch with me.

39 And he went a little further,
and fell on his face, and prayed,
saying, O my Father, if it be pos-
sible, let this cup pass from me:
nevertheless, not as I will, but as
thou wilt.

40 And he cometh unto the dis-
ciples, and findeth them asleep, and
saith unto Peter, What, could ye
not watch with me one hour?

41 Watch and pray, that ye enter
not into temptation: the spirit in-
deed is willing, but the flesh is
weak.

42 He went away again the sec
ond time, and prayed, saying, O
my Father, if this cup may not
pass away from me, except I drink
it, thy will be done.

43 And he came and found them
asleep again: for their eyes were
heavy.

44 And he left them, and went
away again, and prayed the third
time, saying the same words.

45 Then cometh he to his disci-
ples, and saith unto them, Sleep on
now, and take your rest: behold,
the hour is at hand, and the Son
of man is betrayed into the hands
of sinners.

46 Rise, let us be going: behold,
he is at hand that doth betray me.

47 9 And while he yet spake, lo,
Judas, one of the twelve, came, and
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nom ¢ ftor ftara, med frward od) med
ftafrar, utfdnde gf ve bfiverfta YPre-
fterna, od) af de Fidfta i folfet.

48. Men ven fom forradde honom,
have gifioit -Dem ett teden, faganve:
Switfen jag tyfjer, den dret; tager
homom. {.

49. D3 fteg han haftigt fram till
Wium, od) fave: Hel Rabbi; ody

Iyte honow.-
50 D3 dade JE(us tifl honom : Min
todn, hoar efter fommer du¢ D§ fie-

* o be fram, od) bura hHdnver pd JC-

{um, od) grepo henom.

51. Ody fi, en af dem, fom woro med
3Gfu, radte ut hanven, drog ut fiit
fivdrd ody {tow den dfiverfta Wreftens
tienare, ody afhbgg Hand bra.

52. D fade JEfus till honom: Stid
bitt fiodrd i .fitt rum, ty atle de fom
taga til! froded, de ffola forgds med
fmdrd.

53. Eller menar du, jag tunde ide
bedja min Fader, att han ftictade till
mig mer dn tolf 2egioner Ynglar ¢

54. uru blefoe b3 Striften full-
tomnad, att {@ fte ffat(?

55. § famma ftund fave IEfus titt
ftaran : Rifa fom till en rdfivare dren
3 ntgdngune, med frodrd ody ftafrar,
tilt att taga fatt pd mig: hwar dag
bafiver jag futit ndr ever, i templet 13-
rande, od) I hafimen ide gripit mig.

56. Mien bdetta dr alt fledt, pd det
l&rnobbetemaé ftrifter {tutle fulttomnas.
Da dfwergdfroo alle Larjungarne ho=
nom, od) flpboe.

57. Men de fom have gripit JCum,
lebde honom tifl den Bfwerfta Yreften
Gaiphas, ber be Striftidrde od) de
Hidfte forfamiade woro.

58. Men Petrusd fdlive honom (Angt
tfter, intifl den bdftverfta Preftens pa-
lats, ody gid in, odh fatte fig ndr tie-
narena, pd det han ftulle fe dndan.
59, Men be Hftverfte Prefterne, ody
be Hibfte, ody hela Midet, fotte falfet
Rittnesbdrd emot IEfun, att de mgtte

bd'pa Honom.

81

with him a great multitude with
swords and staves, from the chief
priests and elders of the people.

48 Now he that betrayed him
gave them a sign, saying, Whom-
soever I shall kiss, that same is
he; hold him fast.

49 And forthwith he came to Je-
sus, and said, Hail, master; and
kissed him.

50 And Jesus said unto him,
Friend, wherefore art thou come ¥
Then came they, and laid hands
on Jesus, and took him.

51 And, behold, one of them
which were with Jesus stretched
out hés hand, and drew his sword,
and struck a servant of the high
priest, and smote off his ear.

52 Then said Jesus unto him, Put
up again thy sword into his place:
for all they that take the sword
shall perish with the sword.

53 Thinkest thou that I cannot
now pray to my Father, and he
shall presently give me more than
twelve legions of angels ?

54 But how then shall the Scrip-
tures be fulfilled, that thus it must
be ?

55 In that same hour said Jesus
to the multitudes, Are ye come out
as against a thief with swords and
staves for to take me? I sat daily
with you teaching in the temple,
and ye laid no hold on me.

56 But 2ll thiz was done, that the
scriptures of the prophets might be
fulfilled. Then all the disciples
forsook him, and fled.

57 9 And they that had laid hold
on Jesus led him away to Caiaphas
the high priest, where the scribes
and the elders were assembled.

58 But Peter followed him afar
off unto the high priest’s palace,
and went in, and sat with the ser-
vants, to see the end.

59 Now the chief priests, and el-
ders, and all the council, sought
false witness against Jesus, to put
him to death ;
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60. Od) funno intet ; ody dndod min-
qa fatffa wittnen fommo fram, funno
e lifodl intet. PG vet fifta fommo
tu fatfta wittnen,

61. Od) fade: Denne hafwer fagt:
Jag fan brptc ned Guds tempel, ody
bygga det upp i tre dagar.

62. Od) den Hiwerfte Preften ftod
upp, ody fave till honom: Ewarar
du %ntet till vet, fom deffe wittna mot
big

63. Pten ICud teg. Ody den Hf-
werfte Rreften foarade, ody fade tifl

_honom : Jag befiwdr dig twid lefwanbe
®ubd, att du {dger ofy, om du &t Chri-
ftug, Gubdsé Son.

64. Sabe IE{ud tifl honom: Du fade
vet. Do fager jag cber: Hdr efter
ftoten X f@ fe menniffoned Son fitta
pé traftens hogra haud, ody fomma i
himmeltens {ty.

65. Dd ref dben bferfte Preften fina
figder fdnver, ody fave: Han Hafer
fdrhddat Gud, hoad ghré off nu mer
mittne behof? Si, nu hdroen  hansd
Habelfe:

66. Hvad fyned eder? Dd froarade
de, ody fade : Han dr fafer il dhven.

67. DA fpottade de i bans anfigte,
ody flogo honom med ndfwarna ; jom-
lige finbpuftade honom,

68. Ody fade: €pa of, Chrifte, hiwil~
ten dr den fom dig flog?

69. Mren Petrus fatt utanfdre i pa-
latfet ; od) der fom tifl honom en tien=
fteqminna, od) fade: Du war od med
QEfu af Galiteen.

70. Men han nefade for alla, ody
fade: Sag toet ide Hivad dbu fdger.

71. Ody ndr Han gid ut genom doren,
{&g honom en annan (tienfteqmwinna),
ody fabe till bem, fom der woro: Denne
mwar od med Efu Nagareno.

72. YUter nefade han, ody fwor : Jag
tinner ice mannen.

73. Ody litet efter, ftego de fram, fomn

* {todo, od) fade till Petrum: Wif-

ST. MATTHEI

60 But found none: yea, though
many false witnesses came, yet
found they none. At the last came
two false witnesses, : ‘

61 And said, This fellow said, [
am able to destroy the temple of
God, and to build it in three days.

62 And the high priest-arose, and
said unto him, Answerest thou
nothing ? ‘what is it which these
witness against thee ?

63 But Jesus held his peace. And |
thie high priest answered and said
unto him, I adjure thee. by the liv-
ing God, that thou tell us whether
thou be the Christ, the Son of God. '

64 Jesus saith unto him, Thou
hast said : nevertheless I say unto
you, Hereafter shall ye see the |
Son of man sitting on the right
hand of power, and eoming in the
clouds of heaven.

65 Then the high priest rent his
clothes, saying, He hath spoken
blasphemy ; what further need
have we of witnesses? behold, |
now ye have heard his blasphemy.

66 What think ye? They an-
swered and said, He is guilty of
death. :

67 Then did they spit in his
face, and buffeted him; and others
smote him with the palms of their
hands,

68 Saying, Prophesy unto us, thou
Christ, Who is he that smote thee ?

69 9 Now Peter sat without in
the palace: and a damsel came
unto him, saying, Thou also wast
with Jesus of Galilee.

70 But he denied before them all,
saying, I know not what thou say-
est.

71 And when he was gone out
into the porch, ancther maid saw
him, and said unto them that wera
there, This fellow was also with
Jesus of Nazareth.

72 And again he denied with an
oath, I do not know the man.

73 And after a while came unto
him they that stood by, and said
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fatigen Gr bu of cn af bem; ty bitt
tungomd@t rdjer dig.

74. DA begynte han fdrbanna fig,
o fimdria, att han tdnve ide mannen.
Od) ftrax got hanen.

75. ©a tom Petrusd ihog IE{u ord,
fom han habde fagt homom: Foir dn
hanen gal, ftall dbu nefa nig tre vefor:
o) gid ut, ody gret bitterligen ’

27. Capitel

g)"m om morgonen hdllo alle df-

werfte Prefterne ody de Aldfte i
jolfet, rdd emot ICfum, att de mdtte
tripa honont.

2. Ddh tedde honom bunbven, od) bftve-
rantroardaden Landodhdfvingen Pon-
tio Ritato.

3. Nar Sudas, fom Honom fdrradde,
fdg, att han war ddmd, dngrade det
honom, ody bar igen de trettio fitfpens-
ningar till de dfwerfta Prefterna, ody
till ve Aldfta,

4. Cdy fade: Jag Hafer illa gjort,
att jag hafioer fdreddt mentdft biod.
Dd fabe de: Hwad fommer det of
wid 2 Der md du fe dig om.

5. ©dy han taftade filfpenningarna i
templet, od gict fin wdg, ody gid bort,
od) bdugve fig fictf.

6. Men de ofwerfte Prefterne togo
filipenningarna, ody fade: Man md
ide fafta dem i offerfiftan: ty det §r
blodémdrbe.

7. Ody ndr de hade HAllit vdd, thpte
be dermed en trufomatared dfer, till
frammanded begrafning :

8. Af hviltet den platfen heter blods-
dlatd, in till denna dag. '

9. D& wardt fullfomnadt det, fom
fagtt war genom Jcremias Lropheten,
fom fave: Odh de hafwa tagit trettio
filfpenningar, ber den fGide med beta-
;:b wardt, holiten de Edpte af Jfracts

.

10. Ody de hafwa dem gifiwit for en
futomatared dfer, fom HERren mig
befaltt habe. .
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to Peter, Surely thou also art one
of them ; for thy speech bewrayeth

thee.
74 Then began he to curse and to

‘swear, saying, I know not the man.

And immediately the cock crew.
75 And Peter remembered the
word of Jesus, which said unto
him, Before the cock crow, thou
shalt deny me thrice. And he
went out, and wept bitterly.

CHAPTER XXVII

‘ N THEN the morning was come,
all the chief priests and el-
ders of the people took counsel
against Jesus to put him to death:
2 And when they had bound him,
they led him away, and delivered
him to Pontius Pilate the governor.
3 9 Then Judas, which had be-
trayed him, when he saw that he
was condemned, repented himself,
and brought again the thirty pieces
of silver to the chief priests and
elders,

4 Saying, [ have sinned in that [
have betrayed the innocent blood.
And they said, What is that to us?
see thou {0 that.

5 And he cast down the pieces of
silver in the temple, and departed,
and went and hanged himself.

6 And the chief priests took the sil-
ver pieces, and said, It is not lawful
for to put them into the treasury,
because it is the price of blood.

7 And they took counsel, and
bought with them the potter’s
field, to bury strangers in.

8 Wherefore that field was called,
The field of blood, unto this day.

9 Then was fulfilled that which
was spoken by Jeremy the prophet,
saying, And they took the thirty
pieces of silver, the price of him
that was valued, whom they of the
children of Israel did value;

10 And gave them for the pot.
ter’s field, as the Lord appointed
me.
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11. Od) IEfus ftod fbr Landshdivine
gen ; od) anddhpvingen fragade ho-
nom, od) fave: Yft dbu Judarnad Ko-
nung? D4 fade [Efud titl honom:
Du {Gger det.

12. Od) ndr han antfagaves af de
dfroerfta Prefterna, o) af de Uidfta,
froarade han intet.

13. D¢ fade Rilatud titt honom:
Hbrer du ide, huru mydet de betyga
niot dig ¢

14. Od) han frearadbe honom ice till
ett ord, fd att Lanvéhdfvingen forun-
brabde fig ftorligen. .

15. Men om hdgtidbddagen plagade
Landshdfvingen gifioa folfet en fdnge
158, hwilten fom be begdrde.

16. ©d) hade han pd den tiden en
berpttad finge, fom hette Varabbas.

17. ©d) ndr be woro fbriamtade,
fade Pitatus tifl bem : Hiotiten wiljen
3, att jag ftatl gifroa eder 1562 Var-
abbam, elfer QCGfum, fomn tatlad
Ehriftus 2 .

18. Ty han wifte, att de hade ofrver-
anttoardat honom for afunds ftull.

19. O ndr han fatt pd dbomftoten,
fande hand buftru titt honom, ody Iat
faga honom: Vefatta dig intet med
penna rdttfdrdbiga mannen; jag haf
toer mydet lidit i dag i {dmmuen fir
han8 ftull.

20, Men te dfverfe Prefterne, ody
de Sibfte, gdftoo folfet in, att de fulle
begdra Barabbam, o) forgdra IEfum.

21. Di fiwarade Lanbshdfdingen, ody
fabe till dem: Hwilten af defla hog
witfen &, att jag ftall gifroa eder 166¢
Te fade: Barabbam.

22. D4 fave Rilatud till vem: Hwad
ftall jag dd gdra af ICiu, fom fallad
Ghriftud? Sade de till Hhonom alle:
24t torsfdfta honom.

23. Da fave andshdfdingen : Hivad
hafieer han dod ifla gjort 2 D ftriade
ve dnnu mer, od) fabe: 2t torsfifta
henom.

24. Men ndr Pilatus fdg. att han
funde intet ffaffa, utan forlet blef ju
mer, tog han roatten, ody troddde fina

ST. MATTHEI

11 And Jesus stood before the :
governor : and the governor asked
him, saying, Art thou the King of
the Jews? And Jesus said unto

‘| him, Thou sayest.

12 And when he was accused of
the chief priests and elders, he
answered nothing,

13 Then said Pilate unto him,
Hearest thou not how many things
they witness against thee ? 3

14 And he answered him to never
a word ; insomuch that the gover-
nor marvelled greatly.

15 Now at that feast the gover-
nor was wont to release unto the
people a prisoner, whom they
would.

16 And they had then a notable
prisoner, called Barabbas.

17 Therefore when they were
gathered together, Pilate =aid
unto them, Whom will ye thas [
release unto you? Barabbas, or
Jesus which is called Christ ?

18 For he knew that for envy‘
they had delivered him.

19 9 When he was set down on
the judgment seat, his wife sent
unto him, saying, Have thou noth-
ing to do with that just man: for
I have suffered many things this
day in a dream because of him.

20 But the chief priests and el-
ders persuaded the multitude that
they should ask Barabbas, and de-
stroy Jesus.

21 The governor answered and
said unto them, Whether of the
twain will ye that I release unto
you? They said Barabbas.

22 Pilate saith unto them, Whag
shall I do then with Jesus which
is called Christ? They all say
unto him, Let him be crucified.

23 And the governor said, Why,
what evil hath hedone? But they
cried out the more, saying, Let hirn
be crucified. :

24  When Pilate saw that he
could prevail nothing, but that
rather a tumult was made, he
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Bamder for foifet, ody fade: Offyldig
dr jag i denna rdttjgrbiga mannens
blod: ¥ mdgen fe cder derom.

95. Dd froarade att follet od) fave:
Sand biod fomme dirwer off, ody Hfmer
togra barn.

26. Dd gaf han dem Barabbam (8 ;
men IESUM 18t han hudfldnga, od)
dftoerantwardade honom, att han ftulle
toréfaftas. :

27. Dd togo Lanvshdfvingens frigs-
tucttar YCfum tifl fig, in bd NAvhuict,
oy fdriamiade hela ftavan till honom,

28. Ody aftiidde honom, ody fiiode
" pd honom en purburmantel,

29. Ody rorcdo famman en toruefrona,
ody fatte p@ hansd hufioud, ody fingo ho-
nom ¢n vd i fin hHdgra haud, od) Hpjve
tud fdr honom, od) begabbade honom,
od) fade: el Judarnas Konung.

30. Od) de fpottade pa honom, od)
togo ror, ody flogo dermed hand hui-
oud.

31. Od ndr de hade begabbat honoum,
f1dde be mantelen af honom, ody tid-
¢ bd honom hans fidder, od) fedde fo-
nom bort tilf att torsfdftan.

32. ©d) ndr de gingo ut, funno de en
man af Gyrene, fom hette Simon : fho=-
nom troingade de till, att han ftulle
bdra han8 ford.

33. Oy b3 de fommo till det rirmmet,
fom tallas ®olgatha, det dr, till Huf-
wud{falieptatfen,

34. ®dfioo de homom dttita brida,
blanbdad med galla: ody ndr han fma-
fade bet, wille han ide dridat.

35. Men feban de hade fordfaft ho=
nom, bytte de hans fidder, od) faftave
fott derom, pd det fullbordad ffulle, det
fom fagdt war genom Propheten : De
hafioa bytt mina Hider emellan fig, ody
pa min ftdonad hafiwa de faftat lott.

36. Od) de {uto der, ody togo wara
bd honom.

137. Od) be fatte hand faf, ffrifroen
dpwer hand Hufioud: Denne dr IC-
fus, Judbarnasd Konung.
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took water, and washed his hands
before the multitude, saying, I am
innocent of the blood of this just
person : see ye to it.

25 Then answered all the people,
and said, His blood be on us, and
on our children.

26 9 Then released he Barabbas
unto them : and when he had
scourged Jesus, he delivered him
to be crucified.

27 Then the soldiers of the gov-
ernor took Jesus into the common
hall, and gathered unto him the
whole band of soldiers.

28 And they stripped him, and
put on him a scarlet robe.

29 9 And when they had platted
a crown of thorng, they put ¢t upon
his head, and a reed in his right
hand: and they bowed the knee
before him, and mocked him, say-
ing, Hail, King of the Jews !

30 And they spit upon him, and
took the reed, and smote him on
the head.

31 And after that they had mock-
ed him, they took the robe off from
him, and put his own raiment on
him, and led him away to crucify
him.

32 And as they came out, they
found a man of Cyrene, Simon by
name: him they compelled to bear
his cross. '

33 9 And when they were come
unto a place called Golgotha, that
is to say, a place of a skull,

34 They gave him vinegartodrink
mingled with gall: and when he had
tasted thereof, he would not drink.

35 And they crucified him, and
parted his garments, casting lots:
that it might be fulfilled which was
spoken by the prophet, They part-
ed my garments among them, and
upon my vesture did they cast lots.

36 And sitting down they waticii-
ed him there;

37 And set up over his head his
accusation written, THIS IS JE-
SUS THE KING OF THE JEWS.

-
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38. Od) b wordo twd rofrware fors-
fdfte med honom, ben eite p§ den hogra
fivan, od) den audre pd den wdnftra.

39. Men de fom gingo der fram,
Hadde honom, od) rifte fina huftouven,

40. Ody fade: Du, fom bryter ned
®udd tempel, od) bygger bdet i tre
dagar upd, bielp dig fielf; dft ou
Gudd Son, fd ftig ned af forjet.

41. €ammaleded od de bfwerfte Rre-
fterne, med de Striftidrda ody de Yidfta,
begabbade honom, ody fade :

42. 9ndra hafioer han, buipit, fig
fjeli fan han ide bietpa. Yr han Jfra-
clo Konung, {3 ftige nu ned af forfet,
od) i wilje tro Hhonom.

43. Han bafoer troft pd Gud ; han
frdtfe nu honom, om han dr ndgot om
honom; ty han hajwer fagt: Jag dr
®Guds Son.

44. Det famma taftade od réfwarena
honom fbre, fom med houom forsfdfte
woro.

45. Od ifvdn fiette timan toardt ett
mbrter Hfocr hela tandet, intill nionde
timan.

46. Qd) wid den nionde timan, ro-
pave IEfus med hog roft, ody fave:
Gli, GLi, 2ama Sabadythani 2 Det dr:
Min Gud, min Gud, hivi hajwer du
b hvergifroit mig 2 .

47. Men nagre, fom ver ftodo, nar
be det horde, fade de: Han dfaflar
GEliab.

48, £dy ftrag topp en af dem, od) tog
cen fioamp, od) fylibe honom med Gt=
tita, ody fatte den pa ctt vd, ody gaf
honom drida.

49. Wien de anbdre fade : HAf, (dt fe,
om €liad tommer, ody hietper honom.

50. Ster ropade IEfud med hdg rbf,
od) gaf upp andan.

51. Od) fl, foridten i templet rem=
nave i tu ftyden, ifrdn ofman ody ned
igenom ; ody jorden ffati, od) halidyer~
gen remuabde;

52. Od grafmwarna dppnaded; od
manga de heligas letamen, fom fofwit
habe, ftoto upp,

ST. MATTHEI

38 Then were there two thiev
orucified with him; one on th
right hand, and another on the lef

39 9 And they that passed by r
viled him, wagging their heads,

40 And saying, Thou that d
stroyest the temple, and build
it in three days, save thyself.. |
thou be the Son of God, come dow
from the cross.

41 Likewise also the chief priests
mocking him, with the scribes and
elders, said, !

42 l‘ie saved others; himself he
cannot save. If he be the King of
Israel, let him now come down from
the cross, and we will believe him. |

43 He trusted in God; let him
deliver him now, if he will have
him: for he said, I am the Son of .
God.

44 The thieves also, which were
crucified with him, cast the same
in his teeth.

45 Now from the sixth hour there
was darkness over all the land
unto the ninth hour.

46 And about the ninth hour Je-
sus cried with a loud voice, saying,
Eli, Eli, lama sabachthani? that
is to say, My God, my God, why
hast thou forsaken me ?

47 Some of them that stood there,
when they heard that, said, This
man calleth for Elias.

48 And straightway one of them
ran, and took a sponge, and filled
it with vinegar, and put it on a
reed, and gave him to drink.

49 The rest said, Let be, let us
see whether Elias will come to
save him.

50 9 Jesus, when he had cried
again with a loud voice, yielded
up the ghost.

31 And, behold, the vail of the
temple was rent in twain from the
top to the bottom ; and the earth
did quake, and the rocks rent ;

52 And the graves were opened ,
and many bodies of the saints
which slept arose,

S
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83. Od gingo ut af fina grafoar,
efter hand uppftdnoetfe, oy tommo i
ben heliga ftaden, ody uppenbaraded

r mdnga.

54. Men Hdfiwitemanncn, od) de fom
med honom woro, ody wartave pi JE-
fum, ndr de fdgo jordbdiningen, od)
b ting fom ftedde, rdddes de frodrli=
gen, oy fabe: Wifferligen war denne
Budé Son.

55. Od) ber wore minga qwinnor,
ftinvanbe dugt ifedn, od) fago uphd,
be fom have folit ICfum af Galilcen,
od) tjent honom;

56. Ibtand Hoilta mwar Maria Mag-
balena, o) Maria Jacobi ody Jofe
mover, ody Jebevei foners mober.

57. Men om afionen fom en rit man
of Arimathia, bendmnd Jofeph, hioit-
ten ot war IC{u Ldrjunge.

58. Han gid till Rilatum, od) begdrde |.

SGju lefamen. DG bod Rilatus, att
han ftulle yoarda honom gifroen.

59. Od) ndr Jofeph have tagit lefa-
men, fivepte han honow i ett rent lin=
fidoe,

60. Od) labe honom i fin nya graf,
fom han uthuggit hade uti ett Halle-
berg; ody todite eu ftor ften for doren
4t grajioen, od) gict fina fdrde.

61. Dd woro der Maria Magbdalena,
od) dben andra Waria, fittaude mot
grafiven.

62. Dagen efter tillredeliedagen, fom-
mo tiltfamman de Hfwerfte Prefterne
od: de Wharifeer, infor Pilatus,

63. Oy fade: SHerre, of fommer
ihdg, att den fdrforaren fade, ndr han
dan lefoe: Efter tre dagar will jag ftd

upp.

64. Bjud fordenftull, att man fbr-
warar grafroen, in till tredje dagen,
att hand 2Wrjungar ide fomma, od
fiidla honom bort, od) figa folfet:
$an &r uppftdnven ifrd de ddda; od)
blifrer §G den fifta tvillan wdrre dn
ben forfta.

65. D3 fabe Pilatus till dem: Der
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53 And came out of the graves
after his resurrection, and went
into the holy city, and appeared
unto many.

54 Now when the centurion, and
they that were with him, watching
Jesus, saw the earthquake, and
those things that were done, they
feared greatly, saying, Truly this
was the Son of God.

55 And many women were there
beholding afar off, which followed
Jesus from Galilee, ministering un-
to him :

56 Among which was Mary Mag-
dalene, and Mary the mother of
James and Joses, and the mother
of Zebedee’s children.

57 When the even was come,
there came a rich man of Arima-
thea, named Joseph, who also him
self was Jesus’ disciple :

58 He went to Pilate, and begged
the body of Jesus. Then Pilate com-
manded the body to be delivered.

59 And when Joseph had taken
the body, he wrapped it in a clean
linen cloth, ' .

60 And laid it in his own new
toinb, whiech he had hewn out in
the rock: and he rolled a great
stone to the door of the sepulchre,
and departed.

61 And there was Mary Magda-
lene, and the other Mary, sitting
over against the sepulchre.

62 9 Now the next day, that fol-
lowed the day of the preparation,
the chief priests and Pharisees
came together unto Pilate,

63 Saying, Sir, we remember that
that deceiver said, while he was
yet alive, After three days I will
rise again,

64 Command therefore that the
sepulchre be made sure until the
third day, lest his disciples come
by night, and steal him away, and
say unto the people, He is risen
from the dead : so the last error
shall be worse than the first.

65 Pilate said unto them, Ye have
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bafioen 3 taft; gdr od) formarer,
fom g funnen.

66. Dd gingo de bort, od) fdrivarade
grafiven med waftare, ody befeglade
ftenen.

28. Capitel

Qm Sabbatd aftonen, i groningen
pd forfta Sabbaten, tom Maria
Nagdalena, od) den andra Maria, till
att befe grafioen.

2. Od) fi, et toardt en ftor jordbdf-
ning: thy HERrans Angel fteg ncd af
himmeten, od) gid fram, od) wdite
ftenen ifrn dbren, od) fatte fig p&
bonom.

3. Dd) han war pafeended fom en
liuﬁngelb, od) hand Hader hivita fom en

nb.

4. Ody wdittarcna blefioo forftrddte
af rdddhdga, ody wordo fom de have
warit dyve.,

5. Men Yngelen fmwarade, od) fade
titl qwinnorna: Rivens ide, ty jag
et, att § {dlen ICGfum, fom mwar
forsfaft,

6. Han dr ide bdr: han &r upp-
ft@nden, fom han fagt have. Kommer,
od) fer rummet, ber HERren war lagd
utt :

7. Ody 3ér fnart, ody fdger hans 2dr~
jungar, att han dr uppitdnden ifrdn
e bdda ; ody fi, han frall g@ fram for
eder uti ®Galiteen : der {tolen J fe ho-
nom. &i, fag hafiver fagt eder det.

8. Ody de gingo fnartigen ifrdn graf-
wen, med rdddhiga, od) ftor gldvie,
dpande till att tungdrat hand Rdr-
jungar.

9. Ddy wid de gingo, till att fungdrat
hand Lirjungar, fl, b4 mbtte IC{us
Yem, ody fade : Hel eder! D gingo de
fram. od) togo pa@ hans fdtter, ody
tiltb@do honom.

10. D4 fade IEus till vem : Rdens
ide ; gdr, od) fungbrer det mina brd-
der, att de gd till Galileen, der {fola
ve fd fe mig.

11. 9tér be gingo bort, {I, négre af
fodftarena fommo i ftaben, od) fun-
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a watch : go your way, make ¢ as
sure as ye can.

66 So they went, and made the
sepulchre sure, sealing the stome,
and setting a watch.

CHAPTER XXVIII.

N the end of the sabbath, as it
began to dawn toward the first
day of the week, came Mary Mag-
dalene and the other Mary to see
the sepulchre.

2 And, behold, there was a great
earthquake: for the angel of the
Lord descended. from heaven, and
came and rolled back the stone
from the door, and sat upon it.

3 His countenance was like light-
ning, and his raiment white as
sNOW :

4 And for fear of him the keep-
ers did shake, and became as dead
men.

5 And the angel answered and
said unto the women, Fear not ye:
for I know that ye seek Jesus,
which was crucified.

6 He is not here : for he is risen,
as he said. Come, see the place
where the Lord lay.

7 And go quickly, and tell his
disciples that he is risen from the
dead ; and, behold, he goeth before
you into Galilee ; there shall ye
see him : lo, T have told you.

8 And they departed quickly from
the sepulchre with fear and great
joy ; and did run to bring his dis-
ciples word.

9 9 And as they went to tell his
disciples, behold, Jesus met them,
saying, All hail. And they came
and held him by the feet, and wor-
shipped him.

10 Then said Jesus unto them,
Be not afraid : go tell my brethren
that they go into Galilee, and there
shall they see me. )

11 T Now when they were going,
behold, some of the watch came
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glorbe de dfoerfta Prefterna alt det
fom ffedt war.

8. Od) be fdriamlade fig med de
Hidfta, od) rddgjorde, od) gafroo rigs-
tnettarna en ftor fumma penningar,

13. Od) fade : Sdger, Hans drjun-
gar fommo om natten, od) ftulo honom
bort, medan wi fofvo.

14. Ody om det tommer fdr Landshdf-
dingen, titie wi ftilla honom, od) be~
gd det i@, att  ftolen wara utan fara.

15. Od) de togo penningarna, od)
giorde fom de woro drde. Od) detta
falet dr beryftadt ibland Sudarna,
intill benna dag.

16. Men de cllofva Lrjungarne
gingo till @alileen, upp pd ett berg,

i fom 3C{ud have bem fhrelagt.

- 17. ©d) ndr de f8go honom, tillbido
% honom ; men fomlige twiflade.
| 18. Od) ICfus gid fram ody talade
med dem, od) fade : Mg dr gifwen all
magt i himmclen, od) b3 jorden.
19. ®dr fdrvenftull ut, ody (drer alit
folf, ody ddper dem, i Namn Favers,
od Sons, od) den Heliga Andas;

20. Ddy Idrer dbem halla allt, det jag
 Wafer eder befalit. Od fi, jag dar
_udr eber alla dagar, in till weridens
' dnda.
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into the city, and shewed unto the
chief priests all the things that
were done.

12 And when they were assem-
bled with the elders, and had taken
counsel, they gave large money
unto the soldiers,

13 Saying, Say ye, His disciples
came by night, and stole him away
while we slept.

14 And if this come to the gov-
ernor’s ears, we will persuade him,
and secure you.

15 So they took the money, and
did as they were taught : and this
saying is commonly reported among
the Jews until this day.

16 9 Then the eleven disciples
went away into Galilee, into a
mountain where Jesus had ap-
pointed them.

17 And when they saw him, they
worshipped him : but some doubted.

18 [ And Jesus came and spake un-
to them, saying, All power is givey
unto me in heaven and in earth.

19 Go ye therefore, and teach all
nations, baptizing them inthe name
of the f‘u.ther, and of the Son, and
of the Holy Ghost :

20 Teaching them to observe all
things whatsoever I have com-
manded you: and, lo, I am with
you alway, even unto the end of the
world. Amen,

St. Marei

Evangelium.

1. €apitel

gma dr beghnuelfen af IC{u Ehri-
" fti, Budd Sonsd, Goangelio.

2. Safom flriftvit ar i Propheterna:
€, jag fander min Kngel framfor bitt
anfigte, hivilten bereda ffall din wdg
for dig.

THE GOSPEL

ACCORDING TO

ST. MARK.

CHAPTER 1.

THE beginning of the gospel of
Jesus Christ, the Son of God ;

2 As it is written in the prophets,
Behold, I send my messenger be-
fore thy face, which shall prepare
thy way before thee.

-
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3. €n ropanbed rpft dr i dtuen: Be-
reder HERrans wdg, ghrer hansd figar
rétta!

4. Sobannes voar i dtnen, ddpte, od)
preditave bdttringend ddpetfe, till fhn=
dernaé fortgtetfe.

5. dy till honom gingo ut hela Ju-
biffa lanbet, od; de utaf Jerufatem, ody
(dto fig alte ddpa af honom, i Jordbans
flob, od) betdnde fina fiyynver.

6. Dd) Johaunes war 3OO med ca-
melahdr, od) med en Lddergjording om
fina Idnder, od) dt grdshoppor od
toildhonung.

7. Od) previfade, od) fabe : En fom-
mer efter mig, fom ftartare dr dn jag,
hroilfens ftotrodnger jag ide wdrdig gr
att neberfalla ody uppipfa.

8. Jag ddper eder med watten ; men
han frall ddpa eder med den Heliga
Anbda.

9. Od) det begaf fig i de dagar, att
QCfus fom utaf Galileen ifrdn Na=
aaret, ody 1dt fig dbpa af Johanne. i
Sorban.

10. 2d) ftrag fteg han upp utur toatt=
net, oty {dg himlarna dppnas, od) An-
dan, fgfom en dufiwa, nederfomma bf-
foer honom.

11. Od) en roft fom af himmelen:
Du Gft min tare Son, i hilten mig
mwal behagar.

12. £d) Anden dref honom ftrag uti
dfuen,

13. Od) han toar i dtnen i fyratio
bagar, od) freftaded af Satan; od
war med willdjuren; ody Ynglarne
tiente honom.

14. Mien fedan Johannes wardt fan-
gen, fom YEfud uti Galileen, ody pre=
bitade Gvangelium om Guds rife,

15. Ségande : Tiden dr fullfomnad,
od) ®uds rite dr for handen : bdttrer
eder, ody tror Gvangelio.

16. Rdr Fan gid utmed det Galile-
fta hafioet, fdg han Simon, od) An=

. ST. MARCI

3 The voice of one crying in the
wilderness, Prepare ye the way of
the Lord, make his paths straight.

4 John did baptize in the wilder-
ness, and preach the baptism of
repentance for the remission of
sins.

5 And there went out unto him
all the land of Judea, and they of
Jerusalem, and were all baptized
of him in the river of Jordan, con-
fessing their sins.

6 And John was clothed with
camel’s hair, and with a girdle of
a skin about his loins; and he did,
eat locusts and wild honey ;

7 And preached, saying, There
cometh one mightier than I after
me, the latchet of whose shoes |
am not worthy to stoop down and!
unloose. |

8 I indeed have baptized you with'
water : but he shall baptize you
with the Holy Ghost.

9 And it came to pass in those
days, that Jesus came from Naza-
reth of Galilee, and was baptized
of John in Jordan. ‘

10 And straightway coming up
out of the water, he saw the heav.
ens opened, and the Spirit like a
dove descending upon him:

11 And there came a voice from
heaven, saying, Thou art my be-
loved Son, in whom I am well
pleased.

12 And immediately the Spirit
driveth him into the wilderness.

13 And he was there in the wil-
derness forty days tempted of Sa.
tan; and was with the wild beasts;
and the angels ministered unto him,

14 Now after that John was put
in prison, Jesus came into Galilee,
preaching the gospel of the Kking
dom of God,

15 And saying, The time is ful.
filled, and the kingdom of God i
2t hand: repent ye, and beliew
the gospel.

16 Now as he walked by the set
of Galilee, he saw Simon and An
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bream Hhand broder, fafta fina ndt i
bafioet ; ty de ooro fiftare.

17. Ody IEfus fave till demt : Fdljer
mig, ody jag will gbra eder till menni-
ftofiftare.

18. Strag gdfivo de fina ndt dfver,
od) fdlide honom.

19. Oy dd han gic dadan litet fram
bdttre, fag han Jacobum Febedei fon,
od) [ohannem hand broder, att de i
bdten byggde fina nét.

20 Od ftrag tallade han dem. DA
bhvergdioo de fin faber, Scbedeum,
uti bdten meg legodrdngarna, ody folj-
be honom.

21. 2d) de gingo till Capernaum:
od) ftrag, om Sabbaterna, gid han in
i Synagogan, ody tdrde. )

22. Ody de fdcundrade fig frorligen

pd hansé (Grdom : forty, han [drde
wdidetigen, od) ide fafom de Strijt-
larde.

23. Ody i derad Synagoga war en
mennifta, befatt med den orcna andan;
od) han ropabde,

24. Od) fade: Act! had hafioe foi
med big beftdlla, ICfu RNazarenc 2 it
bu fomnen till att forderfroa of 2
Jag el ho du Gft, nemtigen, bden
Budd Helige.

25. Od) ICfus ndpfte honom, {d-
gande : ig, ody gad utaf menniffan.

26. D4 ref den orene anden Honom,
od) ropade hogt, ody for utaf honom.

27. Dd alle fdrundrade fig frodrli-
gen, fa att de fporde hroar annan tifl,
od) fabe : Hmwad ar detta? Hroad uy
Iirbom Gr detta? Iy han bjuder de
orena anbar med todidighet, ody de (-
ba hononi.

28. Oy hand rpfte gid ftray alt
omfring i ®alilce grdnfor.

29. Ody de gingo firag utur Syna=~
gogan, od) fommio uti Simons od) A~
bree hus med Jacobo ody Johaune.

9

drew his Lrother casting a net into
the sea : for they were fishers.

17 And Jesus said unto them,
Come ye after me, and I will make
you to become fishers of men.

18 And straightway they forsook
their nets, and followed him.

19 And when he had gone a little
further thence, he saw James the
son of Zebedee, and John his broth-
er, who also were in the ship mend-
ing their nets.

20 And straightway he called
them: and they left their father
Zebedee in the ship with the hired
servants, and went after him.

21 And they went into Caper-
naum ; and straightway on the
sabbath day he entered into the
synagogue, and taught.

22 And they were astonished at
his doctrine: for he taught them
as one that had authority, and not
as the scribes.

23 And there was in their syna-
gogue a man with an unclean
spirit; and he cried out,

24’ Saying, Let us alone; what
have we to do with thee, thou Je-
sus of Nazareth ? art thou come to
destroy us? I know thee who thou
art, the Holy One of God.

25 And Jesus rebuked him, say-
ing, Hold thy peace, and come out
of him,

26 And when the unclean spirit
had torn him, and cried with a
loud voice, he came out of him.

27 And they were all amazed, in-
somuch that they questioned among
themselves, saying, What thing is
this? what new doctrine is this ?
for with authority commandeth he
even-the unclean spirits, and they
do obey him.

28 And immediately his fame
spread abroad throughout all the
region round about Galilee.

29 And forthwith, when they were
come out of the synagogue, they
entered into the house of Simon
and Andrew, with James and John.
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30. O Simons fmwdra (dg fiuf i
ftdtfoa ; ody firag fade de honom om
henne.

31. Da gid han till, ody refte henne
upp ody tog hHenne wid handen; od
i vet famma bfwergaf \'talfmohuran
henne, ody hon gid fedan od) tjente
bem.

32. ©m aftonen, da folen nedergin-
aen war, hade de till honom allahanda
fiuta, od) dem fom qroatded af dieflar.

33. Od) hela ftaden mar fdrfamlad
for bbren.

34. Ody han gjorde manga helbregda,
fom franfe foro af affahanda fjutdom,
od) dref ut mdnga djeflar; od) tillfrabde
idte djeflarna tala: t1) de ranbe honont.

35. Od) om morgonen ganifa bittida
for dag, ftod han ubp. od) gid ut.
Od) ICfud gid bort uti ett dde rum,
od der bad han.

36. Od) Simon fom efterfarande, od)
de med honom tooro.

37. Ody bd de funno honom, fade de
tilt honom : Alle fdta dig.

38. Sadbe han dem : L4t off g uti
ndfta ftdderna, att jag od der previfar;
ty fordenftull dr jag Fommen.

39. Ody han preditade i derad Epna-
gogor, dfiver heta- Galiteen, od) utdref
bjeflar.

40. Od tillt honom fom cn fpitetit
man, od) bad honom, foll pd tnd
for honom, och fade till honom: Will
ou, f@ tan dbu gdra mig ren.

41. Dd wartunnabde fig IETus dfier
honom, ody utrdcte fin hand, ody tog
1pbd honom, ody fade: Jag will, war
ren.

42. Ody ndr han det fagt hHave, gid
ftrag fpitelftan af honom, od) han toardt
ren.

43. Od) JCfud hotade honom, ody
fdnven ftrag ifrdn fig,

44. Dd) favde honom : Se till, att du
fdger ingom detta; utan gad bort, od)
wifa dig %sreftenom, ody offra, for din

ST. MARCI

30 But Simon’s wife’s mother lay
sick of a fever; and anon they tell
him of her.

31 And he came and took herby
the hand, and lifted her up; and
immediately the fever left her, and
she ministered unto them.

32 And at even, when the sun did
set, they brought unto him all that
were diseased, and them that were
possessed with devils.

33 And all the city was gathered
together at the door.

34 And he healed many that were
sick of divers diseases, and cast out
many devils; and suffered not the
devils to speak, because they knew
him.

35 Ard in the morning, rising up
a great while before day, he went
ont, and departed into a solitary
place, and there prayed.

36 And Simon and they that were
with him followed after him.

37 And when they had found him,
they said unto him, All men seek
for thee.

38 And he said unto them, Leﬁ
us go into the next towns, that
may preach there also: for them
fore came I forth.

39 And he preached in their syﬂ
agogues throughout all Galilee,
cast out devnls

40 And there came a leper
him, beseeching him, and kneeli
down to him, and saying unto hi
If thou wilt, thou canst make
clean.

41 And Jesns moved with co
passion, put forth his hand,
touched him, and saith unto Li
I will ; be thou clean.

42 And as soon as he had spok
immediately the leprosy depart
from him, and he was cleansed.

43 And he straitly charged” hi
and forthwith sent him away;

44 And saith unto him, See
say nothing to any man: but
thy way, shew thyself to the pri
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rening, bet Wofe budit Hafroer, till ett
wittnedbdId Hfioer dem.

45. Men d@ han utgdngen war, be-
gpnte han forfunna mydet, od) berytta
tet fom fledt ar: {d att han ide nu
mer funde uppenbartigen gé in uti fta-
ten, utan blef ute i dve rum ; ody de
lommo till houom af alta dudar.

2. Capitel

gd) citer ndgra dagar, gid han dter
in i Gapernaum: od) det fporded,
att ban war i bujet.

2. Ody ftrag forfamiabed der mdnge,
fd att de ide Tum have, ide heller utan-
for boren ; od) han have tal for vem.

3. Ody de Hade fram for Hhonom en
?;rﬂagen. ben der framburen war af

1a.

4. Ddy da de ide funde fomma H(l
honom for foifetd ftull, refroo de tatet
pd bufet ber han toar, od) glorde ctt
bal pd tatet, ody med tdg fidppte never
fangen, der den borttagne uti 13g.

5. Nar ICfud fag derad tro, fade
ban till den borttagna : Min fon, di=
®a fynder yoare dig fdridtna.

5. &d woro der nagre utaf de Strift-
:rba fittande, fom tdnfte i fina bier-

n:

7. ©wi talar denne fdvan havelfe?
bo fan foridta fyuder utan allena
Bub ?

'8. Ddy ftrar ICfus fornam det i fin
Ruba, att de fddant tdntte 1wid fig
fielfa, fabe han til( dem : Hoi tin-
m  fdbant i edra hjertan?

9. Hwilfet dr ittare fdga till den
wrttigna : Dina fhnder tare dig for-
itna ; eller figa: Statt upp, odytag
#n idng, od) gact?

'10. Men pa vet I flolen tveta, att
renniffoned Son hafoer magt pa jor-
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and offer for thy cleansing those
things which Moses commanded,
for a testimony unto them.

45 But he went out, and began
to publish it much, and to blaze
abroad the matter, insomuch that
Jesus could no more openly enter
into the city, but was without in
desert places: and they ecamc to
him from every quarter.

CHAPTER II.

ND again he entered into Ca-

pernaum after some days; and
it was noised that he was in the
house.

2 And straightway many were
gathered together, insomuch that
there was no room to receive them,
no, not so much as about the door:
and he preached the word unto
them.

3 And they come unto him, bring-
ing one sick of the palsy, which
wag borne of four.

4 And when they could not come
nigh uato him for the press, they
uncovered the roof where he was:
and when they had broken it up,
they let down the bed wherein the
sick of the palsy lay.

5 When Jesus saw their faith, he
said unto the sick of the palsy,
Son, thy sins be forgiven thee.

6 But there were certain of the
seribes sitting there, and reasoning
in their hearts,

7 Why doth this man thus speak
blasphemies ? who can forgive sins
but God only ?

8 And immediately, when Jesus
perceived in his spirit that they so
reasoned within themselves, he
said unto them, Why reason ye
these things in your hearts ?

9 Whether is it easier, to say to
the sick of the palsy, Thy sins be
forgiven thee; or to say, Arise, and
take up thy bed, and walk?

10 But that ye may know that the

Son of man hath power on earth to
po |
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den foridta fynder, fabe han tilt ben
borttagna,

11. Dig {ager jag : Statt upp, tag din
fdng, od) gad i ditt hu.

12. Od) ftrag ftob han upb, tog fin
fdng od gid ut i altas verad dfyn; fa
att ale untravde ftorligen, ody prifade
®ubd, {dgande : Sivant {igo wi aldrig.

13. Ody han gid dter ut till hafiwet ;
och) alt folfet tom tilt honom, ody han
1arde dem

14. Dd) bd IEfus gid ver fram, fdg
han Levi, Alphei fon, jittande wid tut-
len, ody fade tift homom: Fdij mig!
Ody han ftod upp, ody fdljde honom.

15. 2d det begaf fig. dbd han fatt till
bordd i hand hus, futo od bedlited
m@nge PVublicaner ody fyudare till
bords med IE{u ody hand Larjungar
ty de mworo m&uge, fom have {oljt ho=
nom. ‘

16. Ddy bd de Striftidrde ody Rhari-
feer fago, att han Gt med de Publicaner
od) fhndare, fade de tifl hans Ldrjun=
gar: Swi dter ody drider han med
Yublicaner od) fyndare?

17. Nar ICfusd det horde, fade han
till dem: De der helbregda dro, behdi=
wa ide (Gtare, utau de fom frante dro.
Sag dr ide tommen till att talla ve ratt=
fardiga, utan fyndare till battring.

18. Dd) Johannis arjungar, od) be
Rharifeerd faftade mydet ; od) de fom-
mo ody fade till homom: Hwi fafta
Sohannis Larjungar ody de Rharifeers,
od) dine 2drjungar fafta intet?

19. Sabe IEfud tilt dbem : Brdllops-
folfet, funna de fafta, {8 tdnge Brud-
qummen dr med dem? S& Idnge de
pafioa Vrudbgummen ndr flg, funna de
ide fafta.

20. Dien de dagar ffola fomma, att
‘rudbgummen ffali warda ifrdn dem

ST. MARCI

forgive sins, (he saith to the siok
of the palsy,)

11 I say unto thee, Arise, and take
up thy bed, and go thy way into:
thine house.

12 And immediately he arose,
took up the bed, and went forth
before them all; insomuch that}
they were all amazed, and glori-
fied God, saying, We never saw it
on this fashion.

13 And he went forth again by
the sea side ; and all the multitude
resorted unto him, and he taught
them.

14 And as he passed by, he saw|
Levi the son of Alpheus sitting at
the receipt of custom, and said un-
to him, Follow me. And he arose
and followed him.

15 And it came to pass, that, as
Jesus sat at meat in his house,
many publicans and sinners sat
also together with Jesus and his
disciples ; for there were many,
and they followed him.

16 And when the scribes and
Pharisees saw him eat with pub-
licans and sinners, they said unto
his disciples, How is it that he eal-
eth and drinketh with publicans
and sinners ?

17 When Jesus heard it, he saith
unto them, They that are whole
have no need of the physician, but
they that are sick: [ came not te
call the righteous, but sinners to
repentance.

18 And the disciples of John and
of the Pharisees used to fast : and
they come and say unto him, Why
do the disciples of John and of the
Pharisees fast, but thy disciples
fast not ?

19 And Jesus said unto them, Caa
the children of the bridechamber
fast, while the bridegroom is with
them? as long as they have the
bridegroom with them, they cannot
fast.

20 But the days will come, when
the bridegroom shall be taken away
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tagen, od; dd flola de fafta i be da-
gar. .

21. Od) ingen {ommar en fut af nytt
Ndve, -pd gammalt tidde; fdrth han
rifiver dod der nyha fiydet ifrgn det
gamia, od) hdlet warder wdrre.

22. Od) ingen Idter nptt tin uti
gamla flaftor; annarg f(dr vet nyha
toinet flajtorna fonder, od) winet fpil=
teb ut, ody flafforna fdrderfroad: utan
nytt win jfall man 1dta i nya flajtor.

23. Ody bet begaf fig, att han pd
Eabbaten gid genom fdb; ody hans
fdriungar begynte, wid ve gingo, taga
af agen.

24. Od) be Pharifeer fade till honom:
€i, hroi gdra de om Sabbaten, det
fom ide loflig dr?

25. D4 fabe han till dem : Hafiven
9 aldrig (Giit hivad David gjorde, dd
bonom omtrdngde, och war hungrig,
han od) be ber med hononi woro 2

26. Hurn han gid in i Guds hus,
under den dfwerfta Preften Abiathar,
ofy at ffabobroden, Hwilfa ingom
woro fofliga dta, utan Rrefterna,
od) gaf dedlifed dem, jom med honom
tvoro ¢

27. Od) han fabe till bem : Sabba=~
ten dr giord fbr menniftand ftull, od
ite menniffan for Sabbatens ftull.

28. ©d 4r nu menniftoned Son en
£CRre, dedlifed od Hfmer Sabbaten.

3. Gapitel

Dd) han gict Gter. in uti Synagogan;
od) ber tar en man, fom hade en
borttvignad hand.

2. Od) ve mwattade bd Honom, om
han ffulle bota honom om Sabbaten ;
bd bet att de ftulle f& antlaga hononi.

3. ©d fave han till mannen, fom den
wigna handen Hhade: Gad bit fram.

4. Dd) fade till vem  Hwilfetdera dr
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from them, and then shall they fast
in those days.

21 No man also seweth a piece
of new cloth on an old garment ;
else the new piece that filled it up
taketh away from the old, and the
rent is made worse. )

22 And no man putteth new wine
into old bottles ; else the new wine
doth burst the bottles, and the wine
is spilled, and the bottles will be
marred : but new wine must be put
into new bottles.

23 And it came to pass, that he
went through the corn fields on the
sabbath day; and his disciples be-
gan, as they went, to pluck the ears
of corn.

24 And the Pharisces said unto
him, Behold, why do they on the
sabbath day that which is not law-
ful ?

25 And he said unto them, Have
ye never read what David did,
when he had need, and was a-
hungered, he, and they that were
with him ?

26 How he went into the house
of God in the days of Abiathar the
high priest, and did eat the shew-
bread, which is not lawful to eat
but for the priests, and gave also
to them which were with him ?

27 And he said unto them, The
sabbath was made for man, and
not man for the sabbath :

28 Therefore the Son of man is
Lord also of the sabbath.

CHAPTER IIL

ND he entered again’ into the

synagogue ; and there was a
man there which had a withered
hand.

2 And they watched him, whether
he would heal him on the sabbath
day; that they might accuse him.

3 And he saith unto the man
which had the withered hand,
Stand forth.

4 And he saith unto them, Is it



6

lofligt, gdra wdl om Sabbaten, elter
gbra illa? Hielpa lifivet, eller drdpa ?
Dg tego de.

5. Dq fdg han uppd bem med rorcde,
ochy fdrbmtade fig bitver derad piertas
blindhet, ody fade tilt mannen: Rid
ut din hand ! Od) han rddte henne ut,
od) handen wardt honom firdig igen,
fafom ven audra.

6. Men de PRharifecr gingo ut, od)
hollo firay vdd med de Herodianer
emot honom, huru de funde fdrgdra
honom.

7. Den ICTus med fina Larjungar,
qaic afitbed bort till hafivet : od) honom
folide ett ftort tal folt utaf Galileen,
od) utaf Judeen,

8. Dd) utaf Jerufalem, ody utaf
Sdumeen, ody utaf hinjidan Jordban,
od) de ber bodbe hid Tyrud od) Sidon,
en ganfta ftor hop folf, fom tommo
tilt honom, ndr de horve af hans ger-
ningar.

9. Ddy fade han till fina Lerjungar,
att de.ftulle fly honom en bt fbr
foleto ftull, att ve icte ffulle trgnga
honom.

10. §brty han giorde mdnga bel-
bregda, fd att de dfwerfollo honom,
od) wille taga pd honom, i mdnge
fom ndgon plaga have.

11. Ody be orene andar, ndr de {dgo
honom, fdllo de neder for honom, ody
ropade, fdgande: Du Gft Gudd Son !

12. Ody han hotade dem hirbeligen,
att o ide ffulle uppenbara honom.

13. Ody han fteg upp b ctt berg, ody
faltade tifl jig, hroilta han wille; ody
be fonumo-till houom.

14. Od) vd ftidade han tolf, att de
ftulle wara wmed honom, od) att han
ftulle utianda dem till att predifa,

15. Od) att de ffulte hafroa magt, till
att bota fjufdomar, ody utdriftva
bjeflar.

16. Od) gaf Sinton det namnct Pe-
trus,

17. Ody) Jacobusd Jebebei fon, Jo-
bannced Sacobd broder, od) ndmubde
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lawful to do good on the sabbath
days, or to do evil ? to save life, or
to kill? But they held their peace.

5 And when he had looked round
about on them with anger, being
grieved for the hardness of their
hearts, he saith unto the man,
Stretch forth thine hand. And he
stretched it out: and his hand was
restored whole as the other.

6 And the Pharisees went forth,
and straightway took counsel with
the Herodians against him, how
they might destroy him.

7 But Jesus withdrew himself
with his disciples to the sea: and
a great multitude from Galilee
followed him, and from Judea,

8 And from Jerusalem, and from
Idumea, and from beyond Jordan ;
and they about Tyre and Sidon, a
great multitude, when they had
heard what great things he did,

‘| came unto him,

9 And he spake to his disciples,
that a small ship should wait on
him because of the multitude, lest
they should throng him.

10 For he had healed many ; in-
somuch that they pressed upon
him for to touch him, as many as
had plagues.

11 And unclean spirits, when they
saw him, fell down before him, and
cried, saying, Thou art the Son of
God

12 And he straitly charged them
that they should not make him
known.

13 And he goeth up into a moun-
tain, and calleth unto kim whom he
would : and they came unto him.

14 And he ordained twelve, that
they should be with him, and that
he might send them forth to preach,

15 And to have power to heal
sicknesses, and to cast out devils :

16 And Simon he surnamed Peter;

17 And James the son of Zebedee,
and John the brother of James.
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bem Boanerges, det dr fagdt, Tor-
dns barn,

18. Dd) Andread, od) Phitippus, ody
SBarthotomeus, ody Matthend, od
Thomasd, od) Jacobud Atphei fon, ody
Thavdeud, od) Simon Canancus,

19. Od) Judasd Ifdyariot, den honom
of forrgone. Ddy de fommo i hufet :

20. Od) foltet forfamlabde fig dter, &
ait de idte tid hade tilt att dta.

21. Dd ndr be betta hdroe, fom ho-
nom dfomne tooro, gingo be ut, od)
wille taga fatt pa honom, od) fabe:
Dan fommer ifedn ﬁg

22. Men de Striftidrde, fom af Je-
imefalem nederfomne tvoro, fabc Han
| afwer Beelzebub, oc) med den Hitverfta
ﬂd’mulen drifroer han dicflar ut.

23. D4 faltave han dem till fig. od)
fade titl dem i litnelfer: Qurn fan en
/€atan den andra utdrifroa?

| . Ody om et rife fdndradt warder
.mot fig fietft, b& fan det rifet ide ftd.

- 95. Och der ett hus dr fondradt emot
B3 flet§t, det bufet fan ide bliftva ftan-
bande.

26. Sdtter nu €atan fig upb emot
ifia fielf, oy dr fondrav, bd fan han
Me blifiva beftdndanve, utan det dr
B ute med honom.

27. Sngen fan infalla uti en ftarfd
Bus, ody taga hand hustyg bort, utan
Jan forft binber ven ftarta, od) fd ffin-
Bar han hand Husd.

28. Cannertigen, fdger jag eber:
Sa fonder warda menniftord barn
firdtna, od forimddelfe dermed de
rfmdda;

£9. Men den ber forimdder ben He-
Bliga %nva, han hafiver ingen forid=
felfe | etoig tid, utan blifroer fater till
forodmelfe.

30. Iy be fade: Han hafioer den
nena anban

31. ©d) bd tommo hand brdver, od)
8 moder, ody ftodo ute, ody fGnde
titt honom, fom honom uttalla
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and heé surnamed them Boanerges,
which is, The sons of thunder:

18 And Andrew, and Philip, and
Bartholomew, and Matthew, and
Thomas, and James the son of Al-
pheus, and Thaddeus, and Simon
the Canaanite,

19 And Judas Iscariot, which also
betrayed him: and they went into
a house.

20 And the multitude cometh to-
gether again, sothat they could not
80 much as eat bread.

21 And when his friends heard
of it, they went out to lay hold on
him: for they said, He is beside
himself.

22 9 And the scribes which came
down from Jerusalem said, He hath
Beelzebub, and by the prince of the
devils casteth he out devils.

23 And he called them unto him,
and said unto them in parables,

[ How can Satan cast out Satan ?

24 And if a kingdom be divided
against itself, that kingdom cannot
stand.

25 And if a house be divided
against itself, that house cannot
stand. '

26 And if Satan rise up against
himself, and be divided, he cannot
stand, but hath an end.

27 No man can enter into a strong
man’s house, and spoil his goods,
except he will first bind the strong
man; andthenhemllsponlhlshouse

28 Verily I say unto you, All sins
shall be forgiven unto the sons of
men, and blasphemxes wherewith
soever they shall blaspheme:

29 But he that shall blaspheme
against the Holy Ghost hath never
forgiveness, but is in danger of
eternal damnation :

30 Because they said, He hath aa
unclean spirit.

31 9 There came then his breth-
ren and his mother, and, standing
without, sent unto him, calling
him.
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32. Ody folfet fatt ndr honom, od)
te fade till honom: &i, din nrober,
od) dine brdder dro der ute, ody fdta
efter dig.
© 33. Han froarade dem, od) fade: Ho
dr min mober, ody mine brover 2 .

34. Ody v han omtring fett hade pd
2drjungarna, fom der fring om ho-
nom futo, fade haun: Si, min mobder,
o) mina brdver!

35. Iy den fom gor Guds witja, han
dr min broder, od) min fyfter, ody min
mober.

4. Gapitel

Qd) han begynte dter Lira wid haf-
et, ody till honom forfamiaded
mydet folf, {8 att han mafte ftiga uti
ett ffepp, ody fatt der pd hajmwet ; od
alt folfet blef pa lanvet wid hafroet.

2. ©dy han (drde dem mydet genom
titnetfer, od) fade tilt dem uti fin pre=
bifan :

3. Hbrer till: &1, en fidesman gid
ut till att {g.

4. Oy hinve fig wid han fidde,
fomt wid wdgen, ody foglarne under
himmelen formmo, od) ato et upp.

5. Men fomt fO0 pad fendren, der
ide myden jord tvar, od) det gid ftrag
upp ; ty der war ide djup jord,

6. Men 04 folen gid upp, formifnade
det; ody efter bet war ide wdl rotadt,
fortortades det.

7. Od) fomt foll § thrne, o) thrnen
wdgte upp, od) fdrqraive det, ody det
bar ingen fruft.

8. Oy fomt ol i god jord, ody det
bar fruft, fom uppgid, ody wdgte: ett
bar trettiofalt, ody ctt fextiofalt, ody
ett hundradefalt. '

9. Od han fade till dem: Den dber
bron hafiwer till att hdra, han Hore.

10. D4 han nu allena war, fporde
be, fom med Honom woro, wed de tolf,
honom till om benna litnelfen.

ST. MARCI

32 And the multitude sat abo!
him, and they said unto him,
hold, thy mother and thy brethr
without seek for thee.

33 And he answered them, sayi
Who is my mother, or my brethre;

34 And he looked round about
them which sat about him, a
said, Behold my mother and
brethren !

35 For whosoever shall do t
will of God, the same is my brotly
er, and my sister, and mother.

CHAPTER IV.

ND he began again to teach by
the sea side: and there was
gathered unto him a great multi-
tude, so that he entered into a
ship, and sat in the sea; and tho‘
whole multitude was by the sea
on the land. j
2 And he taught them many
things by parables, and said unto
them in his doctrine,

3 Hearken ; Behold, there wen+
out a sower to sow: .

4 And it came to pass, as he
sowed, some fell by the way side,
and tho fowls of the air came and
devoured it up.

5 And some fell on stony ground,
where it had not much earth; and
immediately it sprang up, becausa
it had no depth of earth:

6 But when the sun was up, it
was scorched ; and because it had
no root, it withered away.

7 And some fell among thorns,and
the thorns grew up, and choked it,
and it yielded no fruit.

8 And other fell on good ground,
and did yield fruit that sprang uy
and increased ; and brought forth,
some thirty, and some sixty, and
some a hundred.

9 And he said unto them, He tha
hath ears to hear, let him hear.

10 And when he was alone, the)
that were about him with the
twelve asked of him the parable.
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11 Ody han fade tilf bem: Eder dr
gifwit att weta Guds nrco hemlighet ;
men dem der utan till dre, ffer all tmg
genom lifncljer.

12. Bd det de ftota med fegnde dgon
ft, od) bod litodt ide fhrnimmat, od)
med l)branbc dron hdra, ody dod ide
orftdt: pd et be fig ide end ftola
ommwdnda, ody fynderna dem forldtna
parva

13. Cd) Ban fade thil dem: Forftdn
3 ide venna litnelfen? Quru wiljen I
i forftd alla Lifnetfer ?

4. G(ibcbmannm fdr ordet.

15. Men defla aro ve fom ivib iwdgen
dro, ber orvet &bt wwarder, ody ve haf-
ma det hort, ftrag fommer Satan, ody
tager bort ordet, fom fddt war i deras
biertau.

16. ?lltia aro od be, fom pd ftendren
fitde dro, dd ve hajtoa hdrt ordet,
anamma de det ftray med frbiv ;

17. d) de hafiva inga rbtter i fig.
utan ftd tifl en tib : b nugon bebrof-
toelfe fommer uppa, elfer fdrdlictie for
ordetd ftull, ftrag fdrargas de.

18. Ody veffe dro de fom i tbrue fdd-
te dro, de der hbra ordet;

19. ©dy denna toerlbend omforger,
o) de bedrdglige rll’ebomar, ody mnd‘cn
annan begdrelfe, derin, ody for-
glmofma ordet ocﬂt rarbder ofruft-

20. Dd) deffe Gro be fom uti god jord
fasve dro, de ber ordet hbra, od) anam-
mat, oy bdra fruft, fomt trettiofalt,
;:)fomt fegtiofalt, ody fomt hundradve-

31. ©dy han fade till bem : Jde war-
et (jus upptdudt fordenfull, att
®an ffall fdtta det under en fteppa,
dier under borbet 2 Ster det ide fbr-
daftull, att det ffall uppfétiad pd
ufaftatan 2

23. Ty intet dr fordoldt, fom ide
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11 And he said unta them, Unto
you it is given to know the mys-
tery of the kingdom of God: but
unto them that are without, all
these things are done in parables :

12 That seeing they may see, and
not perceive; and hearing they may
hear, and not understand ; lest at
any time they should be converted,
and their sins should be forowen
them.

13 And he said unto them, Know
ye not this parable ? and how then
will ye know all parables?

14 9 The sower soweth the word.

15 And these are they by the way
side, where the word is sown ; but
when they have heard, Satan com-
eth immediately, and taketh away
the word that was sown in their
hearts.

16 And these are they likewise
which are sown on stony ground ;
who, when they have heard the
word, immediately receive it with
gladness;

17 And have no root in them-
selves, and so endure but for a
time: afterward, when affliction
or persecution ariseth for the
word’s sake, immediately they are
offended.

18 And these are they which are
sown among thorns ; such as hear

’| the word,

19 And the cares of this world,
and the deceitfulness of riches, and
the lusts of other things emtering
in, choke the word, and it becom-
eth unfruitful.

20 And these are they which are
sown on good ground ; such as hear
the word, and receive it, and bring
forth fruit, some thirtyfold, some
sixty, and some a hundred.

21 9 And he said unto them, Is s
candle brought to be put under a
bushel, or under a bed ? and not to
be set on a candlestick ?

22 For there is nothing hid, whic
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uppenbarad ftall; ef hefler hemtigt,
fom idte ffall upptonuna.

23. Den ber dron hafwer till att
hbra, han hhre.

24, Od) han fade till dbem: Ser il
hroadb S horen: med hmwad mdtt I
mdten, der ftola andre mdta eder mebd:
ody eber mwarder dndé tillgifivit; I
fom hdren detta.

25. 1) ven der hafwer, honom war-
ber gifivit; ody ben der ide hafiver, af
honom f{tall oct tagit warba det han
hafrer.

26. ) han fade : Sd dr GudS rite,
fom en man taftar ena a i jorden,

23 Od) fofroer, ody ftdr upp, natt od
dag, ody fdven gdr upp, ody wager, fa
att han der intet af wet.

28. Iy jorden bdr utaf fig fjelf, forft
brovd, feban ag, feban fultbordadt
brete i agen.

29. Mdr nu fruften mogen dr, firag
brufar han lian: ty fthroetiden ar {or
hanben.

30. Od) han fade: TRid hroem ffole
i litna Gudd rite? ody med hvad lif=
netfe ftole wi betetna det

31. Det Gr fafom ctt fenapdforn,
pivilfet, dd det f§ot rarder i jorden,
dr bet mindre dn alta audra frdn pa
jorden :

32. Od) b3 det fadt dr, gdr det upp,
od) warder ftprre dn alla andra fryd=
ber, od) fdr ftora grenar; {a att fog-
farne under himmelen maga bo unber
bed ftugga.

33. Ody med mdnga fadana tifnelfer
fade han dent ordet, efter fom de for-
mdbde hrat.

34. Ddy utan Iituelfer talade han in=
tet tilt dem: men for Ldrjungarna
utthdde han afl ting afjides.

35 Od dexr famma dagen, dd afto=
nen toardt, fade han till dem: Rt of
ra utdfreer, pd den andra frranden

- i
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shall not be manifested; neither
was any thing kept secret, but that
it should come abroad.

23 If any man have ears to hear,
let him hear.

24 And he said unto them, Take|
heed what ye hear. With whnti
measure ye mete, it shall be meas-
ured to you; and unto you that hear
shall more be given. ‘

25 For he that hath, to him shall’
be given; and he that hath not,
from him shall be taken even that
which he hath.

26 9 And he said, So is the king-
dom of God, as if a man should
cast seed into the ground;

27 And should sleep, and rise night
and day, and the seed should spring
and grow up, he knoweth not how.

28 For the earth bringeth forth
fruit of herself; first the blade,
then the ear, after that the full
corn in the ear.

29 But when the fruit is brought
forth, immediately he putteth in|
the sickle, because the harvest is
come.

30 T And he said, Whereunto
shall we liken the kingdom ot
God ? or with what comparison
shall we compare it ?

31 It is like a grain of mustard
seed, which, when it is sown in the

‘earth, is less than all the seeds that

be in the earth:

32 But when it is sown, it grow-
eth up, and be: th greater than
all herbs, and sM¥oteth out great
branches; so that the fowls of the
air may lodge under the shadow
of it.

33 And with many such parables
spake he the word unto them, as
they were able to hear it.

34 But without a parable spake
he not unto them: and when they
were alone, he expounded all thing:
to his disciples.

35 And the same day, when the
even was come, he saith unto them
Let us pass over unto the other side
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36. €4 18to de follet gd. ody togo
bonom, med fteppet, der han redan uti
ar: woro ocf Dedlifed ndgra andra
fiep med honom.

37. ©d) ber uppivdxte en ftor form,
od) wdgen flog in i ffeppet, {& att det
forfilives

38. Od) han fof bat i ffeppet pé ett
byenbe ; da wadte de honom ubp, ody
fabe till honom: Maftar, {thter du
Intet derom, att roi frgds?

~39.0d) b3 han uppwddt mar, ndpfte
ban wdbdret, od) fade tll hafwet : Tig,
ish) war ftilla! Od) roddret faktade
‘fig. oy moardt ett ftort tugn.

i 40. Ody han fade till dem: Hvar-
'ﬁrr dren S f& rddde 2 huru fommer
'oet till att Y ide hafroen tron 2

| 41. Od) be wordo ganfla forftrddte,
lod) fade emellan fig: Ho dr denne 2
;E\) wdbdret od) hafiwet dro honom (y-

iga.

5. Gapiltel.

{6&’ fommo be dfrver hafroet, in i de
I~ ®abarenerd engd.

i 2. 0d) ftrag han fteg utur {fepbet,
’lobptmot honom, utur grifter, en man,
befatt med ben orcna audan,

- 3. Den der plagade bo uti grifter,
iy ingen fundbe homom binba med
1 fadjor :

4. Fdrty han hade minga refor wa-
tit bunden med fidttrar, ody tddjor,
of) fddjorna woro flitna af Honom,
o) fidttrarne fonderflagna, od) ingen
‘funbe fpdta honom. |

5. Od) han toar altid, vag od) natt,
ba bergen, ody i griftcrna, ropave, od)
fiog fig fietf med ftenar.

6. D& han nu fdg IEfum fierran

iitan fig, lopp han till, od) foU ned
nont,

7. Ddy ropade med hdg rdft, ody fade:
hafier jag med dig gora, JE{u

-
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36 And when they had sent away
the multitude, they took him even
as he was in the ship. And there
were also with him other little
ships.

37 And there arose a great storm
of wind, and the waves beat into
the ship, so that it was now full.

38 And he was in the hinder part
of the ship, asleep or a pillow:
and they awake him, and say unto
him, Master, carest thou not that
we perish ?

39 And he arose, and rebuked the
wind, and said unto the sea, Peace,
be still. And the wind ceased, and
there was a great calm.

40 And he said unto them, Why
are ye so fearful ? how is it that ye
have no faith ?

41 And they feared exceedingly,
and said one to another, Whalt
manner of man is this, that even
the wind and the sea obey him ?

CHAPTER V.

ND they came over unto the
other side of the sea, into the
country of the Gadarenes.

2 And when he was come out of
the ship, immediately there met
him out of the tombs a man with
an unclean spirit,

3 Who had his dwelling among
the tombs ; and no man could bind
him, no, not with chains:

4 Because that he had been often
bound with fetters and chains, and
the chains had been plucked asun-
der by him, and the fetters broken
in pieces: neither could any man
tame him.

5 And always, night and day, he
was in the mountains, and in the
tombs, crying, and cutting himselt
with stones.

6 But when he saw Jesus afar off,
he ran and worshipped him,

7 And cried with a loud voice.
and said, What have I to do wit
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ben hdgftas Buds Son? Jag befiwdr
tig wid Gubd, att bu ide qwdljer mig.

8. T& fabe han tilt honom: Far
utaf menniffan, bu ovene anbe.

9. Od) fporde han honom : Hroad dr
bitt namn 2 Swarade han od) fade:
Legio dr mitt namu: forty Yoi dre
nmaige.

10. Ody han bad honom fortigen att
haun ide ftulle drifroa honom bort utur
ben engoen.

11. Ody der war wid bergen en ftor
foinabjord, ben der gid ody fddove fig.

12. Dd) dieflarne bddo honom alle,
fdgande - Saud off i froinen, att i
mdge fara in uti bem.

13. Od) ICfus tillftabdbe dem bdet
ftrag. Od) de orene anbdar drogo ftraxy
ut, od) foro in uti fivinen, od) hjorven
braoftdrte fig i Bafmwet. oy de tworo
tid tu tufend, od) wordo fhrdrdntte i
hafivet.

14. Men de fom {tdtte froinen, fiyydde,
ody forfunnave det in i ftaven, od) pd
byaden. Ody de gingo ut till att fe,
habd {tedt war,

15. Ody fommo tifl IEfum, od) figo
honom, fom hade befatt warit, o) haft
Legionen, {ittande f(Gdd, od) tid fin
ftdl; ody roordo fdrfdrave.

16. O de fom det fett have, fortdive
bem hroad den befatte wederfarit war,
od) om fivineu.

17. Od) be begyute bedja honom, att
han ffulle draga utur derad engd.

18. Oy b han war ftigen till fepps,
bad honom den fom hade befatt toarit,
att han mdtte wara nér Honowm.

19. Men JEfus tiliftadde det ide,
utan fade till honom: Gad dina fdrde
uti dbitt hud tifl dina, ody fdrtunna vem,
fhuru ftora ting HERren hafroer giort
meb dig, od) hafioer miftundat fig dfver
big.

20. Od) han gid fina fdrde, ody be-

nnte {ortunna uti de tio ftdder, huru
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thee, Jesus, thou Son of the m
high God? [ adjure thee by G
that thou torment me not.

8 For he said unto him, Come o
of the man, thou unclean spirit.

9 And he asked him, What ss |
name? and he answered, sayi
My name is Legion: for we a
many.

10 And he besought him mu
that he would net send them aw:
out of the country.

11 Now there was there ni
unto the mountains a great he
of swine feeding. K

12 And all the devils besoug
him, saying, Send us into the swi
that we may enter into them.

13 And forthwith Jesus gave th
leave. Andtheunclean spirits wi
out, and entered into the swine ; a
the herd ran violently down a ste
place into the sea, (they were a/
two thousand,) and were choked
the sea.

14 And they that fed the swine
fled, and told it in the city, and in
the country. And they went out to
see what it was that was done.

15 And they come to Jesus, and
see him that was possessed with
the devil, and had the legion, sit-
ting, and clothed, and in his right
mind ; and they were afraid.

16 And they that saw it told
them how it befell to him that was
possessed with the devil, and also
concerning the swine.

17 And they began to pray higm to
depart out of their coasts.

18 And when he was come into
the ship, he that had been possess-
ed with the devil prayed him that
he might be with him.

19 Howbeit Jesus suffered him
not, but saith unto him, Go home
to thy friends, and tell them how
great things the Lord hath done for
thee, and hath had compassion ot
thee.

20 And he departed, and began t
publish in Decapolis how grea
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ftora ting ICfud med hHonmom gjort
have. Ody alfe forundrade fig.

21. Od) dd Cfud war dfwerfaren
igen med jfeppet, fdriamlades till Ho-
som mydet folf, o) roar wid hafwet.

22. £ fi, der tom cn af Shnago-
gané Hfwerftar, bendmnd IJairus; ody
b4 han fid fe honom, fdl han ned fbr
hans fotter,

23. Dd bad honom frorligen, od
fave: Sin botter &r i fitt ptterfta;
jag bever dig, att du tommcr, ody (dg-
ger bander pd bennue, att hon mdtte
toederfds, ody lefroa.

24. ©d) han gid med honom, od) ho-
nom fbijbe mydet foit, ody ve trdngve
honom.

25. Ody der tvar en qgtvinna,
hade haft blodgdng i tolf &r, :

26. Ody hade mpdet livit af manga
{ifare, oc) Fortdrt dermed alt fitt, od
pade dodt ingen hielh fornummit ; utan
det toardt hallre todrre med henne.

27. D& hon hdroe om JEfu, fom
hon ibtand folfet baf efter, ody tog pd
hans figver ;

28. Tt hon fabe: Sunbe jag dtmin-
ftone taga pd hans Mdver, b3 roorde
jag hetbregda.

29. Od) ftrax fdrtorfabed hennes
blods talla, od) hon tdnde det i frop-
peu, att hon botad war utaf den pid-

gan.

30. Od) ICfus tindet frag i fig
fielf, att fraft utgdngen roar af honom,
od) wdnve fig om ibland folfet, ody
jade : o tom wid mina fdder?

fom

31. Dd hand Llrjungar fave till ho-
nom: Ser bu ide folfet trdnger dig
pd afta fivor, ody dbu fdger: Ho fom
Iid mig ¢

32. Ody han {4g omfring efter henne,
fom det gjort habe.

33. Men qoinnan fruttade, ody bif-
ave, ty Hon toifte, hvad med henne
ftedt yoar, ody tom, ody {BIl ned for ho-
nom, od) fade Honom alla fanningen.

34. Da fade han till-henne: Dotter,
dn tro bafrwer gjort dig helbregda;
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things Jesus had done for him:
and all men did marvel.

21 And when Jesus was passed
over again by ship unto the other
side, much people gathered unto
him; and he was nigh unto the

sea.

22 And, behold, there cometh one
of the rulers of the synagogue,
Jairus by name ; and when he saw
him, he fell at his feet,

23 And besought him greatly, say-
ing, My little daughter lieth at the
point of death : I praythee, come and
lay thy hands on her, that she may
be healed ; and she shall live.

24 And Jesus went with him ; and
much people followed him, and
thronged him,

25 And a certain woman, which
had an issue of blood twelve years,

26 And had suffered many things
of many physicians, and had spent
all that she had, and was nothing
bettered, but rather grew worse,

27 When she had heard of Jesus,
came in the press behind, and
touched his garment. '

28 For she said, If I may touch
but his clothes, I shall be whole.

29 And straightway the fountain
of her blood was dried up ; and she
felt in ker body that she was healed
of that plague.

80 And Jesus, immediately know-
ing in himself that virtue had gone
out of him, turned him about in
the press, and said, Who touched
my clothes?

31 And his disciples said unto
him, Thou seest the multitude
thronging thee, and sayest thou,
Who touched me ?

32 And he looked round about to
see her that had done this thing.

33 But the woman fearing and
trembling, knowing what was done
in her, came and fell down before
him, and told him all the truth.

34 And he said unto her, Daugh-
ter, thy. faith hath made thee
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gad med frid, od) war helbregda af
din pldga.

35. Wid han dnnu talade, tommo
ndgre ifedn Spnagogans Dpwerfta,
od) fade : Din dotter dr ddd ; hoi gor
du Maftaren yttermera omat 2

36. Ween ftrag IEus horde talet fom
faded, fade han till Shunagogansd Of=
werfte: Frutta dig intet, allenaft tro.

37. Od) han tillftadde ide, att honom
nagon fdlja ftulle, fhrutan Petrus od
Sacobus, od) Johannes Jacobi broder.

38. Od) fa tom han i Shnagogans
§5fmcn‘lc6 hus, ody fid fe jorlet, ody
dem fom mydet foride ody greto.

" 39. Ddy han gid in, ody fade Hill dem:
wabd forlen §, oy griten? Pigan dr
ide ddd; men hon fofroer.

40. Ody be gjorve gdd af honom. D
bref han alla ut, od) tog med flg bi-
gand faber od) mobder, od) dem fom
med honom toro, od) gid in der pi=
gan ldg;

41. Od fattade pigan wid hHanbden,
fagarde till henne: Tatitha tumi ; det
uttyded : Piga, jag {dger dig, ftatt
up.

42. Dd) ftrag ftod pigan upp, ody
gid; od) hon roar wibd tolf dr gama
mal. Ody de wordo dfiwermdttan for-
frrddte. .

43. Od) han forbdd dem frangeli-
gen, att ingen f{fulle bet teta; od
bod gifroa henne dta.

6. Gapitel.

Qd) ban gid ut dddan, ody fom in
uti fitt fadernesland: od) hans
Ldrjungar fdlide honom.

2. Od) ndr Sabbaten fom, beghnte
han tdra i Shnagogan; od) mange
fom bet hdrde, forundrabe fig ftorligen,
fdganbe : Hioadban fommer honom det-
"+% Ody hwad widdom dr denne, fon
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whole; go in peace, and be whole
of thy plague.

35 While he yet spake, there came
from the ruler of the synagogue’s
house certainwhich said, Thy daugh-
ter isdead ; why troublest thou the
Master any further?

36 As soon as Jesus heard the
word that was spoken, he saith
unto the ruler of the synagogue,
Be not afraid, only believe.

37 And he suffered no man to
follow him, save Peter, and James, |
and John the brother of James.

38 And he cometh to* the house:
of the ruler of the synagogue, and
seeth the tumult, and them that:
wept and wailed greatly.

39 And when he was come in, he
saith unto them, Why make ye this
ado, and weep ? the damsel is not
dead, but sleepeth.

40 And they laughed him to scorn.
But when he had put them all out,
he taketh the father and the moth-
er of the damsel, and them that
were with him, and entereth in
where the damsel was lying.

41 And he took the damsel by the
hand, and said unto her, Talitha
cumi ; which is, being interpreted
Damsel, (I say unto thee,) arise.

42 And straightway the damsel
arose, and walked ; for she was of |
the age of twelve years. And they'
were astonished with a great as-
tonishinent.

43 And he charged them straitly
that no man should know it ; and
commanded that something should
be given her to eat.

’|

CHAPTER VI. .

ND he went out from thenee,
and came into his own coun-

try ; and his disciples follow him.
2 And when the sabbath day
was come, he began to teach in
the synagogue: and many hear-
ing him were astonished, saying,
From whence hath this man these
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homom gifroen dr, ody tf&bana trafter,
fom {fe igenom hans hanbder 2

3. §r ide denne den timmermannen,
Barie Son, Jacobi brode, od) Jofe,
o) Sude, o) Simond? Yro od ide
band fyftrar har ndr o e Ody de fdr-
argabed pa henom.

4. D4 fabe IEfud tifl dem: En Pro-

bhet warder ide fdraftad, utan i fitt
fiderncsland, od) iblaud fina frander,
od) fitt folf.

5. Dd) han tunbde der ingen traft gd-
ra, utan bet, att han fade Hduvderna
pd ndgra & fjuta, od) botabe dent.

6. Od) han fbrundrade fig pd berad
oiro.  Ody han gid owmfring i byarna
alieftdbes ber omfring, od) [Grve.

7. Ody han fallade for fig ve tolf,
toq till att utfdnda dem, tod od) tod,
gifiaude bem magt emot be orena an-
tar;

8. Dd) bdd dem, att de Intet ftulle
taga med flg till wdgs, utan fdppen
allena; ide ftrdppa, ide brdd, inga
penningar i pungen:

9. ltan bde ftulle wara ffodde; od)
att de ide ftulle f1dda fig uti twg tjort-
lar.

10. Ody fabe till vem: Hvar fom
biift § ingdn uti ett hus, blifrer der,
till ded  dragen dadan.

11. Od) hwilten fom ide anammar
eher, eller idte hbrer ever, gar derut, od
Rudder af eder det ftoft, fom dr unbder
tbra fotter, till voittnesbdrd Hfoer dem.
©annertigen, fdger jag eder: Drige-
ligare fparder Sodbome od) Gomorre

vomedag, dn den ftadenom.

12. Od) de gingo ut, od) predifade,
att man ftuffe bdttra fig;

13. Od) utdrefiwvo mdnga djeflar, ody
tmorde mdnga franfa med otja, ody
botade dem.

14. Od) fid Konung Heroded detta

: ty hané namn toar redan fun-
Mgt, ody fave: Den Johanned fom
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things ? and what wisdom s this
which is given unto him, that even
such mighty works are wrought
ty his hands? .

3 Is not this the carpenter, the son
of Mary, the brother of James, and
Joses, and of Juda, and Simon?
and are not his sisters here with
us? And they were offended at
him.

4 But Jesus said unto them, A
prophet is not without honour, but
in his own country, and among
his own kin, and in his own house.

5 And he could there do no
mighty work, save that he laid
his hands upon a few sick folk,
and healed them.

6 And he marvelled because of
their unbelief. And he went round
about the villages, teaching.

7 9 And he called unto him the
twelve, and began to send them
forth by two and two; and gave
them power over unclean spirits;

8 And commanded them that they
should take nothing for their jour-
ney, save a staff only; no scrip,
no bread, no money in their purse :

9 But be shod with sandals; and
not put on two coats.

10 And he said unto them, In
what place soever ye enter into a
house, there abide till ye depart
from that place.

11 And whosoever shall not re-
ceive you, nor hear you, when ye
depart thence, shake off the dust
under your feet for a testimony
against them. Verily I say unto
you, It shall be more tolerable for
Sodom anl Gomorrah in the day
of judgment, than for that city.

12 And they went out, and preach-
ed that men should repent.

13 And they cast out many devils,
and anointed with oil many that
were sick, and healed them.

14 And king Herod heard of him ;
(for his name was spread abroad :)
and he said, That John the Baptiat
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dopte, dr uppftdnden ifedn ve ddda,
od) derfore gdr han fdvana frafter.

15. Gomlige fabe: Det dr Gliad.
D) fomtige fabe: Det dr en Prophet
eller fafom en af Propheterna.

16. D4 Herodes fadant hbrde, fade
han: Denne dr Jobaunes, fom jag
halshdgg ; han Gr uppftdnden ifran de
boda.

17. Iy Heroves have fandt bort, od)
1atit gripa Johanned, od) fatt: honom
i féngetfe, for erodiad, flu broderd
Rbilippi bhuftrus ftull; ty han hade
tagit benne till buftru:

18. Men Johannes fabe till Herodbed:
Dig dr ide lofligt, at hafia din bro-
ber8 huftru.

19. Men Herodiad gid efter hansd ar-
fefta, ody hade gerna drdpit honom,
od) funbe dod ide fomma bded wid;

20. Iy Herobed fruttade Johannem,
etande, att han roar en from ody he~
fig man, od) aftabe honom, ody (Hdde
honom i mdnga ftyden, ody horde ho-
nom gerna.

21. ©4 nu en beldgen dag fom, att
SHeroded, pd fin fodeliedag, gaf de bf-
werfta, od) hdfmitémdn, ody de ppperfta
i ®alilcen, cn aftonfoft ; :

22. ®id Herobiad dotter in, od) dban-
fabe, od) bet behagade Herodi, ody dbem
der med honom futo wid bordet. D
fabe Sonungen till pigan: BVed utaf
mig hroad du will, jag. will gifiva dig
bet.

23. Od) fiwor henne en ed: Hivad du
bedjanbes warder af mig, will jag gif-
a bdig, alt intill hdlften af mitt rite.

24. Hou gid ut, ody fave till fin mo-
per: Hwabd ffall jag bedja 2 Hon fabe:
Johannis Ddparcnd hufrond.

25. Od) hon gid ftrag ned haft in tifl
Sonungen, od) bad, fdgande: Jag
will, att dbu gifrocr mig nu ftrax, pd ett
fat, Johannis Dbparensd hufroud.

26. D& wardt Konungen bedrdfimabd ;
“od for edend ftull, ody for derad ftull,
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was risen from the dead, and there.
fore mighty works do shew forth
themselves in him. 1

15 Others said] That. it is Elias.
And others said, That it is a proph-
et, or as one of the prophets.

16 But when Herod heard there-
of, he said, It is John, whom I be- |
headed : he is risen from the dead. |

17 For Herod himself had sent
forth and laid hold upon John, and
bound him in prison for Herodias’
sake, his brother Philip’s wife ; for |
he had married her.

18 For John had said unto Herod,
It is not lawful for thee to have thy
brother’s wife.

19 Therefore Herodias had a quar-
rel against him, and would have‘
killed him; but she could not: |

20 For Herod feared John, know-
ing that he was a just man and a
holy, and observed him ; and ‘when
he heard him, he did many things,
and heard him gladly. ’

21 And when a convenient day
was come, that Herod on his birth-
day made a supper to his lords,
high captains, and chief estutes of
Galilee ;

22 And when the daughter of the
said Herodias came in, and danced,
and pleased Herod and them that
sat with him, the king said unto
the damsel, Ask of me whatsoever
thou wilt, and I will give it thee.

23 And he sware unto her, What-
soever thou shalt ask of me, I will
give it thee, unto the half of my
kingdom.

24 And she went forth, and said
unto her mother, What shall I ask ®
And she said, The head of John the
Baptist.

25 And she came in straightway
with haste unto the king, and ask-
ed, saying, I will that thou give
me by and by in a charger the
head of John the Baptist.

26 And the king was exceeding'
sorry ; yet for his oath’s rake, and
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fom der futo 1wid bordet, wille han ide
ifa henne af :

27. Utan ftrax fdnde Konungen bode-
len, od) bbd inhdmta hans Hufroud.
San gid dftad, od) haishdgg honom i
fangahufet ; .

28. Od) bar fram hand hufroud pa
et fat, od) fid pigan, od) bigan fid vet
fin mobder.

29. D& hané rjungar det fporde,
fomme de, od) togo hanus letanien upp,
od) begrofivo honom.

30. Ody Apoftlarne forfamladed till
S&ium, ody forfunnade Hhonom alla
fioden, od) hroad de gjort ody (drt
have

31. D4 fabe han till dbem: Kommer
S allena afiives med mig uti ddemar=
feu, od) hiviler eber nagot litet: ty
ber woro m@nge, fom gingo till od)
ifrdn, 13 att be have ide tid till att Gta.

32. Dd) fd.for han bort affives tilf
fteppd uti Hocmarten.

33. Ody fottct fdg, att de foro fina
idroe; ody mdnge tdnde honom, od
fupo dit tiltfammans af alla frdver titl
foté, ody fommo fram fbrr dn de, od)
farfamtaded tilt honom.

34. &4 gid ICfus ut, ody fict fe det
mpdna folfet, ody wartununade flg bf-
ter dem, forty de tooro fdfom f&r, de
ingen herbe Have: od) begynte ldra
bem mydet.

35. 0 d& nu dagen war faft fram-
livem, gingo hand Ldrjungar till ho-
nom, ody fave: $Hdr dr dfnen, ody
iven dr faft foriiden ;
© 36.€14pp dem ifrdn dig, att be mdga
‘gd bort i byarna, ody torpen hdr om-
King, od) thpa fig brdd; ty de hafrwa
tntet dta.

i 37. D4 fwarade han dem, ody fade :
Sifioer Y dem dta. Da fabe de till
bonom : Stole 1ot ga bort, ody thpa
for tubunbrade penuingar brdd, ody
gifiwa dem dta 2

38. D3 fade han till dem: Huru
minga brd hafroen I2 Gdr, od) fer
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for their sakes which sat with him,
he would not reject her.

27 And immediately the king sent
an executioner, and commanded his
head to be brought: and he went
and beheaded him in the prison,

28 And brought his head in 2
charger, and gave it to the damsel ;
and- the damsel gave it to her
mother.

29 And when his disciples heard
of it, they came and took up his
corpse, and laid it in a tomb.

30 And the apostles gathered them-
selves together unto Jesus, and told
him all things, both what they had
done, and what they had taught.

31 And he said unto them, Come
Ye yourselves apart into a desert
place, and rest a while: for there
were many coming and going, and
they had no leisure so much as to
eat.

32 And they departed into a desert
place by ship privately.

33 And the people saw them de-
parting, and many knew him, and
ran afoot thither out of all cities,
and outwent them, and came to-
gether unto him.

34 And Jesus, when he came out,
saw much people, and was moved
with compassion toward them, ve-
cause they were as sheep not hav-
ing a shepherd: and he began to
teach them many things.

35 And when the day was now
far spent, his disciples came unto
him, and said, Thisisa desert place,
and now the time s far passed :

36 Send them away, that they
may go into the country round
about, and into the villages, and
buy themselves bread: for they
have nothing to eat.

37 He answered and said unto
them, Give ye them to eat. And
they say unto him, Shall we go and
buy two hundred pennyworth of
bread, and give them to eat?

38 He saith unto them, How
many loaves have ye ? go and see.
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titl.  Ody feban de habde fett tifl, fade
be: %em, od) tod fiffar.

39. D4 bdd han bem, att de ﬂulle
fdtta flg alle i matftap, i grona grdfet.

40. Ody de fatte fig i bopar, hun-
brade od) bunbrabe. femtio ody femtio.

41. Db {d tog han ve fem brbd, ody
be twod fiftar, ody upplyfte fina ogon
till himmelen, tadave od) brot brdden,
od) fi¢ fina 2drjungar, att de ftutte
1dgga for dem; ody de tvg fiffar bytte
han emellan bcm alla.

42. Dd) be dto alle, od) wordo mdtte.

43. 2d) togo feban upp tolf torgar
futta med ftyden, od) af fiftarne.

44. Od) be der dtit hade, woro id
femtufend mdn.

45. Odj ftrag bref han fina 2drjun-
gar, att de ftutle ga tifl flepps, od)
fara for honom dfroer hafroet tifl Beth-
faidba, medan han ffifjbe folfet ifrdn

g.

46. Dd) ndr ban have fhlnt dem ifrdn
fig, gid han daban upp pd ett berg till
att bebja.

47. Qd) dd aftonen fom, toar fleppet
midt pd hafwet, ody Han pd landet
allena.

48. Ody han {ig, att de have platd
med roende: t) m&brct roar dew emot.
Ody wibd fierde mamn om natten, fom
han tif( vent, gdende pd hafet, od)
han wille g& jram om dem.

49. Od) ndr de fdgo honom gdende
pd hafioet, mente de, det hade arit
ett fpdtelfe, od) ropabe.

50. Ty de fago honom aile, ody toor=
bo forffradte. D4 talave han dem
ftray titl, ody favde till dem: Warer
wib en god tebit: jag dret; warer ide
rabbe.

51. ©d) han feg upp till dem i
ftebpet; od) mwadret ﬂlllabe ﬂg, od)
De TTDO ftorligen forffrddte, foruu-
orande wid fig fietfwa dfrvermdttan.
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And when they knew, they say,
Five, and two fishes.

39 And he commanded them w‘
make all sit down by companies
upon the green grass.

40 And they sat down in ranks,
by hundreds, and by fifties.

41 And when he had taken the
five loaves and the two fishes, he|
looked up to heaven, and blessed,
and brake the loaves, and gave
them to his disciples to set before
them; and the two fishes divided
he amonf' them all.

42 And they did all eat, and were
filled.

43 And they took up twelve
baskets full of the fragments, and
of the fishes.

44 And they that did eat of the,
loaves were about five thousand
men. )

45 And straightway he constrain-
ed his disciples to get into the ship,
and to go to the other side before
unto Bethsaida, while he sent away \
the people.

46 And when he had sent them;
away, he departed into a moun-'
tain to pray.

47 And when even was come, the
ship was in the midst of the sea, and
he alone on the land.

48 And he saw them toiling in
rowing ; for the wind was contrary
unto them: and about the fourth
watch of the night he cometh unto
them, walking upon the sea, and
would have passed by them.

49 But when they saw him walk-
ing upon the sea, they supposed it
had been a spirit, and cried out:

50 For they all saw him, and
were troubled. And immediately
he talked with them, and saith
unto them, Be of good cheer: it is
I; be not afraid.

51 And he went up unto them
into the ship; and the wind ceas
ed: and they were sore amazed
in themselves beyond measure, and
wondered.
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59. Ty de hade ide fatt foritdnd af
broden; ty berad bierta yoar forblin-
dadt.

53. Dd) dd de dfwerfarne woro, fom-
mo De till bet landbet ®cnejarct, od)
lade der i Hamn.

54, Dd) ndr de gingo utur fteppet,
fande de honom frag,

55. Ody upo omfring hefa den lands-
dndan, od) begynte omfringfdra bde
fiufa pa fangar, dit be horde han war.

56. Ody hroar han ingid, i byar, efler

fdver, etfer torp, der lade de franfa
pd gatorna, od) bado homom, att de
atminfrone métte taga pd Hhansd tiGve-
filt: od) f@ mange fom fommo roid
honom, de toordo helbregba.

7. CGapitel.

Dd) tifl honom forfamlades be Rhari=
feer, ody ndgre af de Skriftidrda,
jom ifr@n Serufalem fomuc woro.

1 2. 0dyda de fingo fe, att fomtige hand
1 8drjungar §to brbd med mentiga, det
dr, med otragna Hanver, fraffade de
Det.

| 3. Iy be Pharifeer ody alle Judar
i ta ide, utay de altid twd hdnderna ;
 hilande de Hibftas fradgar.

4. ©dy ndr de tomne dro utaf torget,
(ta de ide, utan de dro hoagne. Od)
mydet javant dr, fom de hafiwa tagit
fig ubpd att hdla, fom dr, att tiwd
:;\)d'tfar od) trufor, od) topparfar, ody
. -

_ & Scban frdgade honom ve Phari~
L feer, ody de Striftidrde: Hwi wandra
{ e bine, 2drjungar efter,de fradgar,
fom de Ridfte upbdbudit hafiwa; utan
! dta brdd mied otvagna hinver ¢

6. ©4 froarade han, ody fade till
dm: B! hafmer Gfaiad propheterat
om ever,  ffrpmtare, fom flrifivit dr:
Qetta foltet drar mig med [dbparna;
wen derad Pierta dr (angt ifrdn mig.
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52 For they considered not the
miracle of the loaves; for their
heart was hardened.

53 And when they had passed
over, they came into the land of
Gennesaret, and drew to the shore.

54 And when they were come out
of the ship, straightway they knew
him,

55 And ran through that whole
region round about, and began to
carry about in beds those that were
sick, where they heard he was.

56 And whithersoever he entered,
into villages, or cities, or country,
they laid the sick in the streets,
and besought him that they might
touch if it were but the border of -
his garment: and as many as
touched him were made whole.

CHAPTER VII.

HEN came together unto him

the Pharisees, and certain of
the scribes, which came from Je-
rusalem.

2 And when they saw some of his
disciples eat bread with defiled,
that is to say, with unwashen,
hands, they found fault.

3 For the Pharisees, and all the
Jews, except they wash their hands
oft, eat not, holding the tradition of
the elders.

4 And when they come from the
market, except they wash, they eat
not. And many other things there
be, which they have received to
hold, as the washing of cups, and
pots, brazen vessels, and of tables.

5 Then the Pharisees and scribes
asked him, Why walk not thy dis-
ciples according to the tradition of
the elders, but eat bread with un-
washen hands ? ’

6 He answered and said unto
them, Well hath Esaias prophesied
of you hypocrites, as it is written,
This people honoureth me ggith
their lips, but their heart is far
from me.
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7. Men fafangt dbyrfa be mig, Idran-
be den [drdom, fom &r menniffors bub.

8. ¥y J bortlaften Gudd bud, od)
hallen menniftors ftadgar, fom dr, att
twd ftrufor ody drydefar. Od) mydet
fdbant gdren Q.

9. Od) han fude till dem :oerbuligen
bortfaften I ®udd bubd, pa det att I
{toten balla cora ﬂabg.ar.

10. T Mofe hafwer fagt : Ara din
faber ody din mobder, ody den der ban=
ngr fader elfer moder, han jtall ddden
vo.

11. Men § fdgen: En menniffa ma
faga till faver ody moder: Eorban, det
ar fagdt: ®udi dr det gifiit, fom dig
af mig {tulle hafroa fommit till nytta;

12. Ody tifidten {a ide att han ndgot
gbr fin faber, elter fin mobder :

13. ©d) gbren ®udd ord om intet
med edra ftadbgar, fom I uppdlagt
hafwen. Od) mydet {gdant goren .

14. £d) han fallade tifl fig alt foltet
ody fave tifl vem : Hbrer wig alle, ody
forftdr

15. QJutet gdr utancfter in i meuni-
ftan, det henne befmitta fan ; men det
fom gdr utaf menniifan, det Gr bdet,
fom befmittar menniffan.

16. Den der hafiwer droun till att
hbra, han hore.

17. Oy da Han friljdbes ifrdn folfet,
od) fom i hufet, frdgade hans Ldrjun-
gar honom om lifnclfen.

18. ©d) han fade till dbem: Arven I
od {8 oforftdndige? Forftdn I ide
dnnu, att alt det utanefter ingdr i
wmenniffan, det fan ide befmitta henne?

19. ) det g('ir ide in i henned bjcrta,
ut gurtn; od) hafroer fin naturli-
ga titgang, der all mat med renfas.

ST. MARCI

7 Howbeit in vain do they wor-
ship me, teaching for doctrines the
commandments of men.

8 For lgying aside the command-
ment of God, ye hold the tradition
of men, as the washing of pots and
cups: and many.other such like
things ye do.

9 And he said unto them, Fall
well ye reject the commandment ot
God, that 'ye may keep your own
tradition. ‘

10 For Moses said, Honour thy
father and thy mother; and, Who-
so curseth father or mother, let
him die the death:

11 But ye say, If a man shall say
to his father or mother, It ¢s Cor-
ban, that is to say, a gift, by what-
soever thou mightest be profited by
me ; he shall be free.

12 And ye suffer him no more to

do aught for his father or his
mother ;
' 13 Making the word of God of
none effect through your tradition,
which yehavedelivered : and many
such like things do ye.

14 9 And when he had called all
the people unto him, he said unto
them, Hearken unto me every one
of you, and understand :

15 There is nothing from without
a man, that entering into him can
defile him: but the things which
come out of him, those are they
that defile the man.

16 If any man have ears to hear,
let him hear.

17 And when he was entered
into the house from the people, his
disciples asked him concerning the
parable. X

18 And he saith unto them, Are
ye so without understanding also?
Do ye not perceive, that whatso-
ever thing from without entereth
into the man, it cannot defile him;

19 Because it entereth not into
his heart, but into the belly, and

.| goeth out into the draught, purg-

ing all meats ?
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20 Od) ban fade: Vet utaf menni-
fan gdr, det befmittar mtuuiﬂqm

21. %y iunan efter, utur menniffors
biertan, utgd onde tanfar, hor, boleri,
mandayp,

23. €tdid, girighet, fvet, liftiahet,
otuttiqhet, ondt dga, hadetie, hdgfdrd,
galenitap; ’

23. Aila defla ouda fyden ¢d in-
nanefter ut, od) befmitta menuiytan.

24. €4 ftod han upp dédan, ody gid
ini Tyri od) Sivond grénfor; od
gid in uti ctt hus, oy wille, att det
ingen 1wcta ftulle ; od) funde dod ide
blifrma fdrdold ;

25. 3y en qwinna, hiiltend dotter
have en oren anda, ftrag hon fi€ hora
om honom, tom bon, ody oIl ned fdr
hand fdtter ;

26. Ody det war en Grelift qwinna,
utaf Syrophenice; od) bad honom,
aft han wille utdrifiva dicfroulen af
henned dotter.

27. Men IE{ud fave tifl henne : 4t
barnen forft mdtte warda: det dr ide
bbveligt, att mau tager barncnd
brdd, ody faftar for hundarna.

28. Da fwarade hon od) fade till ho-
nom : Ya, HERre ; dod dta hundarne,
under bordet, utaf barnend {mulor.

29. DJ fade han till hennme: For
detta tatetd ftutl, gad! djcfroulen dr
utgdngen af din dotter.

30. Ody dd hon fom i fitt hus, fann
bom bjefmuten utgingen iwara, ody
dottren liggande pd fdngen.

31. Ody dd han dter utgid ifrdn Tyri
od) Sidond grdufor, fom han till det
®alilecfta  hajroet, midt igenom be
landdndar mwid de tio ftdder.

32. ©dy de have fram for honom en
b0, ben der od en dummie Yoar; od
bidbo honom, att ban wille ldgga

. banden p& hHonom.

33, Dd tog han honom afiibes ut

"ifrdn folfet, ody fatte fina finger i

ban dron. ol fpottade ut, dermed

ban tog pd hans tunga;

11}

20 And he said, That which com-
eth out of the man, that defileth
the man.

21 For from within, out of the
heart of men, proceed evil thoughts,
adulteries, fornications, murders,

22 Thefts, covetousness, wicked
ness, deceit, lasciviousness, an evil
eye, blasphemy, pride, foolishness:

23 All these evil things come from
within, and defile the man.

24 T And from thence he arose,
and went into the borders of Tyre
and Sidon, and entered into a house,
and would have no man know it :
but he could not be hid.

25 For a certain woman, whose
young daughter had an unclean
spirit, heard of him, and came and
fell at his feet :

26 The woman was a Greek, a
Syrophenician by nation; and she
besought him that he would cast
forth she devil out of her daughter.
27 But Jesus said unto her, Let
the children first be ftlled: for it
is not meet to take the children’s
bread, and to cast i unto the dogs.

28 And she answered and said
unto him, Yes, Lord : yet the dogs
under the table eat of the chil-
dren’s crumbs.

29 And-hé said unto her, For this
saying go thy way; the devil is
gone out of thy daughter.

30 And when she was come to her
house, she found the devil gone out,
and her daughter laid upon the bed.

31 9 And again, departing from
the coasts of Tyre and Siden, he
came unto the sea of Galilee,
through the midst of the coasts of
Decapolis.

32 And they bring unto him one
that was deaf, and had an impedi-
ment in his speech; and they be-
seech him to put his hand upon
him.

33 And he took him aside from
the multitude, and put his Sherers
into his ears, and he spit, and Wuch-
ed his tongue ;
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34 Od) fdg ubp i himmelen, fudabe,

od) {abe till honom: Hephbhatha, det
“ar fagdt: UppLdt dig.

35. Od) ftrag dppnaded hans dron,
od) hané tungad band wardt 1Hft, od)
han talade redigt.

36. Od) bdd han dem, att *de ftulle
ingen fdgat. Wen ju mer han bet
forbdd, ju mer de fhriunnade det.

37. d) be forunbrave fig bfwermat-
tan, {dgande: At Hafwer han wal
beftdllt ; de vdfroa (Gter han hdra, od)
bummar tala.

8. Gapitel.

uti be bagar, bd foitet war ganffa
mydet, oy hade intet det de dfh
funte, taltabe IEius titt fig fina Ldr-
jungar, ody fade Hil dem :

2. Yag warfunnar mig dimwersfotfet :
ty de hafioa nn i tre dagar thiomt ndr
mig, od) haftva intet dta;

=

3. Ody om jag Idter.dem faftanve gd
hem, gifroad de upp i waqen : ty jom-
lige utaf bem yooro fomue (dngmwdga.

4. Od) hand Lérjungar froarave ho-
nom: war tager man brdd bhdr i
Htnen, der man dem med matta fan?

5. Dd fporde han dem : Huru minga
brod hafien I 2 Swarade de: Sju.

6. Od) han bdd foltet {atta fig nev
pa jorden; ody han toq de fju brpd,
tadade, brot ody aaf jina Ldarjungar,
att de ftutfe (Ggga dem frami; ody de
lade fram for folfct.

7. Have de od ndgra fmd fiffar: od
b3 han todlfignat have, bad han od
fdgga bem fram.

8. &a &to de, ody wordo mdtte ; ody
be togo upp fju forgar med aflefivor,
fom pftver 1oro.

9. be ver Gtit hade, woro tid
fyraf®end : od) fa (&t han fara dem.

ST. MARCI

34 And looking up to heaven, he
sighed, and saith unto him, Eph-
phatha, that is, Be opened.

35 And straightway his ears were
opened, and the string of his tongue
was loosed, and he spake plain.

36 And he charged them that they
should tell no man: but the more
he charged them, so much the more
a great deal they published it ;

37 And were beyond measure as-
tonished, saying, He hath done all
things well: he maketh both the
deaf to hear, and the dumb to
speak.

CHXPTEB. VIIL

‘TN those days the multitude being
very great, and having nothing

to eat, Jesus called his disciples

unto him, and*saith unto them,

2 I have compassion on the mul-
titude, because they have now been
with me three days, and have noth-
ing to eat:

3 And if I send them away fast-
ing to their own houses, they will
faint by the way: for divers of
them came from far.

4 And his disciples answered him,
From whence can a man satisfy
these men with bread here in the
wilderness ?

5 And he asked them, How many
loaves have ye? And they said,
Seven.

6 And he commanded the people
to sit down on the ground : and he
took the seven loaves, and gave
thanks, and brake, and gave to his
disciples to set before them ; and
they did set them before the people.

7 And they had a few small tishes:
and he blessed, and commanded to
set them also before them.

8 So they did eat, and were filled:
and they took up of the broken meat
that was left seven baskets.

9 And they that hgd eaten were
about four thousand: and he sent
them away. ’
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10. Ody ftrag fteg han till ftepps med
! fna £drjungar, ody fom in till de
. landddndar Dalmanutha.

11, Ody dbe Pharijeer gingo ut, ody
beghnte difputera med honom, freftande
honom, ody begdranve af honom tedten
af immelen.

13. D fudave han i fin Anbda, od)

" fave: Swi fdler detta fldgtet teden ¢

Sannerligen, {dger jag eder: betta

fidgtet ffall intet tecen gifmwasd. -

J3. &4 bfwergai han bem, od) gid
dter i {teppet, ocy for utdfmer.

14. Dd) de hade fdrgdtit taga brdd,
it att de ide hade mer, dn ett brhd
med fig i {teppet.

15. Dd bdd han dem, fdgande:, Ser
fill, wafter eder fiy de Pharifeers
furdeg, od) for Hergl furdeg.

16. Dcb ve tdntte hit ody dit, figande

. mellan fig: Det dret, wi hajiwe intet

! brod.

17. D3 ICud det fornam, fade
han titl bem: $Hwad bethymren I eder,
at S bafioen ide bryd? Kunnen Y dnnu
intet afta, efter forfta ¢ Hafoen
dnnu ebert hierta fhrotindadt 2

18. Hafwande dgou, od) fen intet?
Ody hafroande dron, ody hdren intet?
Od minnens J ide?

19. D4 jag brdt fem brov ibland
femtujend, huru manga forgar upp-
togen X fulla med aflefoor? Sabde
be: Tolf.

20. Ody dd jag brot fju brod ibland
fpratufend, huru m&nga forgar upbto-
g;l I utaf de aflefivor? De fade:

n.

21. d) han fade till vem : Hot for-
flin § b intet ¢

22. £d) han fom till Bethiaida ; odh
b bade fram for henom en blind, od)
bibo honom, att han wille taga pd
honom.

3. Od) fd han den blinda toid
banbdeu, ody 1cO¥® honom utur by, ody
(bo't'labc i hand dgon, od) tave hdnder
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10 ¥ And straightway he entered
into a ship with his disciples, and
came into the parts of Dalmanutha.

11 And the Pharisees came forth,
and began to question with him,
seeking of him a sign from heaven,
tempting him.

12 And he sighed deeply in his
spirit, and saith, Why doth this
generation seek after a sign ? vori-
ly I say unto you, There shall no
sign be given unto this generation.

13 And he left them, and enter-
ing into the ship again departed to
the other side.

14  Now the disciples had for-

gotten to take bread, neither had
they in the ship with them more
than one loaf.
@5 And he charged them, saying,
Take heed, beware of the leaven
of the Pharisees, and of the leaven
of Herod.

16 And they reasoned among
themselves, saying, It is because
we have no bread.

17 And when Jesus knew it, he
saith unto them, Why reason ye,
because ye have no bread? per-
ceive ye not yet, neither under-
stand? have ye your heart yet
hardened ?

18 Having eyes, see ye not? and
having ears, hear ye not? and do
ye not remember ?

19 When I brake the five loaves
among five thousand, how many
baskets full of fragments took ye
up? They say unto him, Twelve.

20 And when the seven among
four thousand, how many baskets
full of fragments took yeup? And
they said, Seven.

21 And he said unto them, How
is it that ye do not understand ?

22 T And he cometh (to Beth-
saida ; and they bring a blind man
unto him, and besought him to
touch him.

23 And he took the blind ' 4
the hand, and led him ou the
town ; and when he had spit on hi-

-



114

bd honom, od) frégade honom, om han
nagot {ag.

24. Da fdg ban upp, od) fade:
Qag fer foltet gd, lita fom det woro
trgn.

25. €evan lade han dter hdnderna
f4d Hans pgon, ody giorde det fd, att
ban fid fyncn igen; ody wardt {& botad,
att han fevan fag tartigen alla.

26. Od) han (Gt gd honom bem, ody
fave: ®ad intet in i byn, od) {dg ide
belter det nfgon berinne.

27. Od) IEfus gid ut, ody hans Lr-
fungar till dbe byar wid Ccfarea, fom
faflad Rhitippi; ody i wdgen frigade
han fina L4rjungar, fdganve titl dem:
SHrem fdger folfet mig wara?

28. De fivarade: IJohanned Dipa-
renr; ody fomtige Gtias; od fomlise
en af Rropheterna.

29. D4 fave han till dem: Hivem
fdgen § mig wara 2 Smwarade Petrus,
od) fave till honom : Du dft Chriftus.

30. Dd hotade han dem, att de frulle
ingen fdga om honom.

31. Od) begynte titl att unbderifa
bem, att menniitoncé Soy ftulle mydet
tida, ody forfaftad af de Ytdfta, ody af
de dfwerfta Prefterna, od) af de Strift-
ldrda, ody dbdas, ody efter tre dagar
upbftad igen.

32. dy talabe han det talet ubpen-
bart. Dd tog Petrud honom till fig,
od) beaynte ngpfa honom.

33. D4 wdnve han fig om, ody fdg
pa fina Ldvjungar, ody nipite Petrum,
fégande: Gad bort ifrdn mig, du
©atan ; th dbu befinnar ide det Gudi
tilthdrer, utan det menniftot tilhdrer.

34. Ody falladbe han till fig folfet,
med fina Larjungar, od) fade tifl dem :
Den mig will fdtia, han forfate fig
fielf, ody tage fitt for8 uppa flg, ody
b je mig~-

35. T ben fom mwill behdlla fitt tif,
an fall mifta det; od) den fom mifter
r min, od) Evangelii ftull, han

ftal (W behdlla.

36. I bioad bjelber det menniffan,
L J
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eyes, and put his hands upon him,
he asked him if he saw aught.

24 And he looked up, and said, I
see men as trees, walking.

25 After that he put his hands
again upon his eyes, gnd made him
look up; and he was restored, and
saw every man clearly.

26 And he sent him away to his
house, saying, Neither go into the
town, nor tell it to any inthe town.

27 9 And Jesus went out, and
his disciples, into the towns of
Cesarea Philippi: and by the way
he asked his disciples, saying unio
them, Whom do men say that I am?

28 And they answered, John the
Baptist : but some say, Elias ; and
others, One of the prophets.

29 And he sgith unto them, But
whom say ye Rt [ am? And Pe-
ter answereth and saith unto him,
Thou art the Christ.

30 And he charged them that they
should tell no man of him.

31 And he began to teach them,
that the Son of man must suffer
many things, and be rejected of the
elders, and of the chief priests, and
scribes, and be killed, and after
three days rise again.

32 And he spake that saying
openly. And Peter took him, and
began to rebuke him.

33 But when he had turned about
and looked on his disciples, he re-
buked Peter, saying, Get thee be-
hind me, Satan: for thou savour-
est not the things that be of God,
but the things that be of men.

34 9 And when he had called the
people unto him with his disciples
also, he said unto them, Whosoever
will come after me, let him deny
himself, and take up his cross, and
follow me.

35 For whosoever will save his
life shall lose it; but whosoever

shall lose his life

?ny sake and
the gospel’s, the sarie shall save it.
36 For what shal’ it profit 2 man,
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om hon funde tinna bela mwerlden,
od) toge ftaba till fin fid(?

37. Gller bwad fan en mennifta
gifma, ver hon fin fidt med (3fa mg 2
38. Mien ben fom biyges wid mig ody
mitt ord, uti detta horifta ody fHndiga
fldgtet, 0id honom ffall od menni-
ftoncd Son bingas, ndr han tommer i
fin Favers barlighet, med de beliga
fngiar.

9. CGapitel.

od) han fabe tilt bem: Sannerfigen,
fdger jag eder, ndgre dro ibtand
dem fom hdr ftd, de der icte ftola fmata
dboen, till ded de fd fe Gudd rite fom-
ma med fraft.

2. Od efter fex dagar, tog ICfud
Retrum, Jacobum ody Johannem till
fig, od) hade dem aflfena upp pd ett
hbgt berg afiives, ody wardt forflarad
for bem.

3 Od) hand Hdder wordo tara, od)
ganfta hioita {dfom fud, att ingen fir=
gare pd jorden fan gdra dem {d hivita.

4. Ody dem fynted Gliad med Mofe:
ody be taladbe med JE{u.

5 Dd fwarade Retrus, fdgande till
SGfum: Rabbi, hdr dr ofy govt att
wara ; (3t of gdra Hdr tre hyddor, dig
ca, Mofl en, od) Etie en.

6. Men bhan iwifte ide hroad han
fave: ty de woro hapne wordne.

7. Ody en fty fom, fom Hfwerfhgde
bem, od) en rdft tom utaf {tyn, ody
fgbc: Denne dr min tire Son, honom

borer.

8. Ddy i det famma fom ve fdgo fig
om, {dgo be ingen wara der ndr dem,
utan alfena YCfusd.

9. Men d3 be gingo ned af berget,
b0 han dem, gt de ftulle ingom faga
bmad ve fett e, forr dn menni-
leom Son wore uppftanden ifrdn de

ba. '
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if he shall gain the whole world,
and lose his own soul ?

37 Or what shall 2 man give in
exchange for his soul ?

38 Whosoever therefore shall be
ashamed of me and of my words,
in this adulterous and sinful gener-
ation, of him also shall the Son of
man be ashamed, when he cometh
in the glory of his Father with the
holy angels.

CHAPTER IX.

ND he said unto them, Verily

I say unto you, That there be

some of them that stand here,

which shall not taste of death, till

they have seen the kingdom of God
come with power.

2 9 And after six days Jesus
taketh with him Peter, and James,
and John, and leadeth them up
into a high mountain apart by
themselves: and he was trans-
figured before them.

3 And his raiment became shining,
exceeding white as snow; so as no
fuller on earth can white them.

4 And there appeared unto them
Elias with Moses: and they were
talking with Jesus.

5 And Peter answered and said
to Jesus, Master, it is good for us
to be here: and let us make three
tabernacles ; one for thee, and one
for Moses, and one for Elias.

6 For he wist not what to say;
for they were sore afraid.

7 And there was a cloud that
overshadowed them: and a voice
came out of the cloud, saying, This
is my beloved Son: hear him.

8 And suddenly, when they had
looked round about, they saw no
man any more, save Jesus only
with themselves.

9 And as they came down from
the mountain, he charge
that they should tell no m hat
things they had seen, till the Son

of man were risen from the dead.
. |
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10 Dd) be behdflo der orvet udr fig,
od) befragade mcllan fig, hoad det
{tulte yoara, att han fave, uppfta ifrin
ve Loda.

11. Ody de fporde honom, jiganbe:
Hwabd dr det, fom de Etriftigroe {dga,
att Etias mdfte fomma fart?

12. Men han frarade, od) fade till
bem: Eliad ftall ju tomma forft, od
fétta afl ting i lag igen : ody att men-
niftoned €oun ftall mydet lida, od)
forattud warda, fafom ferifivit dr.

13. Men jag {dger eder: Gtiad dr
fommen, o? be gjorde honom alt det
oe wilte, fafom ftrifwit war om ho~
nom,

14. D@ han tom till fina Ldrjungar,
fdg han mydet folf omfring dem, od)
de SHriftidrde difputerande med dem.

15. O ftrag alt folfet {dg Honom,
torbo de hdpue, ody lupo till, ody hel-
fade honom.

16. £dy han fporde de Strifttdroa:
Oiwad didputeren J med dem 2

17. Ody cn af folfet foarade, od)
fabe: Mdftare jag hafoer haft min
fon bit till dig, den der Hafiver en
ftum anda:

18. 2d) dd han tager honom fatt,
far han illa med hHonom; od) han
frabgas, ody guiflar mcd fina tdnver,
od) fortwinar. Qag talade med dina
Ldrjungar, att de ffullc drifioa honom
ut; ody be funde ide.

19. ©d fwarade han houom, od)
favbe: O, I otrogna fldgte! Huru
tdnge ffall jag wara ndr eder? Huru
1dnge ffall jag tiva eder? Leder honom
bit till mig.

20. £d) dbe ledbben fram till honom.
Dd anden fid fe honom, ftrag for han
illa med honom ; od) foll ned pa jor-
den, od) walte fig, ody frabgabdes.

21. Da fporde han hand faver till :

dnge @r, feban detta fom ho-
pi2 D fabe han: ltaf
barntom.

22. 0dy han hafoer ofta faftat ho-
o
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10 And they kept that saying with

themselves, questioning one with
another what the rising from the
dead should mean.

11 § And they asked him, say-
ing, Why say the scribes that Elias
must first come ?

12 And he answered and told
them, Elias verily cometh first,
and restoreth all things; and how
it is written of the Son of man,

that he must suffer many things, |

and be set at nought.

13 But I say unto you, That Elias .

is indeed come, and they have done
unto him whatsoever they listed,
as it is written of him.

14 9 And when he came to his
disciples, he saw a great multitude
about them, and the scribes ques-
tioning with them.

15 And straightway all the peo-
ple, when they beheld him, were
greatly amazed, and running to
him saluted him.

16 And he asked the scribes, What
question ye with them ?

17 And one of the multitude an-
swered and said, Master, I have

brought unto thee my.son, which

hath a dumb spirit;

18 And wheresoever he taketk !
him, he teareth him ; and he foam- :

eth, and gnasheth with his teeth,
and pineth away: and I spake to
thy disciples that they should cast
him out; and they could net.

19 He answereth him, and saith,
O faithless generation, how long
shall [ be with you? how long shall
I suffer you? bring him unto me.

20 And they brought him unto
him: and when he saw him,
straightway the spirit tare him ;
and he fcll on the ground, and
wallowed foaming.

21 And he asked his father, How
long is it ago since this came unto
him? And he sai@ff a child.

22 And ofttimes it hath cast him
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nom i civen, ody i wattnet, att han
mdtte forgbra homwom. Men fdrmar
undgot, @ wartunna dig docer of,
ody bielp of.

23. 3Gfys fabe till honom: Om du
fro tan : all ting &ro mdieliga honom
fom tror.

24.Ddy ftrag ropade drangens fader,

. med gritande tdrar, fagande: HERre,

jag tror; bietp min otro.

25, Rdr ICTusd fag, att follet lopp
till med, ndpfte han den orena andan,
od) fade titl honom : Du ande, ddF od)
dum, jag bjuder dig, aad ut af honom,
o) gadt intet mer Ddrefter in uti ho-
nom.

26. &4 ropade anden, od) for ganfta

' illa med honom, od) gid ut: Od) han
- mardt fom han have warit dov, {d att
© minge fabe: Han dr dod.

27. D4 tog IEfus honom wid han-
n, ody refte honom upp; ody han

. flod upp.

28. Ody ndr han fom hem i hufet,

* irdgabe hand Larjungar honom affives :

Hwi formadde ide i utdrifroa ho-
nom ¢

29. ©abe han tifl vem: Detta fidgtet
fan med ingen ting utfara, utan med
bon ody fafta.

30. Od) de gingo dddan, ody wan-
brabe genom @atileen ; od) han wille

| ide, att ndgon {tulle wetat.

'

31. Ty han unbermwifte fina Ldrjun-
qar, od) fade till dem: Menniftoned
€on ftall warda dfmwerantwardad i
wennifford hdnder, ody de ffola dda
honom; od) dd han dr dodav, ftall han

| pd trebje dagen uppftd.

32. Men de forftodo intet hwad han
fave, ody torde ide fpdria honom.

33. 4 fom han till Gapernaum:
od) ndr han twar fommen i hufet,
fporbe han dem : Hivad handlaven I
tber cmellan i wdgen 2

34. Men de tego: forty de hade
handlat emellan fig i twdgen, hvilten
af dem m)ptrumr.

35 Od)dbd han hade fatt {ig, fallade
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into the fire, and into the waters,
to destroy him: but if thou canst
do any thing, have compassion on
us, and help us.

23 Jesus said unto him, If thou
canst believe, all things are possi-
ble to him that believeth.

24 And straightway the father of
the child cried out, and said with
tears, Lord, I believe; help thou
mine unbelief.

25 When Jesus saw that the peo-
ple came running together,-he re-
buked the foul spirit, saying unto
him, Thou dumb and deaf spirit, I
charge thee, come out of him, and
enter no more into him. :

26 And the spirit cried, and rent
him sore, and came out of him:
and he was as one dead ; insomuch
that many said, He is dead.

27 But Jesus took him by the
hand, and lifted him up; and he
arose.

28 And when he was come into
the house, his disciples asked him
privately, Why could not we cast
him out ?

29 And he said unto them, This
kind can come forth by nothing,
but by prayer and fyting.

30 1 And they departed thence,
and passed through Galilee; and
he would not that any man should
know it.

31 For he taught his disciples, and
said unto them, The Son of man 1s
delivered into the hands of men,
and they shall kill him ; and after
that he is killed, he shall rise the
third day. .

32 But they understood not that
saying, and were afraid to ask him.

33 9 And he came to Capernaum:
and being in the house he asked
them, What was it that ye disputed
among yourselves by the way ?

34 But they held their peace:

for by the way they had disputed
among themselves, who s*
the greatest.
35 And he rat down and called
®.
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han bde toff, ody fade till dem: Hwitten
fom il den frdmite wara, han fall
oara yiterft af alla, od) allad tienare.

36. Ody fd tog han ctt barn, ody
ftd(de bet midt ibland dem; od)dd han
have tagit det i fin famn, fade han till
bem : ’

27. Qwilfen fom anammar ett §a-
bant barn i mitt namn, han anammar
mig; od) hivilfen mig anammar, han
auammar ide mig, utan Honom, fom
niig fandt hafer.

38. Men Johanned froarade honom,
fdganve : Mdftare, wi {igom en ut-
drifioa dieflar uti ditt Namn, od) han
folier of ide, ody wi forbddo honom
det, efter han ide folier of.

39. Da fabe JEfus: Fhrbjuder ho-
nom ide, ty ingen dr den, fom gbr
frafter 1 mitt namn, fom {narligen
tan tala ondt pd mig.

40. Forty den der ide Gr emot of,
han dr med ofs.

41. Men_ hioilfen fom giftver eber
drida en bdgare watten, i mitt namm,
derfbre, att § Ghrifto tilihdren, fan-
uerligen, fdger jaq ever, han ftall inga=
tunda mifta fin (Hn.

42. ©d) hwitten fom forargar cn af
be fmd, fom tro & mig, bdttre tore
honom, att tid hand hals hangdes en
qmarnften, od) han borttaftades uti
hafet.

43. Nu, om din hand tore dig till
forargetfe, hugg benne af, bdttre dr
dig enhdndt ingd uti lifiwet, dn att du
hafwer tiog hHinver, od) far till hel-
toetct, uti etig eld:

44. Der derad maff ide dOr, od elben
ide utflddes.

45. Od) om bdin fot wore dig tilt
forargelfe, hugg honom af: dig dr
béttre, att bu ingdr uti lifroet halt, dn
att du hafiver trod fdtter, ody roarder
taftad titl helroetet, uti etvig eld :

46. Der verad maft ide dor, ody elden

ide ptliddes.
om ditt dga ore dig till
for , Tif det ut: bdttre dr dig,

" du endgd ingdr uti Guds Rite, dn
®
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the twelve, and saith unto them,
If any man desire to be first, the
same shall be last of all, and ser-
vant of all.

36 And he’took a child, and set

him in the midst of them: and

when he had taken him im his '

arms, he said unto them,
37 ‘Nhosoever shall receive one
of such children in my name, re-

ceiveth me; and whosoever shall |

receive me, receiveth not me, but

him that sent me.

38 7 And John answered him,
saying, Master, we saw one cast-
ing out devils in thy name, and he

followeth not us; and we forbade

him, because he followeth not us.

39 But Jesus said, Forbid him
not: for there is no man which
shall do & miracle in my nare,
that can lightly speak evil of me.

40 For he that is not against us
is on our part.

41 For whosoever shall give you
a cup of water to drink in my name,
because ye belong to Christ, verily

I say unto you, he shall pot lose

his reward.

42 And whosoever shall offend
one of these little ones that believe
in me, it is better for him that a
millstone were hanged about his
neck, and he were cast into the
sea.

43 And if thy hand offend thee,
cut it off: it is better for thee to
enter into life maimed, than having
two hands to go into hell, into the
fire that never shall be quenched :

44 Where their worm dieth not,
and the fire is not quenched.

45 And if thy foot offend thee, cut
it off: it is better for thee to enter
halt into life, than having two feet
to be cast into hell, into the fire
that never shall be quenched :

46 Where their worm dieth mot
and the fire is not quenched.

47 And if thine ey offend thee,
pluck it out: it is'®€tter for thees
to enter into the kingdom of God
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att du ftatle hafiva tu dgon, od) bort—
faftad i heltoeted eld :

48. Der derad maft ide dor, od)‘elben
ide utilqdes.

49. Iy hroar od) en mdfte med eld
faltad warda, od) ait offer mafte med
falt fattag.

50 Salt dr ett godt ting: hwar nu
faltet mifter fin fdlta; Hroarmed {fall
man falta? Hafer fatt wuti ever, ody
befioer fridb emellan eder inbdrbes.

10. Gabpitel.

Od) @ han ftod upp bddan, fom han

uti Jubee lanboanbar, id ﬂbun
af Jordan ; odj folfet forfamlabee ater
tilt bonom od) dter (droe han dem,
fdfom l)ane fed yar.

2. Dd gingo de, Rharifeer till, ody
frigade homom: Sir bet od mannen
lofligt {titia fin Buftru ifrdn fig 2 fre-
ftaude honom.

3. ©d froarade han, ody fabe till
bem : Hwad hafoer Mofe budit eder ¢

4. Gabe de: Mofe tillitadde ftrifiva
ett {tiljobref, odh ditvergifroa henue.

5. @marabe IE{usd, od) fabe till dem :
§or evert bjertad hardhetd ftutl, {fref
han eder detta budet.

6. Men af forfta ftapetfen, hafoer
Bud gjort bemt, man od) qwinna.

7 Fbroenftull ftall en man dfrergif-
tva fin faber od) mobder, od) blifioa wid
fin buftru ;

8 Op be tu marba ctt fott.
dro be nu ide tu, utan ett thtt.

9. Hivad @ub hafer tillboba fogat,
bet fEall menniftan ide dtitilja.

10. ©dy) i hufet fragabe bang Ldr-
junqar honom P& nptt om famma

drenbe.

11. Od) han fade till dem : s;milren
fom ftitjer fin ru ifrdn fig, ody ta-
fier en annan, P bedrifiver hor emot
benne

chl

11y

with one eye, than having two eyes
to be cast into hell fire :

48 Where their worm dieth not,
and the fire is not quenched.

49 For every one shall be salted
with fire, and every sacrifice shall
be salted with salt.

50 Salt 7s good : but if the salt
have lost his saltness, wherewith
will ye season it? Have salt in
yourselves, and have peace one
with another.

CHAPTER X.

ND he arose from thence, and

cometh into the coasts of Ju-

dea by the farther side of Jordan:

and the people resort unto him

again; and, as he was wont, he
tauvht them again.

2 1[ And the Pharisees came to
him, and asked him, Is it lawful
for a man to put away his wife ?
tempting him.

3 And he answered and said un-
to them, What did Moses command
you?

4 And they said, Moses suffered
to write a bill of divorcement, and
to put her away.

5 And Jesus answered and said
unto them, For the hardness of your
heart he wrote you this precept.

6 But from the beginning of the
creation God made them male and
female.

7 For this cause shall a man leave
his father and mother, and cleave
to his wife ;

8 And they twain shall be one
flesh: so then they are no more
twain, but one flesh.

9 What therefore God hath joined
together, let not man put asunder.

10 And in the house his disciples
asked him again of the same matter.

11 And he saith unto them, Who-

soever shall put away hx'ﬁ'
and marry another, com

adultery against her.

L ] pr
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12. ©d) om qwinnan bdfwergifioer
fln man, od) tager en annan, hon be-
brifiver hor. :

13. Ok de bcbe barn till bonom, att
han ftulle tag.. b3 bem ; men 2rjun-
Jarne ndpfte dem, fom dem fram l)ubt

14. Men ndr ICfus det ig, wardt
han migiynt, ody fade till bem: ¥dter
barnen fomma tifl mig, od) formener
bicm ide: ty fidbana hdrer Guds rife
tifl.

15. Sannerligen, figer jag ever:
Owilten fom ide undigr Guds Rife
fafom ett barn, han fommer der aldrig
in.

16. Ody han tog dem upp i famntn.
od) lade hanverna pd dem, od) rodlfig-
nabe dent,

17. O bd han dddan utgdngen war
ba twdgen, lopp en till, ody fdIL pd
tnd for honom: ody fr4gave honom :
Gove Maftare, hroad frall jag gora,
att jag matte & ewinuertigt 1if2

18. Men JCfus fade til honom:
St fallar du mig god? Qngen dr
god, utan en, det dr Gub.

19. Bubdorden et du: Du ﬂal( ide
bedrifroa hor; Du ftall ice drapa ; Du
feall ide m&la Du ftall ide tala fal(rt

Ipittnedbdrd ; Du ftail ingen bedraga ;
im bin fabtr od) mobder.

20. D4 fwarade han, ody fade till ho~
nom: Mdftave, det bhafwer jag alt
balit utaf min uugbom

21. Efus fig ba honom, ody diftade
horom, od) fade tilt honom: €tt fat-
tad vig; gad bort, fdlj aft det dbu baf-
woer, o) gif de fattiga, ody du ftall fd
en ftatt i himmelen ; od) fom, folf mig,
ody tag forfet uppd blg

22. Od han rarbdt bedbrdfiwad af ta-
fet, ody gidt bort {drianbe, ty han habe
manga agobdelar.

23. ©“ ~77  fag fig om, off fade
M -ar: Huru froartigen

rife fomma in uti Gubdsd rite.

.......
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12 And if a woman shall put
away her husband, and be rhar-
ried to another, she committeth
adultery.

13 9 And they brought young
children to him, that he should
touch them; and his disciples re-
buked those that brought them.

14 But when Jesus saw it, he was;
much displeased, and said untc
them, Suffer the little children o’
come unto me, and forbid them not;:
for of such is the kingdom of God.

15 Verily I say unto you, Who-
soever shall not receive the king-
dom of God as a little child, he
shall not enter therein.

16 And he took them up in his
arms, put his hands upon them,
and blessed them.

17 9 And when he was gone forth
into the way, there came one run
ning, and kneeled to him, and asked
him, Good Master, what shall T do
that 1 may inherit eternal life ?

18 And Jesus said unto him, Why
callest thou me good ? there ts none
good but one, that is, God.

19 Thou knowest the command-
ments, Do not commit adultery,
Do not kill, Do not steal, Do not
bear false witness, Defraud not,
Honour thy father and mother.

20 And he answered and said un-1
to him, Master, all these have [
observed from my youth.

21 Then Jesus beholding him
loved him, and said unto him,
One thing thou lackest: go thy
way, sell whatsoever thou hast,
and give to the poor, and thoa
shalt have treasure in heaven:
and come, take up the cross, and
follow me.

22 And he was sad at that saying,
and went away grieved : for he had
great possessions.

9 And Jesus lopked roumd
about and saith unto lis disciples,
How hardly shall that have
riches enter into. thep kingdom of
God !
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94. Men hand Ldrjungar wordo for-
firddte af hausd ord. Da froarade gter
SE(ud, od) fade till dem: Hurn fiwdrt
dr det, tira barn, dbem fom fdtta fin
gbft pd fina rifcdomar, ingd uti Guvy

fe.

25. Rttare dr en camel gd igenom
ett nd1ddga, an cn rit ga in uti Guod
Wite.

26. Yen be forundrade flg dfwer-
mdttan, ody fabde wid fig fielfva: Ho
tan dd warda falig ¢

27. Men ICus {ag pd bem, ody fave:
$dt mennijtor dr det ombdiligt; men
ife fir Gud: ty ndr Gudi dro alla
ting mbjetiga.

28. Ody Petrnd begynte faga till ho-
wom: Si, wi hafive dfwergifiwit all
ting, ody fbljt dig.

29. Swarade IE{us, od) fade : San-
neriigen, fdger jag eber: Jngen dr
ven fom hafer dHfwergiftoit hus, eller
brodver, elter fyftrar, elfer faver, cller
moder, eller huftru, effer barnm, eller
dtrar, fbr min od) Goangefii frull,

30. Den tde fir hundradefait igen,
nu i benna tiven, hus, od) brover, od)
fyitrar, ody mborar, ody barn, ody dtrar,
med forfdlielfen; od) i tillfommande
werid ewinnertigt Lif.

31. Men mdnge de fom de framite
éro, wardba be ptterfte, ody de tterfte
be framfte.

32. Dd) be woro pd rodgen, gienbde
wpp tillt Jerufolem; ody JEfnd gid
for bem, od) de woro forftridte, ody
gingo cjter honom, fruttanve fig. Sa
tog IE{us ater till {ig de totf, od) be-
ghnte figa dem, hroad hHonom dftver=
ga ftufte :

33. Si, wi gd upp till Jerufatem:
od menniftoned Son ftall dfiverant-
iarbad de Lfwerfta Prefterna, ody ve
Efriftidroa, od) de ffola forddman till
W08, ody Hfiverantroardban Hedningar-
pa;

‘3. Ody ve f!ol'a begabban, od) hud-
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24 And the disciples were aston
ished at his words. But Jesus an-
swereth again, and saithunto them,
Children, how hard is it for them
that trust in riches to enter into the
kingdom of God !

25 It is easier for a camel to go
through the eye of a needle, than
for a rich man to enter into the
kingdom of God.

26 And they were astonished out
of measure, saying among them-
selves, Who then can be saved?

27 And Jesus looking upon them
saith, With men ¢t is impossible,
but not with God: for with God
all things are possible.

28 9 Then Peter began to say un
to him, Lo, we have left all, and
have followed thee.

29 And Jesus answered and said,
Verily I say unto you, There is no
man that hath left house, or breth-
ren, or sisters, or father, or mother,
or wife, or children, or lands, for
my sake, and the gospel’s,

30 But he shall receive a hun
dredfold now in this time, houses,
and brethren, and sisters, and
mothers, and children, and lands,
with persecutions ; and in the
world to come eternal life.

31 But many that are first shall
be last; and the last first.

32 9 And they were in the way
going up to Jerusalem; and Jesus
went before them: and they were
amazed ; and as they followed,
they were afraid. And he took
again the twelve, and began to tell
them what things should happen
unto hin ;

33 Saying, Behold, we go up to
Jerusalem ; and the Son of man
shall be delivered unto the chief
priests, and unto the scribes ; and
they shall condemn him to death,
and shall deliver him to the Gen-
tiles:

34 And they shall mock him, and

-
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fldngan, befpottan od) dhdan, od) tredje
dagen ftall han uppftd igen.

35. D4 'gingo till honom Jacobus ody

30!2mmeb, Sebedei {dner, ody fave:
Wlaftare, wi Ivilje, att bu gbr of
had fom HAIdE i bedje.

36. Sabe han till dem: Hioad twil-
jen  jag ffall gdra cver?

37. Save de till honom : @if of, att
toi fitte, den ene pa din hdgra hand,
od) ben andre pd din wdnfra, uti din
hartighet.

38. Mien ICjud fade till dem:
weten ide hoad I bedjen: funnen I
drida den falfen fom jag drider? od)
bdpad med deu ddpelfen, der jag med
dbpes 2

39. D4 fave be till Hhonom: Sa,
funne i {d. Sade IEjus till dem:
Den falfen jag drider, ffolen § od
orida ; od) med den dpeife der jag
med dopes, ffolen I ddpas:

40. Men fitta pad min bhbgra od)
wdnftra hand, ftar ide mig till att
giftoa, utan dem hauder det, fom det
beredt 4r.

41. Ndr de tio hbrde detta, beghnte
be wara illa tillfridd med Jacobo ody
Sohanne.

42. Men IEfus tallade dem till fig,
od) fade till dem: J weten, att werlds-
lige §orftar dro rddande, ody be mdg-
tige ibland dem hafoa wdide.

43. Dlen det ftall ide §d wara ibland
eder : utan den fom iblaud eder will
ppberit ara, han flall wara eder tje-
nare;

44.’Dd) dben fom ibland eder iwill
ara den framfte, han ffall roara allad
drdng. ,

45. 3y od menniftoned Son dr ide
fommen, pd det han ftulle 1dta tiena
fig, utan pd bet han wille tiena, ody
gifoa fitt tif titt Gtertdsning for mdnga.

d) de fommio tifl Jerido. )
ba Wn gid ut af Jerido, od) hane

*{rjungar, od) en mdgta ftor hop folt;
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shall scourge him, and shall spit
upon him, and shall kill him ; and
the third day he shall rise again.

35 9 And James and John, the
sons of Zebedee, come unto him,
saying, Master, we would that
thou shouldest do for us whatso-
ever we shall desire.

36 And he said unto them, What
would ye that I should do for you?

37 They said unto him, Grant
unto us that we may sit, one on
thy right hand, and the other on
thy left hand, in thy glory.

38 But Jesus said unto them, Ye
know not what ye ask: can ye
drink of the cup that I drink of?
and be baptized with the baptism
that I am baptized with ? \

39 And they said unto him, We'
can. And Jesus said unto them,
Ye shall indeed drink of the cup
that I drink of ; and with the bap-
tism that I am baptized withal
shall ye be baptized :

40 But to sit on my right hand
and on my left hand is not mine
to give; but it shall be given to!
them for whom it is prepared.

41 And when the ten heard i,
they began to be much displeased
with James and John. i

42 But Jesus called them to him,
and saith unto them, Ye know that
they which are accounted to rul
over the Gentiles exercise lordship
over them; and their great ones
exercise authority upon them.

43 But so shall it not be amzﬁ
you : but whosoever will be gr.
among you, shall be your minister

44 And whosoever of you will
the chiefest, shaii ve servant of all

45 For even the Son of man cam
not to be ministered unto, but ta
minister, and to give his life &
ransom for many.

46 9 And they came to Jericho
and as he went out of Jericho wil
his disciples and a great number
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bd fatt der wid wdgen en blind, Bar-
timeus, Timel fon, tigganbde.

47. Ody ndr han horbde, att det war
SCfud af Nagaret, begynte han ropa,
od) faga: ICfu Davids Sou, war-
tunna dig Hfwer mig.

48. ©d) mdnge nddfte honom, att
ban ftulte tiga, men han ropade bed
aer: Davids Son, wartunna dig Hi-
er mig !

49. &4 ftadbnave IEfus, ody 1dt falla
ponom. Od) de fallade den blinda
od) fade till honom : War id ctt godt
mod, ftatt upp, han fallar dig.

50. Han faftade ifrdn flg fin mantel,
ftod upp, ody fom till JEfum.

51. D& foarade ICjus, od fade till
honom : wabd iwill bu, att jag frail
gora dig ¥ Den blinde fade till honom:
Rabboni, att jag mdtte f& min fyn.

52. 3Cjud fave titl honom: Gad,

din tro hafioer giort dig helbregba.

Co firag fid han fin fyn, ody fotide
~ 3€fum i odgen.

' 11. Gapitel.

gd) bd de fomnmo in emot Seruja-
lem, tilt Vethphage ody Wetha=
nien, wid ofjoberget, utfdnde han trod

" af fina Ldrjungar,

!

| 2.0d) han fade till dem: ®dr i byn
fom for eber dr; ody firay S fommen
ber in, warben  finnande en fola
bunben, der dnnu ingen menniffa pd
futit hafwer ; 1hfer honom; ody hafioer

. bonom hit.

! 3. Od om ndgon f[dger till eber:

© §mi gbren ¥ detta 2 Sdger: HER-

| 1o behdfiver honom ; ody dE ftall han

* firag fGnda Honom bit.
4. &4 gingo be bort, od) funno fo-
lan bunden fdr dren, wid wigamd-
itt, ody (dfte honom.

5 Od) fomlige fom der ftodo, fade
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people, blind Bartimeus, the son'of
Timeus, sat by the highway side
begging.

47 And when he heard that it
was Jesus of Nazareth, he began
to cry out, and say, Jesus, thou Son
of David, have mercy on me.

48 And many charged him that
he should hold his peace: but he
cried the more a great deal, Thou
Son of David, have mercy on
me.

49 And Jesus stood still, and com-
manded him to be called. And they
call the blind man,saying unto him,
Be of good comfort, rise ; he calleth
thee.

50 And he, casting away his gar-
ment, rose, and came to Jesus,

51 And Jesus answered and said
unto him, What wilt thou that I
should do unto thee? The blind
man said unto him, Lord, that 1
might receive my sight.

52 And Jesus said unto him, Go
thy way ; thy faith hath made thee
whole. And immediately he re-
ceived his sight, and followed Je-
sus in the way.

CHAPTER XI.

ND when they came nigh to

Jerusalem, unto Bethphage

and Bethany, at the mount eof

Olives, he sendeth forth two of
his disciples,

2 And saith unto them, Go your
way into the village over against
you: and as soon as ye be entered
into it, ye shall find a colt tied,
whereon never man sat ; loose him,
and bring kim.

3 And if any man say unto you,
Why do ye this? say ye that the
Lord hath need of him; and straight-
way he will send him hither.

4 And they went their way, and
found the colt tied by the door
without in a place where two wggs
met ; and they loose him.

5 And certain of them that stood
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till bem: Hivad gdren I, att I (bfen
folan 2

6. DG fade be tifl dem, fifon IEusd
hade budit dem, od) {d (Gto de betdm-
ma dent.
© 7. Od) de have folan tilt IEfum,
od) faftade fina fldder pd honom; ody
ban fatte fig deruppa.

8. ©dy mange bredde fina Hader pd
twdgen: ody fomlige ffuro qioiftar af
trdn, ody ftrbove pa wdgen.

9. Od) be ber fdre gingo, ody der
efter fdlibe, ropabde ody fade: Hojlan-
na ; wdtfignad ware den fom fommer
i HCRrand namn:

10. fRdlfignadt tvare tdr fader
Davidd rite, fom tommer i HERrans
namn: Hoflanna i hdgden.

11. Ody HERren gid in i Ferujalem,
od) i Templet, ody befdg all ting, ody
ndr det fed at aftonen, gic han ut titl
Yethanien, med de tolf.

"12. Od) bagen bderefter, dd de gingo
ut ifran Bethanien, hungrade honom.

13. Od) han fid fe ett fitonarrdd der
1dugt ifra, fom I5f hade: dit fom han,
om han till Gfroenthrd mdtte finna der
ndgot uppd ; ody dd han tom dit, fann
han der intet annat gn (6f: ty det
war ide ba tid till fifon.

14. ©d) IEfus fwarade, ody fade till
det: Yte aidrig udgon harefter frutt
af dig till ewig tidb. Od) hand Lar-
jungar hdrde bet.

15. Ody ve fommo till Jerufalem;
ody JCue gid in i Templet, od) be-
qute utdrifroa bem fom fd(ve ody thpte
1 Zemplet, oy forftbrte de wdrlarcd
bord, od)y verad ftotar, fom bdufroor
fdtve; .

16. Od) ftadde ide till, att ndgon bar
ndgot genom Tcmplet.

M. O han [drde, ody fade tifl dem:
dqr ide {teifroite Mitt Hhud ftall tat-
{ad ett bbnehué altom folfom ; men
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there said unto them, What do ye,
loosing the colt ?

6 And they said unto them even
as Jesus had commanded : and they
let them go. .

7 And they brought the colt tu
Jesus, and cast their garments on
him; and he sat upon him.

8 And many spread their gar.
ments in the way ; and others cut
down branches off the trees, and
strewed them in the way.

9 And they that went before, and
they that followed, cried, saying,
Hosanna ; Blessed ts he that com-
eth in the name of the Lord :

10 Blessed be the kingdom of our
father David, that cometh in the

‘| name of the Lord : Hosanna in the

highest.

11 And Jesus entered into Jeru-
salem, and into the temple: and
when he had looked round about
upon all things, and now the even-
tide was come, he went out unto
Bethany with the twelve.

12 § And on the morrow, when
they were come from Bethany, he
was hungry :

13 And seeing a fig tree afar off
having leaves, he came, if haply he
might find any thing thereon: and
when he came to it, he found noth-
ing but leaves; for the time of
figs was not yet.

14 And Jesus answered and said
unto it, No man eat fruit of thee
hereafter for ever. And his disci-
ples heard it.

15 9 And they come :to Jerusa-
lem : and Jesus went into the tem-
ple, and began to cast out them
that sold and bought in the tem-
ple, and overthrew the tables of
the money changers, and the seats
of them that sold doves ;

16 And would not suffér that any
man should carryany vessel through
the temple.

17 And he taught, saying unte
them, Is it not written, My house
shall be called of all nations the
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S HKafioen gjort bet till en rdfivares
fula

18. Dd) be Striftidrde, ody dfwerfte
Rrefterne fingo dbet hora, ody beghnte
jofa efter, huru de funve forgdra ho-
nom; men de fruftade for honom ; ty alt
fotfet fhrunbrave fig pd hans (§room.

19. Ody vd ajtonen fom, gid han
utur ftaben.

20. Od) om morgonen gingo be der
fzam om, od) fdgo fitonatrdvet fdrtor=
favt wara intill roten.
~21. D& fom Petrud det ihdg, ody
fave till honom : Rabbi, fi, det fitona=~
trdd jom dbu bannabde, dr fdrtortadt.

22. IEfus foarade, od) fade till dem :
Hafoer tron till Gud.

23. Sannerligen, f{dger jag cder,
bwittere jom hAift fade tilt vetta berg :
i vig upd, ody fafta dig i hafroet,
ody han twiflade intet i jitt Hjerta,
utan trobde {d fte ffola fom han fave,
homom ftalt fte att vet han fjager.

24. Derjore, fdger jag ever: Mt det
9 bevien i cova béner, tror att I fan
det, {d ftatt det ffe eder.

95. ©d) ndr I ftdn ody bedjen, fd
foridter, om X ndget hafroen cmot
ndgon; P& bdet eder Faver, fom i
himmelen @r, ffall od fbridta eder
ebra brifter.

26. Men om J ide forldten, {3 ftal
ide helier eder Faver, fom dri himme-
len, foridta det I briten.

27. Dd) fom de tonumo Gter till Je-
tujalem, ody han gidt i templet, tom-
mo till honom be Hfwerfte, Prefterne,
od) be Sfriftidroe, od) de Ytdfte,

28. Dy de fade tifl honom : Af hivad
magt gbr du detta ¢ Od) hwilfen haf-
wer gipoit dig deuna magten, att du
detta gora ffall ¢

29. YE{us froarade, ody fabe tifl dem:
Sag will ot ndgot fporja ever, froarec
wig, {3 will jag fdga eder, af hroad
wagt jag detta gor.
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house of prayer ? but ye have made
it a den of thieves.

18 And the scribes and chief
priests heard if, and sought how
they might destroy hm : for they
feared him, because all the people
was astonished at his doctrine.

19 And when even was come, he
went out of the city.

20 Y And in the morning, as they
passed by, they saw the fig tree
dried up from the roots.

21 And Peter calling to remem-
brance saith unto him, Master,
behold, the fig tree which thou
cursedst is withered away.

2% And Jesus answering saith
unto them, Have faith in God.

23 For verily I say unto you,
That whosoever shall say unto
this mountain, Be thou removed,
and be thou cast into the sea ; and
shall not doubt in his heart, but
shall believe that those things
which he saith shall come to pass;
he shall have whatsoever he saith.

24 Therefore I say unto you,
What things soever ye desire,
when ye pray, believe that ye re-
ceive them, and ye shall have them.

25 And when ye stand praying,
forgive, if ye have aught against
any ; that your Father also which
is in heaven may forgive you your
trespasses.

26 But if ye do not forgive, nei-
ther will your Father which is in
heaven forgive your trespasses,

27 9 And they come again to Je-
rusalem: and as he was walking
in the temple, there come to him
the chief priests, and the seribes,
and the elders,

28 And say unto him, By what
authority doest thou these things ?
and who gave thee this authority
to do these things ?

29 And Jesus answered and said
unto them, I will also ask of you
one question, and answer me, @nd
I will tell you by what authority
[ do these things.
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30. Johannié ddpelfe, war den af
himmelcn, eller af menniffor 2 €yarer
mig.

31. Od) de tantte wid fig, ody fave :
€dge wi, af himmelen ; b3 fager han:
vl trodden Y honom ide ba 2

32. Men fdge i, att den twar af
menniftor, radasd i for folfet : ty alle
hdlto Johanned fdr cn fann Propbhet.

33. Ody {d froarave de, figanbe till
QCfum : Wi wete det ide. Swarabde
QEfus, ody fave till dem: Jde heller
'f@gtr jag eber, af hroad magt jag detta
gor.

12. Gapitel.

Qd) han beghnte tata dem till i [lif-
netfer: &n man plantade en win-
gdrd, od) gdrde der omfring en gdro,
od) grof en prdf, oy byggoe ctt torn,
od) legde honom ut dt wingdrodmdn,
ody for & ut i frémmande tand.

2. Ddy bd rdtte tiben toar, fdnde ban
fin tienare till wingdrosmdnnerne, att
ban ftulle anamma, af wingdrdémdn-
nerne, utaf wingdroends frutt.

3. Men de togo honom, od) flogo ho=
nom, od) Idto houom gd ifrdn iig
tombdnot.

4. Yter fdnde han till dem en annan
tienare ; den faftade de hufroudet {dn-
der med ften, ody (dto honom g& ifrin
fig forfmdod.

5. Siter fAude han em annan, den
drdpo de; ody mdnga audra, fomliga
hudfldngde de, ody fomtiga drpo de.

6. S& hade han dnnu en enda Son,
den han t&r hade, honom’ {Gude han
od tilt dem pa det fifta, fégande: De
hafroa ju en forfyn fdr min fon.

7. Men wingdrodmdnnerne fade
melfan fig: Denne dr arfioingen ;
fommer, (dter of drdpa homom, f&
marbder arfroedelen rodr.

8. Dd togo de homom, ody drépo ho-
nom, ody taftadben utur winggroen.
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30 The baptism of John, was it
from heaven, or of men? answer
me.

31 And they reasoned with them-
selves, saying, If we shall say,
From heaven; he will say, Why
then did ye not believe him ?

32 But if we shall say, Of men;
they feared the people: for all men
counted John, that he was a pro-9
phet indeed.

33 And they answered and said
unto Jesus, We cannot tell. And
Jesus answering saith unto them,
Neither do 1 tell you by what au-
thority I do these things.

CHAPTER XII.

ND he began to speal wunto
them by parables. A certain
man planted a vineyard, and scta
hedge about it, and digged a place
for the winefat, and built a tower,
and let it out to husbandmen, and
went into a far country.

2 And at the season he sent to
the husbandmen a servant, that he
might receive from the husband-
men of the fruit of the vineyatd.

3 And they caught him, and beat
him, and sent him away empty.

4 And again he sent unto them
another servant ; and at him they
cast stones, and wounded him in
the head, and sent him away
shamefully handled.

5 And again he sent another; and
him they killed, and many others;
beating some, and killing some.

6 Having yet therefore one son,
his well beloved, he sent him als)
last unto them, saying, They will
reverence my son.

7 But those husbandmen said
among themselves, This is thc
heir; come, let us kill him, and
the inheritance shall be ours.

8 And they took him, and killed
him, and cast him out of the vine-
yard.
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9. Hivad flall nu twingdrbsherren
gdra¢ Han ftal tomma, ody fdrgdra
lping&rbem&nnerna, od) f& wingdrden
dt anora.

10. Hafiven  od ide (Gfit denna
Ctriften? Den ftenen, fom byggningé-
ménnerne bortfaftade, Gr worden en
hdrnften :

11, Af HERranom dr detta gjordt,
ed) dr underligt fdr rodra dgou.

12. Od) ve {ofte efter att gripa ho-
nom; men de rddded fdr-foltet: ty
de fdrtodo, att han fade denna lif-
nelfen om bem: | dfmwergdfivo de
honom, od) gingo fin wdg.

13. Od) fande de tifl honom ndgra
af ve Pharifecr, ody) de Herodianer, att
be ftulle gripa Honom i orven..

14. D& bde tommo, fade be till ho-
nom: Mdfare, wi wete, att du dr
fanfdrdig, od) fbter om ingen; ty du
fer ide efter menniftord perfon, utan
tdrer Gudd wdg ratt: Ar vet od rdtt,
th‘l?mau gifoer Keffaren {tatt, eller
ide

15. €tole i giftoan, eler ide gif=
wan? men han foritod deras ftrymtan,
od) fade till dem : $Hiwi frefien I mig?
Yager hit penningen, att jag ma fe
honom,

16. Od) de buro honom fram. DA
fabe han titl vem: Hward beldte ody
dfveritrift dr detta? Save de till ho=
nom: RKejfarens. .

17. D3 frarade IEfus, ody fade il
dm: S gifiver Kejfaren hroad Kej-
faren tilthdrer, od) Gudi det Gubdi till-
bhrer. Oy de forundrade fig pd ho-
nom.

18. &d tommo bde Sadduceer till ho-
uom, hroilfa {dga, att ingen uppftin-
delfe dr, ody fporde honom, fagande:

19. Miftare, Mofe hafiwer {Erifivit
o§: Om ndgon mand brovder dor, od)
iGter buftru efter fig, ody (Gter inga
barn efter fig, dd ffaft hand broder
taga hans huftru, ody uppwida finom
broder fdd.

2. Det tvoro fju brdder: od) den
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9 What shall therefore the lord
of the vineyard do? he will come
and destroy the hnsbandmen, and
will give the vineyard unto others

10 And have ye not read this
seripture ; The stone which the
builders rejected is become the
head of the corner:

11 This was the Lord’s doing.
and it is marvellous in our eyes ¥

12 And they sought to lay hold
on him, but feared the people : for
they knew that he had spoken the
parable against them: and they left
him, and went their way. :

13 9 And they send unto him
certain of the Pharisees and of the
Herodians, to catch him in his
words.

14 And when they were come,
they say unto him, Master, we
know that thou art true, and carest
for no man; for thou regardest
not the person of men, but teach-
est the way of God in truth: Is
it lawful to give tribute to Cesar,
or not ?

15 Shall we give, or shall we not
give? But he, knowing their hy-
pocrisy, said unto them, Why tempt
ye me? bring me a penny, that I
may see it. .

16 And they brought iz. And he
saith unto them, Whose is this
image and superscription? And
they said unto him, Cesar’s.

17 And Jesus answering said unto
them, Render to Cesar the things
that are Cesar’s, and to God the
things that are God’s. And they
marvelled at him.

18 § Then come unto him the
Sadducees, which say there is no
resurrection ; and they asked him,
saying,

19 Master, Moses wrote unto us,
If a man’s brother die, and leave
his wife behind him, and leave no
children, that his brother should
take his wife, and raise up seed
unto his brother.

20 Now there were seven breth-
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fbrfte tog fig huftru, od) han blef bodd,
od) fefoe ingen §@b cfter fig.

21. Od) dben anbdre tog henne, ody bief
05D, den ide hefler tefde fdd efter fig.
Od) den tredje fammalunda.

22. &ad att fju togo henue, ody lefde
dod ingen {db. Sift af alla, bbove ot
hutrun.

23. Hiilfen derad hufteu ftatl hon
nu wara i uppftdudelien, 0@ ve ffola
uppfta 2 ty fju have haft heune till
huftru.

24. €warade IEfusd od) fade till bem :
Q faren wille, berfre, att I ide weten
‘Efrifterna, ¢f heller Guds fraft.

25. Ty bd de uppftdndne dro ifed
be dbha, tager man fig ide huftru, ody
icte qifé hetler huftru manne; utan de
dro {&fom Ynglar, fom | himmelen Gro.

26. Men om de doda. att de ifola
uppftd, hafroen § ide (Gfit i Yiofe bot,
huruledbes Gud talade med honom i
ouften, {dgande: SJag dr Abrahams
Bud, od) Jfaacs Gud, od) Jacobsd
Gubd ?

27. Han dr ide de dHdad Gud, utan
deras ®ud fom lefiva. S§ faren
nu mpdet wille.

28. D3 gid en fram af de Strift~
idrda, den der pd hort have, hurn de
titthopa Dbidputerat hade, od) hade
fett, att ‘han have wdl froarat dem,
od) fporde honom till: Hivilfet dr det
ppperfta af alla budborden 2

29. ICfud fwarave honom: Det
yoperfta af alta budorden dr detta:
oo, Jfrael, HENren, wir Guo, dr
atfena HERre.

30. Dd) ou ffall diffa din HERra
®ud, af alt bitt hierta, ody af all din
figt, odhy af atl din hdg, ody af all din
magt. Detta dr det ypperfta buvet.

31. Oy bet andra &r detta fitt: Al-
fta din ndfta. fom dig fietf. Jntet
annat bud dr ftdrre Gu deffa.

32. Odv ben StriftiGrode fave titl ho-
nom: Widftare, du bafoer alt ratt
fagt, att Bud dr en ; ody ingen annan
dr forutan honom;
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ren: and the first took a wife, and
dying left no seed.

21 And the second took her, and
died, neither left he any seed : and
the third likewise.

22 And the seven had her, and
left no seed : last of all the woman
died also.

23 In the resurrection therefore,
when they shall rise, whose wife
shall she be of them ? for the seven
had her to wife.

24 And Jesus answering said unte
them, Do ye not therefore err, be-
cause ye know not the Scripturee,
neither the power of God ?

25 For when they shall rise from
the dead, they neither marry, nor
are given in marriage ; but are as
the angels which are in heaven.

26 And as touching the dead, that
they rise ; have ye not read in the
book of Moses, how in the bush
God spake unto him, saying, I am
the God of Abraham, and the God
of Isaac, and the God of Jacob ?

27 He is not the God of the dead,
but the God of the living: ye there-
fore do greatly err.

28 Y And one of the scribes came,
and having heard them reasoning
together, and perceiving that he
had answered them well, asked
him, Which is the first command-
ment of all?

29 And Jesus answered him, The
first of all the commandments is,
Hear, O Israel; The Lord our God
is one Lord :

30 And thou shalt love the Lord
thy God with all thy heart, and
with all thy soul, and with all thy
mind, and with all thy strength:
this ¢s the first commandment.

31 And the second is like, namely
this, Thou shalt love thy neighbour
as thyself. There is none other
commandment greater than these.

32 And the scribe said unto him,
Well, Master, thou hast said the
truth: for there is one God; aad
there is none other but he:
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i 33. Ddyatt difta honom af alt bjerta,

od) of alt foritdnd, ody af all fjdl, od)
.of alt magt; od) dlfta fin ndfta fom
‘g fietf, det dr mer dn brduneoffer,
od) alfa offer.

34 Di IGfud {dg, att han wifligen
fiarat have, fave bHan till honom :
Du 4ft ide (dngt ifrdn Gudd rite.
Od) feban torbe ingen fréga honom.

3. Dy froavade JCfus, od) fave,
Wrande i templet: Huru faga de
'Slrizftldrbc, att Ghriftus dr Davids
on 2 .
36. Ty David, genom den Heliga
Anda, fager : HERren fade titl min
§BHra; {dtt dig pd min hdgra hand,
il bes lag hafwer fatt dina owanner
Mg till en fotapall.
.31, &4 faltar nu David honom
gﬂha; hwadan dr han b3 hang
€on? Ody en ftor def af foltet horde
onom gerna.

38. Ody han Idrde dem, odh fade till
dem: Watter ever for de Striftidrva;
Y gd gerna i fiba fidder, od) IGta
gerna betfa fig p& torgen,

39. Dd fitta gerna framft i Shna-

i:gorna, od) framft wid borbet i gd-
buben ;

,40. Hwilte uppdta enford hus, fore-

bdrande I&nga bbner: deffe ftola fd

)b fiodrare forodmelfe.

(41, Ddy fatte fig ICfud tiwvdrt emot
ofiertitan, od)y fdg uppd, Huruleded
fifet tabe penningar i fiftan; od
mange rife fabe mydet in.

|
42,

h

E&. Dd tallade han fina Q&riungar

Od) en fattig enfa fom, od) fade
td ftarfivar, det war en penning.

fig, od) fabe till dem: Sannerli=
, fager. jag eder: Denna fattiga
n lade mer in i fiftan, dn alle de
re fom der inlabe.

“. Y de haftoa alla inlagt af det
Swap 9
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33 And to love him with all the
heart, and with all the undersiand-
ing, and with all the soul, and with
all the strength, and to love his
neighbour as himself, is more thau
all whole burnt offerings and sac-
rifices. .

34 And when Jesus saw that he
answered discreetly, he said unto
him, Thou art not far from the
kingdom of God. And no man af-
ter that durst ask him uny question.

35 9 And Jesus answered and
said, while he taught in the tem
ple, How say the scribes that
Christ is the son of David?,

36 For David himself said by the
Holy Ghost, The Lorp said to my
Lord, Sit thou on my right hand,
till T make thine enemies thy foot-
stool.

37 David therefore himself calleth
him Lord; and whence is he then
his son? And the common people
heard him gladly.

38 9 And he said unto them in
his doctrine, Beware of the scribes,
which love to go in long clothing,
and love salutations in the market-
places,

39 And the chief seats in the syn-
agogues, and the uppermost rooms
at feasts:

40 Which devour widows’ houses,
and for a pretence make long pray-
ers: these shall receive greater
damnation, .

41 9 And Jesus sat over against
the treasury, and beheld how the
people cast money into the treas-
‘ury: and many that were rich cast
in much,

42 And there came a certain poor
widow, and she threw in two mites,
which make a farthing,

43 And he called unto him his
disciples, and saith unto them,
Verily 1 say unto you, That this
poor widow hath cast more in,
than all they which have cast
into the treasury:

44 For all they did cast in of
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bem Hftwerfopp ; men hon inlabe, utaf
fin fattigbom, alt det hon have, all fin
ndring

13. Capitel

od) d& han gid ut af templet, fade
titl honom en af hand Larjungar:
Mdéfare, fe hurudane ftenar, ody hu-
rudan byggning dr detta.

2. SCfusd froarade, od) fadbe il ho~
nom: €er bu benna ftora byggnin~
gen? @n ften warber ide qwarliggan-
de pd den andra, den ide afbruten
toarber.

3. Od) bvd han fatt pd oljoberget,
tiodrt emot templet, frégade honom
Petrud od) Jacobus, ody Johannes,
od) Anbdreas, afjived :

4. Sdg off, ndr detta ffall fte? ody
hroab teden &r dertill, ndr detta ftall
alt fultbordad ¢

5. Gmarade ICfus, od) beghnte i~
ga: Ser till, att ingen bedrager eder:

6. Ip mdnge mwarda fommnande i
mitt namn, {dganve: Jag dr Chri-
ftud: ody ve ftola bedraga manga.

7. Men ndr Y fdn hora brlig, odh
driigs rytte, warer idte bedrdfivave: ty
det mdfte fa ffe; men det dr ide firag
dnbden.

8. Det ena follet ftall uppfdtta fig
emot det andra, ody det ena rifet emot
et andra: ody jordbdfning ftall war-
da méngaftddes : ody hunger, ody fbr-
ftrddelfe ffola warda. Detta dr be-
gynnelfen till medbermddan.

9. Men tager  eder wara; th de
ffula Bfoerantioarda eder in pd RAd-
bufen, o) i ©ynagogorna: ody I
ftolen wardba hudfidngde, o) fram=
dragne fbr Fdrftar oy Konungar, fbr
nmin ftuff, till ett mwittnedbdrd dfwer

en.

10. Od) Goangelium mdfte forft
preditadt warda for alt folt.

“11. Rér de nu draga eder fram, ody

foerantwarda eder, {8 hafmwer ingen
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their abundance; but she of h
want did cast in all that she h
even all her living.

CHAPTER XIII.

ND as he went out of the tem
ple, one of his disciples saitl
unto him, Master, see what man{
ner of stones and what building
are here !

2 And Jesus answering said unta
him, Seest thou these great build
ings? there shall not be left on
stone upon another, that shall ne
be thrown down.

3 And as he sat upon the mou
of Olives, over against the temp|
Peter and James and John and A
drew asked him privately,

4 Tell us, when shall these thing
be? and what shall be the sig
when all these things shall be fi
filled ?

5 And Jesus answering them be
gan to say, Take heed lest an
man deceive you :

6 For many shall come in mj
name, saying, I am Christ; @
shall deceive many.

7 And when ye shall hear @
wars and rumours of wars, be y
not troubled : for such things mus!
needs be; but the end shall not
yet.

8 For nation shall rire agai
nation, and kingdom against ki
dom: and there shall be eart
quakes in divers places, and thes
shall be famines and troubles
these are the beginnings of sorrov

9 17 But take heed to yourselve
for they shall deliver you up
councils; and in the synagogu
ye shall be beaten: and ye sh
be brought before rulers and kinf
for my sake, for a testimony agaim
them. '

10 And the gospel must first
published among all nations.

11 But when they shall lead y
and deliver you up, take no thous
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omforg, hwvad  finten §dga, ody tdn-
fer der intet pd fram fdve Gt: utan,
hwad eder ingifroit toarder | famma
ftunden, det taler; tiy det dren ide §
fom taten : utan den Helige Anbde.

12. Ody den ene brodren ffall dfwer-

' antwarda ben andbra i dden, od) fa-

vren fonen, ody barnen flofa fig upp-

" idtta mot fdrd(drarna, od) Hielpa till

att bdda bem.

13. Dd)  ffolen wardba fdrhatave af
alta fbr mitt namnd ffutl. Pen den
%om hdrdar intill dndan, han warder
alig, '
14. Men b2 I fan fe forbdetfensd
ftnggetfe, der af fagdt dr genom Rro-
pheten Daniet, ftGndande ver det ide
ftafl, (ben det 148, han fdritd det,) ve
fom bd dro i Judeen, de fiy ubp pd
bergen.

15. Men den ber dr pd talet, han
gange ide neb i hufet, oy gange ide
in, till att taga ndgot utur fitt hus.

16. Od) den fom dr pd dtren, han
wdnbe ide tittbata, till att taga fina
fidber.

17. e dbem fom hafivande dro, eller
b giftva, i de bagar.

18. Men beder, att eder fiytt ide fler
om wintren.

19. Ty i be dagar mwarber fidan
bedrdfivelfe, att fiif bafroer idte tarit,
iftdn freaturend beghnnelfe, bem Gud
ftapat Hafier, intill nu, ody ef eller
Ivarder.

20. Od) hroar HERren ide hade for-
lortat de Ddagar, worbe intet thtt
fatigt ; men for ve uttoraded frull, fom
ban utforat Pafier, fdrfortade han
hagarna.

31. Rdr bd_ndgon wille fhga till
ther: S, hdr dr Chriftus ; elfer fi, han
ar bev; tror det intet:

2. 3 falite Chrifti, oy fatfte Pro-
bieter ffola upphédfiva ﬂg, od) {tola
gra teden ody unbder, fa att de od
flola fdrfbra be uttorade, om mbjeligt
Ivore. .
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beforehand what ye shall speak,
neither do ye premeditate : but
whatsoever shall be given you in
that hour, that speak ye: for it is
not ye that speak, but the Holy
Ghost.

12 Now the brother shali betray
the brother to death, and the fath-
er the son; and children shall rise
up against their parents, and shall
cause them to be put to death.

13 And ye shall be hated of all
men for my name’s sake: but he
that shall endure unto the end, the
same shall be saved. ‘

14 9 But when ye shall see the
abomination of desolation, spoken
of by Daniel the prophet, standing
where it ought not, (let him that
readeth understand,} then let them
that be in Judea flee to the moun-
taing: .

15 And let him that is on the
housetop not go down into the
house, neither enter therein, to
take any thing out of his house:

16 And let him that is in the field
not turn back again for to take up
his garment. .

17 But woe to them that are with
child, and to them that give suck
in those days !

18 And pray ye that your flight
be not in the winter.

19 For in those days shall be af-
fliction, such as was not from the
beginning of the creation which
God created unto this time, neither
shall be.

20 And except that the Lord had
shortened those days, no flesh should
be saved: but for the elect’s sake,
whom he hath chosen, he hath
shortened the days.

21 And then if any man shall say
to you, Lo, here is Christ; or, lo,
he 1s there ; believe him not:

22 For false Christs and false
prophets shall rise, and shall shew
signs and wonders, to seduce, if it
were possible, even the elect.
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28. Men tager I eber wara. S, jag
Bafwer fagt eder all ting fram fore &t.

24. Men i de dagar, efter den bedrdf-
toetfen, {fall folen formbreas, od) mga-
nen ffall ide gifroa {itt {ten,

25. Dd)' himmelens ftiernor {fola ne~
perfalla, od) bimlarnad frafter {tola
b

q.

22? Od bd& ffola de fd fe menni-
ftoned Son fomma i ffhn, med ftor
magt ody hartighet.

27. Dd) b3 flall han {dnda fina
¥nglar, till att farfamla fina uttorave,
ifr@n fyra rwéder; ifrdn jordens dnva,
intilt himmelend dnbda.

28. Sdrer af fitonatrdvet en litnelfe:
Str nu-ved qwift dr flen, od) beghn-
uer bdra (3f, {8 tweten J, att fomma-
ten dr ndr:

29. Sammalunda od, ndr I fen
betta fte, §& teter, att det dr ndr for
bbren.

30. Sannerligen, fager jag eber, att
vetta flagtet ftall ide forgas, fdrr dn
alt betta ftedt dr.

31. Himmel ody jord ftola fdrgds,
men mina ord {fola ide forgas.

32. Men om ben bdagen, od) ben
ftunden, et ingen, ide gnglarne fom
i himmelen §ro, ei hetler Sonen ; utan
Fadren allena.

33. Ser till, waler, od) beber, th I
meten ide ndr tiden Gr.

34. Sdfom en man den ber brog
bort i frémmanbe land, od (dt blifiwa
fitt bus, od) gaf fina tienare magt, od
bwar od) en fin fhila, od) bdd dora~
wattaren, att han ftulle wata.

35. Water fordenftull; ty I eten
ide, ndr husbonben ommer, antingen
om aftonen, eller midbnattstid, eller i
hdnsgdlven, eller om morgonen : -

36. tt d3 han fommer Pafteligen,
han ide ftall finna eder fofianbde.

37. Men hivad jag fdger eder, vet
dger jag affom : Baer.
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23 But take ye heed: behold, |
have foretold you all things.

24 9 But in those days, after that
tribulation, the sun shall be dark-
ened, and the moon shall not give
her light,

25 And the stars of heaven shall
fall, and the powers that are in
heaven shall be shaken.

26 And then shall they see the
Son of man coming in the clouds
with great power and glory.

27 And then shall he send his
angels, and shall gather together
his elect from the four winds, from
the uttermost part of the earth to
the uttermost part of heaven.

28 Now learn a parable of the
fig tree: When her branch is yet
tender, and puiteth forth leaves,
ye know that summer is near :

29 So ye in like manner, when
ye shall see these things come to
pass, know that it is nigh, even at
the doors.

30 Verily I say unto you, that
this generation shall not pass, till
all these things be done.

31 Heaven and earth shall pass
away: but my words shall not
pass away.

32 9 But of that day and that
hour knoweth no man, no, not the
angels which are in heaven, nei-
ther the Son, but the Father.

33 Take ye heed, watch and pray :
for ye know not when the time is.

34 For the Son of man is as a
man taking a far journey, who
left his house, and gave authority
to his servants, and to every man
his work, and commanded the por-
ter to watch.

35 Watch ye therefore: for ye
know not when the master of the
house cometh, at even, or at mid-
night, or at the cockerowing, or in
the morning:

36 Lest coming suddenly he find
you sleeping.

37 And what I say unto you 1l say
unto all, Watch.
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14. Gapitel

iod; find bdagar derefter inftunbabde
Patta od) Sbtbrhdsdbagarne: od
¥ dhoerfte Prefterne, ody de Strijt-
thoe fdtte efter, huru de tunbde froitiig-
uid fatt pd Honom, ody déda honom.

9. Men be fade : Jde om hdgtidsda-
g, att ett upplopp ide {ter ibland
folfet.

3 Od db@ han war i Bethanien, i
ba fpitelita Simond hus, wid han fatt
il bords, fom en qwinna, fom habde
“tt glad, med ofbrfalftadt ody fofteligt
Soroud fmbrjelfe; hon brdt glafet
finber, ody utght det pd Hans hufwud.

4 &4& woro der ndgre, fom ide togo
¥t ol wid fig, od) fade: Hroar efter
"firfpitled benna fmdrietfesi ¢

5. Ty bet mdtte wdl rarit {3Idt mer
{n fbr trehundrade penningar, ody gif-
it de fattiga. Od Idto illa pd

benne.
6. D& fade IE{us: Lhter henne med
fiib: hioi gbren  henne itla tilt frivd ¢
:gon hafroer gjort en god gerning hd
unig.

7. Ty I bafien aitid fattiga ndr
'ter; od) ndr fom hdlt I wiljen,
‘tunnen § gbra dem till gobo; men
mig hafroen  ide altid. -

8. Det hon tunbde, bet gjorbe hon :
bon dr forefommen, att {mdria min
lefamen titt begrafuing.

9. Gannerligen, fdger jag eber:
Owar detta Gvangelium preditadt
warder uti hela rertden, flall o detta,
fom hou gjorde,’ fagdt roarda, henne
tilt dminnelje. o
10. Ody Jubad Jfdarioth, en af de
totf, gict bort till de diwerfta Prefterna,
.pd et han ftutle forrdda honom dem
i hdmber

11. Mér de det hdrde, wordo de glade,
1oy lofabde honom, att de iwille gifioa
(bonom penningar. Od) han fbfte,
ifmre han (&mpeligaft funde fdrrdda
 onom

13, & forfta- Shtbrodedagen, b3
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CHAPTER XIV.

FTER two days was the feast

of the passover, and of un-

leavened bread: and the chief

priests and the scribes sought how

they might take him by craft, and
put him to death.

2+But they said, Not on the feast
day, lest there be an uproar of the
people.

3 9 And being in Bethany, in the
house of Simon the leper, as he sat
at meat, there came a woman hav-
ing an alabaster box of ointment
of spikenard very precious; and
she brake the box, and poured it
on his head.

4 And there were some that had
indignation within themselves, and
said, Why was this waste of the
ointment made ?

5 For it might have been sold for
more than three hundred pence,
and have been given io the poor.
And they murmured against her.

6 And Jesus said, Let her alone;
why trouble ye her? she hath
wrought a good work on me.

7 For ye have the poor with you
always, and whensoever ye will ye
may do them good : but me ye have
not always.

8 She hath done what she could:
she is come aforehand to anoint my
body to the burying.

9 Verily I say unto you, Where-
soever this gospel shall be preach-
ed throughout the whole world, this
also that she hath done shall be
spoken of for a memorial of her.

10 T And Judas Iscariot, one of
the twelve, went unto the chief
priests, to betray him unto them.

11 And when they heard it, they
were glad, and promised to give
him money. And he sought how
he might conveniently betray him.

12 9 And the first day of unleav
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man offrabe Pdftalammet, [ade hand
Sdrjungar titl honom: Hivar will du,
att wi flole ga od) veda titl, att du
dter Paftatammet ?

13. Od) han fdude twd, af flaa Lar-
jungar, od) fabe tif( dem: ®dr in i
ftaden, od) ber mbter eder en man,
bdranbde en frufa watten ; fdijer po-
nom efter.

14. Od) hroar han ingdr, {dger till
husbonven : Mdftaren (ater {dga dig:
Hwar dr gdftahufet, der jag med mina
Ldrjungar fan dta Paffalammet?

15. Od) han flal wifa eder eu ftor
fal, beredd od) ftdbabd; der vever fill

r of.

16. Ot hand Larjungar gingo ut,
od) tommo in i ftaden, od) funno fom
han bem fagt. have: od) tillredde
Paftatammet.

17. D4 nu aftonen foardt, fom han
meb be toff.

18. Od) wid de futo till bords, ody
dto, fade IE{ud: Sannerligen, fager
jag eder, en af eder, fom dter med mig,
ftalt foredda mig.

19. Men de begynte voara illa till«
frivs, oy fave till houom, hwar i fin
ftad: 9r det jag? ody den anbdre: Kr
bet jag ¢

20. Han fravade, od) fade till dem :
Gu af de tolf, den fom tager i fatet
med mig.

21. Ja, menniffoned Son warber 13
gdende, fom ftrifroit dr om honom;
men tve den menniffan, genom hivilfen
menniftoned Son warder fhrrddd: den
menniffan ore bdttre, att hon ide
twore fobo. _

22. Ddy oid be dto, tog JE{us brd~
det, tactabe od) brdt det, od) gaf dem,
od) fabe: Sager, dter, detta Gr min
Qefamen.

23. Od) tog falfen, o) tadabe, od)
gaf dbem; ody be dbrudo deraf alle.

24. Dd) {ade han till bem: Detta dr
min blod, bed npa Ieftamentfens,
bwilfen fdr mdnga utguten roarbder.

5. ©annerligen, {dger jag eber:
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ened bread, when they killed tus|
passover, his disciples said unto
him, Where wilt thou that we go
and prepare that thou mayest eat
the passover ?

13 And he sendeth forth two of
his disciples, and saith unto them,
Go ye into the city, and there shall
meet you a man bearing a pitcher
of water: follow him.

14 And wheresoever he shall go
in, say ye to the goodman of the
house, The Master saith, Where is
the guestchamber, where I shall
eat the passover with my disciples?

15 And he will shew you a large
upper room furnished and prepar-
ed: there make ready for us. !

16 And his disciples went forth,
and came into the city, and found
as he had said unto them : and they
made ready the passover.

17 And in the evening he cometh
with the twelve.

18 And as they sat and did eat,
Jesus said, Verily I say unto you,
One of you which eateth with me
shall betray me.

19 And they begar to be sorrow
ful, and to say unto him one by
on«la, Is it I? and another said, Is
itI?

20 And he answered and said un-
to them, It is one of the twelve,
that dippeth with me in the dish.

21 The Son of man indeed goeth,
as it is written of him : but woe to
that man by whom the Son of maa
is betrayed ! good were it for that
man if he had never been born.

s 22 T And as they did eat, Jesw
took bread, and blessed, and braks
it, and gave to them, and said,
Take, eat; this is my body.

23 And he took the cup, and whea
he had given thanks, he gave # 4
them : and they all drank of it.

24 And he said unto them, This
is my blood of the new testament,
which is shed for many.

25 Verily I say unto you, I will
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| §dr efter flall jag ide drida af toin-
. ddd frult, intill den dagen, att jag
| brider bet nntt i Gudd rife.

26. Dd) b3 de hade fagt (Gfidngen,
gingo be ut pd ofjoberget. -

27. Od) JEfud fade till dbem. §
ffolen alle i denna natt fdrargad 3)3
mig; th det &r frrifwit: Jag frall {Id
berden, od) faren warda fdrifingrabe.

28. Men dd jag dr uppftdnden, will
jag gd fram fdr eber uti @aliteen. .

29. Dq jade Petrus till honom: Om
dn alle fbrargades, ftall jag ide fdrar-
gas.

30. YE{ud fade till honom: San-
nerligen, fdger jag dig, i bag, i benna
natt fdrr dn hanen hafwer twad refor
gatit, ftall du tre vefor fdrfata mig.

31. D4 fade han dndd ytterligare:
Sa, ftulle jag dn dd mebd dig, jag frall
ide fbrfafa dig. Sammalunda fade
de od alle.

32. Dd) de fommo b& den platfen,
fom fallabed Gethfemane ©Od) han
fade titl fina 2drjungar: Sitter bhdr,
i@ Idnge jag gdr affides, till att bedja.

33. Ody fa tog han med fig Petrum
o) Jacobum, ody Johannem, od) be~
gonte till att forftradas, o) dngilas;

34. Od) fade il dem: Min fidl 4r
becrdfad alt intill ddden; blifwer
bér, od) water.

35. Ody ban gid litet fram bdttre,
o) foil ned pa jorden, ody bad, att om
ub;igeligt toore, {fulle den ftunden undgd

m

om.
.36. Ody fade: bba, Fader, all ting
dr dig mbjeligt : undrag mig denna
falten : dod ide bwad jag will, utan
boad du ill.

37. Ody han fom, od) fann bdem
foftvanbde, od) fade tifi Petrum Simon,
fofiver du?  Fdrmdode du ide wata
m ftund ?

38. Watler, ody beder, att § ide fom-
wmen uti freftelfe. ¥nben dr mwillig;
men fhttet dr fioagt.
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drink no more of the fruit of the
vine, until that day that I drink it
new in the kingdom of God.

26 9 And when they had sung a
hymn, they went out into the
mount of Olives.

27 And Jesus saith unto them, All
ye shall be offended because of me
this night: for it is written, I will
smite the Shepherd, and the sheep
shall be scattered.

28 But after that I am risen, ]
will go before you into Galilee.

29 But Peter said unto him, Al-
though all shall be offended, yet
will not 1.

30 And Jesus saith unto him,
Verily I say unto thee, That this
day, even in this night, before the
cock crow twice, thou shalt deny
me thrice.

31 But he spake the more vehe-
mently, If I should die with thee,
I will not deny thee in any wise.
Likewise also said they all.

32 And they came to a place
which was named Gethsemane :
and he saith to his disciples, Sit
ye here, while I shall pray.

33 And he taketh with him Peter
and James and John, and began to
be sore amazed, and to be very
heavy;

34 And saith unto them, My soul
is exceeding sorrowful unto death:
tarry ye here, and watch.

35 And he went forward a little,
and fell on the ground, and prayed
that, if it were possible, the hour
might pass from him.

36 And he said, Abba, Father, all
things are possible unto thee ; take
away this cup from me : neverthe-
less, not what I will, but what
thou wilt,

37 And he cometh, and findeth
them sleeping, and saith unto Pe-
ter, Simon, sleepest thou? could-
est not thon watch one hour?

38 Watch ye and pray, lest ye en-
ter into temptation. The spirit truly
is ready, but the flesh is weak.

A
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39. Ddy & gid han dter bort, od
bad, od) talabe famma orden.

40. Od) d@ han fom igen, fann han
bem dter fofroanve; ty beras bgon
woro tunga; od) ve ivifte ide hrwad de
honom foarade.

41. Od han foin tredie géngen, ody
fade till bem: Ja, foftwer nu, od
broifer eber; det dr nog, ftunden dr
tommen : {i, menniftone8 Son toar-
der Hfiwerantiwardad uti fynvares hin-
der.

42. Stdr ubp, later of gd: fi, ben
mig fdrrdder §r hardt ndr.

43. Od) ftragr, med famma ordem,
fteg Subas fram, ben der en war af de
toif, ody med honom ett frort tal folf,
med fiodrd od) ftafrar, ifrdn de dfwerfta
Wrefterna, ody be Striftidrda, od) de
Aldfta.

44. &4 habe den fom fdrrddde honom,
qifioit bem ett tecten, fdgande: Hvit-
fen jag tyffer, den Gret; tager fatt pd
honom, ody fdrer honom roartigen.

45. Od) fom han tom, trddde han
haftigt fram titt honom, ody fabe till
honom: Rabbi, Rabbi, od) thfite ho-
nom.

46. D4 buro de hanver pd honom,
od) grepo honom.

47. Men en, af de der ndr fodo, dbrog
ut fitt fwdrd, ody flog dfmwerfta Pre-
ftend tienare, od) hbgg hHonom ett
ora af.

48. Od) IEfus froarade, ody fabe till
vem: Sdfom till en rdfiware dren
utgdngne, med fivdrd ody fafrar, titt
att gripa mig.

49. Jag hafwer hioar dag warit nér
eber i templet, ody ldrt, o) I togen
intet fatt pd mig. Men vetta ffer, pd
bet att Strifterna ffola fultbordas.

50. Ody 2ariungarne dfergdfroo ho-
nom dd atle, ody flydde.

51. Men en ung man fdljde honom,
f14db pd biotta froppen uti ett lin-
tidde ; od) unge mdn grepo honom.

52. Men han (4t fara linflddet, ody
1 unban ifrdn dem naten.
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39 And again he went away, and
prayed, and spake the same words.

40 And when he returned, he
found them asleep again, (for their
eyes were heavy,) neither wist they
what to answer him.

41 And he cometh the third time, [
and saith unto them, Sleep on now,’
and take your rest. it 1s enough,
the hour is come ; behold, the Son
of man is betrayed into the hands
of sinners. - |

42 Rise up, let us go; lo, he that!
betrayeth me is at hand.

43 T And immediately, while he
yet spake, cometh Judas, one of the
twelve, and with him a great mul-|
titude with swords and staves,’
from the chief priests and the
scribes and the elders.

44 And he that betrayed him
had given them a token, saying,‘
Whomsoever I shall kiss, that
same is he; take him, and lead
him away safely.

45 And as soon as he was come,
he goeth straightway to him, and
saith, Master, Master ; and kissed
him.

46 9 And they laid their hands
on him, and took him.

47 And one of them that stood by
drew a sword, and smote a servant
of the high priest, and cut off his
ear.

48 And Jesus answered and said
unto them, Are ye come out, as
against a thief, with swords and
with staves to take me ?

49 I was daily with you in the
temple teaching, and ye took me
not: but the Secriptures must de
fulfilled.

50 And they all forsook him, and
fled.

51 And there followed him =&
certain young man, having a linem
cloth cast about hts naked body;
and the young men laid hold om
him: |

52 And he left the linen cloth,
and fled from them naked.
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53. S [lebde de JEfum till ven
dfwerfta Preften, ody med honom fdr=
famfabed alle dfwerfte Prefterne, od)
te Hldfte, o) Shrijtidroe.

54. Ody Petrud foijde (angt efter ho=
nom, till be8 han tom uti den dfwerfta
Preftend palats, ody fatte fig ibland
tierarena, od) wavmde fig wid (jufet.

55. Mlen de dfiverfte Prefterue, ody
hela Ravet, fdlte efter tvittnen mot
3Cfum, att de mdtte (Gta ddda ho-
nom ; od) funvde dod inga finna:

56. Ty mdnge have burit falfft witt-
nesbdrd emot honom, bod gjorde derad
wittnedbdrd ide folleft.

57. Dd flodo ndgre upd, ody buro

. faiftt wittnedbdrd - emot honom, ody

fave :

58. Wi hdrve honom fdga : Jag till
cberfid detta tempel; fom Gr med
hdnder uppbygdt, od) i tre dbagar fdtta
et annat upp igen, utan hdnder upp-
bogot.

59. Dd) derad mwittnesbdrd  gjorde
anda ide folteft.

60. Dd ftod den dftverfte Preften upp
ibland dem, od) frégade ICfum, {4-
gande : Stoarar bu intet ¢ Hivad witt~
na defle emot dig?

61. Men han teg, ody fwarabe platt
intet. &ter fporde ben Hfjverfte Pre~
ften, od) {ade titl honom: ¥t du Ehri=
ftus, den Walftgnades Son?

62. YCfud fadbe: Jag dr fd. Od
3 ftolen f& fe menniftones Son fitta
bd fraftend hdgra Hand, od) fomma i
himmelen8 fty).

63. Dd ref den dfwerfte Preften fina
tidder fhnber, od) fabe: Hroad behdfive
wi nu mera toittne ?

64. 3 hdrden havelfen : Broad fynes
ter? D@ forddmbe de honom alle,
aft han twar faler il dHdS.

65. Od) fomlige begynte titl att {potta
bd honom, ody fortdda hand anfigte,
ofy ild honom med ndfwarna, fdgande
fill honom : Sp4 till. Od) tienarena
finbpuftade honom.

66. Ody Petrud war nedre i Palatfet ;
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53 9 And they led Jesus away to
the high priest : and with him were
assembled all the chief priests and
the elders and the scribes.

54 And Peter followed him afar
off, even into the palace of the
high priest: and he sat with the
servants, and warmed himself ai
the fire.

55 And the chief priests and all
the council sought for witness
against Jesus to put him to death;
and found none.

56 For many bare false witness
against him, but their witness
agreed not together.

57 And there arose certain, and
bare false witness against him,
saying,

58 We heard him say, I will de-
stroy this temple that is made with
hands, and within three days I will
build another made without hands.

59 But neither so did their wit-
ness agree together.

60 And the high priest stood up
in the midst, and asked Jesus, say-
ing, Answerest thou nothing ? what
is 1t which these witness against
thee ?

61 But he held his peace, and
answered nothing. Again the high
priest asked him, and said unto
him, Art thou the Christ, the Son
of the Blessed ?

62 And Jesus said, ] am: and ye
shall see the Son of man sitting on
the right hand of power, and com-
ing in the clouds of heaven.

63 Then the high priest rent his
clothes, and saith, What need we
any further witnesses ? .

64 Ye have heard the blasphemny:
what think ye? And they all con-
demned him to be guilty of death.

65 And some began to spit on him,
and to cover his face, and to buffet
him, and to say unto him, Prophe-
sy: and the servants did strike him
with the palms of their hands.

66 9 And as Peter was beneath
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dd fom en dfiwerfta Preftend tienfte-
qivinna,

67. Ddy d& hon fict fe Petrum rvirma
fig, 1dg hon p& honom, ody fade : Du
war od med JEfu Nazareno.

68. D& nefade han, o) fave: Jag
tdnner honom intet, ef beller wet jag
hiwad bu fhger O {3 gid ban ut i
gdrven, od) hanen gol.

69, Od) qmwinnan fdg honom dter,
od) begynte fdga titl dem der ndr fodo:
Denne dr utaf dem.

70. D4 netade han Gter. Ody litet
berefter talade de dter till Petrum,
fom ndr ftodo: Sannerfigen, dr du
utaf dem, ty du 4r od en Gatileeft
man, od bitt mal tyder devefter.

71. D@ begyute han till att fHrbanna
fig, od) hwdria: Sag tdnner ide denna
mannen, der Y om talen.

72. Od dter gol hanen. Da be-
ghnte: Petrud- draga till minned det
ordet, fom JEfud hade fagt till ho-
nom: §orr dn hanen bafwer galit
twg refor, ftall du forfata mig tre rejor.
Od) han beghnte till att grata.

15. Gapitel.

od) ftrar om morgonen; hdllo de
>~ Dbftverfte Prefterne rdd, med de
Aldfta ody Striftidroa, ody med hela
Madet, od) bundo JEfum, ody ledde
honom bort, od)y antwardade Hhouom
Litato. .
2. Dd) Pilatud fragade honom: Ak
du den Sudarnad Konung? Di
froarabe- han, .od) fade tilt Honom :
Du fdger det.

3. Dd) bfwerfte Prefterne anflagade
Honom om m@nga ting.

4. D4 frdgade dter Pilatus honom,
od) fade: Stoarar du intet? Se, huru
mdnga ftyden de wittna p@ dig.

5. Men JEfud froarade fedban platt
intet: {8 att Pilatus fdrundrade fig.

6. Sa pldgade ban i Paffahdgtiven
gifiva bem en fdnge 158, pivilfen de
*d1ft begdrde.

ST. MARCI

in the pulace, there cometh one of
the maids of the high priest:

67 And when she saw Peter
warming himself, she looked upon
him, and said, And thou also wast
with Jesus of Nazareth.

68 But he denied, saying, I know
not, neither understand I what thon
sayest. And he went out into the
porch ; and the cock crew.

69 And a maid saw him again,
and began to say to them that
stood by, This is one of them.

70 And he denied it again. Anda
little after, they that stood by said|
again to Peter, Surely thou art one
of them: for thou art a Galilean,
and thy speech agreeth thereto.

71 But he began to curse and to

swear, saying, | know not this man
of whom ye speak.
.72 And the second time the cock
crew. And Peter called to mind
the word that Jesus said unto him,
Before the cock crow twice, thou
shalt deny me thrice. And when
he thought thereon, he wept.

CHAPTER XYV.

ND straighiway in the mora
L. ing the chief priests held s
consultation with the elders and
scribes and the whole council, and
bound Jesus, and carried A¢m away,
and delivered him to Pilate.

2 And Pilate asked him, Art thou
the King of the Jews? And he an-
swering said unto him, Thou say-
est 1,

3 And the chief priests accused
him of many things; but he an
swered nothing.

4 And Pilate asked him agai
saying, Answerest thou nothing
behold how many things they wit-
ness against thee.

5 But Jesus yet answered noth-
ing: so that Pilate marvelled.

6 Now at that feast he released
unto them one prisoner, whomses
ever they desired.
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7. €4 war der en, bendmud Barabd-

bas, fom gripen toar mied fomliga de
ber ett upblopb giort havde, od) hade
uti upploppet bedrijiit ett drap.

8. DA ropade folfct, od) beghnte
bebja, att han ftulle gbra dem, jom
ban® pldgfed altid war.

9. Gwarade Pilatus, {dgande : Wil
jen Q, att jag ftail ever (56 gifroa Ju-
barnaé Konung 2

10. Ty han wifte, att de dfverfte
Prefterne havde utaf afund dfiwerant-
wardat honon1.

11 Men Hfwerfte Prefterne dggade
foltet, att han hdtire fulle gifiva dem
Barabbam 1H8.

13. Pitatus froarade ter, ody fabe
till bem : Kivad wilien I b4, att jag
ftalt gbra honom, den  tailen Judar-
ned Konuug?

13. D@ ropade be dter : Korsfdft ho-
nom!

14. Pifatusd fade fill dem: $Hiwvad
haftoer han dd illa giort? DA ropave
b dnnu faftare: Korsfdft honont !

15. &4 wille b Pilatud gbra follet
fylleft, oy gai vem Barabbam 158, ody
dfiwerantroardade bem IE{um, att han
ftulle hudfidngas ody toréfdftas.

16. Dé have Irigbtneflarne honom in
uti Ravhufet, od) fallabe tilthopa hela
ftaran,

17. $d) tddde Horom uti ett pur~
purtidde, ody toreto tillhopa en frona
of tdrne, ody fatte pi honom.

18. Ddy begynte M att helfa honom:
$el, Judbarnad Sonung !

19. Od floge band hHhufroud mebd en
1, od) fpottad= pd honom; foilo pd
114, ody tilbéro Honom.

20. D) ndr de hade §& begabbat
houom, aftiGdde de honom purpurtid-
b, ody fidbde honom uti fina egna
flader, ody leddbe honom ut till att
torsfdtan.

21. D3 tingade de en man, fom
br fram gid, bendmnd Simon aof
Sprene, Alegandri od) Rufi fader, den
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7 And there was one named Ba-
rabbas, which lay bound with them
that had made insurrection with
him, who had committed murder
in the insurrection.

8 And the multitude crying aloud
began to desire him to do as he had
ever done unto them.

9 But Pilate answered them, say-
ing, Will ye that I release unto you
the King of the Jews ?

10 For he knew that the chief
priests had delivered him for envy.

11 But the chief priests moved
the people, that he should rather
release Barabbas unto them.

12 And Pilate answered and said
again unto them, What will ye
then that I shall do unto him whom
ye call the King of the Jews?

13 And they cried out again,
Crucify him.

14 Then Pilate said unto them,
Why, what evil hath he done? And
they cried out the more exceeding-
ly, Crucify him.

15 9 And so Pilate, willing to
content the people, released Ba-
rabbas unto them, and delivered
Jesus, when he had scourged him,
to be crucified.

16 And the soldiers led him away
into the hall, calléed Pretorium ; and
they call together the whole band.

17 And they clothed him with
purple, and platted a crown of
thorns, and put it about his head,

18 And began to salute him, Hail,
King of the Jews !

19 And they smote him on the
head with a reed, and did spit
upon him, and bowing their knees
worshipped him. *

20 And when they had mocked
him, they took off the purple from
him, and put his own clothes on
him, and led him out to crucify
him,

21 And they compel one Simon
a Cyrenian, who passed by, com-
ing out of the ecuntry, the father
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af marten infom, att han mdfte bira
hans fors.

23. Od) de (edde honom pad det rum-
met Golgatha; dét dr, om man det
utthder, Hufroudftalle platfen.

23. Dd) de gdfroo honom bemirradt
toin drida; men ban tog det intet tll

fig.

24. Od) ndr de hade forsfdft honom,
bytte de hans tiiver, faftande lott pd
dem, hwad hioar f& ftulle.

25. Ddy det toar toid tredje timan:
od) be foréfdfte honom.

26. Od) det man beftylldbe honom
fore, war ftrifroit Sfver hand hufroud,
nemitigen, Judarnad Konung.

*27. Od) de fordfdfte med honom tivd
rdfivare, en pd hand hbgra, od) ven
anora pd hans wénftra fida.

28. Od) & blef Striften fullbordad,
fom f{dger: Qbland ogerningdmén
wardt han rdtuad.

29. Ld) de, fom gingo der fram om,
hdobe honom, od) rifte fina Hufoud,
od) fabe: Tl big, ftdnligen fidr du
omtull templet, ody i tre dagar uppbyg=~
ger bet, .

30. Fria dig fetf, och ftig ned af torfet.

31. Gammatunbda od be dfroerfte Pre-
fterne, giorde fpe af honom emellan
fig, meb de Shiftidrda, ody fabe: An-
bra Hafroer han hulpit, fig fietf fan
han ide bielpa.

32. Chriftud, Jfraeld Konung, ftige
nu ned af forfet, att wi mgtte det fe,
oy tro. d) de der forsfdfte woro
med honom, forfmadde honom od.

23. Ody) i flette timan wardt eft
mbrter dfiver hela lanbdet, till nionde
timan. .

34. Od) i nionde timan, ropade JE-
fus med hdg rbft, fdgande: Eioi, Gloi,
Lama Sabadthani? Det dr uttydt:
Min Gud, Min Gud, hivi hafiwer du
dfrergifioit mig?

35. Od) fomfige be der ndr ftobo,
;tal) horbe det, fade: Si, Eliam tallar
n.

ST. MARCI

of Alexander and Rufus, to bear
his cross.

22 And they bring him unto the
place Golgotha, which is, being in-
terpreted, The place of a skull.

23 And they gave him to drink
wine mingled with myrrh : b1t he
received ¢ not.

24 And when they had crucified
him, they parted his garments, cast-
ing lots upon them, what every
man should take.

25 And it was the third hour, and
they erucified him.

26 And the superscription of his
accusation was written, over, THE
KING OF THE . JEWS.

27 And with him they crucify
two thieves; the one on his right
hand, and the other on his left.

28 And the scripture was fulfilled,
which saith, And he was numbered
with the transgressors. ‘

29 And they that passed by railed’
on him, wagging their heads, and
saying, Ah, thou that destroyest
the temple, and buildest ¢ in three
days,

30 Save thyself, and come down
from the cross.

31 Likewise also the chief priests
mocking said among themselves
with the scribes, He saved others;,
himself he cannot save.

32 Let Christ the King of Israel
descend now from the cross, that
Wwe may see and believe. Ami they
that were crucified with him re-
viled him.

33 And when the sixth hour was
come, there was darkness over the
whole land until the ninth hour.

34 And at the ninth hour Jesus
cried with a loud voice, sayinﬁ
Eloi, Eloi, lama sabachthani
which is, being interpreted, My
God, my God, why hast thou for-
saken me?

35 And some of them that stood
by, when they heard it, said. Be
hold, he calleth ‘Elias.
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36. €& topp en till mied en framp,
uppinlid med dttita, den fatte han bd
¢ 1, od) bod honom drica, od) fade:
$al, Ldt fe, om Gliad tomumer, till att
taga honom ned.

37. D4 ropade IE{ud med hog roft,
od) gaf upp Andan.

38. Dd) foridten i templet remnabde i
tu fipden, ifrdn dfwerft od) never ige-
non.

39. Dd hdfivitémannen, fom frod der
adr gent emot honom, {dg, att han
wed ett {@dant rop gaf upp Andan,
fade ban: Sannerligen, war denne
wmannen Gudé Son.

40. Ody tooro od qwinnor der, fom
lingt ifrdn betta ffGdave; ibland
Joitta war Maria Dagdalena, od)
Maria filla Jacobd ody Jofe mober,
od) Salome :

41. Hwilla od, medan han war |
Salifeen, hade folit honom, ddh tjent
Yonom ; oy m@nga andra, fom med
bonom uppfarit hade till Jerufatem.

43. Dd aftonen fom, efter bet mar
;u;lrcbclfebagen, ven fom gar fdr Sab-
ten,

43. Rom Sofeph. bdrdig af den ftaven
Nrimatbia, en drlig Radéherre, den ot
wdntade efter ®uds Rife, han tog fig
briftighet till, od) gid in till Pilatum,
o) begdrde af honom JEfu Lefamen.

44. D unorade Pilatud, att han
allaredan yoar ddd; ody fallade till fig
Hofwitdmannen, ody frdgade, om han
linge feban ddd mar.

45. Dd) b3 han det fornummit hade
af hoftoitémannen, gaf han Jofeph
en.

. 46. Od) han topteett lintidde, ody tog
om ned, od) fivepten uti lintidoet,
ladbe honom ned uti en graf, fom

Sthnggen toar uti ett hdlleberg, ody

Wilte en ften fbr grafiwens dr.

(47. Men Maria magbaléua, odh
ia Sofe fago till, hroart han labed.
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36 And one ran and filled a
sponge full of vinegar, and put it
on & reed, and gave him to drink,
saying, Let alone; let us see
whether Elias will come to take
him down.

37 And Jesus cried with a loud
voice, and gave up the ghost.

38 And the vail of the temple
was rent in twain from the top to
the bottom.

39 9 And when the centurion,
which stood over against him, saw
that he so cried out, and gave up
the ghost, he said, Truly this man

| was the Son of God.

40 There were also women look--
ing on afar off: among whom was
Mary Magdalene, and Mary the
mother of James the less and of
Joses, and Salome;

41 Who also, when he was in
Galilee, followed him, and minis-
tered unto Him; and many other
women which came up with him
unto Jerusalem.

42 ¥ And now when the even
was come, because it was the prep-
aration, that is, the day before the
sabbath, i

43 Joseph of Arimathea, an hon-
ourable counsellor, which also
waited for the kingdom of God,
came, and went in boldly unto Pi-
late, and craved the body of Jesus.

44 And Pilate marvelled if he
were already dead: and calling
unto.him the centurion, he asked
him whether he had been any
while dead.

45 And when he knew it of the
centurion, he gave the body to Jo-
seph.

46 And he bought fine linen, and
took him down, and wrapped him
in the linen, and laid him in a
sepulchre which was hewn out of
a rock, and rolled a stone unto the
door of the sepulchre.

47 And Mary Magdalene and
Mary the mother of Joses beheld
where he was laid.
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16. Capitel.

Qd) bd Sabbaten framgingen mar,
tdpte Maria Magdalena, od) Ma-
-ria Jacobi, od) Salome, wdlluftande
frydder, pd det de ftulle fomma od
fmdria honom.

2. Od) pd ben ena Sabbaten, fommo
be till grafioen, ganita bittida, b3 fo-
len upbgid ;

3. Od) fadbe emellan fig flelfwa: Ho
g‘glle wdlta of ftenen ifrdn grafluens
r

4. Ddy dd de {dgo till, jdgo de ftenen
tvara afivdltad, den ganfta ftor war.

5. Od) ndr be ingingne woro uti
grafiwen, {dgo de en ung man fittande
pd bdgra fidan, HELD § ctt fivt Hroitt
fidde ; ody be wordo forfdrave.

6. Men han fabde till dem: Warer ide
forfdrave ; S {dfen IEfum af Ragaret,
fom forsfdft roar ; han dr upbftdnden ;
han dr ide hdr ; fl, rummet der de hade
lagt honom.

7. Men qdr bort; ody figer hans dr-
jungar, ody Retro, att han gdr fram
for ever utt Galiteen : der ftolen I f&
fe honom, fafom han eder fagt hHafiver.

8. Od) be gingo hafteligen derut, od)
fiydde ifrdn grafroen; ty vem rar
bdfning od) habenhet patommen : ide
beffer fade de ndgot for ndgon ; ty de
rdbbes.

9. Men ndr IEus uppftdnden war
om morgonen, pa forfta Sabbatdda-
gen, fonted han fdrft Maria Magda=
fena, af hivilten han fju djeflar utdrif-
toit habe.

10. Son lopp bort, od) bddade dem
fom pldgade rwara med honom, be der
{driande ody grétanbe tworo.

11. Od) be famme, ndr de hbrde, att
ban war lefroanbde, od) war fedd af hen=
ne, trodde be intet.

12. Derefter, bd tiod af dem wan-
trade ut 4t landdbygoes, fhnted han
bem uti en annan {tepetfe.

ST. MARCI

sepulchre ?

CHAPTER XVI.

ND when the sabbath was past,

Mary Magdalene, and Mary

the mother of James, and Salome,

had bought sweet spices, that they
might come and anoint him.

2 And very early in the morning,
the first day of the week, they came
unto the sepulchre at the rising of
the sun. -

3 And they said among them-
selves, Who shall roll us away
the stone from the door of the

4 And when they looked, they saw
that the stone was rolled away:
for it was very great.

5 And entering into the sepulchre,
they saw a young man sitiing on
the right side, clothed in a long
white garment; and they were
affrighted.

6 And he saith unto them, Be not
affrighted : Ye seek Jesus of Naz-
areth, which was crucified : he is
risen; he is not here: behold the
place where they laid him.

7 But go your way, tell his dis-
ciples and Peter that he goeth be-
fore you into Galilee: there shall
ye see him, as he said unto you.

8 And they went out quickly, and
fled from the sepulchre; for they
trembled and were amazed: neither
said they any thing to any man;
for they were afraid.

9 9 Now when Jesus was risen
early the first day of the week, he
appeared first to Mary Magdalene,
out of whom he had cast seven
devils, . . mj

10 And she went and told the
that had been with him, as they,
mourned and wept.

11 And they, when they had
heard that he was alive, and had
been seen of her, believed not.

12 T After that he appeared in
another form unto two of them,
they walked, and went into
country.
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13. Ody de gingo od bort, od) bddade
bet de andbra; od) be trodde ide heller
bem.

14. Seban, ndr be elloftva futo il
oords, fyntes han dem, od) foretaftave
dem derad otro, od) hiertas hardhet, att
be ide trott hade dem, fom habe fett
bonom mwara uppftinden.

15. Dd) fabe il dbem: Gdr ut i hela
wertden ody predifer Evangetium aflom
freaturom.

16. Den ber tror, od) blifiver dHpt,
ban ftatl twavrda falig: Dten den der
ide tror, han ftall wardba fdrodmd.

17. Men dem fom tro, flola deffa
teden efterfolja; Genom mitt namn
flola be utdrifroa djeflar ; be ffota tala
med nya fungor,

18. De flola fdrdrifiva ormar; od
em de drida ndgot det bideligt dr,
Ralf det bem intet ffada; pd de tranta
flola de Idgga hdnderna, & arder
bet battre med bem.

19. D& nu HERren IEfus med dem
talat hade, warbdt l;an upptagen i him-
melen, od) fitter pa Budd hdgra haud.

20. Men de gingo ut, ody preditade
aliehddd ; od) HERren mwertade mebd
dem, od) flabfdfte ordet med efterfdl-
fande teden.
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13 And they went and told it unto
the residue : neither believed they
them.

14  Afterward he appeared untc
the eleven as they sat at meat, and
upbraided them with their unbelief
and hardness of heart, because they
believed not them which had seen
him after he was risen.

15 And he said unto them, Go ye
into all the world, and preach the
gospel to every creature.

16 He that believeth and is bap-
tized shall be saved; but he that
believeth not shall be damned.

17 And these signs shall follow
them that believe; In my name
shall they cast out devils; they
shall speak with new tongues;

18 They shall take up serpents;
and if they drink any deadly thing,
it shall not hurt them ; they shall
lay hands on the sick, and they
shall recover.

19 T So then, after the Lord had
spoken unto them, he was received
up into heaven, and sat on the right
hand of God.

20 And they went forth,and preach-
ed every where, the Lord working
with them, and confirming the word
with signs following. Amen.

L —

©t. Luce

Evangelium.

1. Capitel

zﬂf”“' mange hafwa tagit fig fore, att
= beffrifioa de ting, fom ibland of
iamto{aﬂ dro,

' 8. Sifom be of fagt bafiwa, fom af
| neffen det med fina bgon igo,
ficifive en del woro af be det fade;

THE GOSPEL

ACCORDING TO

ST. LUKE:

CHAPTER 1.

ORASMUCH as many have

taken in hand to set forth in
order a declaration of those things
which are most surely believed
among us,

2 Even as they delivered them
unto us, which from the beginning
Were eyewitnesses, and ministers
of the word ;
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3 Synted od mig febau jag af be-
ghnnetfen all ting granneligen utfrd-
gat hafroer, ordenteligen {frifroa dig
till, min gode Theophile,

4. Att du md forfara wiffa fannin-
gen, om e fiyden, der du om under=
wift dr.

5. 1ti Herodld Judee Konungs tid,
toar en Preft, utaf Abie ftifte, be~
ndmud Jadariad, od) hans huftru af
Yarond dhttrar, bendmnd Elifabet.

6. De woro bdba rdttfardige for
@ubd, wandrande { atla HERrand bud
od) ftadgar oftraffeligen.

7. Od) be hade inga barn : ty Glifa-
bet war ofruttiam ; od) bada mworo de
framtidne i fin Gtver.

8. &¢ begaf vet fig, bd han i fitt
g)iftglﬂulle balla fitt Lreftagmbete for

udi, :

9. Gfter Prefterflapetd fed, ody det
foll & honom, att hau ftulle upptdm-
ba rdfelfe, gid han in i HEMRrans tem-
pel.
10. Ody alt folfet oar utantill, ody
bab f& Idnge rhfetfen ftedde.

11. &4 fyntes honom HERrans fin-
gel ftandanvde pd hdgra fivan wid rpt-
altaret.

12. Od) Jadarias wardt forftradt,
. dd han {dg honom, ody en rdddhige
foul dfwer honony.

13. Dd fabe Yngelen till honom :
War ide fdridrad, Jadyaria; ty din
bon &r Hded, ody din huftru Glifabet
ftalt foda dig en fon, hivilfens namn
bu flall tatia Johannes.

14. Dd) dig ftall warda gldvie ody
frdid, oy ménge ftota frdjbas af hans
fooctfe.

15. Iy han ffall wardba for for
$CRranom ; win od) ftarfa drhder
ffalt han ide drida; ody {all ftray i
mobderliftoet uppfhlid warda med den
Heliga Anda.

ST. LUCE

3 It seemed good to me also,
having had perfect understanding
of all things from the very first, to'
write unto thee in order, most ex-
cellent Theophilus,

4 That thou mightest know the
certainty of those things, wherein
thou hast been instructed.

59 HERE was in the days

of Herod, the king of Ju-
dea, a certain priest named Zach-
arias, of the course of Abia: and his
wife was of the daughters of As-
ron, and her name was Elisabeth.

6 And they were both righteous
before God, walking in all the com-
mandments and ordinances of the
Lord blameless. i

7 And they had no child, because'
that Elisabeth was barren; and
they both were now well stricken
in years.

8 And it came to pass, that, while
he executed the priest;s office be-
fore God in the order of his course,

9 According to the custom of the
priest’s office, his lot was to burx
incense when he went into the
temple of the Lord.

10 And- the whole multitude of
the people were praying without
at the time of incense.

11 And there appeared untohim an
angel of the Lord standing on the
right side of the altar of incense.

12 And when Zacharias saw Aim, |
he was troubled, and fear fell upon
him.

13 But the angel said unto him,
Fear not, Zacharias: for thy prayer
is heard; and thy wife Elisabeth
shall bear thee a son, and thou
shalt call his name John.

14 And thou shalt have joy and
gladness; and many shall rejoice
at his birth,

15 For he shall be great in the
sight of the Lord, and shall drink
neither wine nor strong drink; and
he shall be filled with the Holy
Ghost, even from his mother's
womb.
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16. Od) han {fall omiwdnda mdnga
l.in sfracla barn til HERran derad

17. Od) han ftall gd for honom med
€lic anda od) fraft, till att ommdnda
oernad hierta titt barnen, ody de ohd~
rige tilf be rdttidroigas fdiihet; ody
ghra HERranom ett beredt folt.

18. ©d fabe Jadyariad till Angelen:

raf ffail jag detta weta ¢ Ty jag

r gammal, od) min huftru dr framii=
ben i aldren.

19. ¥ngelen fivarabde, ody. fade till
bonom: Sag dr @abriel, fom ftar i
®ubs &iyn, od) dr utfdud tifl att tala
dig titl, ad) bdda dig denna goda tid-
ning.

20. Ody I, du ftatl warda maNode, o
Rall intet funna tala, intifl den dagen
d detta fler, derfdre, att dbu ide trodbde
mina ord hiilta ftola fullfomnabe war-
da i fin tid.

31 Ody foltet forbidde Jadariam,
od) forundrade fig, att han i@ tdnge
dalded i tempict.

22. Men b3 han utgid, funde han
fatet tata med bem: od) fd fdrmdrtte
be, att han hade fett ndgon fhu i temp-
let; ody han tednade dem,.od) blef
wglts.

23. Dd) det begaf fig, b3 hans dm-
beted bagar ute woro, gid Han hem i
fitt bus.

24. Ca efter be dagar toqrdt hand
huftru Glifabet hafioande, od) fdrbolde
fig i fem mdnaber, od) fade :

2. Sa bhafoer nu HERren gjort
med mig, i de dagar b3 han fdg till
mig, b3 det han ftulle borttaga min
fdrimébetfe tbland menniftorna.

26. Ui fiette manabden rardt Ga-
briel Angel utfind af Guoi, uti en
Rad i @aliteen, bendmnd Najaret,

27. il en jungfru, fom forioftvad
war en man, hiolifens namn roar Jeo-
feoh, af Davidd hudy; ody jungfrund
tamn Maria.

10
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16 And many of the children of
Israel shall he turn to the Lord
their God.

17 And he shall go before him
in the spirit and power of Elias, to
turn the hearts of the fathers to
the children, and the disobedient
to the wisdom of the just; to make
ready a people prepared for the
Lord.

18 And Zacharias said unto the
angel, Whereby shall I know this?
for I am an old man, and my wife
well stricken in years.

19 And the angel answering said
unto him, [ am Gabriel, that stand
in the presence of God; and am
sent to speak unto thee, and to
shew thee these glad tidings.

20 And, behold, thou shalt be
dumb, and not able to speak, until
the day that these things shall be
performed, because thou believest
not my words, which shall be ful-
filled in their season.

21 And the people waited for
Zacharias, and marvelled that he
tarried so long in the temple.

22 And when he came out, he
could not speak unto them: and
they perceived that he had seen a
vision in the temple; for he beck-
oned unto them, and remained
speechless.

23 And it came to pass, that, as
soon as the days of his ministration
were accomplished, he departed to
his own house.

24 And after those days his wife
Elisabeth conceived, and hid her-
self five months, saying,

25 Thus hath the Lord dealt with
me in the days wherein he looked
on me, to take away my reproach
among men.

26 And in the sixth month the an-
gel Gabriel was sent from God unto
a city of Galilee, named Nazareth,

27 To a virgin espoused to a man
whose name was Joseph, of the
house of David ; and the virgin’s
name was Mary.
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28, Od) Yngelen fom in till henne,
ody fabe:: el full med ndv! HERren
dr med dig, wdlfignad du ibtand gwin-
nor.

29. D& hon fig honom, roardt bon
forfdrad af hans tal, ody tdntte uppd,
hurudban heldning detta war.

30. D4 fade UAngelen till henne:
Brutta vig ide, Maria: ty du hafwer
funnit n@d fdr Gudi.

31. &i, du ffall afla i ditt (if, od)
foba en Son, hwiltens namn du flatl
falla IESUS.

32. Han ftall warda ftor, ody fallad
den Hogfted Son; od) HERren Bud
ftall glfma l)onom hand fabcro Da~
bid8 dte:

33. Od) han ftall wara en Rommg
dftver Jacobs hus 1 cioig tid; od) pd
hans rife ftatl ingen Gnbde maGra

34. D4 fadbe WMaria till Yngelen :
SHuru ftall detta tillgd : ty jag wet af
ingen man?

35. angtleu fiarade, ody fade till
benne: Den Helige Ande ftall fomma
ofmcr dig, ody ben &)ogﬂeﬁ traft featl
dferftygga dig ; derfore od det §eli-
ga, fom af bdig fobt warber, ffall tal-
a8 Buds Son.

36. Od {i, Glifabet bdin fr&ula haf-
noer od‘ aflat en fon ifin alberbom od)
detta dr fiette mdnabden dt henne, fom
beted wara ofruftfam:

37. Ty for Gud dr ingen ting omd-
fetigt.

38. Da fade Daria: Si, HERrans
tienarinna; tvarbe mig cfter ditt tal.
Qd angelen ftitbed ifran henne.

39. 11ti be dagar ftod Maria upp, ody
gid i bergébhgben med haft, uti Jude
ftad,

40. Od)Yom uti Jadarie hus, od
bcliabe Gfifabet.

Ody det beaaf fig, ba Glifabet
"Brbt Marie heldning, fprang barnet

ST. LUCE

28 And the angel came in unto
her, and said, Hail, thou that art
highly favoured, the Lord is with
thee : blessed art thou among wo- ‘
men,

29 And when she saw him, she
was troubled at his saying, and
cast in her mind what manner of
salutation this should be.

30 And the angel said unto her, |
Fear not, Mary for thou hast
found favour with God.

31 And, behold, thou shalt con-
ceive in thy womb and bring forth
a son, and shalt call his name JE-
SUS.

32 He shall be great, and shall bo
called the Son of the Hwhest and
the Lord God shall give unto him
the throne of his father David:

33 And he shall reign over the‘
house of Jacob for ever; and of |
his kingdom there shall be no end.

34 Then said Mary unto the an-
gel, How shall this be, seeing [
know not a man ?

35.And the angel answered and
said unto her, The Holy Ghost
shall come upon thee, and the
power of the Highest shall over-
shadow thee: therefore also ihat
holy thing which shall be born of
thee shall be called the Son of
God.

36 And, behold, thy cousin Elisa-
beth, she hath also conceived a son
in her old age ; and this is the sixth
month with her, who was called
barren.

37 For with God nothing shall be
impossible.

38 And Mary said, Behold the
handmaid of the Lord ; be it unte
me acoording to thy word. And
the angel departed from her.

39 And Mary arose in those days,
and went into the hill country with
haste, into & city of Judah ;

40 And entered into the house of
Zacharias, and saluted Elisabeth.

41 And it came to pass, that,
when Elisabeth heard the saluta
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uti henned lif; ody Glifabet mwardt
uppfylld med den Heliga Anbda ;

42. Ody hon ropade med hdg rdft, oy
fave: Mdlfignad du ibland qwinnor,
od) malfignad din liféfruft.

43. Od) hroadan fommer mig detta,
att min HERrad mobder fommer till
mig?

44. ©i, dd roften af dia Heténing
fom i mina Bron, fprdng barnet af
glavje i mitt Lif.

45. Od) fatig dr du fom trodde: ty
alla ting warda fullbordade, fom dig
fagve dro af HEMNranom.

46. Od) Maria fade: Dtin fjal pri-
far ftortigen HERvan,

47. Ddy min ande frojdar fig i Gud,
min Frdlfare: .

48. Ty han bhafwer fett till fin tje~
narinnad ringhet.  Si, hdrefter war=
ta alfa fjldgten mig fatig falfanbe.

49. Ty ven Mdgtige hafwer giort
migtiga ting med mig; od) Hans
namn dr heligt.

50. Oy hand barmbertighet warar
ikd ftdgte, tilt fldgte, ditver dem fom
frufta honom.

51. Han hafwer bedrifivit magt med
fin arm, ody foritingrat dem, fom hbg-
farbige dro uti berad biertad finmue.

52. De mdgtiga hafwer han fatt af
fatet, od) uppfatt de ringa.

53. De hungriga hafroer Han med
goda ting uppiylit; od de rifa hafoer
ban 13tit toma blifiva,

54. Han hajoer upptagit fin tienare
E:itmd' tdntande pgd jin barmpertig-

55. S&fom han fagt hafwer till wira
gibm, Abraham od) hans {4b, il cwig

56. Ody Maria blef ndr henne wid
tre minaber ; ody gid 1& hem i fitt hus

57. €4 roardt bd Glifabet tiven full-

147

tion of Mary, the babe leaped in
her womb; and Elisabeth was
filled with the Holy Ghost:

42 And she spake out with a loud
voice, and said, Blessed art thou
among women, and blessed is the
fruit of thy womb.

43 And whence is this to me,
that the mother of my Lord should
come to me ?

44 For, lo, as soon as the voice
of thy salutation sounded in mine
ears, the babe leaped in my womb
for joy. ’

45 And blessed is she that believ-
ed : for there shall be a perform-
ance of those things which were
told her from the Lord.

46 And Mary said, My soul doth
magnify the Lord,

47 And my spirit hath rejoiced in
God my Saviour.

48 For he hath regarded the low
estate of his handmaiden : for, be-
hold, from henceforth all genera-
tions shall call me blessed.

49 For he that is mighty hath
done to me great things; and holy
s his name.

50 And his mercy s on them that
fear him from generation to gene-
ration.

51 He hath shewed strength with
his arm; he hath scattered the
proud in the imaginatien of their
hearts.

52 He hath put down the mighty
from their seats, and exalted themn
of low degree.

53 He hath filled the hungry with
good things; and the rich he hath
sent empty away.

54 He hath holpen his servant Is-
rael, in remembrance of his mercy;

55 As he spake to our fathers, to
Abraham, and to his seed for ever.

56 And Mary abode with her
about three months, and returned
to her own house.

57 Now Elisabeth’s full time came
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borbad, att hon ffulle fdda; od) hon
foobe en fon.

58. Od) henned grannar ody frdnder
fingo bbra, att HERren have gjort
ftor barmbertighet med benne, od
frbjbade fig med henne.

59. Ody det begaf fig, bd Gttonde
bagen fommo de till att omftdra bar-
uct; ocy fallade honom cfter hand
faver Jadyariasd.

60. D& fiwarade hans moder, ody
fade: Jngalunda; men han ftatl heta
Johanned.

61. Da fabe de till henne: ti din
flagt dr ingen fom hafroer det namuet.

62. Ga tednabe de hand fader, hiwad
han tille falla honom.

63. Ody han ditade en tafla, ber han
uti ftref, fdgande: Johanncs dr
hané namn. Od) alle forundrade fig
berpd.

64. Ody ftrag dppnades hang mun,
od) hans tunga, ody han talade, (gf-
foande Gubd.

65. Ody for fruftan fom Hftwer alla
berad grannar, ody ryftet om ait detta
gid ut dfwer hela Jubdiita bergdbygden.

66. Oy alle be fom det hdrde, fattet
i fitt bierta, fdgande: Hwad mdn
warda utaf detta baruet 2 Iy HER-
rané haud war med honom.

67. Od) hand fader Jadyariad mardt
uppfylld med den Helign Anbda, pro=
pl)eterabe, ocy fade:

68. 2diad mware HERren, Jfraeld
®ubd, ty han hafioer bejdtt, od) foriof=
fat fitt folt,

69. Ody hafier upprdttat off falig=
betend horn, uti fin tienare8 Davidsd
bus;

70. S&fom han i fortiven talat haf-
ter genom jina helga Rropheters mun :

7L At ban ftulle fratfa of ifrdn
wdra owdnner, od) utur alfad derad
‘nd, fom hata ofy;
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that she should be delivered ; and
she brought forth a son.

58 And her neighbours and her
cousins heard how the Lord had
shewed great mercy upon her ; and
they rejoiced with her.

59 And it came to pass, that on
the eighth day they came to cir-
cumcise the child ; and they called
him Zacharias, after the name of
his father.

60 And his mother answered and
said, Not so; but he shall be called
John.

61 And they said unto her, There
is none of thy kindred that is call-
ed by this name.

62 And they made signs to his
father, how he would have him
called.

63 And he asked for a writing
table, and wrote, saying, His name
is John. And they marvelled all.

64 And his mouth was opened
immediately, and his tongue loosed,
and he spake, and praised God.

65 And fear came on all that
dwelt round about them: and all
these sayings were -noised abroad
throughout all the hill country of
Judea.

66 And all they that heard them
laid them up in their hearts, say-
ing, What manner of child sha.ll
thls be! And the hand of the Lord
was with him.

67 And his father Zacharias was
filled with the Holy Ghost, and
prophesied, saying,

68 Blessed be the Lord God of
Israel ; for he hath visited and re-
deemed his people,

69 And hath raised up & horn of
salvation for us in the house of his
servant David ;

70 As he spake by the mouth of
his holy prophets, which have been
since the world began :

71 That we should be saved from
our enemies, and from the hand of
all that hate us
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73. Od) betvifa barmbertighet med
wira jider, od) minnas pg fitt Heliga
€ctamente,

73. ©d) pd den b, fom han frourit
bafiver wdr fader Abraham,

74. Att gifioa of, att wi, fréifte utur
wdra ordumers haud, matte Honom
tiena utan fruftamn,

75. 3 helighet ody rdttfdrdighet for
honom, i alla wdra lifsdagar.

76. ©d) bu barn flall tallad den Hdg-
fics Probbet ; du ftall gd fbr HERra-
nom, tifl att bereda hans wdgar,

77. Ddy gifoa hans folt falighetensd
tunftap, till derad fyndverd foriatelfe;

78. ®enom todr Guds innerliga barm-
bertighet, genom hiilten uppgingen
af hojben hafwer ofy befbit,

79. Zill att uppenbarad dem, fom
fitta i mbriret od) dHdfensd ftugga ody
ftyra twdra fotter pd frivens wdg.

80. Ddy barnet wdgte upp, ody ftdrt-
8 i anban, od) tviftabes i dinen, till
den bagen, han ftulle framfomma for
Siraets foit.

2. Gapitel

@ct begaf fig i ben tiden, att af
Rejfar Augufto utgid ett bud,
att all weriden ffulle beffattas.

2. Od) benna beffattning war bden
forfta, od) ftedde under den hdfvingen
ofwer Syrien Kyrento.

3. ©d) be gingo alle, hwar uti fin
frad, titl att (ata beftatta fig.

4. & for od Jofeph upd af Galilecn,
af den ftaben Nazaret, in uti Judifta
Ianbet, tiff Davidd ftad, fom bheter
BethQehem: ty han war af Davidd
hub od) fldgt; .

5. 94 det han ftulle (dta beftatta fig,
med WMaria fin trolofivade huftru,
Broilfen hafivanbe war.

6 ©a begaf fig, medan be tworo ber,
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72 To perform the mercy promis-
ed 1o our fathers, and to remember
his holy covenant;

73 The oath which he sware to
our father Abraham,

74 That he would grant unto us,
that we, being delivered out of the
hand of our enemies, might serve
him without fear,

75 In holiness and righteousness
before him, all the days of our
life.

76 And thou, child, shalt be call-
ed the prophet of the Highest : for
thou shalt go before the face of the
Lord to prepare his ways;

77 To give knowledge of salvation
unto his people by the remission of
their sins,

78 Through the tender mercy of
our God ; whereby the dayspring
from on high hath visited us,

79 To give light to them that =it
in darkness and in the shadow of
death, to guide our feet into the
way of peace.

80 And the child grew, and wax-
ed strong in spirit, and was in the
deserts till the day of his shewing
unto Israel.

CHAPTER II.

ND it came to pass in those

days, that there went out a
decree from Cesar Augustus, that
all the world should be taxed.

2 (And this taxing was first made
when Cyrenius was governor of
Syria.)

3 And all went to be taxed, ev.
ery one into his own city.

4 And Joseph also went up from
Galilee, out of the city of Naza
reth, into Judea, unto the city of
David, which is called Bethlehem,
(because he was of the house and
lineage of David,)

5 To be taxed with Mary his es-
poused wife, being great with child.

6 And so it was, that, while th
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worbo dagarne fullbordade, att hon
ftutte foda.

7. ©d) hon fédbe fin forffdoda fou,
od) fivepte honom i (indafidder, ody
lade honom ned-i en frubba, th dem
war ide rum i herberget.

8. Od) t ben famma engdben tvoro
ndgre herdar, de der watade, od) hdllo
wdrd om natten Hfwer fin hiord.

9. Dy fl, HERrans Angel frod ndr
bo, ody HEMRransd flarhet fringiten
dent, od) de tordo ftortigen forfdrabe.

10. Od fabe Q’!ngclm titl bem : Wa-
rer ide forfarave: fl. jag bavar eder
ftor gidoje, hivtifen aif folf wederfarad
ffall.

11. ¥y i dbag Gr ever foed Fratfaren,
fom Gr @hriftus, HEren, 1 Davids
ftad.

12. Od) detta ftall wara eber for
tedten : J ftolen finna BVarnet, froept i
tindatidver, ncoertagdt i en frubba.

13. Ddy ftray wardt med Angelen ctt
ftort tal af den himmelfta harffaran,
be ber (@froade Bubd, odh fade :

14. Yra ware Gud i hdijden, ody frid
pa jorbem, ody wenniffomen cn god
wilje. .

15. Od det begaf {ig, art Anglarne
foro ifr@n demt upp i himmelen, od)
herbarne beghnte {dga emellan fig:
24ter off nu gd titl BVethQehem, ody fe
bet fom toi hafioe hort fledt roara, det
HERren of uppenbarat hafier.

16. Od) be gingo haftetigen, ody funno
Maria, od) Jofeph, o) Varnct neder-
lagdt i frubban.

17. Ody dd de det fett hade, beryftade
be ut, hoad dem fagdt foar om detta
Barnet.

18. Ody alte de det hbrde, forundrade
fig pd de ting, fom dem fagda roro af
herbarne.

19. Men Maria gdmbde alla deffa

b, betraftande dem i fitt bierta.
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were there, the days were accom-
plished that she should be deliv-
ered. 4

7 And she brought forth her first-
born son, and wrapped him in
swaddling clothes, and laid him in
a manger; because there was no
room for them in the inn.

8 And there were in the same
country shepherds abiding in the
field, keeping watch over their
flock by night.

9 And, lo, the angel of the Lord
came upon them, and the glory of
the Lord shone round about them;
and they were sore afraid.

10 And the angel said unto them,
Fear not : for, behold, I brirg you
good tidings of great joy, which
shall be to all people.

11 For unto you is born this day
in the city of David a Saviour,
which is Christ the Lord.

12 And this shall be a sign unto
you; Ye shall find the babe wrap-
ped in swaddling clothes, lying in
a manger. i

13 And suddenly there was with
the angel a multitude of the heav-
euly host praising God, and saying,

14 Glory to God in the highest,
and on earth peace, good will to-
ward men.

15 And it came to pass, as the
angels were gone away from them
into heaven, the shepherds said
one to another, Let us now go
even unto Bethlehem, and see this
thing which is come to pass, which
the Lord hath made known unto us.

16 And they 6ame with haste,
and found Mary and Joseph, and
the babe lying i a manger.

17 And when they had seen i,
they made known abroad the say-
ing which was told them concern-
ing this child.

18 And all they that heard
wondered at those things which
were told them by the shepherds.

19 But Mary kept all these things,
and pondered them in her heart.
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20. Od) herbarne gingo tillbata igen,

prifade od) I&froade Gubd Hrer alt det
de bdrt ody fett have, f@fom dem fagdt
war. ,
21. Ody vd atta dagar woro fram-
gdngne, att Barnet {fulle omftdras,
fettadets hané Namn JESUS: bhivil-
tet {3 tatladt war af Yngelen, forr dn
ban aflad wardt i moverlifivet.

22. Dd; dd derasd renfelfedagar woro

fultfomnabe, efter MNofe lag, hade de
bonom tifl Serufalem, pd det de ftulle
bdra honom fram fdr HERran;

23. Gdfom ftrifiwit dr i HERrans
lag: At mantdn, fom férft dppnar
modertifioet, {tall fallad betigt HEMR-
Tanom.

24. Ody pd det de ftulle offra, fGfom
fagdt war t HERrand lag, ett par
turturdufivor, elfer tod unga dufwor.

25. Ody fl, i Jerufalem toar en man,

bendmnd Simeon, od)y den mannen
mar rdttfdroig, od) gudfruttig, od)
wantade efter Sfraeld trdft, ody den
Hetige Anvde rodr med honom.

26. Ody han have fitt foar af den
SHetign Anva, att han ide ftulle fe
boden, utan han havde fett til(forene
HERrand Ehrift. .

27. Odh han tom af Andansd till{thn-
belfe i templet ; ody fbrdtdrarne buro
in Barnet JEfum, att ve ftulle ghra
for honom, {&fom fevrodnja war i
lagen.

28. D4 tog han honom i fin famn,
o) éfmade Gud, od) fave:

29. HERre, nu iter du diu tjenare
fara frid, efter fom du fagt hafer:

30. Ty mina dgon hafoa fett din
fatighet,
f3=. SHilfen du bercdt hafiver for alt
olf,

32. Gt Lus till Hedningarnasd upp-
(yining, od) dift folf Jfrael till pris.
33. Ody Sofeph o) hand mobder for-
undrade fig dd Det fom faded om
bonom.
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20 And the shepherds returned,
glorifying and praising God for all
the things that they had heard and
seen, as it was told unto them.

21 And when eight days were
accomplished for the circumecising
of the child, his name was called
JESUS, which was so named of
the angel before he was conceived
in the womb.

22 And when the days of her
purification according to the law
of Moses were accomplished, they
brought him to Jerusalem, to pre-
sent Azm to the Lord;

23 (As it is written in the law of
the Lord, Every male that openeth
the womb shall be called holy to
the Lord ;)

24 And to offer a sacrifice ac-
cording to that which is said in
the law of the Lord, A pair of tur-
tledoves, or two young pigeons.

25 And, behold, thers was a man
in Jerusalem, whose name was Sim-
eon; and the same man was just
and devout, waiting for the con-
solation of Israel: and the Holy
Ghost was upon him.

26 And it was revealed unto him
by the Holy Ghost, that he should
not see death, before he had seen

/| the Lord’s Christ.

27 And he came by the Spirit
into the temple: and when the pa-
rents brought in the child Jesus, to
do for him after the custom of the
law, )

28 Then took he him up in his
arms, and blessed God, and said,

29 Lord, now lettest thou thy ser-
vant depart in peace, according to
thy word :

30 For mine eyes have seen thy
salvation,

31 Which thou hast prepared be-
fore the face of all people ;

33 A light to lighten the Gentiles,
and the glory of thy people Israel.

33 And Joseph and his mother
marvelled at those things which
were spoken of him,

>}
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34. Dd) Simeon dlfignade dem, od)
fade tit Maria, hans mober: &i,
benne dr fatt till ett fall, od) uppftin-
velfe mangom i Jfrael, ody till ett
tecens, hroiltet emotfagdt warder.

35. Sa, ett findrd ffall od gd igenom
vin {idl, pd det mdnga hiertans tantar
{fola uppenbaras.

36. Oy der war en Prophetifia, be-
ndmnd Hanna, Phanueld dotter, af
Afers fldgte, hon roar fommen till en
ftor diber, od) have lefwat i fju dr med
fin man, ifrdn fin jungfrudom :

37. Od) oar nu en enfa, wid fyra
od) dttatio gr; hon fom afdrig bort
utur templet, tienande Gubdi, med fafta
od) boner, natt od) dag.

38. Hon ftom od bertill i famma
ftunden, ody prifade HERran, od) ta-
lade om honom till afla dem, fom i
“Yernfalem wdntade foriogning.

39. Od) bd de all ting fultbordat
babe, efter HERrans lag, drogo de in
i ®alileen igen, uti fin ftad Nagaret.

40. Men Barnet wdrte upp, ody
forftdrtted i anban, od) uppfylives
med widhet; od) Guds ndd roar med
honom.

41. Od hans fdrdldrar gingo drligen
tilt Qerufalem, tilt Paftahdgtiven.

42. Od) b3 han wardt tolf dr gam-
mal, od) be uppfarne roro till Jerufa-
fem, efter hdgtivend feowdnja ;

43. Od) de fulltomnat hade dagarna,
od) gingo hem igen, blef piiten JICfus
qwar i Jerufalem, ody Jofeph od) hansd
meber ifte der intet af.

44. Men de mente, att han iar i
fdllitapet, od) be gingo en bagsled, ody
fotte honom ibland franbder ody wdnner.

45. Od) b3 bde ide funno honom,
~ingo be till Jerufalem igen, ody {dtte
nom.

34 And Simeon blessed them, and
said unto Mary his mother, Behold,
this child is set for the fall and ri-
sing again of many in Israel; and
for a sign which shall be spoken
against ;

35 (Yea, a sword shall pierce
through thy own soul also;) that
the thoughts of many hearts may
be revealed.

36 And there was one Anna, a
prophetess, the daughter of Pha-
nuel, of the tribe of Aser: she was
of a great age, and had lived with
a husband seven years from her
virginity ;

37 And she was a widow of about
fourscore and four years, which
departed not from the temple, but
served God with fastings and pray-
ers night and day.

38 And she coming in that instant
gave thanks likewise unto the Lord,
and spake of him to all them that
looked for redemption in Jerusalem

39 And when they had performed
all things according to the law of
the Lord, they returned into Gali-
lee, to their own city Nazareth.

40 And the child grew, and wax-
ed strong in spirit, filled with wis-
dom; and the grace of God was
upon him. .

41 Now his parents went to Je-
rusalem every year at the feast o
the passover. .

42 And when he was twelve years
old, they went up to Jerusalem af-
ter the custom of the feast.

43 And when they had fulfilled
the days, as they returned, the
child Jesus tarried behind in Jeru-
salem ; and Joseph and his mother
knew not of it.

44 But they, supposing him te
have been in the company, went
a day’s journev; and they sought
him among their kinsfolk and ae-
quaintance.

45 And when they found him not,
they turned back again to Jerusas
lem, seeking him.




EVANGELIUM.

46. S4 begaf det {ig, efter tre dagar
funno bde honom i templet, {ittande
midt ibland ve Ldrare, hhrande dem,
od) frigande dem.

47. Od) alle dbe honom Hdroe, for-

‘Wrddte fig Ofwer hans forftdnd od)
froar.

48. Od) dd de fago honom, forun-
brade ve fig. Od) hans mober fade
till honom : Min Son, hioi gjorde du
of betta? &Si, din faver od) jag hafiwa
fbtt cfter dig friande.

49. Ddy han fave till dem: Hroad dr
bet, att I fdften mig¢ Wiften J ide,
att uti de ftpden, fom min Fabder till-
pdra, bor mig wara 2

50. Od) ve forftodo ide ordet, fon
han med dem talade.

51. Ody fd for han ned med dem, od)
fom till MNagaret, od) war dem under~
bddnig; men hand moder gdmve alla

defia ord uti fitt hierta.

52. Od) YEfud rodgte till i wisdom,
diver, ody n@d, for Bud od) menniffor.

3. Gapitel

uﬂ femtonve @ret af Tiberii Kejfare-

ddme, bd Pontiug Pilatus war
Sand8hdiding i Judeen, od) Heroded
war Tetrardya i Galileen, od) Phitip-
pud hané broder Tetrardya i Jtureen
ody i den engden Tradyonitis, od) Ly~
faniad Tetvardya 1 Abilene:

2. llnder be dfiverfta Prefterna Han-
a8 od) Caiphasd, tom Buds befallning
till Johannes, Jadyarie fon, i Hinen.

3. Od) han fom i hela den engden
‘vid Jorban, od) preditade battringens
odpetfe, till tyndernad foridtetie:

4. Safom ftrifiwit dr i den boten af
Giaie Brophetend ord, den der fdger:
ti dtnen ar en ropanded rdft: Bere-
»Er“wsmne wadg; gorer hand ftigar
rétta.
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46 And it came to pass, thit af-
ter three days they found kim in
the temple, sitting in the midst ot
the doctors, both hearing them, and
asking them questions.

47 And all that heard him were
astonished at his understanding and
answers,

48 And when they saw him, they
were amazed : and his mother said
unto him, Son, why hast thou thus
dealt with us? behold, thy father
and I have sought thee sorrowing,

49 And he said unto them, How
is it that ye sought me? wist ye
not that I must be about my Fa-
ther’s business ?

50 And they understood not the
saying which he spake unto them.

51 And he went down with them,
and came to Nazareth, and was
subject unto them: but his mo-
ther kept all these sayings in her
heart.

52 And Jesus increased in wis-
dom and stature, and in favour
with God and man.

CHAPTER III.

OW in the fifteenth year of the

reign of Tiberius Cesar, Pon-
tius Pilate being governor of Ju-
dea, and Herod being tetrarch of
Galilee, and his brother Philip te-
trarch of Iturea and of the region
of Trachonitis, and Lysanias the
tetrarch of Abilene,

2 Annas and Caiaphas being the
high priests, the word of God came
unto John the son of Zacharias in
the wilderness.

3 And he came into all the coun-
try abéut Jordan, preaching the
baptism of repentance for the re-
mission of sins;

4 As it is written in the book of
the words of Esaias the prophet,
saying, The voice of one crying in
the wilderness, Prepare ye the
way of the Lord, make his paths
straight. -
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5. Alla dalar ffola uppfylias, ocy alla
bery ody badtar ftola fHruedras, od) det
frofigt dr, ffall vdtt wardba, od) dbet
oid mntdr, ffall wdndas i jlGta wagar:

6. Ody alt Iott {fall fe Guds {alighet.

7. &4 fabe han da tifl folfet, fom
utgid till att ddpas af honom:
huggormard afféda, ho hafwer eber
foregifivit, att Y undfomma {folen
ben tillfommanbde wreden ¢,

8. ®brer forbenfull titborlig bdtt-
tingd fruft; od) tager cver ide fbre
att {aga wid eder fietiva : Wi hafioe
Ybraham till fader, ty jag fdger eder :
®ud dr mdgtig uppwdda Ybrabhe
foner af defla ftenar.

9. Ody nu dr allaredan yren fatt il
roten ba trdn: hrart ody ett trdd, fom
ide bar god frudt, warder afhuggit,
od) faftadt i elden.

10. Ody fottet frgade honom, fi-
gante: Hroad ffole i dd gdra ¢

11. Stwarade han, od) fade till dem :
Den der tod fiortlar hafoer, han gif-
toe ben fom ingen hafioer, od) den der
mat hafioer, gore fammalunda.

[ ]

12. &G fommo odt be Rublicaner tifl
att bdpas, ody fade till honom: Md-
ftare, hivab ffole b wi gbra ?

13. Save han tifl dem: Krdfiwer ide
mer ut, dn eder forelagdt dr.

14. Frdgadve od Irigdémdn Honom,
fdganbe: Hiwad ffole dd wi gdra?
Sabe han Il dem: Gbrer ingen bf-
werod(d ody ordtt, ody dter eder ndja
dt eper (bu.

15. &G beghnte ba folfet Hafva en
gifning, od) alte tdnfte i fina bjertan
om Johanne, om han ide war Chriftus.

16. D4 {mwarade Sohannes, ody fade
til alta: Jag ddper eder i watten;
men en tarder fommanbde, fom ftar=
fare dr an jag, hivitfens fforemmar
fog idc wdrd .Gr att uppldfa: han
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5 Every valley shall be filled, and
every mountain and hill shall be
brought low ; and the crooked shall
be made straight, and the rough
ways shall be made smooth ;

6 And all flesh shall see the sal-,
vation of God.

7 Then said he to the multitude
that came forth to be baptized of
him, O generation of vipers, who
hath warned you to flee from the
wrath to come ?

8 Bring forth therefore fruits wor-
thy of repentance, and begin not
to say within yourselves, We have
Abraham to our father: for I say
unto you, That God is able of these
stones to raise up children unte
Abraham, :

9'And now also the axe is laid
unto the root of the trees: every
tree theréfore which bringeth not
forth good fruit is hewn down, and
cast into the fire.

10 And the people asked him,
saying, What shall we do then?

11 He answereth and saith unte
them, He that hath two coats, let
him impart to him that hath none;|
and he thai hath meat, let him do
likewise.

12 Then came also publicans
be baptized, and said unto hi
Master, what shall we do?

13 And he said unto them, Exa
no more than that which is ap-
pointed you.

14 And the soldiers likewise de-
manded of him, saying, And wh:
shall we do? And he said un

 them, Do violence to no man, nei

ther accuse any falsely; and
content with your wages.

15 And as the people were in ex:
pectation, and all men mused i
their hearts of John, whether
were the Christ, or not;

16 John answered, saying un
them all, I indeed baptize you wi
water ; but one mightier than
cometh, the latchet of whose sh
I am not worthy to unloose :
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ftatl bdpa edber med den Heliga Anbda,
od) med eld.

17. $Hivilfens faftoffofel dr uti hand
hand, od) han ftatl renfa fin loga, od)
forfamla hroetet uti fin tadba ; men ag-
narna ffafl han uppbrduna uti cwig
¢ld.

18. Od) mdnga andra ftnden for-

manave han, ody previfade for folfet.

19. T& Herobed Tetrardya twardt
ftraffat af homom, for Herodias, fin
brodere Rhilippi huftrué fult, ody for
ait det onda fom Heroded gjorde :

20. Dfer alt detta, (abe han Johan-
nem i hiftelie.

21. Od) vet begaf fig, vd alt follet

1at fig ddpa, o) JCiud wardt od.

vopt, ody bad, dppnades himmelen,

22. Od) den Helige Ande fom ned, i
letambig hamn, f@fom en dufroa, pd

~ honom; ody en rbft fom af himmelen,

fom fade: Du dft min §iffelige Son;
uti big behagar mig.

23. Od) ICfud begynte wara wid
trettio dr: od) han mwardt hillen for
Sofephsd fou, hwitten war Gl fon,

24. Hwilfen war Matthatd fon,
boilfen war Lebi fon, hiwilfen ivar
Meldhi fon, Hivilfen war Janna fou,
broitten toar Jofephd fon,

25. Hiilfen mar Mattathie fon,
boitlen toar Amod fon, hwilfen war
Raumd fon, hilfen twar Efii fon,
hrilten ar Nagge fon,

26. Hiilfen war Maathd fon, hil-
fen war Mattathie fon, hwilfen war
Semei fon, hoilten toar Jofephd fon,
bwitfen war Juda fon,

27. Hivilfen war Johanna fon, hivil-
fen war Rhefa fon, hroitten war Joro~
babeld fon, Hivilfen mwar Salathield
fon, brvitfen war Reri fon,

28. Hiwilfen war Meldyi fon, hivilfen
toar Abdi fon, hroilfen twar Kofams fon,
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shall baptize you with the Holy
Ghost and with fire: )

17 Whose fan ¢s in his hand, and
he will thoroughly purge his floor,
and will gather the wheat into his
garner; but the chaff he will burn
with fire unquenchable.

18 And many other things in his
exhortation preached he uuto the
people.

19 But Herod the tetrareh, being
reproved by him for Herodias his
brother Philip’s wife, and for all
the evils which Herod had done,

20 Added yet this above all, that
he shut up John in prison.

21 Now when all the people were
baptized, it came to pass, that Je-
sus also being baptized, and pray-
ing, the heaven was opened,

22 And the Holy Ghost descend-
ed in a bodily shape like a dove
upon him, and a voice came fron
heaven, which said, Thou art my
beloved Son; in thee J am well
pleased.

23 And Jesus himself began to
be about thirty years of age, being
(as was supposed) the son of Jo-
seph, which was the son of Heli,

24 Which was the son of Mat-
that, which was' the son of Levi,
which was the son of Melchi,
which was the son of Janna, which
was the son of Joseph,

25 Which was the son of Matta-

'thias, which was the son of Amos,

which was the son of Naum, which
was the son of Esli, which was the
son of Nagge,

26 Which was the son of Maath,
which was the son of Mattathias,
which was the son of Semei, which
was the son of Joseph, which was

:| the son of Judah,

27 Which was the son of Joanna,
which was the son of Rhesa, which
was the son of Zorobabel, which
was the son of Salathiel, which
was the son of Neri,

28 Which was the son of Melchi,
which was the son of Addi, which
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hioilfen toar Chnodamé fon, hwilfen
toar €r8 fon,

29. Hwilfen war Jofe fon, hinilten
war Gliegerd fon, hvilten roar Jorims
fon, hwitten toar Matthats fon, hvil-
ten toar 2evi fon,

30. Hivilfen war Simeons fou, hvil=
fen war Juda fon, hivillen war Jo=
~ fephs fon, hwilfen voar Jonand fou,
bioilfen war Giatimé fon,

31. Hiwtlten war Melea fou, hilfen
war Ntainansd fon, hivilfen war Mat-
tatha fon, hiwilten war Nathans fou,
hioitfen war Davids fon,

32. Hivilfen war Jefle fon, hwilfen
mwar Obedd fon, hwilten war BVoad
fou, bHivilten war Salmons fou, Hhwil=-
ten war RNaafjons fon,

33. owilfen tar Aminadbabd fon,
hotlten war Arams fou, hoilfen war
Efroms fon, hwitten war Phared fon,
biften war Juda fou,

34. Hwiltel war Jacobs fon, hivil-
fen war Jfaacd fon, hoilten twar Abra=-
hamd fon, biwilfen war Thara fon,
bwitfen war Radord fon,

35. Hilten war Sarud)d fon, hivil-
fen roar Ragau fon, hiwilten ar Pha=~
leg8 fon, hiwilten war Eberd fon, hiwil-
fen war Sala fon,

36. Hwilten war Cainand fon, hioil-
fen toar Arphagads fon, hwilten war
GSems fon, hiilten roar RNoe fou, hoil~
fen war Lamed)s fon,

37. Hwilten war Mathufala fon,
hieitfen war Cnod)d fou, hivilfen twar
Qaredd fon, hHivilten war Maleleeld
fon, hwilten war Cainand fon,

38. Hwitten war Enod fou, hillen
ar Sethd fon, hwilfen war Adamd
fou, Hivilfen mwar Gubs.
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was the son of Cosam, which was
the son of Elmodam, which was
the son of Er,

29 Which was the son of Jose,which
was the son of Eliezer, which was
the son of Jorim, which was the son
of Matthat, which was the son of
Levi,

30 Which was the son of Simeon.
which was the son of Judah, which
was the son of Joseph, which was
the son of Jonan, which was the
son of Eliakim,

31 Which was the son of Melea,
which was the son of Menan, which
was the son of Mattatha, which
was the son of Nathan, which was
the son of David,

32 Which was the son of Jesse,
which was the son of Obed, which
was the son of Booz, which was
the son of Salmon, which was the
son of Naasson,

33 Which was the son of Amina-
dab, which was the son of Aram,
which was the son of Esrom, which
was the son of Phares, which was
the son of Judah,

34 Which was the son of Jacob,
which was the son of Isaac, which
was the son of Abraham, which
was the son of Thara, which was
the son of Nachor,

35 Which was the son of Saruch,
which was the son of Ragau, which
was the son of Phalec, which was
the son of Heber, which was the
son of Sala,

36 Which was the son of Cainan,
which was the son of Arphaxad,
which was the son of Sem, which
was the son of Noah, which was
the son of Lamech,

37 Which was the son of Mathu-
sala, which was the son of Enoch,
which was the son of Jared, which
was the son of Maleleel, which
was the son of Cainan,

38 Which was the son of Enos.
which was the son of Seth, which
was the son of Adam, which wase
the son of God.
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4. Gapitel

Sevan gi ICfud ifrdn Jordan igen,
fult med den $Heliga Unda, od
wardt hafo af Auvan uti dtnen;

2. Ody freftabed i fyratio d.gar af
defrouten. Ody @t intet i de dagar;
utan d&@ de dndabe tworo, fedan hung-
rade honom.

3. Dd fave diefwulen till howom:
At du Guds Son, 13 {dg il denna
fienen, att han toarver brid.

4. DA froarade IEfus, ody fade till
honom: Det dr ffrifivit: Menniftan
tefwer ide allenaft af brbo, utan af
hwoart ody ett Guds ord.

5. Od) djefoulen hade honom pd ett
hdgt berg, ody toifte honom alla riten
i wertven, uti ett dgnabtid.

6. Od) diefroulen fabe till Hhonom :
Dig will jag gifroa all benna magten,
od) berad harlighet: th de dro mig i
bdmber gifne, od) hroem jag witl, gif-
feer jag dem.

7. Will du nu falla ned, ody tiltbedja
mig, {& ffola de alla hora dig tifl.

8. 3€fus froarade, ody fade till ho-
nom: ®ad bort ifrdn mig, Satan!
Th det dr fPrifivit: Din HERra Gud
ffall du tiltbedja, ody hHonom allena
ftatl du dyrta.

9. Ddy hade han honom ti(l Jerufa-
lem, ody fatte honom upp pd tinnarpa
af templet, od) fade till honom: Yft
bu Budd Son, {§ gif dig har nedfdre.

10. Ty def dr firifivit: Han ftall be-
fatla fina Ynglar om big, att ve frola

reara big,

11 Od) bdra dig pd fina hinver, att
bu ide ftdter din fot emot ftenen.

12. D4 rvarade Efus, ody fade titl
honom: Det dr fagdt: Du flall ide
frefta ERran din Gubd.

13. Od) fevan bdiefroulen hade full-
fomnat ail freftelfen, for han ifrdn
bonom, titf en tiv.

4. Od) IEfusd fom, genom Andansd
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CHAPTER JV.

ND Jesus being full of the Holy

Ghost returned from Jordan,

and was led by the Spirit into the
wilderness, :

2 Being forty days tempted of the
devil. And in those days he did
eat nothing: and when they were
ended, he afterward hungered.

3 And the devil said unto him,
If thou be the Son of God, com-
mand this stone that it be made
bread.

4 And Jesus answered him, say-
ing, It is written, That man shall
not live by bread alone, but by
every word of God.

5 And the devil, taking him up
into a high mountain, shewed unto
him all the kingdoms of the world
in a moment of time.

6 And the devil said unto him,
All this power will I give thee, and
tho glory of them: for that is de-
livered unto me ; and to whomso-
ever I will, I give it.

7 If thou therefore wilt worship
me, all shall be thine.

8 And Jesus answered and said
unto him, Get thee behind me, Sa-
tan: for it.is written, Thou shalt
worship the Lord thy God, and him
only shalt thou serve.

9 And he brought him to Jerusa-
lem, and set him on a pinnacle of
the temple, and said unto him, If
thou be the Son of God, cast thy-
self down from hence :

10 For it is written, He shall give
his angels charge over thee, to
keep thee :

11 And in their hands they shall
bear thee up, lest at any time thou
dash thy foot against a stone.

12 And Jesus answering said un-
to him, It is said, Thou shalt not
tempt the Lord thy God.

13 And when the devil had ended
all the temptation,he departed from
him for a season.

14 Y And Jesus returned in the
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fraft, in i Galileen igen: ody rypftet
gid ut om honom i hela den engben
ber omtring.

15. Od) han (drve i dera8 Syna=-
gogor, od) wardt prifad af alta. |

16. Od) han fom till Magaret, der
han uppfopd mwar. od) gid om Sab-
bat8 bagen in i Eynagogan, fom hand
fqbfm&nja toar, od) ftod upp, ody ivitle
lafa.

17. D4 wardt honom fingen Gfale
Rrophetend bot: ody d§ han (Gt upp
bofen, fann han det rumet, der {trif-
Ioit ftdr:

18. HERrand Anbe dr Hfver mig, der-
fore, att han hafiwer fmort migq ; till att
fortunna Guangelium dem fattigon,
hafroer han' {Gndt mig, till att (Gfa ve
forfroffabe bicrtan, till att predifa de
“fangar fripet, ody dbem blindom fyn,
od) bem fduderflagnom fdriogning :

19. Rll att predifa HENrand be-
hageliga @r. -

20. Sedan lade han bofen tilthopa,
od) fid tjenarcnom, ody fatte fig. Od)
allad deras dgon, fom i Synagogan
woro, aftade pd Honour.

21. ©a beghnte han till att fdga till
dem: Q dbag Gr denna ffrift futibordad
fbr edra dron. .

22. Od) be buro houom alle wittncsd=-
bbrd, oty fhrunvrave jig pd de ndde-
futta ord, fom gingo af hand mun, od)
fade: Hr ide denue Jofephs fon 2

23. Da fade han titl dem : Wifferli-
gen mégen I fdga till mig denna
lifnelfen : Rdfare, (Gf dig fjelf: huru
ftora ting hafive wi Hort i Capernaum
ftedde ywara; gdr o fidana hdr i ditt
fddernedtand.

24. Sabe han: Sannerligen, fdger
lag cber: Sngen Prophet dr afhdllen
i ftt fadernedland

25. Men jag fdger eder i fanning:
&R&ngu enfor fooro i Sfrael, uti Glie
tib b& himmelen igeniydt war i tre dr
ot fex mdnaver, d3 ftor hunger twar
dfiver heta landet ;
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power of the Spirit into Galilee:
and therexwent out a fame of him
through all the region round about.

15 And he taught in their syna-
gogues, being glorified of all.

16 9 And he came to Nazareth,
where he had been brought up:
and, as his custom was, he went
into the synagogue on the satbath
day, and stood up for to read.

17 And there was delivered unto
him the book of the prophet Esaias,
Andwhenhehadopened thebook, he
found theplacewhereit waswritten,

18 The Spirit of the Lord is up-
on me, because he hath anocinted
me to preach the gospel to the
poor ; he hath sent me to heal the
brokenhearted, to preach deliver-
ance to the captives, and recover-
ing of sight to the blind, to set af
liberty themr that are bruised,

19 To preach the acceptable ye
of the Lord. .

20 And he closed the book, and
he gave it again to the minister,
and sat down. And the eyes of|
all them that were in the syna-
gogue were fastened on him.

21 And he began to say un
them, This day is this scriptu
fulfilled in your ears.

22 And all bare him witness, a|
wondered at the gracious wo
which proceeded out of his mout
And they said, Is not this Joseph’
son ?

23 And he said unto them, Y
will surely say unto me this prov
erb, Physician, heal thyself: wha
soever we have heard done in C
pernaum, do also here in thy co
try.

24 And he said, Verily I say u
to you, No prophet is accepted i
his own country.

25 But I tell you of a truth, m
ny widows were in Israel in t
days of Elias, when the heawv
was shut up three years and si
months, when great famine
throughout all the land ;
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26. Od) till ingen af bep toardt
Bliad §dnd; utau till cue enfa, uti
Sarepta Sidons.

27. Ody mange fpitelite woro i Jfrael,
i Glifei YProphetend tid; ody ingen af
dem teardt ren gjord, jdrutan Naeman
af Syrien.

28. £d) atle de i Synagogan woro,
uppiylided mcd torede, LA be Detta
Lorde ;

29. Od) upprefte fig emot honom,
od) drefroo honmom utur ftaden, ody
ledde honom ut Hiverft ba tlinten af
berget, der derad ftad pa byggd war,
od) wille ftorta honom der utfpre.

30. Men han gid midt igenom dem
fin wdg.

31. Od) han fom ned till den fraden
Capernaum, i Galilecn; od) der ldrde
ban dem om Sabbaterna.

32. Ddy e forundrade jig bd hans
ldroom: ) wed hané tal war wdl-
dighet

33. ©d) uti Synagogan war en
meunijfa, befatt med en oren djefrould
anda, od) han ropade med hog rdit,

34. Saganve : Heb, hroad hafine roi

med dig, ICfu Nagarene¢ YR du
fommen till att forderfioa off¢  Jag
met ho dbu dft, nemligen, den Gudd
Pelige.

35. Od) IGjus ndpfte honom, fd-
gande: dRar tyft, od) gad ut af Ho-
nom. Od) diefoulen faftade honom
midt ibland dem, od) gict ut af honom,
od) giorde honom ingen frada.

36. Ddy en forfdretfe fom dfwer dem
alla, ody e talade inbdrded med hwar-
annan, fdgande: Hwad itall detta
mara ¢ Ty han bjuder de orena andar
meb magt od) waldighet, och de gd ut.

37. Oy ryftet gid ut om honom
alleftddo i de Landdindar der omfring.

38. Dd ICiud uppftod utur Syna-

gogan, gid han in i Simons bHus.
Od) Simons fiwdra betwingaded med
;tor ftdtfwojot ; d@ badbo de honom fr
enne.
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26 But unto none of them was
Elias sent, save unto Sarepta, a
city of Sidon, unto a woman that
was a widow.

27 And many lepers were in Isruel
in the time of Eliseus the prophet ;
and none of them was cleunred,
saving Naaman the Syrian.

28 And all they in the synagogue,
when they heard these things, were
filled with wrath,

29 And rose up, and thrust him
out of the city, and led him unto
the brow of the hill whereon their
city was built, that they might cast
him down headlong.

30 But he, passing through the
midst of them, went his way,

31 And came down to Caperna-
um, a city of Galilee, and taught
them on the sabbath days.

32 And they were astouished at
his doctrine: for his word was
with power.

33 9 And in the synagogue there
was a man, which had a spirit of
an unclean devil, and cried out
with a loud voice,

34 Saying, Let us alone; what
have we to do with thee, thou Je-
sus of Nazareth ? art thou come to
destroy us? I know thee who thou
art; the Holy One of God.

35 And Jesus rebuked him, say-
ing, Hold thy peace, and come out
of him. And when the devil had
thrown him in the midst, he came
out of him, and hurt him not.

36 And they were all amazed,
and spake among themselves, say-
ing, What a word s this! for with
authority and power he command-
eth the unclean spirits, and they
come out.

37 And the fame of him went out
into every place of the country
round about. . '
38 7 And he arose out of the syn-
agogue, and entered into Simon’s
house. And Simon’s wife’s moth-
er was taken with a great fever;
and they besought him for her.
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39. Ody han tradde in till henne, ody
adpfte ftdlfroan, ody fMdifroan bfwer-
gaf henne : odj hon ftod ftray upp, od
tiente bem. )

40.-D4 folen nebdergid, alfe ve fom
hade fiuft folf af allahanda fjutor,
ledde bem till honom ; od) han lade
hdnberna pd hwar ody en, od) giorde
dent helbregda.

41. Foro od{d bjeflarne ut af manga,
vopabe od) fade: Du aft Ehriftus,
Budd Son. DG ndpfte han dem, ody
ftabde ide till, att de ftulle tala: ty
be mwifte, att han war Ehriftus.

42. D8 dager wardt, gid han ut i
ddemarten ; od) foltet Thfte honom, od)
tommo tif honom, edy forhdllo honom,
att han ide ftulle gd ifrdn dem.

43. D3 fade han till dem: Andra
ftdder mdfte jag od predifa Guvs
rite, ty fag Gr dertill {dnd. ,

44. Dd) han predifade uti de Eyna-
gogor i Galilecn.

\5. Capitel.

od) et begaf fig, dd folfet foll ho-
nom dftver, pa det de ftulle hyra
®uds ord, od) han ftod utmed {jdn
®cnefaret ;

2. Od) han {dg twd bdtar fid i {jd~
ftranden ; men fiftarena woro utgdngne
af dem, till att tod fina ndt.

3. Dd gid han in uti en bdt, fom
war Simonsd, od) bad honom, att han
ftulle 1dgga litet ut ifrdn landet. Od)
han fatte {ig, ody IGrdc folfet utur
baten.

4. D4 han wdnbde igen tala, fade
pan till Gimon: 2agg ut pd djupet,
ody tafter edra ndt ut titl bragt.

5 D4 froarabe Simon, od) fabde till
honom: Miftare, wi hafwe arbetat
heta natten, och fatt intet; men, pd
vina ord, will jag fafta ut ndten.

6. Ody) b3 be det gjorde, beftdto de

ST. LUCE

39 And>he atood over her, and
rebuked the fever; and it left her:
and immediately she arose and
ministered unto them.

40 9 Now when the sun was set-
ting, all they that had any sick with
divers diseases brought them unto
him; and he laid his hands on eve-
ry one of them, and healed them.

41 And devils also came out
many, crying out, and saying, Thow
art Christ the Son of God. And
he rebuking them suffered them
not to speak: for they kiew th
he was Christ.

42 And when it was day, he de
parted and went into a desert place:
and the people sought him, an
came unto him, and stayed him, th
he should not depart from them.

43 And he said unto them, I mus
preach the kingdom of God to othe
cities also : for therefore am I sen

44 And he preached in the syn
gogues of Galilee.

CHAPTER V.

ND it came to pass; that, as
the people pressed upon hin
to hear the word of God, he stood
by the lake of Gennesaret,
2 And saw two ships standing b
the lake : but the fishermen we
gone out of them, and were wash
ing their nets.
3 And he entered into one of
the ships, which was Simon’s,
prayed him that he would thrus
out a little from the land. A
he sat down, and taught the peo
ple out of the ship.

4 Now when he had left speak
ing, he said unto Simon, Laund
out into the deep, and let do
your nets for & draught.

5 And Simon answering said un
to him, Mester, we have toiled al
the night, &ad have taken nothing
nevertheless at thy word I will
down the net.:

6 And when they had this dou
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en mdgta ftor hop fiffar, ody derad ndt
gid fouber.

7. Od de wintade ill fina ftallbrd-
der, fom woro uti den andra biten, att
de ftulle fomma ody hielpa dem. Ody
be fommo, od) upfhlide bada batarna,
f@ att de begynte fjunta.

8. D& Simon Petrus det fig, Foll
han till Efu tad, fdgande: HERre,
gad ut ifrén mig: ty jag Gr en fhnbdig
mennifta.

9. Iy en forftrddelfe twar fommen
dfwer honom, ody Hfwer alla dem med
honom  toro, fbr betta fiffafdngets
ftult, fom be fitt have :

10. Sammalunba od Hfrwer Jacobum
od) Johannem, Jebedei fHuer, fom Si-
mon8 ftaltbrdder woro. Da fade JE-
fud tift Simon: War ide forfarad:
bérefter ftall dbu taga menniftor.-

11. Ody de fdrde bida bitarna i land,
od) dfiwergdfroo altianumans ody foljve
honom. o )

12. &4 begaf vet fig, bd han toar
uti en ftad, od) fi, der war en man
full med fpitetita : ndr han fid fe JE-
fum, f5( ban ned pd fitt anjigte, ody
bad honom, figande: §HEJre, om du
will, fan dbu gdra mig ven.

13. D& rddte han ut handen, od
tog pd honom, flgande: Sag til,
war ren. Ody frag gid fpitelftan bort
af honom.

14. Od) han bdd Honom, att.han det
for ingen fdga ffulle; utan gad (fade
ban) od) wifa dig Prefterna, ody offra
for din renfelfe, efter fom Mofe budit
hafioer, dem titl wittnesbprd.

15. Ody ryttet gid dndd widbare ut
om houom ; o) mydet folf fHrfamiade
fig. att de ftutle hora honom, ody biif-
wa botade af houom, ifrdn derad
teantheter,

16. Men ban gid afjfived bort i
dbvemarfen, od) babd.

17. Ody det begaf fig bd en dag, dd
fan Idrbe, od) der woro de Rharifeer
od) Striftidrde fittande, fom fomne
woro utaf alla ftdder i Gafilcen, od
Snm.n, od) af Jerufalent; ody HER-
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they inclosed a great multitude of
fishes: and their net brake.

7 And they beckoned unto their
partners, which were in the other
ship, that they should come and
help them. And they came, and
filled both the ships, so that they
began to sink.

8 When Simon Peter saw it, he
fell down at Jesus’ kunees, saying,
Depart from me ; for I am a sinful
man, O Lord.

9 For he was astonished, and all
that were with him, at the draught
of the fishes which they had taken:

10 And so was also James, and
John, the sons of Zebedee, which
were partners with Simon. And .
Jesus said unto Simon, Fear not;
from henceforth thou shalt catch
men.

11 And when they had brought
their ships to land, they forsook
all, and followed him.

12 T And it came to pass, when
he was in a certain city, behold a
man full of leprosy; who seding
Jesus fell on his face, and besought
him, saying, Lord, if thou wilt, thou
canst make me clean..

13 And he put forth his hand, and
touched him, saying, I will: be
thou clean. And immediately the
leprosy departed from him.

14 And he charged him to tell no
man: but go, and shew thyself to
the priest, and offer for thy cleans-
ing, according as Moses command-
ed, for a testimony unto them.

15 But so much the more went
there a fame abroad of him: and
great multitudes came together to
hear, and to be healed by him of
their infirmities.

16 9 And he withdrew himself
into the wilderness, and prayed.

17 And it came to pass on a cer-
tain day, as he was teaching, that
there were Pharisees and doctors
of the law sitting by, which were
come out of every town of Galilee,
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rand fraft war till att gbra dem hel-
bregda.

18. Dd) {i, ndgre mdn buro en men-
nifta pd en fdng, hwilten borttagen
tar, od) de {dfte efter, hurn ve ffulle
fomma honom in, od) Idggan fram
for honom.

19. Od) bd ve ide funno, for folfetd
ftull, pd hwilfen fidba ve ftulle bdft
fomma Honom in, ftego de upp ba
tafet, od) fldppte honom nued genom
tatet, med fangen, midt for IEfum.

20. Od) bd han fdg verad tro, fabe
han titt honom : Mennifta, dina fhn=-
der warbda dig foridtna.

21. Ody dbe Striftidroe ody Pharifeer
beghnte tdnfa, fGganve: o dr denne,
fom tafar Gudd hdvelfe? $Ho fan
fdridta fynder, utan Gubd allena 2

22. DA IEfud formartte verad tantar,
froarade han, od) fade till bem: Hioad
tdnfen  uti edra hiertan 2

23. Swiltet dr (dttare fdga: Dina
fhnder oarda big foridtna, eller figa:
Statt updp, od) gad?

24. Men pa det I frolen tweta, att
menniftone8 Son hafroer magt pé
forben fbridta fynvder, fade han till
ben borttagna: Dig fdger jag. fratt
upp, tag din {ing, od) gad i dbitt hus.

25. Od) han ftod ftrag upp for derad
dgon, tog fdngen, deruti han legat
have, ody gid fina farde hem i fitt hus,
och) prifadbe Gud.

26. Od) de forftrdted alle, ocy 14f=
wade Gud, od) wordbo fulle med frut-
tan, fagande: Wi hafwe fctt i dag
fétfynta ting.

27. Sedan gid han ut, odh fict fe en
Pubtican, bendmud Levi, fittande wid
tullen, ody fade titt honom: Fdlj mig!

28. Hau ftod upd, odh folide honom,
oty diwergaf altfamman.

29. Od) Levi gjorde Hhonom ett ftort
gdftabubd i fitt hus; od) ver tworo en
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and Judea, and Jerusalem: and the
power of the Lord was present to
heal thein.

18 9 And, behold, men brought in
a bed a man which was taken with
a palsy: and they sought means
to bring him in, and to lay him be-
fore him.

19 And when they could not find.
by what way they might bring him
in because of the multitude, they
went upon the housetop, and let him
down through the tiling with Ass
couch into the midst before Jesus.

20 And when he saw their faith,
he said unto him, Man, thy sins
are forgiven thee.

21 And the seribes and the Phar
isees began to reason, saying,
Who is this which speaketh blas-
phemies ? Who can forgive sins,
but God alone ?

22 But when Jesus perceived their
thoughts, he answering said unto
them, What reason ye in your
hearts ?

23 Whether is easier, to say, Thy
sins be forgiven thee; or to say,
Rise up and walk ?

24 But that ye may know that
the Son of man hath power upon
earth to forgive sins, (he said unto
the sick of the palsy,) I say unto
thee, Arise, and take up thy couch,
and go into thine house.

25 And immediately he rose up
before them, and took up that
whereon he lay, and departed to
his own house, glorifying God.

26 And they were all amazed,
and they glorified God, and were
filled with fear, saying, We have -
seen strange things to day.

27 9 And after these things he
went forth, and saw a publican,
named Levi, sitting at the receipt
of custom: and he said unto him,
Follow me.

28 And he left all, rose up, and
followed him.

29 And Levi made him a great
feast in his own house: and there
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ftor hop Publicaner, od) anbdre, fom
med dem till bordd futo.

30. Od) be Striftidre od) Pharifeer
tnorradbe mot hand Ldrjungar, {dg-
andbe : Hiwi dten I, od) driden med
Lublicaner od) fyndare 2

31. Da fwarade IEfus, ody fabe till
dem: De behdfmwa ide (dtare, fom
belbregda dro, utan de fom franfe dro.

32.Sag dr ide fommen till att talla be
rdttfardiga, utan fyndare til bittring.

33. D4 fade de till honom: Hivi
fafta Johannis Lrjungar §d ofta, ody
bevjia f&@ mpdet, fammalunda od de
Rharifeerd Ldriungar; men dine Ldr-
jungar dta ody drida?

34. Sabe han till bem : Jde tunnen
S drifroa brdllops foltet till att fafta,
fd 1dnge brubgummen dr ndr dem ?

35. Pen de dagar {fola fomma, att
brudbgummien marder tagen ifrGn dem:
b4 ffola de fofta i be dagar.

36. Od) han fade od till bem en lif-
nelfe: Sngen fdtter en fiut af nytt
fidbe pa gammalt #dde ; annard fon-
berfliter han bdet unpa, ody den fluten
af det nya ftidar fig ide efter det gamla.

37. ©d) ingen [iter nytt win uti
gamla flaffor; annard fidr det nha
tinet flafforna fonver, ody fpilled ut,
ody flafforna blifwa forderfivade.

38. ltan nytt wia ftalt man Ita
uti nya flajfor, ody @ bliftva de bada
fdroarade.

39. Od) ingen fom bdrider gammalt
mwin, begdr ftrax nntt, ty han fdger:
Det gamla Gr bdttre.

6. Capitel.

od) det begaf fia pd en Giterfabbat,
att han gid igenom ad; od) hand
farjungar rydte upp ag, ody gnuggade
fuder med hdnderna, ody ato.
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was a great company of publicans
and of others that sat down with
them.

30 But their scribes and Phari-
sees murmured against his disci-
ples, saying, Why do ye eat and
drink with publicans and sinners?

31 And Jesus answering said
unto them, They that are whole
need not a physician; but they
that are sick.

32 [ came not to call the right-
eous, but sinners to repentance.

33 9 And they said. unto him,
Why do the disciples of John fast
often, and make prayers, and like-
wise the disciples of the Pharisees;
but thine eat and drink?

34 And he said unto them, Can
ye make the children of the bride-
chamber fast, while the bride-
groom is with them?

35 But the days will come, when
the bridegroom shall be taken
away from them, and then shall
they fast in those days.

36 q And he spake also u parable
unto them ; No man putteth a piece
of a new garment upon an old ; if
otherwise, then both the new ma-
keth a rent, and the piece that was
taken out of the new agreeth not
with the old.

37 And no man putbeth new wine
into old bottles; else the new wine
will burst the hottles,and bespilled,
and the bottles shall perish.

38 But new wine must be put
into new bottles; and both are
preserved.

39 No man also having drunk old
wine straightway desireth new; for
he saith, The old is better.

CHAPTER VI.

ND it came to pass on the

second sabbath after the first,
that he went through the corn
fields; and his disciples plucked
the ears of corn, and did eat, rub-
bing them in their hands.
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2. D@ fade fomlige af de Vharifeer

tilt dem : o1 gbren  det, fom ide dr
lofligt gbra om Sabbaterna 2

3. Swarade IEud, ody fadbe till
dent : Hafoen § ide (diit hroad David
qjorde, d& han hungrade, od) de mebd
honom tooro 2

4. Huru ban gid in § Gudd hus, od
tog ftddobrpden, ody at, ody gaf ves-
Life8 dem font med honom woro, hiviltet
ingen fofligt roar att dta, utan allenaft
Rrefterna ¢

5. Ody fade han till dbem: Menni=
ftones Son dr en HERre, dedlited od
bfroer Sabbaten.

6. Od) bet begaf fig pd en annan
Sabbat, att hau gid in uti Synago-
gan, od) ldrde: od) der war en men-
nifta, Hioilfend hdgra hand war_bort-
froinad. .

7. Od) de Striftidrde ody Pharifeer
toaftade p@ honom, om han ndgon
helbregda giorde pd Sabbaten, att de
mdtte finna ndgot, ber de funde an-
Hagan fdre.

8. Men han forftod deras tanfar, ody
fabe till menniftan, fom bden twinade
hanben habde: Statt ubp, ody gad
fram. $an ftod upp, od) gid fram.

9. D¢ fadbe IEfus tll dbem : Jag ftall
fpbria eber: M@ man gbra wEl om
Sabbaterna, cfler gbra illa? Hielpa
lifroet, eller forfpillat

10. Od) han {dg fig om pad dem alfa,
od) fabe till mennijfan: RAc ut vin
hand. SHan od {& giorde. Od) hans
hand vardt honom {drdig, fifom den
anbdra.

11. Men bde wordo urfinnige, ody ta-
labed toid emellan {ig, hroad de ffulle
gbra at IGfud.

12. &a hanvde det uti de dagar, att
han utgid upbd ett berg till att bedia;
od) blef ber dftwer natten, i bpnen till
®ubd.

13. ©dh da dager wardt, failade han

‘a Qdrjungar, ody utalde tolf af:
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2 And certain of the Pharisees
said unto them, Why do ye that
which is not lawful to do on the
sabbath days ?

3 And Jesus answering them, sald,
Have ye not read so much as this,
what David did, when himself was
ahungered, and they which wcre
with him ;

4 How he went into the house of
God, and did take and eat the
shewbread, and gave also to the
that were with him; which it is
not lawful to eat but for the priests
alone ?

5 And he said unto them, Th
the Son of man is Lord also of th
sabbath.

6 And it came to pass also
another sabbath, that he enter:
into the synagogue and taught:
and there was a man whose right
hand was withered.

7 And the scribes and Pharise
watched him, whether he wo
heal on the sabbath day; th
they might find an accusatio
against him.

8 But he knew their though:‘ﬁ

and said to the man which h
the withered hand, Rise up, an
stand forth in the midst. And he
arose and stood forth.

9 Then said Jesus unto them, 1
will ask you one thing; Is it law-
ful on the sabbath days to do good,
or to do evil? to save life, or
destroy it ?

10 And looking round about u
them all, he said unto the ma
Stretch forth thy hand. And h
did so: and his hand was resto!
whole as the other.

11 And they were filled with m
ness ; and communed one with
ether what they might do to Jes

12 And it came to pass in th
days, that he went out into
mountain to pray, and continu
all night in prayer to God.

13 T And when it was day,
called unto him his disciples :
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dem, Hilfa han od fallade Apoft-
lar:

14. €imon, den han-od fallade Pe-
trus, od) Andread hand broder, Jaco-
bud od) Johanned, Philippus od) Var=~
thotomeus, .

15. Mattheusd od) Thomas, Jacobus
Alphei fon, od) Eimon fom‘l‘allaa Je-
loted,

16. Oy Judasd Jacobs broder, od) Ju=-
bad Jidyariothes, ben od forrddaren
war.

17. Od) han gid ned med dem, oy
ftod pd en Plats i marfen, od) hela ho=
pen af hand Ldrjungar, od) ganffa
mydet folt utaf ait Judifta landet, od)
Serufalen, ody ifrdn Tyrud ody Sidon,
fom toid bafivet ligga, hwilte fomne
woro, p@ det de mille hbra honom,
od) warda botade af fina fjutbomar.

18. Od) de fomn gqwalde woro aj de
orena anbdar, wordo helbregda.

19. Od) alt folfet for efter, att taga
pd honom : ty af honom gid frajt, fom
afla botabe.

20. Od) han [yfte upp fina dgon bf-
wer fina Ldrjungar, ody fade : Salige
dren 3 fattige, th Buds rite hbrer eder
till.

21. Galige dren 3, fom nu hungren,
ty  ftolen blifiva mdttave. Salige
dren , fom nu gréten, ty S ftolen le.

22. Salige marben I, bd menniffor-
na hata ever, od) afifilia eder, od) ban-
na eber, ody bortfafta edert namn, {d-
fom bet ondt wore, fdr menniffoned
Sons ftull.

93. ®lddjens od) frbjdens pd den
bagen: ty fl. eber thu dr mucten i
himmelen ; fanunalunda hafroa derad
fdver od glort Propheterna.

24. Men 1oe eber, fom rife dren, ty
9 hafoen eder hugnabd. )

25. We cder, fom mdtte dren, th I
flolen hungra. We eder, fom nu len,
ty Q frolen grita od) {drja.
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of them he chose twelve, whom
also he named apostles;

14 Simon, (whom he also named
Peter,) and Andrew his brother,
James and John, Philip and Bar-
tholomew,

15 Matthew and Thomas, James
the son of Alpheus, and Simon
called Zelotes,

16 And Judas the brother of James,
and Judas Iscariot, which also was
the traitor.

17 §f And he came down with
them, and stood in the plain, and
the company of his disciples, and
a great multitude of people out of
all Judea and Jerusalem, and from
the sea coast of Tyre and Sidon,
which came to hear him, and to be
healed of their diseases ;

18 And they that were vexed
with unclean spirits: and they
were healed.

19 And the whole multitude sought
to touch him: for there went virtue
out of him, and healed them all.

20 9 And he lifted up his eyes
on his disciples, and said, Blessed
be ye poor: for yours is the king-
dom of God.

21 Blessed are ye that hunger
now : for ye shall be filled. Bless-
ed are ye that weep now: for ye
shall laugh.

22 Blessed are ye, when men
shall hate you, and when they
shall separate you from their com-
pany, and shall reproach you, and
cast out your name as evil, for the
Son of man’s sake.

23 Rejoice ye in that day, and
leap for joy: for, behold, your re-
ward ¢s great in heaven: for in
the like manner did their fathers
unto the prophets.

24 But woe unto you that are
rich! for ye have received your
consolation.

25 Woe unto you that are full!
for ye shall hunger. Woe unto
you that laugh now ! for ye shall
mourn and weep.
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26. We eber, dd alla menniftor (dfiwa
eder, ty fammatunda hafra od derad
faver gjort de falfta ‘l&topl)etema

,27. Men eber fom boren. fdger jag:
Sltifer edra omdnner, grer dem godt,
fom K)ata eber;

28. Wdlilgner dem fom eder banna,
od) beder {or dem fom ever ordtt gbra.

29. Den blg {ldr pd det ena Findbe-
net, den hall od det andra till: od
ben blg tager mantelen ifrdn, honom
forhatl ide beller fjortelen.

30. Hwar od) en fom nagot begdr
aj dig, honom gif: od) af bem fom
dina ting taga ifr@n dig, begdr intet
igen.

31. Od) fafom § wiljen, att menni-
ftorna ftola gdra eder, gbrer of J dem
fammatunda.

32. Od) om I dlffen dem fom eber
dtfta, hwad tad hafren I derfbre 2
I h)ubarena dffta od dem, af hwilta
be dlftabe twarba.

33. Od) om § gbren bem godt, fom
cber godt gdra, hroad tad hafen I
terfore? Xy fpndarena gora det od.

34. Dd) om § tdnen dbem, der § hop-
pend fd ndgot igen, hroad md bafroen
J verfbre ¢ Ty fhndareng tana od fyn-
darom, pd det de ftola fa lifa lgeu

35. utan ba(lre al\ter edra otwduner,
od) gbrer wal, od) (dner, frhoppanded
der intet af, od) eder (dn ffall wara
myden, oy I froltn wara den Hdgitesd
barn: ty han dr mild emot de otad-
famma ody onbda.

36. Warer fordenftull barml)ertlge,
fafom ever Faver od barmbertlg dr.

37. Dbmer ide, {0 tarden I ide
bimbe; fbrbﬁmer ide, fa warden §
ide ffsrbbmbe forl@ter, {8 toarber eber
foriatit :

38. Biffver, i@ tarber eber gifiit;
ctt godt mdtt, wdl ftoppabdt, fratabt
od) dfwerflbdande ftall man gifwa uti
evert ftbte: ty med famma matt jom
S maten, ftola andre mata ever.
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26 Woe unto you, when all men
shall speak well of you! for so did
their fathers to the false prophets.

27 9 But I say unto you which
hear, Love your enemies, do good
to them which hate you,

28 Bless them that curse you, and
pray for them which despitefully
<use you.

29 And unto him that smiteth
thee on the one cheek offer also
the other; and him that taketh
away thy cloak forbid not to take
thy coat also.

30 Give to every man that asketh
of thee; and of him that taketh|
away thy goods ask them not again.

31 And as ye would that men
should do to you, do ye also to
them likewise.

32 For if ye love them which love
you, what thank have ye ? for sin-
ners also love those that love them.

33 And if ye do good to the
which do good to you, what thank
have ye? for sinners also do eve
the same.

34 And if ye lend to them of whom
ye hope to receive, what thank ha

ye? for sinners also lend to sin-
ners, to receive as much again.

35 But love ye your enemies, an
do good, and lend, hoping for noth-
ing again; and your reward sh
be great, a.nd ye shall be the chil-
dren of the Highest : for he is kind
unto the unthankful andto the evil.

36 Be ye therefore merciful,
your Father also is merciful.

37 Judge not, and ye shall not
judged: condemn not, and ye sh
not be condemned : forgive, andy
shall be forgiven :

38 Give, and it shall be givel
unto you; good measure, press
down, and shaken together, an
running over, shall men give in
your bosom. For with the
measure that ye mete withal i
shall be measured to you again.
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39. Dd) han fade till bem en litnelfe :
Kan od en blind ledba en blind ¢ Falla
be ide bdba i gropen ?

40. Sdrjungen dr ide dfver fin md-
ftare ; men hroar ody en dr fullfom=
men, dbd han dr fafom hand mdftare.

41. ioad, fer du ett grand uti din
broder8 dga; men en bjelfe uti ditt
eget Hga toarder du intet warfe ¢

42. Gller huru tan du figa till din
brober: Broder hill, jaq will bortta-
ga granbet, fom uti ditt Hga dr, ody du

t ide fletf bjelfen uti ditt dga? Du

mtare, tag forft bort bjelfen uti
bitt dga, ody feban fe till, att du tan
uttaga granbet, fom dr i din broders

oga.

43. Iy det dr ide godt trdd, fom gr
ond fruft ; ef heller ondt trdd, fom gor
god fruft.

44. Iy bhroart od) ett trdd twarbder
tandt af fin fruft: ty ide hamtar man
hefler fifon af tdrne; ef beller hamtar
man winbdr af tifteten.

45. &n god mennifta bdr qodt fram,
utaf fitt biertad8 goda fatabur, o) en
ond menniffa bdr ondt fram, utaf fitt
biertas onda fatabur : ty deraf hiertat
fultt Gr, vet tatar munnen af.

46. Hwad fallen I mig, HERre,
HERre, ody gbren dod ide, hvad jag
fager eber?

47. SHwilten fom fommer til{ mig,
od) hdrer mina ord, oy gdr derefter,
jag wilf IGta cder fe, hroem han tif dr.

48. SHan dr lit en man, fom bygger
ett hud, hilfen grof djupt, ody tade
qrundmalen pd halleberget: dd floden
fom, ftrdmmavde hon in pd bufet, ody
tunde dod intet rjra det: ty det war
grundadt pd halleberget.

49. Men ben der hdrer, od) ide gbr,
han dr (it en man, fom byggde fitt hus
pé jorben, utan grundiwal : der ftrym-
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39 And he spake a parable unte
them; Can the blind lead the
blind? shall they not both fall
into the ditch ?

40 The disciple is not above his
master : but every one that is per-
fect shall be as his master.

41 And why beholdest thou the
mote that is in thy brother’s eye,
but perceivest not the beam that
is in thine own eye ?

42 Either how canst thou say to
thy brother, Brother, let me pull
out the mote that is in thine eye,
when thou thyself beholdest not the
beamthatisinthineowneye? Thou
hypocrite, cast out first the beam
out of thine own eye, and ther
shalt thou see clearly to pull out
the mote that is in thy brother’s
eye.

43 For a good tree bringeth not
forth corrupt fruit; neither doth a
corrupt tree bring forth good fruit.

44 For every tree is known by
his own fruit. For of thorns men
do not gather figs, nor of a bramble
bush gather they grapes.

45 A good man out of the good
treasure of his heart bringeth forth
that which is good ; and an evil
man out of the evil treasure of his
heart bringeth forth that which is
evil: for of the abundance of the
heart his mouth speaketh.

46 9 And why call ye me, Lord,
Lord, and do not the things which
I say?

47 Whosoever cometh to me, and
heareth my sayings, and doeth
them, I will shew you to whom
he is like:

48 He js like a man which built
a house, and digged deep, and laid
the foundation on a rock : and when
the flood arose, the stream beat ve-
hemently upon that house, and
could not shake it; for it was
founded upon a rock.

49 But he that heareth, and do-
eth not, is like a man that without

a foundation built a house upon the

il
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mabe floden in pd, od) ftrag FBU bet;
vc) ved hus fall war ftort.

7. Gapitel.

(S)& han afla fina ord uttalat hade
for folfet, gic® ban till Gapernatn.

2. Od en hbfwitémans tienare 13g
b8dfjuf, od) han roar honom fdr.

3.,Da han hbroe af IEfu, fande han
be Aldbfta af Judarna tifl honom, od)
bad honom, att han twille fomma, ody
gbra hang tjenare helbregba.

4. D4 ve tommo till IEfum, bivo
be honom flitefigen, féganve: Han dr
todrd, att bu gbr honom bdet :

5. T han hafwer twdrt folt tirt, ody
Dafier byggt of Synagogan.

6. Da gid IEfud med dem. Od
dd han ide (dngt war ifrd hufet,
fdnde hdfwitdmannen fina whnner till
honom, ody fabe: HERre, gor dig ide
omat, th jag dr ide wdrdbig, att du
gdr unver mitt taf :

7. Harfdre jag od ide rdfnade mig
fe(f vodrdig, tifl att fomma till dig;
utan fdg med ett ord, {¢ roarbder min
tienare hetbregda.

8. Th jag dr od en man, ftadd under
berrftap, ody hafwer frigétneftar unver
mig, od) jag fager till den ena: Gad,
od) han gdr ; ody till ben andra : Kom,
od) han fommer ; ody till min tjenare:
®br det, ody han gbr fa.

9. D& IEfus detta hrde, forundrade
ban fig pd honom, ody winbe fig om,
och fabe titl foltet fom foljbe honom :
Det fdger jag eder, 1¢ ftor tro hafroer
jag ide funnit i Jfrael.

10. Od) de fom ut{dnde woro, gingo
hem igen, o) funno tienaren helbregda,
fom fjut war.

11. &g begaf et fig feban, att han

** utt den ftaben, fom falla8 Rain,

)
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earth ; against which the stream
did beat vehemently, and imme-
diately it fell ; and the ruin of that
house was great.

CHAPTER VIL

OW when he had ended all

his sayings in the audieénce of

the people, he entered into Caper-
naum,

2 And a certain centurion’s ser-
vant, who was dear unto him, was
sick, and ready to die.

3 And when he heard of Jesus,
he sent unto him the elders of the
Jews, beseeching him that he would
come and heal his servant.

4 And when they came to Jesus,
they besought him instantly, say-
ing, That he was worthy for whom
he should do this:

5 For he loveth our nation, and
he hath built us a synagogue.

6 Then Jesus went with them.
And when he was now not far
from the house, the centurion sent
friends to him, saying unto him,
Lord, trouble not thyself ; for I am
not worthy that thou shouldest en-
ter under my roof:

7 Wherefore neither thought I
myself worthy to come unto thee:
but say in a word, and my servant
shall be healed.

8 For I also am a man set under
authority, having under me sol
diers, and I say unto one, Go, and
he goeth; and to another, Come,
and he cometh; and to my ser-
vant, Do this, and he doeth sz.

9 When Jesus heard these thing
he marvelled at him, and turn
him about, and said unto the peo-
ple that followed him, I say unte
you, I have not found so great
faith, no, not in Israel. ’

10 And they that were sent, re-
turning to the house, found the
servant whole that had been sick,

11 9 And it came to pass the day
after, that he went into a city called
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o) med honom gingo mdnge Hhand
irjungar, od) mydet folf.

12. ©d ban nu fom in till ftabdpor-
ten, fi, b bard der ut en dHD, fin nio-
berd ende fou, od) hon war enfa; od
e ftor hop- folt af ftaden gid med
peane. -

13. D& HCERren fag henne, wartun=
nade han jig dfer henne, ody fave till
henne: ®rdt ide.

14. Od) han gid till, od) tog pa bd-
1en, od) de jom buro, ftadnade. DA
fade han: Jag fager dig unge man,
fatt upp.

15. Od) ben ddde fatte fig upp, ody
beghnte tata. Od) han fid honom
hané mober.

16. Dd en rdddhige fom dfiver alla,
ody be prifade Gud, faganve: En ftor
Qrophet ¢r uppfommen ibland of, ody
Bud bafier {3t fitt folf.

17. Od) detta ryftet oni honom, gid
ut dfver att Jubdifta landet, ody alla
b land ber omfring.

18. Od) Johannis Larjungar unbder~
tifte honom om alt detta.

19. Od) han faflave fill fig trod af
fina 2drjungar, od) fande dem tilt IE-
fum, fdgande: Aft du den, fom fom-
ma flall, effer ffofe wi wdnta ndgon
annan ¢
20. D& mdnnerne fommo till honom,
fabe be : Johanned Ddparen finde of
till dig, figande: WAt dbu den fom
fomma ftall, efer ftole wi wdnta en
aunan 2
21. Pd famma tiden giorde han
mdnga Delbregba af fijufvomar od)
pidgor, ody onda andar; ody gaf mén-
ga blinda fyn.

22. Da fiarabe IEfus, ody fade till
¥m: ®dr od) {dger Jofmnni igen,
hoad F fett od) hort hafiven: De
Minbe fe, de hatte ga, be fpitelfte war-
ba reme, be bbfwe hdra, de dhde fid
3pp igen, bem fattigom wardber Gvan-
plium predifadt.
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Nain; and many of his disciples
went with him, and much people.

12 Now when he came nigh to
the gate of the city, behold, there
was a dead man carried out, the
only son of his mother, and she was
a widow: “and much people of the
city was with her.

13 And when the Lord saw her,

he had compassion on her, and said
unto her, Weep not.
"14 And he came and touched the
bier: and they that bare Aim stood
still. And he said, Young man, I
say unto thee, Arise. '

15 And he that was dead sat up,
and began to speak. And he de-
livered him to his mother.

16 And there came a fear on all:
and they glorified God, saying,
That a great prophet is risen up
among us; and, That God hath
visited his people.

17 And this rumour of him went
forth throughout all Judea, and
throughout all the region round
about.

18 And the disciples of John
shewed him of all these things.

19 9 And John calling unto him
two of his disciples sent them to
Jesus, saying, Art thou he that
should come? or look we for an-
other ?

20 When the men were come
unto him, they said, John Baptist
hath sent us unto thee, saying, Art
thou he that should come ? or look
we for another ?

21 And in that same hour he
cured many of their infirmities and
plagues, and of evil spirits; and
anto many that were blind he gave
sight.

22 Then Jesus answering said
unto them, Go your way, and tell
John what things ye have seen
and heard; how that the blind
see, the lame walk, the lepers are
cleansed, the deaf hear, the dead
are raised, to the poor the gospel
is preached.
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23. Ody fatig dr ven, fom ide forar-
8a8 bd nig.

24. Men bd Johannid {andebud tworo
fin todg gdngne, beghnte IEfus tala
till foltet om Johanne: Hivad gingen
X ut i Htnen Hll att fe? Willen J fe
en td, fom drifé af wddret 2

25. Gller hivad gingen I ut till att
fe¢ Wilten I fe en menniffa HEdd |
lenfidder 2 Sl, be fom hafoa harliga
tidoer uppd, ody fefroa i frastighet,
dro i fonungdgdrdarna. :

26. Eller hroad gingen I ut till alt
fe? Willen I fe en Rrophet? Ja, fd-
ger jag ever, od mer dn en Rrophet.
27. Han Gr den, terom {frifioit dr:
&, fag fdnder min Angel for ditt an-
ﬂigte. Doitten din wdg bereda ftall for
big.

28. Iy fag fdger eder, att ibland
bem, fom af qwinnor fddde dro, r
ingen ftbrre Prophet upptommen, dn
Sohanued Dbparen : dod (ifrod!, den
der minft dr i ®uds rite, han dr ftbrre
&u han.

29. Ody alt folfet fom honom hdrde,
ody be Publicaner, gifroo Gudi rdtt,
od)ildto fig obpa med Johannié bd-
vetfe.

30. Men de Pharifeer, ody de laallofe
forattabe @uds rdd emot fig fielfiva,
od) (ato fig intet bdpa af honom.

31. Sedan fadbe HERren : Wid hivem
ftall fag dod fitna menniftorna af detta
fldgtet? Od) hroem dro de tite?

. 32. De dro lite wid barn, fom fitta
pa torget, od) ropa mot hwar annan,
ody faga: Wi bafwe pipat for eber,
od) § hafioen intet danfat: wi hafe
:’nngit forgefang for eder, ody § greten
ntet.

33. Ih Jobannes Dbparen tom, ody
hwarten at brod, eller dbrad win, od)
X fdgen: Han hafiver dicfroulen.

34. Menniftoned Son dr fommen,
dter ody drider ; oy I fdgen: Si, den
mannen dr en frdffare, ody windrin-
I'aéc, be Publicanerd ody fyndared
wdn.
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23 And blessed is ke, whosoever
shall not be offended in me.

24 9 And when the messengers
of John were departed, he began to
speak unto the people concerning
John, What went ye out into the
wilderness for to see? A reed
shaken with the wind ?

25 But what went ye out for te
see? A man clothed in soft rai-
ment? Behold, they which are gor-
geously apparelled, and live deli-
cately, are in kings’ courts.

26 But what went ye out for to
see? A prophet? Yea,Isay unto you,
and much more than a prophet.

27 This is ke, of whom it is writ-
ten, Behold, I send my messenger
before thy face, which shall pre-
pare thy way before thee.

28 For I say unto you, Among
those that are born of women there
is not a greater prophet than John
the Baptist : but he that is leastin
the kingdom of God is greater than
he.

29 And all the people that heard
him, and the publicans, justified
God, being baptized with the bap-
tism of John.

30 But the Pharisees and lawy
rejected the counsel of God agai
themselves, being not baptized o
him.

31 9 And the Lord said, Where-

unto then shall I liken the men
this generation? and to what
they like ?

32 They are like unto child
sitting in the marketplace,
calling one to another, and sa;

We have piped unto you, and ye
have not danced ; we have

mo
ed to you, and ye have not wept.
33 For John the Baptist
neither edting bread nor drinki

wine; and ye say, He hath a de

34 The Son of man is come
and drinking ; and ye say, Beh
a gluttonous man, and a wine
ber, a friend of publicans and s
ners !
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35. Ddy wisdomen toarder rdtt gifiit
af afla fina barn.

36. ©d bad houont en af de Phari-
feer, att han ftulle f§ fig mat med ho-
nom. Ody ban gid uti Pharifeend
bud, ody futt ver till borda.

17. Od) {1, en qoinna i ftaben, fom
gade warit en fynderfla, b Hon for-
wam, att han till bords fatt i Phavi-
feend hus, bar hon bdit ett glad med
fmdrjeife.

38. Od) ftod baf for honom tvid hans
fotter, grdtanve, od) begynte mwdta
hand fotter med tdrar, od) torfade med
fitt hufioudhdr, ody fydfte hand fdtter,
od) fmmorde bem med fmdrielfe.

39. Dd den Pharifeen, fom honom
buvit hade, {dg detta, fade han wid fig
fictf: Wore denne en Prophet, wiffer~
ligen wifte han, ho od) hurudan denna
qoinnan- dr, fom handterar honom;
ty hon dr en fynberfta.

40. Dd froarade IEfus, od) fade till
bonom : Simon, jag Hafwer ndgot
fdga dig. Han fave : Mdiftare, fdg.

41, Gn man hade twi gdidendrer:

m war bonom {fyidbig fembundrave
penningar, od) ben anbdre femtio.

42. Nar ve ide magt have att betala,
gaf ban dem bdba till. Sig nu, Hivil-
fen af bem warder honom mera §i-
Kande 2

43. Swarade Simon, od) fade : Jag
menar, att den fom han gaf mera till.
©4d fabe han till honom : Rdtt dbym-
be bu.

44. Od) & mwdnde han fig till qroin-
san, od) fabe till Simon: Ser du den-
Ba ginnan? Jag gid in i ditt hus, dbu

foer intet toatten giftoit mig till

ina fbtter; men hon hafiver wdtt
mina fhtter med t@rar, od) torfat med
Bt hufroudhdr.

45. Du hafer ide fyft mig; men
bon, fedan jag bdr ingid, hafroer ide

t af tyffa mina fdtter.
46. Wit hufroud hafroer dbu ide mort

17

35 But wisdom is justified of all
her children.

36 9 And one of the Pharisees
desired him that he would eat with
him, And he went into the Phari-
see’'s house, and sat down to
meat. ¢

37 And, behold, a woman in the
city, which was a sinner, when she
knew that Jesus sat at meat in the
Pharisee’s house, brought an ala-
baster box of ointment,

38 And stood at his feet behind
him weeping, and began to wash
his feet with tears, and did wipe
them with the hairs of her head,
and kissed his feet, and anointed
them with the ointment.

39 Now when the Pharisee which
had bidden him saw it, he spake
within himself, saying, This man,
if he were a prophet, would have
known who and what manner of
‘woman this is that toucheth him;
for she is a sinner.

40 And Jesus answering said
unto him, Simon, I have some-
what to say unto thee. And he
saith, Master, say on.

41 There was a certain creditor
which had two debtors: the one
owed five hundred pence; and the
other fifty.

42 And when they had nothing
to pay, he frankly forgave them
both. Tell me therefore, which of
them will love him most ?

43 Simon answered and said, I
suppose that he, to whom he for-
gave most. And he said unto him,
Thou hast rightly judged.

44 And he turned to the woman,
and said unto Simon, Seest thou
this woman ? I entered into thine
house, thou gavest me no water for
my feet: but she hath washed my
feet with tears, and wiped them
with the hairs of her head.

45 Thou gavest me no kiss: but
this woman, since the time I cams
in, hath not ceased to kiss my feet.

46 My head with oil thou dids
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med olfa; men hon hafiver fmort mina
fotter med fmbrjetfe.

47. Hroarfore fager jag dig : SHenne
warba mdnga {yuder forlGtna: ty
hon al\'tabc mydet ; men ben fom min=
dre foridtes, han a(frar minbre.

48. Sedan fabe han till henne : Syn-
berna fﬁrlataﬁ big.

49. D beghnte de, fom med bonom
till bords futo, fdga wid fig: Ho dr
denne, fom od fhnder foridter 2

50. D& fabe hau till qminnan Din
tro hafwer frdtft big; gad med friv.

8. Capitel.

Qd) bet begaf fig derefter, att han
wanbdrabde i ftader od) bhar, predi-
fave ody fdrtunnade Evangelium om
®ubds rite; ody de tolf med honom.

2. Dertill nigra qwinnor, fom ban
have belbregba gjort ifrdn de omda
andar od) frantheter, nemfigen, Maria,
fom taflad SRagbaleua, af hwilten fju
vieflar utggngne yoro,

3. Od) Johanna Ehufe huftru, .i;ero-
bi8 fogbes, od) Sufanna, ody umnga
anbdra, fom honom tiente af fina dgo-
belar.

4. D nu mpdet folf fom tilthopa,
ody utaf ftaderna fhtte tilt honom, ta-
lade han genom (ifnetfe :

5. Gn {§dbesman gid ut il att 13 fin
fab od) toid han fGove, fo11 fomt toid
magen odywardt fdrtrampabdt, od fog-
larne unber himmielen Gto det.

6. Od) fomt foll b3 hatleberget, ody
dd .bet uppgid, fortorfadbed det, ti) det
abe ingen wdtita.

7. Od) fomt fdil ibland thrne, od)
thrnen gingo med upp, ody fdrqivafve
det.

8. Od) fomt (1 i god jord, ody et
gld upp, ody giorde hundradefalt fruft.
Dd han vetta fade, ropade han : Den
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not anoint: but this woman hath
anointed my feet with ointment.

47 Wherefore I say unto thee, Her
sins, which are many, are forgiven;
for she loved much: but to whom
little is forgiven, the same lovath
little.

48 And he raid unto her, Thy
sins are forgiven.

49 And they that sat at meat
with him began to say within
themselves, Who is this that for-
giveth sins also ?

50 And he said to the woman,
Thy faith hath saved thee; go in

peace.
CHAPTER VIII.

AND it came to pass afterward,
that he went throughout every
city and village, preathing and
shewing the glad tidings of the
kingdom of God: and the twelve
were with him,

2 And certain women, ‘which had
been healed of evil spirits and in-
firmities, Mary called Magdalene,
out of whom went seven devils,

3 And Joanna the wife of Chuza
Herod’s steward, and Susanna, and
many others, which ministered un-
to him of their substance.

4 Y And wvhen much people were
gathered together, and were come
to him out of every city, he spake
by a parable:

5 A sower went out to sow his
seed : and as he sowed, some fell
by the way side; and it was trod-
den down, and the fowls of the air
devoured it.

6 And some fell upon a rock,
and as soon as it was sprung u
it withered away, because it lack
moisture.

7 And some fell among thorns;
and the thorns sprang up with i
and choked it.

8 And other fell on good ground,
and sprang up, and bare fruit &
hundredfold. And when he had
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bfr l)afmer dron tifl att hdra, han

9 SDa frigabe honom hans Ldrjun=
qar, huruban denna lifnelfen toar.

10. Han fade till vem: Gver dr gif-
wit weta Gudd rited bcmligl)et men
de andbra genom litnelfe; ba btt att
dudodt be fe, ffola de (ifrod! ide fe, ody
:bnbod‘ be hdra, flola de [ifivdl ide

ritd

11. &8 &r nu denna lifnelfen. Sd~
ben dr Guds ord.

12. Men de fom wid wagen, det dro
b fom hbra; feban fommer diefrou-
len, od) tager bort ordet mtur derad
bjerta, att de ide tro ftofa, od) blifroa
fralfte.

13. Ben de fom ba Ddlteberget, det
dro be, fom ndr ve hdra, anamma de
ordet meb glddje; od) be hafwa inga
tbtter, be der tro till en tid, od) da
freftelfen patomuner, falla de derifrdn.
14. Men det fom fol[ ibland tdrnen,
dro e fom hdra, ody g bort, ody wardba
forgiwafde af omforger, od) rifedbomar,
od) lifioets wétluft, od) bdra ingen fruft.

15. Men bet uti god iorb dro de
fom bhdra orbet, ody behdlla bdet uti
ganita govt bierta, o) bdra frutl i t-
lamobd.

16. Men ingen upptauber ett (jus,
od) ftyler det under ndgot far, eller
fdtter unver bdnfen ; utan f&tter et
pn tjufaftafen, att be fom ingd. ftola
fa fe ljufet.

17. Ty det dr intet (dntigt, fom ide
ftall warda uppenbart; od) intet for-
toldt, det ide ftall tunmgt fvardba, od)
apptomma ftall i fjufet.

18. Ser fordenftull till, huru  hd-
ren: Y den der hafioer, honom roarder
gifvit, ody den ber intet hafer, det
ban menar fig bafroa, det ftall od ta-
gad ifmn honom.

19. &a gingo till honom hans mo-
per o) hand broder; ody tunde dod
ide fomma till bonom. fdr foltets ftull.
20. D& mwardt honom bddadt, ody
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said these things, he ecried, He that
hath ears to hear, let him hear.

9 And hig disciples asked him, say-
ing, What might this parable be ?

10 And he said, Unto you it is
given to know the mysteries of the
kingdom of God: but to others in
parables; that seeing they might
not see, and hearing they might
not understand.

11 Now the parable is this: The
seed is the word of God.

12 Those by the way side are
they that hear; then cometh the
devil, and taketh away the word
out of their hearts, lest they should
believe and be saved.

13 They on the rock are they,
which, when they hear, receive the
word with joy ; and these have no
root, which for a while believe, and
in time of temptation fall away.

14 And that which fell among
thorns are they, which, when they
have heard, go forth, and are chok-
ed with cares and riches and pleas-
ures of this life, and bring no fruit
to perfection.

15 But that on the good ground
are they, which in an honest and
good heart, having heard the word,
keep 1t, and bring forth fruit with
patience.

16 9 No man, when he hath
lighted a candle, covereth it with
a vessel, or putteth ¢¢ under a bed ;
but setteth it on a candlestick, that
they which enter in may see the
light.

17 For nothing is secret, that

| shall not be made manifest ; nei-

ther any thing hid, that shall not
be known and come abroad.

18 Take heed therefore how ye
hear : for whosoever hath, to him
shall be given ; and whosoever hath
not, from him shall be taken even
that which he seemeth to have.

19 9 Then came to him Ats moth
er and his brethren, and could not
come at him for the press.

20 And it was told him by certar
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fagdt: Din moder och dine brdver ftd
bér :a%e, odh wilja fe dig.

21. €warade han, od) fade il dem:
Min mobder od) mine brdder dro defle,
fom hdra Gudd ord, ody gdrat.

22. ©a begaf det fig pd en dag, att
bar fteg uti ett ftebp, med fina 2dr-
jur:gar ody fade till dem: 2Lt of fara
dfwer {ibn. Ody de lade utaf.

23. Seben oid de foro dfiver, fom-
nude han. Od) dber refte upp ett fort
waber pd fidn ; ody de forfylides, od)
oro i ftor fara.

24. D4 gingo ve tifl, od) wadte ho-
nom upp, jagande: Maftare, Miftare,
i forgds. Dd ftod han upp, od) ndp-
fte wdbdret ody mwattnend wdg; od) fa
fodnbe det igen, ody blef ftilla.

25. Ody han fade till bem: Hivar dr
eder tro?  Mien de fruftade, od for-
unbdrave, figande emellan {ig : Ho md
denne wara? I han bjudber bade
toddren od) wattnct, od) de (yda ho-
nom.

26. Od) de foro till be Gadareners
engb, hiwilten dr trodrt dfwer Galileen.

27. O d3 han utgdngen war af

fteppet p& lanbet, mbtte honom en
man’ utaf ftadben, hwilfen hade haft
diefrulen i 1dng tid, ody han hade inga
tidber b4, ef beller blef i hufen, utan i
grifter.

28. Dd han fag ICfum, ropade han,
od) foll ned fram fdr honom, ody fave
mebd hdg rdft: Hivad hafwer jag gbra
med dig, IEfu, ben hbgftad Guds
Son? jag beder dig, att dbu ide qrod!
mig.

29. Ty han bdd den orena andan,
att ban ftulle fara ut af mannen, ty
han habde (dnge pidgat honom. Ody
han twardt bunden i tidjor, od) for-
warabd i fjittrar; od) flet fdnder ban-
den, od) twardt driftoen af diefroulen

rt i dtnen.

: ST. LUCE

which said, Thy mother and thy
brethren stand without, desiring to
see thee.

21 And he answered and said
unto them, My mother and my
brethren are these which hear the
word of God, and do it.

22 9 Now it came to pass on a
certain day, that he went into a
ship with his disciples: and he
said unto them, Let us go over
unto the other side of the lake.
And they launched forth.

23 But as they sailed, he fell
asleep: and there came down a
storm of wind on the lake; and
they were filled with water, and
were in jeopardy.

24 And they came to him, and
awoke him, saying, Master, Mas-
ter, we perish. Then he arose,
and rebuked the wind and the
raging of the water: and they |
ceased, and there was a calm.

25 And he said unto them, Where
isyour faith? And theybeing afraid
wondered, saying one to another,
What manner of man is this ! for
he commandeth even the winds
and water, and they obey him.

26 9 And they arrived at the
country of the Gadarenes, which
is over against Galilee.

27 And when he went forth to
land, there met him out of the city
a certain man, which had devils
long time, and ware no clothes,
neither abode in any house, but
in the tombs.

28 When he saw Jesus, he cried
out, and fell down before him, and
with a loud voice said, What have
I to do with thee, Jesus, thou Son
of God most high ? I beseech thee,
torment me not. :

29 (For he had commanded the
unclean spirit to come out of the
man. For oftentimes it had caught
him : and he was kept bound with
chains and in fetters ; and he brake
the bands, and was driven of the:
devil into the wilderness.)
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30. Da fr@gade ICud honom, och
fade: rad dr ditt namn? Han
fave: Yegio; ty mange bdjeflar foro
infomne i bonom

31. Dd) ve bado honom, att han ide
fulle bjudba dem fara uti afgrunden.

33. Men bder toar en ftor fwinabjord,
fom ber gid od) fodve fig pd berget.
Dd babo be honom, att han roille till-

ftddja bem fara in i fioinen. Ody han
ﬁuftabbc bem Ddet.

33. D4 foro djeflarne utur wmenni-
Ran, od) foro in uti fiinen: ody l)|or-
den bradftprie fig uti fibn, ody for-
dranfte fig.

34. Dien ndr de, fom toattade fioi-
nen, f@go hroad der ﬂtbbe, fiydde e,
Od) buro tidenden i ftaben, od) pd
bngben.

35. Da gingo de ut, till att e hoad
der ftedt war, ody fommo till FEfum,
od) funno mannen, der djeflarne utaf
farne mworn, HADD od) tid fina flunen,
fittanve wid JEfu fétter: ody wordo
forfdrave.

36. Od) de fom bdet fett have, for-
funnabe dem beblifed, hurulcded den
bejatte ywar helbregda worden.

37. £y hela hoben af de Babare~
acrd omliggande badoe honom, att han
wille fara ifr&n dbem, ty dem toar en
ftor rdodhdge pifommen. DG feg
ban till {tepps, ody for tillbata igen.

38. Yten mannen, dber djeflarne fooro
utaf farne, bad Honom, att han matte
blifwa ndr honom. Dien IEfus {dnve
onom ifrdn fig, fdaande:

39. ®ad uti bditt hud igen, odh fag
utaf, huru ftora ting Gud med dig
fiort hafroer. Od) han gid bort, ody
fortunnabe dfiver hela ftaden, huru
Rora ting 3Cfud habde giort wmed ho-

40 Dd) det begaf fig, 23 IEfud fom
igen, undfid hinom folfet, ty alle
wantade cfter honom.

175

30 And Jesus asked him, saying,
What is thy name? And he said,
Legion : because many devils were
entered into him.

31 And they besought him that
he would not command them to go
out into the deep.

32 And there was there a herd of
many swine feeding on the moun
tain: and they besought him that
he would suffer them to enter into
them. And he suffered them.

33 Then went the devils out of
the man, and entered into the
swine : and the herd ran violently
down a steep place into the lake,
and were choked.

34 When they that fed them saw
what was done, they fled, and went
and told it in the city and in the
country.

35 Then they went out to see
what was done ; and came to Je-
sus, and found the man, out of
whom the devils were departed,
sitting at the feet of Jesus, clothed,
and in his right mind: and they
were afraid.

36 They also which saw it told
them by what means he that was
possessed of the devils was healed.

37 9 Then the whole multitude
of the country of the Gadarenes
round about besought him to de-
part from them; for they were
taken with great fear: and he
went up into the ship, and return-
ed back again.

38 Now the man, out of whom
the devils were departed, besought
him that he might be with him:
but Jesus sent hxm away, saying,

39 Return to thine own house,
and shew how great things God
hath done unto thee. And he went
his way, and published throughout
the whole city how great things
Jesus had done unto him.

40 And it came to pass, that,
when Jesus was returned, the peo-
ple gladly received him ; for they
were all waiting for hun



176

41. Od fi, der fom en, man, fom
Bette Sairus, od) war en Dferfte for
Shnagogan: han foll ned for IEfu
fdtter, bebjande honom, att han tvifle
gd i hand hus;

42. T han habe en enbda dotter, toid
tolf dr gammal, od) hon begpnte fidlasd.
Dien i todgen wid han gid dit, trdngde
honom folfet.

43. Od) en qwinna, fom hade haft
biodgdng i tolf dr, ody have fhrtdrt
alt bet hon dgbe bd (dtare, ody funde
bod botad af ingen, .

44. Hon gid baf efter ody tog pa
hand figoefdll; od) ftrag ftillabed hen-
nes blodgang.

45. Od) IGus fade: $Ho dr den,
fom tog pd mig? DA be alle nefabde,
fabe Retrus, od) de med honom voro:
Mdftare, folfet trdnger dig, ody omatar

dig, ody bu fdger: Ho tog bd mig?

46. D4 fade IE{ud: Ndgon hafiwer
ju tagit pd mig; ty jag fdnde, att
traft gid af mig.

47. D4 qwinnan g, att det ide toar
tbutigt, tom hon ftétfroande, ody bl
nedb for hand fdtter, od) forfunnade
for ait foitet, for hwad fatd ffull hon
habe tagit @ honom, ody hurnleded
Hon blef firay helbregda.

48. D4 fade han Hill henne: War
*tbft, min dotter : din tro hafwer fralft
vig; gad med frid.

49. Wid han dnnu talade, fom en,
utaf Dfroerftens hus fdr Synagogan,
t4ganve till honom: Din bdotter dr
»d; gbr ide Maftaren omat.

50. D& JEfusd hdrde det ordet, fade
Ban till pigand faver: MAv8 intet;
ntan tro allenaft, od) hon warder hel=
bregba.

51. ©d han fom i hufet, ftadde han
fngen ingd med fig, utan Petrum, Ja-
cobum ody Johannem, ody fadbren ody
mobren till pigan.

ST. LUCE

41 9 And, behold, there came &,
man named Jairus, and he was &
ruler of the synagogue; and he
fell down at Jesus’ feet, and be-
sought him that he would come
into ‘his house:

42 For he had one only daughter,
about twelve years of age, and she
lay a dying. But as he went the
people thronged him.

43 9 And a woman having an is-

sue of blood twelve years, which
had spent all her living upon phy-_
sicians, neither could be healed of
any,
44’ Came behind him, and touch-
ed the border of his garment ; and
immediately her issue of blood
stanched. .

45 And Jesus said, Who touched
me? When all denied, Peter and
they. that were with him said,
Master, the multitude throng thee !
and press thee, and sayest thou,
Who touched me ? *

46 And Jesus said, Somebody hath
touched me; for I perceive that vir-
tue is gone out of me. ‘

47 And when the woman saw
that she was not hid, she came
trembling, and falling down before
him, she declared unto him before
all the people for what cause she
had touched him, and how she
was healed immediately.

48 And he said unto her, Daugh-
ter, be of good comfort: thy faith
hath made thee whole; go in peace.

49 9 While he yet spake, there
cometh one from the ruler of the
synagogue’s house, saying to him,
Thy daughter is dead ; trouble not
the Master.

50 But when Jesus heard ¢, he
answered him, saying, Fear mnot.
believe only, and she shall be made
whole.

51 And when he came into the
house, he suffered no man to go in,
save Peter, and James, and Jol
and the father and the mother
the maiden.
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53. Men de greto alle, ody jdmrade
fig dfiver henne. D4 fave han : Grater
ide; pigan dr ide bbd, men hon fof=
foer.

53. D4 giorde de fpe af honom, wdl
wetande, att hon war dHd.

54. Ven han dref dem alla ut, od)
tog henne mwid hanbden, ody ropave, {é-
gande: Piga, ftatt upd.

55. Od) henned anve lom igen, od)
ben ftod ftrag upp : od) han bd gifroa
benne mat.

56: 0d) henned fordldrar forftradtes.
DMen han bHd dem, att de ingen fdga
ftulle, h:vad der {fedt war.

9. Gapitel.

6:13011 fallabe IEfus tillhopa de tolf,
od) qaf bem magt od) wAId dfiver
alla djeflar, od) att de fjutdomar bota
funbe.

2. Od) fénde dbem ut Nl att previta
®uds rife, ody gdra de fjufa helbregda,

3. Od) fade till dem: Tager intet
med cder till wdgs, ide tabp eller
ftrdbpa, ide brdDd, ide penningar ; haf-
Tocr ef Beller tind fortlar,

4. ©dy i hrad hus  ingdn, der blif-
toer, titl bed  dragen davan.

5. Dd) hwoilta ide anamma ever, @
gdr ut af den ftaden, ody ftudder od
ftoftet af edra fbtter, titl wittnesbdrd
ofiver bem.

6. Ody dbe gingo ut, od) mwandrade
omfring i bharne, predifade Gvange-
lium, ody gjorde helbreada alfeftddes.

7. Dd fid Herodes Tetrardya hora
alt bet fom bedrefd af honom, ody ho-~
nom beghute mifhaga: ty det faded
af fomliga, att Johannes war upp-
ftanden af bhda;

8. ¥f fomliga, att €liad war uppen-
barad ; af fomliga, att ndgon Prophet
af be gqamla toar uppftdnden.

9. Od) Herodes fave: Johannem
bafwer jag baléhuggit; men ho dr
denne, ber jag fddant of hdrer? Od
brg&r.tz’c fe homom.

o 12

177

52 And all wept, and bewailed
her: but he said, Weep not; she
is not dead, but sleepeth.

53 And they laughed him to scorn,
knowing that she was dead.

54 And he put them all out, and
took her by the hand, and called,
saying, Maid, arise.

55 And her spirit came again, and
she arose straightway : and he com-
manded to give her meat.

56 And her parents were aston-
ished : but he charged them that
they should tell no man what was
done.

CHAPTER IX.

HEN he called his twelve dis-

ciples together, and gave them
power and authority over all dev-
ils, and to cure diseases.

2 And he sent them to preach the
kingdom of God, and to heal the
sick.

3 And he said unto them, Take
nothing for your journey, neither
staves, nor scrip, neither bread,
neither money ; neither have two
coats apiece.

4 And whatsoever house ye en-
ter into, there abide, and thence
depart.

5 And whosoever will not receive
you, when ye go out of that city,
shake off the very dust from your
feet for a testimony against them.

6 And they departed, and went
through the towns, preaching the
gospel, and healing every where.

7 97 Now Herod the tetrarch heard
of all that was done by him: and
he was perplexed, because that it
was said of some, that John was
risen from the dead ;

8 And of some, that Elias had
appeared ; and of others, that one
of the old prophets was risen again.

9 And Herod said, John have I
beheaded ; but who is this, of
whom ¥ hear such things? And
he desired to see him.
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10. Od) Apoftlarne fomme igen, odh
fdrtdide honom alt det de gjort have.
D¢ tog han dem med fig, od) gid affi-
bed uti en ddemart, fom ligger wid
den ftaden, fom fallad Bethfaida.

11. D4 foltet vet frnam, tommo de
efter honom ; ody han undfid dem, ody
talabe med dem om ®udd rife, ody
glorde bem hetbregda, fom det behdive.

12. Men dbagen begynte twarda fram-
liven: d& gingo de tolf fram, ody fade
tilt honom: 24t folfet ifrdn dig, att
e gd uti tdpftdderna, od) ndfta byg-
den, ber be mdga gdfta, ody finna mat,
th i dre har i ddemarten.

13. Han fabe till dem: Giftoer I
bem dta. D@ fade de: Wi hafive ide
fiera brddb dn fem, od tiod fiftar ; utan
att i gd bort, oy fope mat till aft
betta folfet.

14. Od) woro be ide (dngt ifrdn
femtufend mdn. D@ fade han till fina
2drjungar: dter dem f{dtta fig ned, i
broart matftapet femtio.

15. Oy de giorde &, ody (Gto dem
ala {dtta fig ned.

16. Dd tog han de fem brdd, od) de
trod fiftar, uppiyfte fina dgon i him-
melen, tacdade der dfwer, brot ody fit
2drjungarna, att de ftuffe fedan 1ig-
gat fram fdr folfet.

17. Dd) de dto alle, od) wordo matte.
©edan ardt upptagit det fom dem
dfwerlopp, tolf forgar fulta med ftyden.

18. Ody det begaf fig, d& han mar
altena t fina bbner, woro od ndare
hané Ldrjungar med Honom; dem
frdgabe han, ody fabe: Hwem {dger
folfet mig wara 2

19. D4 froarade de, ody fade: Jo-
hunne8 Dbparen; fomlige Elias, od
fomlige, att ndgon Wrophet af de
gamia dr uppftdnden.

20. D fade han till dbem: Hivem
fdgen dd Y mig wara? Swarade
Petrus, ody fade: Du 4t Guds
Ghrift. .

ST. LUCE

10 T And the apostles, when they
were returned, told him all that
they had done. And he took them,
and went aside privately into a
desert place belonging to the city
called Bethsaida.

11 And the people, when they
knew it, followed him: and he re-
ceived them, and spake unto them
of the kingdom of God, and heale!
them that had need of healing.

12 And when the day began to
wear away, then came the twelve,
and said unto him, Send the mul-
titude away, that they may go into
the towns and country round abont,}
and lodge and get victuals ; for we
are here in a desert place.

13 But he said unto them, Give'
ye them to eat. And they said, We
have no more but five loaves an/
two fishes; except we should ge
and buy meat for all this peo

le.

14 For they were about five thou
sand men. And he said to his dis
ciples, Make them sit down by fif
ties in a company.

15 And they did so, and made
them all sit down.

16 Then he took the five loaves
and the two fishes, and looking up
to heaven, he blessed them, and
brake, and gave to the disciples to
set before the multitude. i

17 And they did eat, and were aly
filled : and there was taken up o
fragments that remained to them
twelve baskets.

18 9 And it came to pass, as he
was alone praying, his disciples
were with him ; and he asked them,
saying, Whom say the people that
Iam?

19 They answering said, John the
Baptist; but some say, Elias ; and
others say, that one of the old proph-
ets is risen again.

20 He said unto them, But whom
say ye that ] am ? Peter answering
said, The Christ of God.
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91. ©d) han hotade tem, ody fdr=
bidd, att ve ftulle vet ndgon fdga;

22. Ody fabe: Menniffones Son
ndfte mydet tida, od) bortfaftas af de
Wita, od) Hiwerfta Prefterna, ody
Efriftidroa, ody brdpas, od) tredje da-
gen uppfia igen.

23. Save han od till bem alla:
Smilten mig cfterfdlja will, han roc=
verfdge fig fietf ; ody tage fitt ford pd
fig hoar dag, od) folje mig.

24. Ty den fom twill behdlia fitt lif,
ban ftatf mifta det: od) ho fom mifter
Il)iét tif fdr min ftull, hau ftatt vet be-

lla :

25. Ody hroad tommer det menniffan
litt godo, om hon wunne hHela werl-
den, oy fdrtappar fig ficlf, eller gor
ftada pa fig fletfe
26. Hiilfen fom blyged toid mig,
ody mitt ord, wid honom itall od men=
niffonc8 Son biygas, b3 han fouumer
i,iin, od) fin Fabders, od) de heliga
Huglard harlighet.

27. Men jag fdger eder formiffo, att
ndgre dro af dem fom hHir ftd, de der
ide ftola fmata dYven, till des ve fd fe
®uds rife.

28. Sd begaf vet flg, wid dtta da-
qar efter defla orden. att han tog till
fig Petrum, od) Johanuem, ody Jaco-
bum, ody gid upp pd ctt berg till att
bedja.

29. Od) wid han bad, wardt hand
anjigte formandladt, od) hand tiGo-
nad oar hit od) ftinande.

30 Od) i, tivd mdn talade med ho-
nom, fom woro Ptofed od) Cliad ;

31. ©d) ynted i bdrlighet, oy ta-
lade om Hané ajgdng, fom han full=
borda ftufle i Jerufalem.

32. Men Petrud, od) de med honom
woro, forthyngded af fdmn: b3 de
npbwatnabde, fago de hans tarhet, ody
e trod mdn fid ndr Hhonom.

33. Ody det begaf fig, dd de gingo
tfrdn honom, fade Petrusd tift IE{um :
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21 And he straitly charged them,
and commanded them to tell no
man that thing;

22 Saying, The Son of man must
suffer many things, and be rejected
of the elders and chief priests and
scribes, and be slain, and be raised
the third day.

23 9 And he said to them all, If
any man will come after me, let
him deny himself, and take up his
cross daily, and follow me.

24 For whosoever will save his
life shall lose it: but whosoever
will lose his life for my sake, the
sameo shall save it. )

25 For what is a man advantaged,
if he gain the whole world, and
lose himself, or be cast away ?

26 For whosoevershall be asham-
ed of me and of my words, of him
shall the Son of man be ashamed,
when he shall come in his own
glory, and in his Father’s, and of
the holy angels.

27 But I tell you of a truth, there
be some standing here, which shall
not taste of death, till they see the
kingdom of God.

28 I And it came to pass about
an eight days after these sayings,
he took Peter and John and James,
and went up into a mountain to

ray.

29 And as he prayed, the fashion
of his countenance was altered,
and his raiment was white and
glistering.

30 And, behold, there talked with
him two men, which were Moses
and Elias:

31 Who appeared in glory, and
spake of his decease which he
should accomplish at Jerusalem.

32 But Peter and they that were
with him were heavy with sleep:
and when they were awake, they
saw his glory, and the two men
that stood with him.

33 And it came to pass, as they
departed from him, Peter said unt~
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WMdftare, of dr godt hdr reara; Ldt
off gbra tre hyddor, en till dig, ody en
tilt Mofen, ody en tif(l Gliam; od
wifte ide hoad hau fave.

34. Od wid han {a fade, fom cn fty,
ody tringitygde dem : ody de reordo fhr-
;;irabe. mid de wordbo invoefiwade i

nu.

35. Ody en rdft hHordes utur fiyn,
den der fade: Denne ar min dlffetige
Son : honom hbrer.

36. Od) i det famma rdften Hdrdes,
funno de IEfum mwara allena. Td)
be tego, od) fdrtunnabe ingen, i de da-
gar, ndgot af det be fett have.

37. &G hdnve flg dagen derefter, bd
be gingo ned af berget, mbtte honom
mydct folf.

38. Od) fi, en man af folfet ropade,
oy fave: Mdftare, jug bever dig, fe
tilt min fon: ty han dr mitt enda
barn. :

39. i, anbden begriper honom, od)
ftrag ropar han ; od) hau ftiter houom,
f& att han frabgad; od) han far med
ndd ifrdn honom, da han honom flitit
hafmwer.

40. Od jag bad dina drjungar, att
e ftulfe utdrifioa honom ; od) de funde
icfe.

41. D& froarabe IEfus, ody fabe:
D bu otrogna od) genftdrtiga fidate,
huru (dnge ftall jag wara ndr eber,
od) liba edber? Haf din fon bit.

42. Ody wid han nu framgid, ref od
flet diefrouten honom. Dien JCfus
népfte den orena andan, od) giorde
pilten helbregda, ody fi® honom fin
faber igen.

43. Od) alle wordo foritracte 'ofmeg
'®uds hdrtighet. DA alle undrade pa
alt vet han giorde, fabe han till fina
Qdrjungar:

44. Fatter deffa ord utt edra dron;
th det ftall {te, menniffoned Son twar-
ver dfrwerantioardad i menniftors hdn-
der.

45 WMen de forftodo ide detta orbet,

ST. LUCE |

Jesus, Master, it is good for us ta|
be here: and let us make thres’
tabernacles ; one for thee, and one
for Moses, and one for Elias : not |
knowing what he said.

34 While he thus spake, there|
came a cloud, and overshadowed
them: and they feared as they en-
tered into the cloud. ‘

35 And there came a voice out
of the cloud, saying, This is my |
beloved Son: hear him.

36 And when the voice was past,
Jesus was found alone. And they ‘
kept it close, and told no man in
those days any of those things ‘
which they had seen.

37 9 And it came to pass, that on
the next day, when they were come
down from the hill, much peopls
met him, ‘

38 And, behold, a man of the!
company cried out, saying, Master,
I beseech thee, look upon my son; 1
for he is mine only child.

39 And, lo, a spirit taketh him,
and he suddenly crieth out; and it ‘
teareth him that he foameth again,
and bruising him, hardly departeth
from him.

40 And T besought thy disciples
to cast him out; and they could
not.

41 And Jesus answering said, 0
faithless and perverse generation,
how long shall I be with you, and
suffer you? Bring thy son hither.

42 And as he was yet a coming,
the devil threw him down, and tare
him. And Jesus rebuked the unclean
spirit, and healed the child, and de-
livered him again to his father.

43 T And they were all amazed
at the mighty power of God. But
while they wondered every one at
all things which Jesus did, he said
unto his disciples,

44 Let these sayings sink down .
into your ears: for the Son of man
shall be delivered into the hands |
of men. * |

45 But they understood not this
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od) det mwar fdrdoldt for dem, att de
der idte funbde forftd: od) de fruttave,
atr frdga honom om det orbet.

46. ©d) fom ibland dem en tanfe,
hivittendera ftulle ftdrft wara.

47. D4 3Cfus fdg verad hiertad tan-
tar, tog han ctt barn, ody ftallde vet
udr fig,

48. Od) fade till dem: Hwilfen fom
anammar dctta barnet i mitt namn,
ban anammar mig ; och den mig an-
ammar, han anammar honom fom
mig fandt hafiver : men den der minft
dr ibland eder alla, han ftall wara

forft.

49. Da frarade Johannes, od) fade :
WMdftare, wi fdgo en, fom utdref dief-
far nnber ditt namu, od) wi forbdvo
honom bet, efter det han ide foljer med

0§

50. Sabe IG{ud tilf honom: For-
bijuder honom intet: ty den der ide mot
0§ dr, han dr med of.

51. Dd det begaf fig, bd tiden full~
bordad tar, att han ftulle hddan ta-
gen warba, wdude han fitt anfigte, till
att fara dt Serufalem.

52. Od) han {gnde bud fram fdr fig;
de gingo, od) fommio in till en ftad,
fom de Samariter uti bodde, ait de
ftutfe reda fdr honom.

53. Od) ve undfingo honown intet, ty
han hade wdudt {itt anijigte, till att
draga till Jerufalem.

54. D4 haund Lrjungar, Jacobud
ody Sohanned bet fdgo, fade bde:
HGEStre, wilt du, §& wilje wi {dga, att
clb mdtte fomma ned af himmelen, ody
fortara dem, fdfom od Gliad giorde 2

55. Men JCfus winve fig om, od
ndpfte dem, fdgande: I tocten ide
haré andad I Gren.

56. Ty menniftoned Son dr ide fom=
men, till att forderfroa menniffornad
figlar, ntan till aft frdlia dem. Od)
be gingo ddvan uti en annan by.

57. Ody det begaf jig, wid de gingo
bé wdgen, fade en till honom : Sag
will fblja big Gwart du gdr, HERre.
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saying, and it was hid from them,
that they perceived it not: and
they feared to ask him of that
saying. °

46 9 Then there arose a reason-
ing among them, which of them
should be greatest.

47 And Jesus. perceiving the
thought of their heart, took a child
and set him by him,

48 And said unto them, Whoso-
ever shall receive this child in my
name receiveth me; and whoso-
ever shall receive me, receiveth
him that sent me: for he that is
least among you all, the same shall
be great.

49 Y And John answered and
said, Master, we saw one casting
out devils in thy name; and we
forbade him, because he followeth
not with us.

50 And Jesus said unto him, For-
bid him not: for he that is not
against us is for us,

51 9 And it came to pass, when
the time was come that he should
be received up, he steadfastly set
his face to go to Jerusalem,

52 And sent messengers before his
face: and they went, and entered
into a village of the Samaritans,
to make ready for him.

53 And they did not receive him,
because his face was as though he
would go to Jerusalem.

54 And when his disciples James
and John saw this, they said, Lord,
wilt thou that we command fire to
come down from heaven, and con-
sume them, even as Elias did ?

55 But he turned, and rebuked
them, and said, Ye know not what
manner of spirit ye are of.

56 For the Son of man is not come
to destroy men’s lives, but to save
them. And they went to another
village.

57 9 And it came to pass, that,
as they went in the way, a certain
man said unto him, Lord, I will fol-
low thee whithersoever thou goest

-
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58 Cabe YEfus till honom: Rdf-
tvarne hafioa tulor, od) foglarne unver
himmelen ngdften ; men menniffoned
Son hafwer ide, der han fan luta fitt
hufroud till.

59. Men han fade till en annan:
Folj mig. D4 fade han: HERre, 13t
mig fdeft gd bort, od) begrafroa min
faber.

60. D4 fade IETus till honom: Lt
be ddba begrafiwa fina ddda ; men du,
gad, od) forfunna Guos rife.

61. En annan fade: HERre, fag
toill folja big; men (4t mig forft gd,
ody ftitia mig ifrGn bem, fom i mitt
hus dro.

62. Sabe JEfud till honom : Hivil=
ten fom fdtrer.jin hand till plogen, od)
fer tillbata, han Gr ide beqrodm till
®ubds rife.

10. Gapitel.

@eban ftidade HERren andra {jut-
tio, ody fdnde dem twd ody thod,
fram fdr fg, i alla ftdder od) rum, dit
han tomma iville.

2. Od) fade till bem: Sdven dr for;
men arbetarena dro §a : beder forden-
ftull fddend HERre, att han utfiuver
arbetare i fin fdb.

3. ®dr: fi, jag fanber eder fafom
famm ibland ulfivar.

4. Bdrer ingen {&d, ef heller ffradpa,
¢f heller ffor ; ody hetfer ingen i wdgen.

5. Wti hroad hus I fommen, figer
forft - Frid toare detta hus.

6. O om ber ndgon dr fridfens
parn, f& ftall eder frid blifroa pa ho=
nom: hwar od ide, {& fommer han
titl eber igen.

7. 1ti bet famma hud biifiper; dter
odh drider Hroad eber forefatted: ty
arbetaren &r fin (dn ward. Gdr ide
utur hus i hus.

R Od uti hiwad ftadb I foimmen, ody

ST. L\UCE

58 And Jesus said unto him, Foxes
have holes, and birds of the air huve
nests ; but the Son of man hath not
where to lay Ats head.

59 And he said unto another, Fol
low me. But he said, Lord, suffer
me first to go and bury my father.

60 Jesus said unto him, Let the
dead bury their dead ; but go thou
and preach the kingdom of God.

61 And another also said, Lord, 1
will follow thee; but let me firsu
go bid them farewell, which are at
home at my house.

62 And Jesus said unto him, No
man, having put his hand to the
plough, and looking back, is fit for
the kingdom of God.

CHAPTER X.

FTER these things the Lord

appointed other seventy also,

and sent them two and two before

his face into every city and place,
whither he himself would colne.

2 Therefore said he unto them,
The harvest truly is great, but the
labourers are few : pray ye there-
fore the Lord of the harvest, that
he would send forth labourers into
his harvest.

3 Go your ways: behold, I send
you forth as lambs among wolves.

4 Carry neither purse, nor serip,
nor shoes; and salute no man by
the way.

5 And into whatsoever house ye
enter, first say, Peace be to this
house."

6 And if the son of peace be
there, your peace shall rest upon
it: if not, it shall turn to you again.

\7 And in the same house remain,
eating and drinking such things as
they give: for the labourer is wor-
thy of his hire. Go not from house
to house.

8 And into whatsoever city ye en
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b anamma eber, dter hivad eber fhre-
dttes

9. Ddy gbrer be fiufa helbregda, fom
der dro; ody fdger till dem : Gups rife
&r tommit hardt ndr ever.

" 10. Uti hivad ftad § fommen, od) de
ite anamma ever, {@ gdr ut pd hand
gator, ody fager:

11. Det ftoft fom (adde wid off af
ther ftad, ffafe wi af pd eder: dod
ffolen  toeta, att Guds rife war fom-
mit hardt ndr eder.

12. Sag fdger ever, att Sodome ffall
drdgeligare twarda pd den dagen, dn
bm ftadenom.

13. BWe dig, Ehorazin, we dig, Beth-
foida: ty have fdvana frafter mwarit
giorda uti ITpro ody Sidon, fom bde

- giorba dro uti eder, tdnge fedan -have
oe futit uti fad od) afta, ody giort fhn-
dabdttring.

14. Dod fralt Tyro ody Sivont brd-
gtligare wwarda pa domebdag, an eder.

15. Ddy bu Capernaum, fom upphdf-
ten Gr aft intilt himmelen, du ftall
uederftdrtad toarda till hHelmwete.

16. Swiifen ever hbrer, han hover
mig; od) ben eber foraftar, han fbrat-
tarmig ; men den mig forattar, han for-

- aftar honom, fom mig fandt hafiwer.

17. Men de fjuttio fommo igen med

wiadje, ody fade : HERre, dieflarne dro
. of ot underddnige i ditt nammn.

18. ©d fabe han till dem: Jag fig

€atan falta af himmelen, {afom en
ljungetd.
. 19- €I, jag hafier gifivit eber magt,
. it trampa p@ ormar ody feorpioner,
of) dfiwer all fienbens Iraft; ody eder
Rl intet warda ftabanbe.

20. Dod frojber eber ide deraf, att
anbarne Gro eder underdinige; utan
| frdiber eber, att edra namn dro {trifna
{1 bimmelen.

i
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ter, and they receive you, eat such
things as are set before you: .

9 And heal the sick that are there-
in, and say unto them, The kingdom
of God is come nigh unto you.

10 But into whatsoever city ye
enter, and they receive you not, go
your ways out into the streets of
the same, and say,

11 Even the very dust of your
city, which cleaveth on us, we do
wipe off against you: notwith-
standing, be ye sure of this, that
the kingdom of God is come nigh
unto you.’

12 But I say unto you, that it
shall be more tolerable in that day
for Sodom, than for-that city.

13 Woe unto thee, Chorazin ! woe
unto thee, Bethsaida ! for if the
mighty works had been done in
Tyre and Sidon, which have been
done in you, they had a great while
ago repented, sitting in sackecloth
and ashes.

14 But it shall be more tolerable
for Tyre and Sidon at the judg-
ment, than for you.

15 And thou, Capernaum, which

| art exalted to heaven, shalt be

thrust down to hell.

16 He that heareth you heareth
me; and he that despiseth you de-
spiseth me ; and he that despiseth
me despiseth him that sent me,

17 9 And the seventy returned
again with joy, saying, Lord, even
the devils are subject unto us
through thy name.

18 And he said unto them, I be-
held Satan as lightning fall from
heaven.

19 Behold, I give unto you power
to tread on serpents and scorpions,
and over all the power of the ene-
my; and nothing shall by any
means hurt you.

20 Notwithstanding, in this re-
joice not, that the spirits are sub-
ject unto you; but rather rejoice,
because your names are written in
heaven.
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21. 3 famma ftunden frbjbave fig
JEfus i Andbanom, ody fade: Jag pri-
far big, Faver, himmelensd ody jorbenes

CRre, att du hafroer detta fHroolt
for de wifa od) fiofa, o) hafrwer det
uppenbarat fdr de fdtunniga. Sa,
Faver; ty {@ hahver warit behageligt
for dig.

22. Il ting dro mig antwardade af
min Favder: od) ingen wet ho Sonen
dr, utan Fadren; ody ho Fabren dr,
utan Sonen ; od) dben fom Sonen will
bet uppenbara. -

23. Od) han wdnbde fig om till fina
2drjungar affived, od) fave: Salige
dro be Hgon, fom fe et § fen :

24. 3y jag fdger eber: Mdnge Pro-
pheter, ody Konungar dftundade fe det
Q fen, ody fingo dod ide fet; od) hira
dbet § horen, ody fingo dod ide horat.

25. Ody fl, en lagtiof ftod upp, od)
freftabe homom, jdganve: WMiftare,
boad ffall jag gbra, att jag mé f&
ewinnerligt lif2

26. Da fade han till honom: Hivad
dr {trifroit i lagen 2 Huru (Gfer du?

27. GSwarade hon, od) fade: Tu ftal
dlffa bin HERra Gud, af alt ditt hicr-
ta, oty af all din fjdt, ody af alla dina
frafter, ody af ail din hdg, od) din nd-
fta fom bdig fjelf.

28. D¢ fade han till honom : Ritte-
liga frarade du; gbr det, fd fir ou
lefoa.

29. Dd tville han gdra fig fielf ratt-
férdig, od) fade till ICfum: Hivilten
dr dba min néfia?

30. Dé foaradbe IC{us, ody fade:
Gn man for ned af Jerufalem till Je-
ridyo, ody fom i rdfrware hander, ody de
£adbe af honom, ody fargade honom,
ody gingo dadan, od) Idto honom ligga
halfodd.

31. & hdnbde fig, att en Preft for
ncder Gt famma redgen, od) dd han fict
fe honom, gid han fram om honom.

ST. LUCE

21 ¥ [n that hour Jesus rejoiced
in spirit, and said, I thank thee, 0
Father, Lord of heaven and earth,
that thou hast hid these things
from the wise and prudent, and
hast revealed them unto babes:
even so, Father; for so it seemed |
good in thy sight.

22 All things are delivered to me
of my Father: and no man know- |
eth who the Son is, but the Father;
and who the Fatlier is, but the Son,
and ke to whom the Son will re-
veal him.

23 § And he turned him unto his
disciples, and said privately, Bless-|
ed are the eyes which see the things|
that-ye see: i

24 For I tell you, that many!
prophets and kings have desired to
see those things which ye see, and
have not seen them ; and to hear
those things which ye hear, and
have not heard them.

25 9 And, behold, a certain law-
yer stood up, and tempted him, say-
ing, Master, what shall I do to in-
herit eternal life? i

26 He said unto him, What is writ-
ten in the law ? how readest thou?

27 And he answering said, Thou
shalt love the Lord thy God with |
all thy heart, and with all thy soul,
and with all thy strength, and with
all thy mind; and thy neighbour
as thyself:

28 And he said unto him, Thon
hast answered right: this do, and
thou shalt live.

29 But he, willing to justify him-
self, said unto Jesus, And who is
my neighbour ?

30 And Jesus answering said, A
certain man went down from Jeru-
salem to Jericho, and fell among
thieves, which stripped him of his
raiment and wounded kim, and de-
varted, {eaving Aim half dead.

31 And by chance there - came
down a certain priest that way:
and when he saw him, he
by on the other side.
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32. Gammalunda od en Levit, dd
ban fom till det famma rumet, gid
ban fram, od) {dg & honom, ody gidt
fevan fram om honom.

33. Bten en Samaritan refte famma
mwdgen, od) tom NI honom;, od) nédr
ban fdg honom, warfunnabde han jig
dfiver honom,

34. O gid till, od) forbandt hand
{iv, od) gbt ver offa oy win in, ody
laden pd fin Bf, ody forde honom tifl
berberget, od) ftdtte honom.

35. Den anbdra bagen for han dddan,
od) tog fram twd penningar, od) gaf
marden, od) fade till honom: St
honom, od) hivad du mer foftar péd
honom, il jag betala dig, ndr jag
fommer igen.

36. Hiilfen af deffa tre fyned dig nu
hafioa toarit hand ndfte, fom fdr rof-
warena fommen war? -

37. Sabe han: Den fom betwifte ho-
nom barmbertighet. DA fade IEiusd
tilt honom : Gad, ody gbr du famma-
lebes. .

38. Pen det begaf fig, ba de wan=
brade, gid han uti en liten ftad, od
en qwinna, bendmud Martha, undfid
honom uti fitt hus.

39. Od) hon hade en fyfter, bendnind
Maria : hon fatte fig wid IEfu fotter,
od) hdrde hans ord.

40. Men Martha befpmraded mced
idfetig tienft. Hon gid fram od) fabe:
HGRre, ftdter du intet deromn, att min
fyfter.(dter mig tiena allena? &d fdg
benne nu, att hon Hielper mig.

41. Charade JEfus, od) fabe till
benne: Partha, Martha, du hafioer
omforg ody befymmer om mdnga-

baubda ; .

42. Men ett dr ndbdtorftigt : Maria
hafmwer utforat dben goba delen, hvil=
fen henne ide ffall ifrdn tagas.

11. Gabitel

Qd) bet begaf flg, att han bad utl ett
wm. D4 han wdande igen, fade
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32 And likewise a Levite, when
he was at the place, came and
looked on him, and passed by on
the other side.

33 But a certain Samaritan, as he
journeyed, came where he was ;
and when he saw him, he had
compassion on him.

34 And went to in'm, and bound
up his wounds, pouring in oil and
wine, and set him on his own
beast, and brought him to an inn,
and took care of him.

35 And on the morrow when he de
parted, he took out two pence, and
gave them to the host, and said unto
him, Take care of him : and what-
soever thou spendest more, when I
eome again, I will repay thee.

36 Which now of these three,
thinkest thou, was neighbour unto
him that fell among the thieves ?

37 And he said, He that shewed
merey on him. Then said Jesus
unto him, Go, and do thou like-
wise.

38 9 Now it came to pass, as they
went, that he entered into a cer-
tain village : and a certain woman
named Martha received him into
her house.

39 And she had a sister called
Mary, which also sat at Jesus’
feet, and heard his word.

40 But Martha was cumbered
about much serving, and came to
him, and said, Lord, dost thon not
care that my sister hath left me to
serve alone ? bid her therefore that
she help me.

41 And Jesus answered and said
unto her, Martha, Martha, thou
art careful and troubled about
many things :

42 But one thing is needful ; and
Mary hath chosen that good part,
which shall not be taken away
from her.

CHAPTER XI.

ND it came to pass, that, as he
was praying in a certain place,
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en af band Lrjungar tilt honpm:
$CHre, Idr of bedja, fifom od So-
hanues 1drve fina Lrjungar.

2. D@ fade han till bem : Nér § bed-
jen, fdger §d: Faver wdr, fom aft i
bimlom! Helgadt toarde ditt namu.
Tillfomme ditt rife. Sfe bin tvilje,
fdfom i himmeten, @ od pd jorden.

3. Bif ofj altid tdrt bageliga brov.

4. Dd fdridt off wdra fynder : ty od
toi fbridte alla; fom of ftyidige dro.
Od) inled of ide uti freftelfe; utan

. frdI8 of ifrdn ondo.

5. Od) fade han tifl dem: Hivitfen
dr ibland ever, fom bafoer en wén,
oty han 9&1‘ titt honom om midnatd
tiv, ody fager tift honom: RKdire wdn,
Idna mig tre brdd;

6. Iy minwén Gr fommen till mig,
todgfarande, ody jag hafiver intet 14g-
ga for honom.

7. Od den, fom tnnanfdre dr, fwa-
rar, od) figer: ®br mig ide omaf:
bdrren dr nu ftdngd, ody mina barn
dro med mig i fang; jag tan ide ftd
ubp, ody @ dig det.

8. lag fdger ever: Om ban dn ide
uppftdr, od) far honom bdet, berfpre,
att han dr hand wdn ; (ikwdl derfbre,
att han {3 trdgen dr, ftdr han upp,
od) fdr honom fa mydet han behdfier.

9. &4 fdger od jag eder: Beder, odh
eder ftall gifwit warda; fofer, od) I
ftolen finna ; tlapper, ody eder ftall
warba upplgtit.

10. Ib den ber beder, han fir, od
ben der {Bfer, han finuer, od) dben der
flappar, honom twarder upplatit.

11. Hwilfen ibland eder Gr den faber,
om hand fon begdr brjd af bonom,
fom gifter honom en ften? eller om
bhan begdr fift, mdn han gifiva honom
eu orm for fifre

12. Gller, om ban begdr dgg, mdn
han f& honom en fcorpion 2

13. Sunnen nu g, fom onde dren,
gifma edbra barn goda gdfwor; hHuru
mpdet mer fail eder himmelife Fader

ST. LUCE

when he ceased, qne of his disciples
said unto him, Lord,teach usto pray,
as John also taught his disciples.

2 And he said unto them, When
ye' pray, say, Our Father which
art in heaven, Hallowed be thy
name. Thy kingdom come. Thy
will be done, as in heaven, so in
earth.

3 Give us day by day our daily
bread.

4 And forgive us our sins; for
we also forgive every one that is
indebted to us. And.lead us not
into temptation; but deliver us
from evil.

5 And he said unto them, Which
of youshall have a friend, and shall
go unto him at midnight, and say
unto him, Friend, lend me three
loaves ; '

6 For a friend of mine in his
journey is come to me, and I have
nothing to set before him :

7 And he from within shall an-
swer and say, Trouble me not : the
door is now shut, and my children
are with me in bed ; I cannot rise
and give thee ?

8 I say unto you, Though he will
not rise agd give him, because he
is his friend, yet because of his
importunity he will rise and give
him as many as he needeth.

9 And I say unto you, Ask, and
it shall be given you ; seek, and ye
shall find ; knock, and it shall be
opened unto you. .

10 For every one that asketh re-
ceiveth ; and he that seeketh find-
eth; and to him that knocketh it
shall be opened.

11 If & son shall ask bread of any
of you that is a father, will he give
him a stone ? or if heask a fish, will
he for a fish give him a serpent ?

12 Or if he shall ask an egg, will
he offer him a scorpion ?

13 If ye then, being evil, know
how to give good gifts unto your
children; how much more shall
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giftoa den Heliga Anda dem, jom bedja
honom ¢ .
14. Ody han utoref en djcfioul, fom
war en dbumme. Od) ndr diefulen
war utdrifiven, talade dummen ; od)
folfet fhrunvrave jig.

15. Men fomlige af dbem fabe: Han
urdrifiver djeflar med Veclgebub, dief~
larnas Himerfte,

16. Od) fomlige freftade honom, be-
gdrande af honom teden af himmelen.

17. Qen efter han wifte derad tanfar,
fade han till dem: Hwart o) et vite,
fom fbudrar fig emot iig fictft, det
marber forodt; od) hus faller pa hus.

18. 9Ir od nu Satan {Hndrad emot
fig fielf, hurn warder d3 haud rife
fdndande ¢ jter § {dgen, att jag ut-
prifiver dieflar med Beelzebud.

19. Men om jag utdrifroer dieflar
med Beelzebub, med hroem drifwa b
ebra barn dem ut? Derfore flola de
tvara edre bomare.

20. Men om jag utdriftoer dieflar
med Guds finger, {& dr ju Guds rife
fommiit till eder. :

21. D en ftart berodpnad bewarar
fitt hus, @ blifwer vet i frid, fom han
dger;

22. Men der en frarfare tillfommer,
od) Hfmwertinner honom; tager han
bort alla hand rapen, der han troftave
uppd, od) ffiftar hané rof.

23. Den ide med mig dr, han dr
emot mig; ody den ide foriamlar med
mig, han forftingrar. .

24. StGr den orene anden gar ut af
menniffan, rwandrar han fring om tor-
ra platfer, {dfer efter hivila ody finner
ingen. D4 faqer han: Jag toill fom-
ma igen uti mitt hus, der jag utgid.

25. Od) ndr han fommer, finner Han
bet vent fopadt, od) wal prydt.

26. ©d gdr han aftad, ody tager Hll
fig fin andra andar, fom {fabeligare
dro &n han, od) de gd derin, ody bo
der: od) ben menniffand jifta foarder
todrre dn vet forfta.
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yaqur heavenly Father give the
Holy Spirit to them that ask him?

14 § And he was casting out a
devil, and it was dumb, And it
came to pass, when the devil was
gone out, the dumb spake; and
the people wondered.

15 But some of them said, He
casteth out devils through Beelze-
bub the chief of the devils.

16 And others, tempting him,
sought of him a sign from heaven.

17 But he, knowing their thoughts,
said unto them, Every kingdom di-
vided against itself is brought to
desolation; and a house divided
against a house falleth.

18 If Satan alsobe divided against
himself, how shall his kingdom
stand ? because ye say that I cast
out devils through Beelzebub.

19 And if I by Beelzebub cast out
devils, by whom do your sons cast
them out ? therefore shall they be
your judges.

20 But if I with the finger of God
cast out devils, no doubt the king-
dom of God is come upon you.

21 When a strong man armed
keepeth his palace, his goods are
in peace:

22 But when a stronger than he
shall come upon him, and over-
come him, he taketh from him all
his armour wherein he trusted, and
divideth his spoils.

23 He that is not with me is
against me ; and he that gathereth
not with me scattereth.

24 When the unclean spirit is
gone out of a man, he walketh
through dry places, secking rest;
and finding none, he saith, I will
return unto my house whence I
came out.

25 And when he cometh, he find-
eth it swept and garnished.

26 Then goeth he, and taketh to
him seven other spirits more wick-
ed than himself; and they enter in,
and dwell there : and the last state
of that man is worse than the first,
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27. Od) det begaf fig, bd han detta
fade, hof en qminna fin roft upp ibland
foltet, o fade tilt honom: Salig dr
den qoeden, fom dig burit hajiver, od)
de {penar, fom du diat hafwer.

28. Men han fade: Ja, falige dro de,
fom hdra Gudsé ord, ody gdmma det.

29. Dd . foll'tt trangbes intill, be-
ghnte han fasa Detta dr ctt ondt
fldgte ; be begdra tecten, od) teden ffall
dem ide gifioit wardba, utan Joue Pro-
phetend tecten.

30. Ty {afom gonaa nar de RNinevi-
ter ett teden, i@ ftail o mennijtoncs
Son tvara detta jldgtet.

31. Drottuingen af Soderlanden ffall
uppitd pg domen, wmed de mdn af det-
ta fldgtet, od) ffall mwbma dem: ty
bon tom ifrdn weridend anda, till att
hora Salomons witdom; od) i, hédr
ar mer én Satomon.

32. De RNineoltifte mdn ftola uppftd
b bomien, med detta |(&gtcx od) ftola
forbbma det : th de gjorde bdttring ef-
ter Jone predifan; od) fi, hér ar mer
dn Sonas.

33. Sngen upptdnver ett ljud; od
fdtter det uti ndgot hemligt rum, efler
unber en ffeppa; utan pd liufnflaleu,
;m be fom mlomma, ftota f& fe af (ju-
3

34, bgat dr froppend (jus; ndr nu
vitt dga ar enfatvigt, fd rarder o
heta din fropd (jud, dr det od argt,
f& warber od din fropp mbrt.

35. Derfdre fe till, att ljufet, fom i
big dr, ide warber mbrfer.

36. Om nu diu tropp dr alifammansd
1jus, od) hafoer ingen det af mdriret,
f@ warber han fulleligen ljus, od) upp-
(pfer dig, fafom en tlar jungeld.

37. Ody toid han talade, bad honom
u Rharifee, att han fulle {3 fig mat
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27 9 And it came to pass, as he
spake these things, a certain wo-
man of the company lifted up her
voice, and said unto him, Blessed|
is the womb that bare thee, and:
the paps which thou hast susked.

28 Bat he said, Yea, rather, bless-
ed are they that hear the word of
God, and keep it. ‘

29 7" And when the people were|
gathered thick together, he began
to say, This is an evil generanon'i
they seek a sign; and there shall
no sign be given lt, but the sign of
Jonas the prophet.

30 For as Jonas was a sign unto
the Ninevites, so shall also the Son
of man be to this generation. !

31 The queen of the south shall
rise up in the judgment with the
men of this generation, and con-
demn them: for she came from
the utmost parts of the earth to
hear the wisdom of Solomon ; and,
behold, a greater than Solomon is
here.

32 The men of Nineveh shall rise
up in the judgment with this gen-
eration, and shall condemn it : fo
they repented at the preaching
Jonas; and, behold, a greater than
Jonas is here.

33 No man, when he hath ligh
a candle, puttethstin asecret place,
neither under a bushel, but on
candlestick, that they which €O
in may see the light.

34 The light of the body is
eye: therefore when thine eye i
single, thy whole body also is full
of light ; but when thine eye is evil,
thy body also is full of darkness.

35 Take heed therefore, that the
light which is in thee be not da.rk.
ness.

36 If thy whole body therefore b
full of light, having no part dark
the whole shall be full of light.
when the bright shining of a can
doth give thee light.

37 9 And as he spake, a certai
Pharisee besought him to dine with
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med honom. D gid hau in med ho-
tont, od) \utte flg tilt bords.

38. Men b3 Pharifeen idg. att han
ite trodbve fig, forr dn Han gid till
bords, fisrunbrabe han iig.

39. Da fade HERren till horom: I
Loarifeer qabren rent det fom nuvdrted
ar pa orydefaret od) fatet ; od vet in-
tarte8 dr i ever, dr fullt med rof ocy
onbdita.

40. 3 bamr, den fom gjorde det ut-
namﬂ dr, bafmer han od ide giort det

inwdrtes Gre

41. Dod qifmer almofa af bet ¥ haf=
wen ; od) {i, {1 dr ever all ting rent.

42. Men toe eder, Pharifeer, ty
gdten tionde af mynta od) ruta, od)
auabanba tdl; ody domen, o) Guds
fartet laten S blifma tillbata. Ja,
man maﬁe defta ghra, o) dod det an-
bra ide 13ta.

43. We eder, Pharifeer, ty F fitten
qerna framft i Synagogarnd, ody wil-
jen beljade toarda ba torgen.

44. e eder, Striftidrde ody 'Bbari-
feer,  ftrymtare: ty 3 dren fafom de
grxfttr, fom intet fynas, der folfet gar
uppd, od) et der intet af.

45. D4 fivaradbe enaf de lagliofa,
od) fabe till honom : Mdftare, du for-
fmaver od ofy med deffa ord.

46. D& fade Ban: e od cver, I
tagfiofe: ty S ldggen bdrdor pd men-
niftorna, hivilfa bde ide dbraga funna,
ody  tagen ide fietfive pd bérdorna
med ett ebert finger.

47. e eder, J fom bnggen de Rro-
1brter6 qnmr men ebre {dber flogo

t:m ipjal.

48. Sannerligen, § bm)gen. att §
haflen deraf, fom cbre faber giort haf-
a: ty de flogo dem ihjdl, ody I byg-
gen derasd gnfter upp.

49. SDtrfbre fdger ot Bubds mwisdom:
Qag ftafl fanda till dem Yropbeter ody
*upoftlar, oy af bem ftola bc ndgra
boba, ody forfdlia

50. Bq bet att nf vetta {iGgtet ftall
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him; and he went in, and sat down
to meat.

38 And when the Pharisee saw it,
he marvelled that he had not ficst
washed before dinner.

39 And the Lord said unto him,
Now do ye Pharisees make clean
the outside of the cup and the plat-
ter ; but your inward part is full of
ravening and wickedness.

40 Ye fools, did not he, that made
that which is without, make that
which is within also?

41 But rather give alms of such
things as ye have ; and, behold, all
things are clean unto you.

42 Bat woe unto you, Pharisees !
for ye tithe mint and rue and all
manner of herbs, and pass over
judgment and the love of God:
these ought ye to have done, and
not to leave the other undone.

43 Woe unto you, Pharisees ! for
ye love the uppermast seats in the
synagogues, and greetings in the
markets.

44 Woe unto you, scribes and -
Pharisces, hypocrites! for ye are
as graves which appear noi, and
the men that walk over them are
not aware of them.

45 9 Then answered one of the
lawyers, and said unto him, Mas-
ter, thus saying thou reproachest
us also. ’

46 And he said, Woe unto you
also, ye lawyers! for ye lade men
with burdens grievous to be borne,
and ye yourselves touch not the
burdens with one of your fingers.

47 Woe unto you! for ye build
the sepulchres of the prophets, and
your fathers killed them.

48 Truly ye bear witness that ye
allow the deeds of your fathers:
for they indeed killed them, and
ye build their sepulchres.

49 Therefore also said the wisdom
of God, I will send them prophets
and apostles, and some of them
they shall slay and persecute:

50 That the blood of all the
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utlrafdt toarda alfa Propheterd biod,
fom utgutit dr feban werlden roar
ftapabd :

51. Sfrdn Abel8 blod, in till Jadarie
blod, fom fdrajorded emellan altaret
od) templet. Wifferliga fager ing eder
warber det utfrafot af detta fidgtet.

52. e ever, J lagflofe : ty I haj-
wen fatt npdelen till forftduvet ; fjelf-
toe gdn  intet in, od) fdrwdgren dem,
fom ingd wilja.

53. Mdr han uu detta fade till vem,
beghnte be lagtiofe ody Rharifeer g
hdrot &t Honom, ody liftcligen frdga
honom om mdnga ftyden, med foriat.

54 ©btande cfter, att de ndgot weta
funde af hand mun, ber de matte an-
tlaga honom fhre.

12. Gabpitel.

m&r nu fdriamiadt wardt otaligt
mpdet folf, i@ att de trampade
ba hwar anuan, beghnte han faga tifl
fina Ldrjungar: Fbrit, tager eder ward
for be Rharijeers furdeg, fom dr ftrym=
teri.

2. Ty intet dr forooldt, fom ide war-

" ber uppenbaradt. od) intet (dnligt, fom

ide uppfommer.

3. Derjdre, hiwad I fagt hafoen i
mbrivet, det flall warda hordt i (jufet;
ody det J talat Kafoen i drat i fam-
1arna, det ftall predifadt warda ofrvan
pé tafen.

4. Men 1aq fager eber, mine winner:
Hddens ide for dem, fom ddda froppen,
od) fedan hafwa de intet hroad de mer
gbra tunna.

5. Men jag will wifa eder, hivem I
ftolen rddbasd: Madensd honom, fom fe-
ban han dddat hafioer, haftoer han od
magt, att borttafta till helwete: ja,
féger jag eber, honom rddens. .

6 Sbpas ide fem fparfmwar for twd
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prophets, which was shed from
the foundation of the world, may
be required of this generation ;

51 From the blood of Abel unto
the blood of Zacharias, which per-
ished between the altar and the
temple: verily I say unto you, It
shall be required of this genera.
tion.

52 Woe unto you, lawyers! for
ye have taken away the key of
knowledge: ye entered not in your-
selves, and them that were enter-
ing in ye hindered.

53 And as he said these things
unto them, the scribes and the
Pharisees began to urge him ve-
hemently, and to provoke him to
speak of many things:

54 Laying wait for him, and seek-
ing to catch something out of his
mouth, that they might accuse him.

CHAPTER XII.

N the ‘mean time, when there
were gathered together an in-
numerable multitude of people, in-
somuch that they trode onc upon
another, he began to say unto his
disciples first of all, Beware ye of
the leaven of the Pharisees, which
is hypocrisy.

2 For there is nothing covered,
that shall not be revealed ; neithet
hid, that shall not be known.

3 Therefore, whatsoever ye have
spoken in darkness shall be heard
in the light; and that which ye
have spoken in the ear in closets
shall be proclaimed upon the house-
tops.

4 And I say unto you my friends,
Be not afraid of them that kill the
body, and after that have no niore
that they can do.

5 But I will forewarn you whora
ye shall fear: Fear him, which
after he hath killed hath power te
cast into hell; yea, I say unto you
Fear him.

6 Are not five sparrows sold for
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fmd benuingar % od) en af dbem dr ide
foradten for ®Gubi.

7. Sa, ebra hufroudhdr dro od alla
mtrabe ‘Dtrrbre frufter ever intet;
§ dren bdttre dn m@nga fparfivar.

8. Men jag {dger eder : Hivilfen mig
betdnner fbr menniftor, bonom ftall
od enenniitones Son betdnna in for
®Gubd Q(nglar

9. Men den mig netar fdr menniffor,
han ftall od mnefad tarva for Guds
anglm’

10. £d) ben bder talar ett ord emot
menniffoned Son, det ﬂall warbda ho=
hom fbridtit; men den fom t)aber den
Heliga Anda, det ftatl ide fdrigtas.

11. RNér de nu bmga cber fram §
Gt)nagogoma, od) for dferheten, od)
for be yoaldiga, hafer ingen omijorg,
hwabd od) huruleded J fioara, cller hivad
S fdga ftolen ;

12. Iy den Helige Ande ftall (éra
ever, i famma ftunden, hoad I figa
ftolen.

13. Dé fave en af folfet till honom :
Maftare, fdg min brober, att han by=
ter med mig arfmedelen.

14. &abe han till honom : Menni-
fta, ho hafmwer ictat mig till domare,
effer ftijtare dfer eder?

15. Od) han fade till Dem : Ser tiff,
od) tager eder rwara or gmgbet ty
en memuﬂab lif hanger ide derpd, att
bon ménga dgodelar bafmcr

16. Dd) fadbe han en fitnelfe ftill
bem, {agaube Det war en vit man,
hwilfens afer bar fruft nog.

17. D4 tdntte han wid ﬁg fielf, fa-
gande : Hoad flall iug gora? ty jag
Dafier ide der jag fan (Ggga min fruft
uti.

18. Ddy fade : Detta will jag gbra:
Suag toitl rifroa omfull mina lador, ody
bogga upp ftdrre, ody bit mwill jag for-
famla alt et mig wdrt dr, o) mina
dgobelar:

19 Od) {dga tll min fidl: Sidl, dbu
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two farthings, and rot one of them
is forgotten before God ?

7 But even the very hairs of your
head are all numbered. Fear not
therefore : ye are of more value
than many sparrows.

8 Also I say unto you, Whosoever
shall confess me before men, him™
shall the Son of man also confess |
before the angels of God :

9 But he that denieth me before
men shall be denied before the
angels of God.

10 And whosoever shall speak a
word against the Son of man, it
shall be forgiven him: but unto
him that blasphemeth against the
Holy Ghost it shall not be forgiven.

11 And when they bring you unto
the synagogues, and unio magis-
trates, and powers, take ye no
thought how or what thing ye
shall answer, or what ye shall say:

12 For the Holy Ghost shall teach
you in the same hour what ye ought
to say.

13 T And one of the company
said unto him, Master, speak to
my brother, that he divide the in-
heritance with me.

14 And he said unto him, Man,
who made me a judge or a divider

| over you?

15 And he said unto them, Take
heed, and beware of covetousness :
for a man’s life consisteth not in
the abundance of the things which
he possesseth.

16 And he spake a parable unto
them, saying, The ground of a cer-
tain rich man brought forth plen-
tifully :

17 And he thought within him-
self, saying, What shall I do, be
cause | have no room where to be
stow my fruits ?

18 And he said, This will I do
I will pull down my barns, and
build greater ; and there will I be
stow all my frmts and my goods.

19 And I will say to my seul,
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hajiwer midet godt forivaradt in tifl
mdnga @r, gbr dig goba dagar, dt,
Srid, war glad.

20. Wen Gubd fade til honom: Du
ddre, i denna uatt ffall man falla din
il ifrdn dig: bo ftall dd §@ bet du
tillredt bafoer?

21. Aitfd gdr det od homom, fom fig
forfamlar dgodelar, od) ide dr rit for
Gubdl.

22. Od) ban fade till fina Lrjungar:
Derfore fager jag eder: Hafmwer ide
omforg For edert fif, hwad § dta ffo-
fen; effer for eber tropp, hwad § flo-
len fiada eder med.

23. ‘Qfiwet dr mer dn maten, od
froppen mer dn f(dverne.

24. Ser bd forparna, ty de {a intet,
ei heller uppitdra ; de hafroa hivarfen
tdllare eller lada; od) Bud fdder dem:
huru mydet Gren S battre Gn foglarne 2

25. Hwilfen af eder fan med fin om~
forg fordta till fin wdgt en ain?

26. Sunnen § nu ide det fom minft
dr, hroarfore hafiven I dd omforg for
bet andra?

27. €er pd liljorna, huru de wdxa;
de arbeta intct, oty ej Dheller fpinna;
men jag {dger eder: Jde Salomon, i
all fin hdrlighet, war §@ ftdod, fom cn
af bem.

28. Gfter nu Gud {d fldder grdict,
fom i bag todger pd marten, od) i
morgon faftad i ugnen; hurn mydet
mer ftall han Hdibda eber, § tentrogne?

29. Derfore frager od  intet efter,
hroad J flolen dta, eller drida, od) fa-
rer ide i hdjden.

30. Ty efter alt detta {dta Hednin~
garne i weriden; men cder Fader tvet
wdl, att § fddbant behdfroen.

31. Wtan {dfer bailre cfter Bubs
tite, {d faller cber alt detta till.

332. Frufta bdig ide, bu Mena bjord,
ty eder Faderd goda tilje dr (g, att
ban will gifiva eber rifet.

ST. LUCE

Soul, thou hast much goods laid
up - for many years; take thine
ease, eat, drink, and be merry.

20 But God said unto him, Thou
fool, this night thy soul shall be
required of thee: then whose shall
those things be, which thou hast
provided ?

21 So is he that layeth up treas-
ure for himself, and is not rich
toward God.

22 9 And he said unto his disci
ples, Therefore I say unto you,
Take no thought for your life,
what ye shall eat; neither for the
body, what ye shall put en. .

23 The life is more than meat,
and the body s more than raiment.

24 Consider the ravens: for they
neither sow nor reap ; which nei-
ther have storehouse nor barn;
and God feedeth them : how much
more are ye better than the fowls?

25 And which of you with taking
thought can add to his stature one
cubit ?

26 If ye then be not able to do
that thing which is least, why take
ye thought for the rest?,

27 Consider the lilies how they
grow : they toil not, they spin not;
and yet | say unto you, that Solo-
men in all his glory was not ar--
rayed like one of these.

28 If then God so clothe the
grass, which is to day in the field,
and to morrow is cast into the
oven; how much more will he
¢lothe you, O ye of little faith ?

29 And seek not ye what ye shall
eat, or what ye shall drink, neither
be ye of doubtful mind.

30 For all these things do the
nations of the world seek after:
and your Father knoweth that ye
have need of these things.

31 Y But rather seck ye the king-
dom of God ; and all these things
shall be added unto you.

32 Fear not, little flock; for it is
your Father’s good pleasure to give
you the kingdom.
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33. &dljer hwad  hafioen, ody gif-
twer almofa: gdrer eder {ddar, ?om
ife foraldbrad; en ftatt fom alorig
minftad i himmelen, der tjufioen ald-
rig till fommer, ¢f beller nggon mal
forderfoar.

34. Ty der eder ftatt dr, der blifwer
od ebert bierta.

35. Qdter edra ldnder rvara omgjor-
tabe, od) edert (jud brinnanbe :

36. Ody warer I de menniftor life,
fom mdnta fin herre, b& han igenfom=
ma ffalf ifran brdloppet, att ndr han
fommer od) tappar, lita de honom
ftrag upp.

37. Galige dro be tienare, hwilfa
herren finner watande, d@ han fom-
mer. Sannerligen fdger faq eder:
Han fall uppitsrta fig, ody (Gta dem
fitta tilt bords, od) han ftall bd g& ody
tiena dem.

38. Od) om-han fommer uti den an=
bra wdften, od) uti den tredje twdtten
ody finner {d. falige dro de tienare.

39. Men detta ftolen J toeta, att om
busbonbden twifte pad hroad flund tiuf-
en tomma ftulle, frvifio roatade han,
od) ide tillftabde uppbryta fitt hus.

40. Derfore toarer od I redo, th den
flund § ide ténten, ffall menniftones
Son fomma.

41. D4 fade Petrus tifl Honom:
HERre, Tdqer du titl of benna litnel-
fen, eller od till alta 2

42. DG fade HERren: Hoar finner
man en trogen ody fndil {faffare, den
band berre fatter dftwer fitt tienfterolf,
~ att han dem i rdttan tid gifrver hvad
hem behdrer 2

13. Galig dr den tienaren, den her-
fen finner {& gbra, dd han tommer.

44. Sannerligen {dger jag ebei', han
gqll fdtta honom Hfter alt det han
ger.
45. Men om bden tenaren fabe 1 fitt
bicrta: Min herre drdjer faft att fom-
Swep. 13
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33 Sell that ye have, and give
alms; provide yourselves bags
which wax not old, a treasure in
the heavens that faileth not, where
no thief approacheth, neither moth
corrupteth.

34 For where your treasure 1s,
there will your heart be also.

35 Let your loins be girded about,
and your lights burning ;

36 And ye yourselves like unto
men that wait for their lord, when
he will return from the wedding;
that, when he cometh and knock-
eth, they may open unto him im-
mediately.

37 Blessed are those servants,
whom the lord when he cometh
shall find watching: verily I say
unto you, that he shall gird him.
self, and make them to sit down to
meat, and will come forth and serve
them. - .

38 And if he shall come in the
second watch, or come in the third
watch, and find them so, blessed
are these servants.

39 And this know, that if the
goodman of the house had known
what hour the thief would come,
he would have watched, and not
have suffered his house to be bro-
ken through.

40 Be ye therefore ready also:
for the Son of man cometh at an
hour when ye think not.

41 T Then Peter said unto him,
Lord, speakest thou this parable
unto us, or even to all ?

42 And the Lord said, Who then
is that faithful and wise steward,
whom his lord shall make ruler
over his household, to give them
their portion of meat in due season?

43 Blessed ¢s that servant, whom
his lord when he cometh shall find
so doing.

44 Of a truth I say unto you, that
he will make him ruler over all
that he hath.

45 But and if that servant say in
his heart, My lord delayeth his
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ma igen; od) begynte fld tienarcna,
od) ticnarinnorna, od) dta od) drida,
od) warda druden :

46. S@ tommer den tjenarcnd herre,
b& den dagen han det flg ide formobdar,
od) pd den ftunden der han ide et ;
ody ftalt hugga bonom i ftyden, od)
ftalt fatta hans lott med de otrogna.

47. Men den tienaren, fom wifte fin
herred mwitja, od) ide beredde {ig, ody
ide gjorde cfter hand witia, han ftall
liva mydet hugg.

48. Men den der ide wifte, od) gjorde
bod det fom hugg rodrdt roar, han ftalt
fd hugg liva: ty den fom mydet gif-
wit dr, af honom ftatl mydet warbda
utfrafot ; ody hroem mydet befaidt dr,
af honomn ffall roarda mydet dftadt.

49. Sag dr tommen till att upptdnda
en eld pd jorden; od) hwad will jag
bdilre, Gn att han altaredan brunne?

50. Mlen jag mdfte med en ddpetfe
ddpad ; od) huru dngflad jag, till ded
hon fullbordad rarder ¢ .

51. Mcenen S, att jag dr fommen till
att fdndba frib pd jordén? Mej, fager
jag eber; utan toiffertigen tredrdgt.

52. Iy hdrefter ffola fem wara tilj-
attige uti ett hus, tre emot twd, od
trod mot tre.

53. Fadren frall wara mot fonen, ody
fonen emot fadren ; mobdren cuot dot-
tren, od) dottren emot mobren ; fwd-
ran emot fin fonhuftru, od) fonhuftrun
emot fin fiodra.

54. Sade han od till folfet: Ndr
fdn fe en {fy uppgd wdfter ut, firag
fdgen  : Regn tommer ; od) det {fer fa.

55 Od) ndr I fen funnanmwdber
bldfa, fdgen §: Det blifroer warmt,
ody det fter 13.

56 J ftrymtare, himmelen$ ody jor-
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coming; and shall begin to beat
the menservants and maidens, and
to eat and drink, and to be drunken;

46 The lord of that servant will
come in a day when he looketh not
for him, and at an hour when he
is not aware, and will cut him in
sunder, and will appoint him his
portion with the unbelievers.

47 And that servant, which knew
his lord’s will, and prepared not
himself, neither did according %
his will, shall be beaten with many
stripes. )

48 But he that knew not, and did
commit things worthy of stripes
shall be beaten with few stripes.
For unto- whomsoever much it
given, of him shall be much r:
quired; and to whom men ha
committed much, of him they will
ask the more.

49 9 I am come to send fire ox
the earth; and what will I, if i’
be already kindled ?

50 But I have a baptism to b
baptized with ; and how am I strait.
ened till it be accomplished !

51 Suppose ye that I am come
give peace on earth? I tell y
Nay ; but rather division :

52 For from henceforth the
shall be five in one house divid
three against two, and two agai
three.

53 The father shall be dividel
against the son, and the son againd
the father; the mother against
daughter, and the daughter agai
the mother; the mother in la
against her daughter in law,
the daughter in law against hd
mother in law.

54  And he said also to thy
people, When ye see a cloud ri
out of the west, straightway
say, There cometh a shower;
so it is.

55 And when ye see the so
wind blow, ye say, There will
heat; and it cometh to pass.

56 Ye hypocrites, ye can di



. EVANGELIUM.

bend ftepelfe tunnen I beprdfioa; hroi
prdfiven X ide da denna tiden 2

57. Hwi ddmen § ide od utaf eder
fielfia, broav ratt dr 2

58. MNédr ou nu gdr med din trdto-
brober tifl dfiverften, fd winldgg dig
wdgen, att du blifrver honom fri; att
han till dfwentyrd ide drager dig fram
for bomaren, od) bomaren antmwardar
big flodmdftaren, o) flodmdftaren
taftar dig i f@ngelfet.

59. Jag fdger dig: Du arder bder
ide utfommanbde, till ded dbu betalat
hafimer ben ptterfta ffdrfen.

13. Capitel.

QB(‘i famma tid woro der ndgre till-
ftdbes, fom bidade honom om be
®alitcer, hivilfad blod Pilatud have
blandat med derad offer.

2. Dd fioarade IE{us, od) fade till
bem: Menen J, att deffe Galileer
woro fynbare for alla Galileer, efter
be f@dant tebo?

3. Nej, fdger fag eder: utan om §
idte bdttren eder, flolen S alle famma-
lunda fhrgas.

4. Gler be abderton, fom tornet i
€iloa f3( uppd, od) drap dem, menen
9, att de brottélige woro fbr alla men-
niftor, fom bo i Jerufalem?

5 Wej, fager jag ever: ntan om
idfe bdttren cder, flolen § alle famma-
funda fbrgds.

6. €ave han od denna lifnelfen: En
man habe ett fifonatrdd plantcradt i
fin wingdrd, o) han fom ody fdtte
fratt verpd, ody fann ingen. <

7. D4 fade han till wingdrvéman-
nen: Si, nu i tre dr hafwer jag tom-
mit, ody fd¢t frutt pa detta fitonatrd,
od) jag finner ingen: hugg det bort :
hwarefter ftall det fdrhindra jorben®

8. Han warabde, od) fabe tifl honom -
ferre, (8t 1@ et dnnu i detta dret, f§

tdnge fag grafoer omfring vet, ody gd-
ber det:
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the face of the sky and of the earth
but how is it that ye do not discern
this time ?

57 Yea, and why even of your-
selves judge ye not what is right ?

58 9 When thou goest with thine
adversary to the magistrate, as thou
art in the way, give diligence that
thou mayest be delivered from him ;
lest he hale thee to the judge, an
the judge deliver thee to the officer,
and the ofticer cast thee into prison.

59 1 tell thee, thou shalt not de-
part thence, till thou hast paid the
very last mite.

CHAPTER XIII.

HERE were present at that sea-

son some that told him of the

Galileans, whose blood Pilate had
mingled with their sacrifices.

2 And Jesus answering said unte
them, Suppose ye that these Gali-
leans were sinners above all the
Galileans, because they suffered
such things ?

3 1 tell you, Nay: but, except yo
repent, ye shall all likewise perish.

4 Or those eighteen, upon whom
the tower in Siloam fell, and slew
them, think ye that they were sin-
ners above all men that dwelt in
Jerusalem ?

51 tell you, Nay: but, except ye
repent, ye shall all likewise perish.

6 9 He spake also this parable;
A certain man had a fig tree plant-
ed in his vineyard; and he came
and sought fruit thereon, and found
none.

7 Then said he unto the dresser
of his vineyard, Behold, these three
years I come seeking fruit on this
fig tree, and find none: cut it down;
why cumbereth it the ground ?

8 And he answering said unto
him, Lord, let it alone this year
also, till I shall dig about it, and
dung it:
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9. Om det {3 tunbe béra frutt : hoar
od ide, {d hugg det fedan bort.

10. ©d) han Idrde om Sabbaten uti
en ©hnagoga.

11. Od {i, ber war en qwinna, fom
havde haft franthetend anda i aderton
@r, od) twar frumpen, od) formadve
ide upplyfta hufroudet.

12. Rér YCfus {&g benne. fallade
han henne till fig, od) fade till henue:
L.vinna, war fri af din franthet.

13.Od) béu {adbe hinbderna pd benue,
od) ftray refte hon fig upp, ody) drifave
®ubd.

ud.

14. D4 fioarabde dfverften for Syhna-
gogan, od) lwar tored, att IETus helade
pd Sabbaten, ody fade till foltet: Sex
vagar dro der § mdgen arbeta pd :
tfommer pd dem, od) IGter hela eber;
ide pd Sabbaten.

15. D4 {roarade HERren honom, ody
fade : Du ftrymtare, tdfer ide hwar od)
en af eder om Sabbaten fin oge eller
dfna ifrdn frubban, ody leder bort att
wattna 2 )

16. Mdtte man b3 ide Hfa af vetta
bandet, pd Sabbaten, denna Nbra-
hamd dotter, hwilfen Satan bunbdit
bafioer, {l, nu i averton Gr 2

17. Dd) bd han detta fade, ftdmbe fig
alle, fom Honom emot ftatt hade, ody
alt folfet gladde {ig af de hdrliga ger-
ningar, fom gjorbed af hounom.

18. && fabe han bd: SHwem dr
®ubdd rife (ift 2 od) wid hroad ffall jag
lifna det ¢

19. Det dr lift wid ctt fenapsforn,
fom en man tog, od) fadde i fin drta-
gdsd; ody det todgte, od) blef ett ftort
trdd, ody foglarne under bHimmelen
bobde pa bded qviftar.

20. Od) dter fade han: Wid Hwad
fall jag litna Guds rifc ?

ST. LUCE - .

9 And if it bear fruit, well: and
if not, then after that thou shalt
cut it down. y

10 7 And he was teaching in one
of the synagogues on the sabbath.

11 And, behold, there was a wo-
man which had a spirit of infirmity
eighteen years, and was bowed to-
gether, and could in no wise lift up
herself.

12 And when Jesus saw her, he
called her to him, and said unte
her, Woman, thou art loosed from
thine infirmity.

13 And he laid his hands on her;
and immediately she was made
straight, and glorified God.

14 And the ruler of the synagogu
answered with indignation,beca
that Jesus had healed on the sab
bath day, and said unto the people
There are six days in which men
ought to work: in them therefore
come and be healed, and not of
the sabbath day. |

15 The Lord then answered hi
and said, Thou hypocrite, doth
each one of you on the sabbatl
loose his ox or hts ass from thy
stall, and lead him away to w
ing? |
16 And ought not this woman
being a daughter of Abrah
whom Satan hath bound, lo, tha
eighteen years, be loosed from thi
bond on the sabbath day ?

17 And when he had said thes
things, all his adversaries wi
ashamed : and all the people
joiced for all the glorious thi
that were done by him.

18 Y Then said he, Unto whati
the kingdom of God like? anl
whereunto shall I resemble it?

19 It is like a grain of mustat
seed, which a man took, and csf
into his garden; and it grew,
waxed a great tree ; and the fo
of the air lodged in the b;
of it. .

20 And again he said, Where
shall I liken the kingdom of
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21. Det 4&r fift en furbeg, hiwilfen en
givinna tog, od) lade in uti tre {teppor
midl, till ded det furnave altfammans.

22. Od) ban gid genom ftdder ody
byar, ody ldrbe, od) tog wdgen Gt Je~
tufalemn.

23. Ody en fabe till honom: HERre,
dro be od [d, fom warda falige? D&
fabe han till bem:

24. Winldgger eder derom, att
tunnen ingd igenom ven tringa por-
fen: ty mdnge, {dger jag eder, ffola
fdta berefter, att de mdga infomma,
od) {tola dod ide funna,

25. Sedan husbonden hafmwer upp-
ftatt, ody L3tit ddrren igen, o) § be-
ghnnen ftd ute, od) bulta pad drren,
fégande : Serre, herre, (it upp fbr of;
ody han fwarar, ody fager till eder:
Sag et intet af eber, hivadan J dren.

26. D1 flolen § begynna faga: Wi
haftve atit ot drudit med dig, od) du
bafiver tdrt pd wdra gator.

27. Od) ban ftall fdga: Jag fdger
eder, fag toet intet af eder, hoadban I
dren; gir ifrdn mig alle, § oger-
ning8mdn. .

28. ©Ody der {fall wara grat od) tan-
vpagniflan, ndr 3 fdn fe Wbraham,
Qiaac ody Sacob, od) alla Rropheterna
i @ubs rife; od) eder ntdrifroas.

29. Dd) be fola fomma ifrdn dftan
od) wdftan, od) nordan, ody funnan,
od) fola fitta il bords i Bubds rite.

30. Od fi, det dro ndgre ptterfte,
fom ftota warda be frdmfte, od) ndgre
frdmfte, fom ffola warda de Hrterfte.

31. Gamma bag gingo ndgre Rha-
rifeer fram, od) fave till honom : Styn-
da dig, od) gad hdaban, ty Herobes
mwill brdpa tig.

32. D4 fabe han titl bem: Bdr, od)
fdger ben rdfwen: &i, jag utdrifiver
bieflar, od) belar i dag od) i morgon,
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21 Tt is like leaven, which a wo-
man took and hid in three meas-
sures of meal, till the whole was
leavened.

22 And he went through the citiet
and villages, teaching, and jour
neying toward Jerusalem.

23 91 Then said one unte him
Lord, are there few that be saved {
And he said unto them, :

24 Strive to enter in at the strait
gate: for many, I say unto you,
will seek to enter in, and shall not
be able.

25 When once the master of the
house is risen up, and hath shut to
the door, and ye begin to stand
without, and to knock at the door,
saying, Lord, Lord, open unto us;
and he shall answer and say unto
you, I know you not whence ye
are:

26 Then shall ye begin to say,
We have eaten and drunk in thy
Ppresence, and thou hast taught in
our streets.

27 But he shall say, I tell you, I
know you not whence ye are; de-
part from me, all ye workers of in-
iquity.

28 There shall be weeping and
gnashing of teeth, when ye shall
see Abraham, and Isaac, and Ja-
cob, and all the prophets, in the
kingdom of God, and you your-
selves thrust out.

29 And they shall come from the
east, and from the west, and from
the north, and from the south, and
shall sit down in the kingdom of
God. .

30 And, behold, there are last
which shall be first, and there are
first which shall be last.

31 9 The same day there came
certain of the Pharisees, saying un-
to him, Get thee out, and depart
hence ; for Herod will kill thee.

32 And he said unto them, Go ye,
and tell that fox, Behold, I cast out
devils, and I do cures to day and
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od) tredje bagen mwarber bet dndadt
med mig.

33. Dod litwd! mdfte jag dnnu
tvandra i dag, od) i morgon, od) B
ermorgon : ty det fau ide wara, att
en Prophet forgds anuorftdves, dn i
Qerufalem.

34. Serufafem, Serufafem, du fom
braper Propheterna, ody ftenar dem
fom fdnbdas till dig: huru ofta twille
jag forfamia dina bara, litawift fom
foglen fitt ndfte under fina ivingar,
o) § willen ide?

35. &1, ebert hud {tall warda eder
dbe: od) {dger jag eder, att § ftolen
ide fe mig, till ded tiden fommer, att
Y tarden faganve: Wdlfignad "dr
han, fom fommer i HERrand namn.

14. Gapitel.

od) bet hande fig, att han fom utien
mans hus, fom rwar en dfwerfte fbr
be Rharifeer, om en Sabbat, till att
fd fig mat; ody e waftade pd honom

2. Od) i, en wattufittig meunifta
war ber for honom.

3. D& froarade IEfus, odh fade till
be lagtiofa od) Pharifeer: M@ man
ndgon hela om Sabbaten ¢

4. 2d) dbe tego. WMen han tog ho-~
nom till fig, od) gjorde honom helbreg~
ba, ody (4t gan.

5. Dd) ban fmwarade, fdganbde till
bem: SHivilfend eder dfme, eller oge
fatler uti brunnen, od) gdr han ide
ftrag, titl att draga honom ut om
. ©abbat8dagen ¢

6. Od) de Tunbde intet froara houom
bertill.

7. D& fadbe han od till dem, fom
bubne rooro, en litnelfe, mdrtanbde,
buru bde fdfte efter, att fitta framft,
fdgande till dem:

8 Rar du blifter buden af nigon
tits brottopp, i@ fatt dbig ide i framfta
rumet, att ide till dfoentyrd ndgon
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to morrow, and the third day [
shall be perfected. i
33 Nevertheless 1 must walk t4
day, and to morrow, and the
following : for it cannot be that
prophet perish out of Jerusalem. |
\

34 O Jerusalem, Jerusalem, which
killest the prophets, and sto
them that are sent unto thee; ho
often would I have gathered thy
children together, as a hen
gather her brood under her win
and ye would not!

35 Behold, your house is left unf
you desolate : and verily I say un:
to you, Ye shall not see me, unti
the time come when ye shall say,
Blessed is he that cometh in
name of the Lord.

CHAPTER XIV.

ND it came to pass, as he wen
into the house of one of the
chief Pharisees to eat bread on th
sabbath day, that they watched
him, .
2 And, behold, there was a ce
tain man before him which had th
dropsy.
3 And Jesus answering spa
unto the lawyers and Pharisees
saying, Is it lawful to heal on th
sabbath day ?
4 And they held their peace. An
he took hi, and healed him, as
let him go;
5 And answered them, saying
Which of you shall have an
or an ox fallen into a pit, and wil
not straightway pull him out ¢
the sabbath day ?
6 And they could not answer hi
again to these things.
7 9 And he put forth a paral
to those which were bidden, whe
he marked how they chose out th
chief rooms ; saying unto them,
8 When thou art bidden of
man to a wedding, sit not down i
the highest room ; lest a more }
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fornmer, fom buben dr af honom, od)
drligare dun du.
. 9.Dd) bd fommer han, fom bibe dig
| ody) honom bubdit haftver, od) fdger till
i big: ®if benna.rum; od) d@ mafte du
med blygd beghnna fitta ned battre.
10. litan ballre. ndr dbu warder bu-
. bem, gad, od) fatt dig i ptterfta rumet,
ratt dd han fommer, fom dig bubdit
bafwer, m&@ han f{dga till dig: Min
wan, fitt upp bdttre: od) da frer dig
" eder for dem, fom ber med bdig till
borda fitta.
11. Iy hivar od en fom upphdier fig,
- han ffal! warda fornedrad ; ody den fig
forncorar, han ftall foarda upphdid.
12. €ave han od desdlifed till honom,
fom honom budit hade: Ndr du gbr
| middbags madltid, etler nattward, bjud
ide dina yodnuer, eller dina brdover,
elier bina frander, eller dina grannar,
fom rite dro; att de ide bjuda dig
igen, ody dna dig bin twdigerning.
; 13. Utan hdfire, dd du gbr gdftabud,
i talta de fattiga, fjufa, hatta, blinda.

14 Oy falig dr du, ty de formd ide
[bna dig igen; men dig roarbder igen
-lont i de rdattfardbigas uppfidndelfe.

15. Men d3 en af dem, fom roid
| borbet futo, betta Horbde, fadbe han till
{bonom: Salig dr ben, fom dter brdd
| 1 Guds rite.

| 16. Dd fade han till honom : Enman
| Eave titiredt en ftor nattward, od) bod
minga.

17. Dd utfdnde {in tienare, den
|#und nattwarden ftulle ftd, att han
| ffulle fdga dem, fom budne toro:
| Rommer ; th all ting dro nu redo.

18. Od) be begynte alicfommans
| mrfdfta fig. Den fdrite fade till ho-
nom : Sag hafier Lopt ett jorbagods,
| o jag mdfte g& ut od) befe det; jag
| beder Dig, gdr min urfatt.

19. 2d) ven andre fade : Jag hafwer
| bpt fem par ogar, o) jag mdfte gd
jbort ody forfofa dem; jag beder big,
; gbt min urjdte.
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ourable man than thou be bidden
of him

9 And he that bade thee and him
come and say to thee, Give this
man place; and thou begin with
shame to take the lowest room.

10 But when thou art bidden, go
and sit down in the lowest room
that when he that bade thee com-
eth, he may say unto thee, Friend,
go up higher : then shalt thou have
worship in the presence of them
that sit at meat with thee.

11 For whosoever exalteth him-
self shall be abased ; and he that
humbleth himself shall be exalted.

12 9 Then said he also to him
that bade him, When thou makest
a dinner or a supper, call not thy
friends, nor thy brethren, neither
thy kinsmen, nor thy rich neigh-
bours; lest they also bid thee again,
and a recompense be made thee.

13 But when thou makest a feast,
call the poor, the maimed, the lame,
the blind :

14 And thou shalt be blessed ; for
they cannot recompense thee: for
thou shalt be recompensed at the
resurrection of the just.

15 9 And when one of them that
sat at meat with him heard these

-things, he said unto him, Blessed

is he that shall eat bread in the
kingdom of God.

16 Then said he unto him, A cer-
tain man made a great supper, and
bade many:

17 And sent his servant at supper
time to say to them that were bid-
den, Come; for all things are now
ready. .

18 And they all with one soxs
began to make excuse. The first
said unto him, I have bought a
piece of ground, and I must needs
go and see it: I pray thee have me
excused.

19 And another said, 1 have
bought five yoke of oxen, and I 2o
to prove them: I pray thee have
me excused.
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20. Ody den tredje fade: Jag hafiver
tagit mig buftru, ody derfore fan jag
ide fomma.

21. Ody tienaren fom, od) fade fin
Derre alt detta igen. D& wardt hus-
boubden tored, ody fade till fin tjenare:
®ad fnartigen ut pd gator ody gran-
der i ftaben, od) de fattiga od) frijymp=
tingar, halta od) blinba haf hdr in.

23. Od) tienaren fabe: Herre, jag
hafiver glort fom du bdd. od) hdr dr
dnnu rum.

23. D& fabe herven till tienaren:
®ad ut pé wdgar o) gdrbar, ody
nddga dem, att fomma hdrin, pd vet,
att mit hus mdtte voarda fullt,

24. Ty fag fdger ever, att ingen af
de mdn, fom budne woro, ftall fmata
min nattoard.

25. Od) gid® mydet folt med honom :
od) han wdnde fig om, od) fabe till
bem :

26. Hivitfen fom fommer till mig,
od ide hatar fin faber od) mobder, od)
buftru, od) barn, od) brover, odhy Thft-
rar, od) dertill fitt eget 1if, han tan ide
wara min 2drjunge.

27. Od) hioitfen fom ide bdr fitt tors,
ody fdljer mig, han fan ide wara min
Qdriunge.

28. SHivitlen dr den af eder, fom foill
bygga ett torn, od) ie fbrit fitter od
dfwerldgaer foftnaden, om han hafiwer
det han behdfiver, till att fultbordba
bet med 2

29. #tt & han hafwer lagt grund-
oalen, od) ide tan fultborda det, alle
de fom fd fet, ide ffola beghnna gora
fpe af honom,

30. Ody féga: Denne mannen haf-
ter beghnt bygga, od) fdrmavve ide
fultbordat.

31. Eller hroad Konung mwill gifiwa
fig tilt driigs, ody ftriba mot en annan
SKonung, fitter han ide forft ody tdn-
fer, om han fdrm@r med tiotufend
mbta honom, fom fommer emot ho-
nom med tjugutufend?

32. ¥nnars, mevan han dunu (ingt
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20 And another said, I have mar.
ried a wife, and therefore I cannot
come. .

21 So that servant came, and
shewed his lord these things. Then
the master of the house being an.
gry said to his servant, Go out
quickly into- the streets and lanes
of the city, and bring in hither the|
poor, and the maimed, and the halt,
and the blind. ‘

22 And the servant said, Lord, it
is done as thou hast commanded,
and yet there is room.

23 And the lord said unto the
servant, Go out into the highways
and hedges, and compel them to
come in, that my house may be
filled.

24 For I say unto you, That none
of those men which were bidden
shall taste of my supper.

25 9 And there went great mul-
titudes with him: and he turned,
and said unto them,

26 If any man come to me, and
hate not his father, and mother,
and wife, and children, and breth-
ren, and sisters, yea, and his o
life also, he cannot be my disciple.,

27 And whosoever doth not bear
his cross, and come after me, can-
not be my disciple. ‘

28 For which of you, intending
to build a tower, sitteth not down
first, and counteth the cost, whether
he have sufficient to finish 4¢?

29 Lest haply, after he hath laid
the foundation, and is not able to
finish 4¢, all that behold ¢ beginta
mock him,

30 Saying, This man began te
build, and was not able to finish.’

81 Or what king, going to maké
war against another king, sitteth
not downfirst,and consulteth whetly
er he be able with ten thou
to meet him that cometh i
him with twenty thousand? |

32 Or else, while the other is ”J
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borta dr, fdnder han budftap till ho-
nom, oc) beder om frid.

- 33. Sammalunda, hwar od) en af
eber, fom ide wederfatar alt det han
dger, ban fan ide wara min Larjunge.

34. Saltet dr godt; men om faltet

+ mifter fin {alta, med hwad ffall man
faita ¢ :

35. Det Gr hoarlen nyttigt t jorden,
dter i gdddlen ; utan man faftar det
bort. Den ver dron hafiver till att
bdra, Hhan Hore.

15. Gapitel.

od) nfl honom gingo allehanda
Publicaner ody {yndare, att ve

mdtte hdra honom.

2. Od) be Pharifeer ody Striftidrde

tnorrade, od) fabe: Denne undiar

foubare, od) dter med dem.

3. Dd fade han till dbem denna it~
nelfen, fagande :

4. Swilten dr den man ibland eber,
fom Hafmwer hundrabde fdr, o) om han
tappar bort ett af dem, Idter han ide
e nio od) niotio uti dtnen, od) gdr ef-
ter bet, fom borta dr, tift ve8 han fin-
ner bet?

5. Od) d@ han bhafver det funnit,
Idager han det pd jina aglar med
glddje.

6. Od) nar han fommer hem i fitt
bus, faltar, han tilthopa fina wanner
od) grannar, od) fager till bem : Gldd-
jen® med mig, ty jag bHafiver funnit

. mitt fdr, fom borttappadt rar.

i 7. Sag fdger evder, att fammalunda
toarber od giddje i himmelen, dfiver
en fpnbare, den fig bdttrar, mer dn

. &fiwer nio ody miotio réttjGrdiga, fom
ingen bdttring behdfroa. -

8. Gller hwad qwinna ar, fom haf-
| .$mer tio penningar, om hon borttap-
| dar en af bem, tinder hon ide upp
| §a8, oy fopar Hufet, ody foter granne-
I Bgen, titl bed hon finner honom ¢
iy 9 Dd) bd hon funnit hafroer, tatlar
! bon tilihopa fina wdnner od) gran-
i Apoinnor, o fdger: Giddjens med
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a great way off, he sendeth an am-
bassage, and desireth conditions of
ace.

33 So likewise, whosoever he be
of you that forsaketh not all that
he hath, he cannot be my disciple.

34 [ Salt is good : but if the salt
have lost his savour, wherewith
shall it be seasoned ?

35 It is neither fit for the land,
nor yet for the dunghill; but men
cast it out. He that hath ears to
hear, let him hear.

CHAPTER XV.

HEN drew near unto him all
the publicans and sinners for
to hear him.

2 And the Pharisees and seribes
murmured, saying, This man re-
ceiveth sinners, and eateth with
them.

3 9 And he spake this parable
unto them, saying,

4 What man of you, having a
hundred sheep, if he lose one of
them, doth not leave the ninety
and nine in the wilderness, and go
after that which is lost, until he
find it ?

5 And when he hath found st, he
layeth st on his shoulders, rejoic-
ing.

6 And when he cometh home, he
calleth together his friends and
neighbours, saying unto them, Re-
joice with me; for I have found
my sheep which was lost,

7 I say unto you, that likewise
joy shall be in heaven over one
sinner that repenteth, more than
over ninety and nine just persons,
which need no repentance.

8 9 Either what woman having
ten pieces of silver, if she lose one
piece, doth not light a candle, and
sweep the house, and seek dili-
gently till she find 4t 2

9 And when she hath found it,
she calleth her friends and her
neighbours together. saying, Re-
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mig; th jag hafoer funnit min pen-
uing, fom jag tappat have.

10. Gammafunbda, f&g;r fag cber,
warder glddje for ®uds Anglar dfrwer
en fyndare, jom fig béttrar.

11. Od) han fade: En man bade
trod fdaer.

12. Od) ben pugre af dem fade Hill
fadren : Faber, fd mig den parten af
agodelarna, fom mig tilttommer. Od)
han bytte Ggodelarna dem emellan.

13. Od) ide mdnga dagar bderefter,
d& den yngre fonen habde lagt alla fina
ting tilihopa, for han tdngt bortifram-
mante land, od) der fdrfor han fina
dgodelar, od) lefoe dfwerfiydigt.

14. Od) fedan han alt fortdrt habde,
toardt en ftor hunger i det landet : od)
han begynte lidba no.

15. Od) gid bort, od) gaf fig till en
borgare ber i (andct: od) han fdnde
honom til @n afiveldgdrd, att han
ftulte {tota hans fvin.

16. D¢ begdrde han uppfylla fin
but med draf, der froinen med fddded :
ody honom gaf ingen.

17. D4 befiunade han fig fielf, od
fabe: Huru mdnge min faderd lego-
brdngar hafiva brdd nog, ody jag for-
g8 bdr 1 hunger.

18. lag will ftd upp, od) gd till
min fader, od) {dga till honom : Fabder,
in}g hafoer {hndat i himmelen, od) for
b

g.

19. Sag dr ide nu wdrd tailad din
fon ; gbr mig fGfom cn af dina lego-
brdngar.

20. Od) fa ftod han upp, od) tom till
fin fader. ©Od) bd han dnnu Gngt
ifrdn war, {ig honom hans fader, od)
begynte warfunna fig -dfwer honom,
od) lopp emot honom, foil honom om
balfen, od) tyfte honom.

21. Od) fonen fade tilt honom: Fa-~
ber, jag hafwer fhndat i himmelen, od
f?i,r ?ig. ody dr ide rodrd harefter tallad
i fon.

ST. LUCE

joice with me; for I have found
the piece which I had lost.

10 Likewise, I say unto you, there
is joy in the presence of the angels
of God over one sinner that repeat-
eth.

11 7 And he said, A certain man
had two sons :

12 And the younger of them said |
to his father, Father, give me the |
portion of goods that falleth to me. |
And he divided unto them his liv- |

ing.

13 And not many days after the
younger son gathered all together,
and took his journey into a far
country, and there wasted his
substance with riotous living.

14 And when he had spent sll,
there arose a mighty famine in
that land; and he began to be
in want.

15 And he went and joined him-
self to a citizen of that country;
and he sent him into his fields to
feed swine.

16 And he would fain have filled
his belly with the husks that the
swine did eat: and no man gave
unto him. ‘

17 And when he came to himself, |
he said, How many hired servants
of my father’s have bread enough|
and to spare, and I perish with
hunger!

18 I will arise and ,go to my
father, and will say unto him,
Father, I have sinned against
heaven, and before thee,

19 And am no more worthy to be
called thy son: make me as one!
of thy hired servants.

20 And he arose, and came to his
father. But when he was yet &'
great way off, his father saw him,
and had compassion, and ran,
fell on his neck, and kissed him.

21 And the son said unto him,
Father, I have sinned against heav-:
en, and in thy sight, and am ne,
more worthy to be called thy son |
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22. D& fabde fadren till fina tienare:

Brer fram den ypperfta fiddningen,
od) fidder Honom Dderuti, od) fdr ho=
%om en ving pd bans band, od) ftor
ba hand fdtter.

23. Dd) hafioer bit den gbdda falfs
wen, ody flagter honom ; i titje dta
od gbra of glava :

24. Ty deune min fon war ddd, ody
baftoer f@tt (if igen; han toar bort-
tappad, od) dr funnen igen. Od) de
beghnte gdra fig glava.

25. Men den dldre hand fon tar
ute pi marfen ; od) udr han tom, od
naltaded Hufen, horde han fjungad ody
banfas,

26. Ody fallade en af fina tienare,
od) frdgade honom hroad det tvar.

27. ©d fabe han till honom : Din
broder dr fommen, o) din fader (dt
flagta ben godda falfven, att han haf-
et honom helbregda igen.

28. D3 toardbt han tored, od) ille
ide gd in. Da gid haud fader ut, o
bad honom.

29. Swaradbe han, od) fade till fa-
bren: Si, jag tienar dig i {@ mdnga
dr, ody hafioer aldrig gatt af ditt bud;
od) bu gaf mig aldrig ett tid, att jag
mdtte gbra mig glad med mina rdén-
mer. -

30. Men fedban denne din fon fom-
men ar, fom fina dgodelar hafiver fdr-
tdrt med ftotor, hafwer dbu till honom
flagtat den gddda falfiwen.

31. D& fabe an tilt honom: Min
fon, bu dr altid ndr mig, od) alt det
mitt gr, det Gr bitt.

32. Mtan méfte nu glddjad od) froj-
ad: ty denne din broder twar dd,
ody fid lif igen; od) war borttappad,
ody dr igenfunnen.

16. Gapitel.

Snte pan od till fina farjungar:
Det war en rit man, fom havde
e gdrbéfogbe, den wardt berhftad
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| 22 But the father said to his ser-

vants, Bring forth the best robe,
| and put st on him ; and put a ring
on his hand, and shoes on his feet:

23 And bring hither the fatted
calf, and kill #; and let us eat,
and be merry:

24 For this my son was dead,
and is alive again; he was lost,
and is found. And they began to
be merry.

256 Now his elder son was in the
fleld: and as he came and drew
nigh to the house, he heard musie
and dancing.

26 And he called one of the ser-
vants, and asked what these things
meant.

27 And he said unto him, Thy
brother is come; and thy father
hath killed the fatted calf, because
he hath received him safe and
sound.

28 And he was angry, and would
not goin: therefore came his father
out, and entreated him.

29 And he answering said to hés
father, Lo, these many years do I
serve thee, neither transgressed I
at any time thy commandment;
and yet thou never gavest me a
kid, that I might make merry with
my friends:

30 But as soon as this thy son
was come, which hath devoured
thy living with harlots, thou hast
killed for him the fatted calf.

31 And he said unto him, Son,
thou art ever with me, and all that
I have is thine.

32 It was meet that we should
make merry, and be glad: for
this thy brother was dead, and is
alive again; and was lost, and is
found,

CHAPTER XVI.

ND he said also unto his disci-
ples, There was a certain rich
man, which had a steward : and

-
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for honom, att- han forfor hans dgo-
delar.

2. Dd fallade han honom, od) fabe
HI honom : i hdrer jag fddant af
big? ®br ratenftap fdr ditt fogverl, ty
bu mafte ide (dngre toara min fogde.

3. Dd fade fogden twid fig fielf:
Hrad ftait jag gbra? th mm herre
tager ifrdn mig fogveriet; grafia or-
tar jag ide, tigga biyges ja i

4. mal jag toet hroad jag toill
gbra, att dd jag arber fatt af mitt
fBgm’n mdga be anamma mig uti fina

hus

5, SDa taffade han till fig alla fin
herre8 gdtbendrer, od) fave till den for-
fta: Huru mydet ar dbu min herre
ftytbig 2

6. Sade han : Hunbrade tunnor olja.
D& fade han till honom: Tag bitt
bref, od) fdtt dig fnart ned, ody ffrif
femtio.

7. Seban fabe han till den andra:
Suru mydet dr-du ftyidig? Sade han
tilt honom : Hunbdrade pund hvete.
Gabe han till honom: Tag bitt bref,
od) ftrif dttatio.

8. Ody herren prifade den ordtta fog-
ben, att han idligen gjorde : ty den-
na oeridbend barn §ro wifare dn tju-
fetd barn, uti fitt fdgte.

9. Od jag fdger eder, gbrer eber
wénner af den-ordtta Mammon ; b
vet att, ndr § behdiven, \Tola be
anamma eder uti ewinnerliga hyddor.

10. Den der trogen &r i vet minfta,
han dr od trogen i bet mer dr; ody
ven i det minfta ordtt dr, han dr od
ordtt i bet mer dr.

11. 9iren § nu ide trogne uti den
orgtta Mammon, ho will dd betro
eber om det fannityldiga 2

12. Ody om  dren ide trogne uti en
annang, ho veil {3 ever det cvert dr?

13. Sngen tienare tan tiena trod her-
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the same was accused unto him \
that he had wasted his goods. \

2 And he called him, and said |
unto him, How is it that I hear
this of thee? give an account of
thy stewardship ; for thou mayest |
be no longer steward.

3 Then the steward said wnthm
himself, What shall I do? for my
lord taketh away from mme the
stewardship: I cannot-dig; to beg
I am ashamed.

41 am resolved what to do, that,
when I am put out of the steward- |
ship, they may receive me into
their houses.

5 So he called every one of his
lord’s debtors unto him,) and said
unto the first, How much owest
thou unto my lord ?

6 And he said, A hundred meas-
ures of oil. And he said unto
him, Take thy bill, and sit down
quickly, and write fifty. .

7 Then said he to another, And
how much owest thou? And he
said, A hundred measures of wheat.
And he said unto him, Take thy
bill, and write fourscore.

8 And the lord commended the
unjust steward, because he had
done wisely: for the .children of
this world are in their generation
wiser than the children of light.

9 And I say unto you, Make to
yourselves friends of the mammon
of unrighteousness ; that, when ye
fail, they may réceive you into
everlasting habitations.

10 He that is faithful in that
which is least is faithful also in
much : and he that is unjust in the
least is unjust also in much.

11 If therefore ye have not been
faithful in the unrighteous mam-
mon, who will commit to your
trust the true riches?

12 And if ye have not been faith-
ful in that which is another man’s,
who shall give you that which is
your own ?

13 § No servant can serve two
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rar: th antingen ffall ban hata ven
ena, od) &(ffa den andra; clicr od hal-

+la fig intill den ena, od) forafta den

: anbra.

X tunnen ide tiena Gudi od)
Rammeon. .

14. ULt detta horde ot de Pharifeer,
fom girige woro, od) giorde fpe af ho-
nont.

15. Od) han fade till bem: I dren
be fom gbren ebev fieffoa rattfdrdiga
jor menniffor; men Gud ivet edert
bierta : ty bdet jom §or meunijfor hogt
dr, der fipgged Gud wibd.

16. fagen od) Propheterne hafoa
propheterat intill Johannem; ifrdn
ben tiden warder Guds rife fhrfunnadt
geaom Gvangelium, od)y hwar man
gbr wdld pd det.

17. Men fnarare ffola himmel od)

jord forgds, dn en titel af lagen falla.

18. ©en der dfwergiftoer fin huftru,
od) tager cn annan, han bedrifwer
bor ; ody den ber tager henne, fom af
mannen Hfvergifiven dr, han bedrif-
toer hor.

19. Det toar en rif man fom Hdadde
fig i purpur od) Fofteligt lintidde, odh
lefbe hroar dag frdfetigen.

20. ©d) det toar od en fattig, be-
namnd Lazarud, den der (g for hans
dbrr, full med far,

21. Begdrande fidda fin hunger af
de fmulor, fom follo af den rifa man-
nen bord. Dod fommo hundar, o
flette hand f@r.

22. &§ hanbde vet flg, att den fattige
blef d0d, od) twardt ford af Anglarna
ati Abrahams {tdt.  Blef od den rife
b9d, ody roardt begrafroen.

23. Som han mu i heltvete ody i pi-
nan war, [hfte han fina dgou upp,
od) fid fe Abraham (dngt ifrdn, ody
fazarum | hang ftdt;

24. Ropade han, od) fadbe: Faber
®braham, wartunna dig dfroer mig,
o) fand Razarum, att han doppar
vet ptterfta af fitt finger i watten, od
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masters: for either he will hate the
one, and love the other ; or else he
will hold to the one, and despise
the other. Ye cannot serve God
and mammon.

14 And the Pharisees also, who
were covetous, heard all these
things: and they derided him.

15 And he said unto them, Ye are
they which justify yourselves be-
fore men; but God knoweth your
hearts: for that which is highly
esteemed among men is abomina-
tion in the sight of God.

16 The law and the prophets were
until John: since that time the king-
dom of God is preached, and every
man presseth into it.

17 And it is easier for heaven and
earth to pass, than one tittle of the
law to fail.

18 Whosoever putteth away his

wife, and marrieth another, com-
mitteth adultery: and whosoever
marrieth her that is put awa
from her husband committeth adul-
tery.
19 T There was a certain rich
man, which was clothed in purple
and fine linen, and fared sumptu-
ously every day:

20 And there was a certain beg-
gar named Lazarus, which was laid
at his gate, full of sores,

21 And desiring to be fed with the
crumbs which fell from the rich
man’s table: moreover the dogs
came and licked his sores.

22 And it came to pass, that the
beggar died, and was carried by
the angels into Abraham’s bosom:
the rich man also died, and was
buried ;

23 And in hell he lifted up his
eyes, being in torments, and seeth
Abraham afar off, and Lazarus in
his bosom.

24 And he cried and said, Father
Abraham, have mercy on me, and
send Lazarus, that he may dip the
tip of his finger in water, and cool
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fiwaltar nun tunga: ty jag pinasd frodr-
ligen i denna Idgan.

© 95, D4 fade Abraham: Win fon,

tdnt uppd, att du hade godt meban

bu lefde, od) Ragarud hade deremot

ondt ; men nu hafoer han hugnad, od)

bu pinaé.

26. Dd) dfwer alt detta, dr emelldn
off ody eder befdft ett ftort fwalg, f&
att de fom titja fara hddan till ever,
de fomma bed ide 1id ; ef heller fara
vdadan, ody hit dfwer till of.

27. D4 fade han: Sd bever jag da
dig fader, att du fdnder honom uti
min faderd hus,

28. v jag hafwer fem brover: att
ban foroarar dem, att de od ide tom-

© ma uti detta pinorummet.

29. Sabe Adbraham till honom: De
hafroa Mofen ody Propheterna, hore

bem.

30. D4 fade han: RNej, fader Abra-
ham ; men fommer ndgon ti(t dem af
de dda, dd bdttra de fig.

31. D4 fabe han tilt honom: Hora
be ide Dofen od) Propheterna, f@ tro
be ide beller, om ndgon af de boda
upbpftode.

17. Gapitel

gd) han fade till fina Rérjungar:
Det dar ombjligt, att ide frulle
fomma forargeffer; men e honom,
genom hwilfen de fomma.

2. Bdttre wore honom, att en qioarn-
ften hangded twid hans hats, ody rworde
faftad i hafivet, dn han ftulle forarga
en af befla fmd.

3. Watter eder. Om din broder bry-
ter dig emot, @ ftraffa honom ; ody om
ban béttrar fig, {& fortat honom det.

4. 2d) om han bryter dig emot fiu
refor om bagen, od) han fju refor om
bagen wdnber fig om igen till dig, i~
qanve: Mig dngrar det, f@ foriat ho-

.
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my tongue ; for I am tormented in |
this flame.

25 But Atraham said, Son, re- |
member that thou in thy lifetime ‘
receivedst thy good things, and
likewise Lazarus evil things: but
now he is comforted, and thou art
tormented.

26 And beside all this, between us
and you there is a great gulf fixed: |
so0 that they which would passfrom |
hence to you cannot ; neither can |
they pass to us, that would come
from thence.

27 Then he said, I pray thee |
therefore, father, that'thou would- |
est send him to my father’s house. |

28 For I have five brethren; that
he may testify unto them, lest they
also come into this place of tor-
ment. |

29 Abraham saith unto him, They |
have Moses and the prophets ; let
them hear them. ‘

30 And he saith, Nay, father Abra-
ham: but if one went unto them
from the dead, they will repent.

31 And he said unto him, If they |
hear not Moses and the prophets, |
neither will they be persuaded,
though one rose from the dead.

CHAPTER XVII.

HEN said he unto the disciples,

It is impossible but that offen-

ces will come : but woe unto Aim,
through whom they come !

2 It were better for him that a
millstone were hanged about his
neck, and he cast into the sea, than
that he should offend one of these
little ones.

3 9 Take heed to yourselves: If
thy brother trespass against thee,
rebuke him ; and if he repent, for-
give him,

4 And if he trespass against thee
sevenn times in a day, and seven
times in a day turn again to thee,
saying, I repent; thou shalt for-
give him.
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: 5. Ody Apoftiarne fade titl HERven :
- gordta of tron. .

1 6. Dd jade HERren: Om J haden
{tro, fafom ett fenapsforn, od) faden
I till betta mulbdrstrdd : Myd dig upp,
"oy forjdtt dig i Hafivet, dE Ipdde det
" eder.

7. Ywillfen af eder hafwer en tienare,
fom gdr toid plogen, cller waftar bo-
flap, & han fommer hem af marfen,
att han fdger titf honom: ®ad firag,
od fitt tilt bords.

8. ltan fdger han ide hallre tifl ho-
nom?e Red till nattwarden, ody upp-
fforta dig, ody tjena mig, medan jag
&tc‘; od) brider, o) fedan &t du od
drid.

.9. Mdn han tada den famma tie-
naren, att han giorde, fom honom bu-
bit war 2 Nef, menar jag.

10. Sammalunda od 8, ndr § haf~
wen gjort alt det fom cder budit dr,
fd fager: Wi dre onyttige tienare;
i hafioe gjort det i wore pligtige
att gbra.

11. Ody det begaf fig, dd han gid tll
Jerufatem, for han midt igenom Sa-
marien od) Gatileen.

12. Od) d& han tom uti cn by, mdtte

bonom tio fpitetffe mdn, de ftodo (dngt

ifrdn;

13. Odh te upphdide fin rdft, fdgan-
be: Séifu Didftare, roarfunna dig df-
Ter 0.

14. R1dr han bem fdg, fade han til
bem: Gdr, ody wifer eder Prefterna.
Od hande fig, wid de gingo, wordo ve
tene.

15. Men en af dem, d§ han fdg, att
ban war ven worden, fom han igen,
. o) prifadbe @ud med hdg rift,

. 16. Od) 3N ba fitt anfigte for hans
| fotter, tadande homom: od) han war
' en Samarit.

[ 17. D& fwarade IE[us, ody fade:

207

5 And the apostles said unto the
Lord, Increase our faith.

6 And the Lord said, If ye had
faith as a grain of mustard seed,
ye might say unto this sycamine
tree, Be thou plucked up by the
root, and be thou planted in the
sea ; and it should obey you.

7 But which of you, having a
servant ploughing or feeding cat.
tle, will say unto him by and by,
when he is come from the field, Ge
and sit down to meat ?

8 And will not rather say unto
him, Make ready wherewith I may
sup, and gird thyself, and serve
me, till I have eaten and drunken,
and afterward thou shalt eat and
drink ?

9 Doth he thank that servant be-
cause he did the things that were
commanded him ? I trow not.

10 So likewise ye, when ye shall

have done all those things which
are commanded you, say, We are
unprofitable servants: we have
done that which was our duty to
do.

11 9 And it came to pass, as he
went to Jerusalem, that he passed
through the midst of Samaria and
Galilee.

12 And as he entered into a cer-
tain village, there met him ten
men that were lepers, which stood
afar off:

13 And they lifted up their voices,
and said, Jesus, Master, have mer-
¢y on us.

14 And when he saw them, he
said unto them, Go shew your-
selves unto the priests. And it
came to pass, that, as they went,
they were cleansed.

15 And one of them, when he
saw that he was healed, turned
back, and with a loud voice glori-
fied God,

16 And fell down on his face at
his feet, giving him thanks: and
he was a Samaritan.

17 And Jesus answering said,

V|
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Woro ide tic rene gjorbe? Hwar dro
bd be nio?

18. Ingen &r funnen fom tom igen,
till att prifa Gud, utan deune fram-
lingen.

19. Od) fade till honom : Statt upp,
gad, din tro hafioer frdift dig.

20. Od) b3 han frégad wardt af de
Pharifeer, ndr Guds rite fomma ftulle,
fmarade han dem, ody fade: Gubds rife
fommer ide med utwdrtes dthdfmor.

21. Gj bheller roarber man fdganbe :
&i bdr, eller fi, der dret; ty i, Guos
rife dr intwdrtes i eder,

22. Od) han fade till drjungarna :
Dcn tid {tall tomma, att J flolen be=
gdra feen af menniftoned Soud dagar,
od) S ftolen ide {& fen.

23. Od) de flola fdga till ever: Si
bdr, fi der; gdr ide dftad, od) fdlier
idte heller.

24. Ty fdfom ljungelden (jungar of-
tan af himmelen, ody (yfer dftwer alt
det under himmelen dr; altid ftail od
menniftoned Son wara pd fin dag.

25. Wen tillforene mafte han mydet
liva, od) forfaftas af detta fldgtet.

26. Od) {@fom bdet ftedbe i Roe tid,
fd ftalt vet od ffe uti menniffones
€ond dagar. . .

27. De dto, dbrudo, man togo hu-
ftrur, od) qminnor gifrvod mannom
intill den dbagen, bd Noe gid in i ar-
fen; ody floden fom, ody forgjorde dem
alla,

28. Sammalunda od, fdfom det ftedde
uti Qoths tidb: ve dto, drudo, thpte,
flde, planterade, byggde ;

29. Men den dagen, d3 Loth gid
utaf Sodom, regnade eld od) froafroel
af himmelen, od) forgjorde bem alla.

30. @fter det fdttet warder det od
gdenbde pd den bagen, ndr mennifto-
ned Son ftall uppenbaras.

31. P ven dagen, den fom dr pd
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Were there not ten cleansed ¢ but
where are the nine?

18 There are not found that re- |
turned to give glory to God, save
this stranger. .

19 And he said unto him, Arise,
go thy way: thy faith hath made
thee whole.

20  And when he was demand- :
ed of the Pharisees, when the king
dom of God should come, he an-
swered them and said, The king- |
dom of God cometh not with obser- |
vation :

21 Neither shall they say, Lo
here ! or, lo there! for, behold, the |
kingdom of God is within you.

22 And he said unto the disciples,
The days will come, when ye shall |
desire to see one of the days of the |
Son of man, and ye shall not see it. |

23 And they shall say to you,
See here; or, see there: go not
after them, nor follow them.

24 For as the lightning, that
lighteneth out of the one part un-
der heaven, shineth unto the other
part under heaven; so shall also
the Son of man be in his day.

25 But first must he suffer many
things, and be rejected of this gen- |
eration.

26 And as it was in the days of
Noah, so shall it be also in the |
days of the Son of man. ‘

27 They did eat, they drank, they
married wives, they were given in
marriage, until the day that Noah
entered into the ark, and the flood
came, and destroyed them all.

28 Likewise also as it was in the
days of Lot; they did eat, they
drank, they bought, they sold, they
planted, they builded ;

29 But the same day that Lot
went out of Sodom it rained fire
and brimstone from heaven, and
destroyed them all.

30 Even thus shall it be in ths |
day when the Son of man is re--
vealed.

31 In that day, he which shall
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falet, o) hans boting i hufet, han ftige
ide ned, Ul att taga dem, fammalun-
% o, den i marten dr, g&ugc ide till~
bafa igen efter det hau (amnat hafoer.

33. Kommer ihog Lothd huftru.

33. HHowilfen fom far ejter, att fortoara
fin fjal, han ftalt mifta henne ; od) ben
fom mifter henne, han fordrar heune
iill (if8.

34. 3ag fdger eder: § den natten
fola twa ligga uti en fang ; ben ene
warder upptagen, od) den andre warder
qarigten.

35. Twd flola mala tilihopa ; den
ene warder upbtagen, od) den andre
warber qroarlaten.

36. Iwd f{lola wara i marfen; den
e warber upptagen, od) den anbdre
warber qaridten.

37. D fioarade de, od) fade till ho-
som: Hwar dd, HERre 2 Sade han
till bem : Der fom dteen dr, dit for-
fam{ad od drnarne.

18. €apitel.

@abc han od en lifnelfe till bem, de-
rom, att man ffall altid bedja, od)
ide fortrottas,

2. €dganbde: En domare war uti en
fad, den ide fruftadbe Gud, od) ¢f hel-
ter bade forfyn for ndgon mennita.

3. &4 tar i famma fad en enta,
bon fom till honom, od) fade: Piclp
‘mig ifrdn min trdtobroder.

4. ©d) ban wille ide till ndgon tid.
€cban fade han id fig: Andod jag
Me fruttar Gud, ej heller” hafmwer for-
fpn for ndgon menniita ;

5. Dod forvenftull, att denna enfan
| Bhoerfatter mig @ fiodrt, mdfte jag
i fi benne vdtt, att hon ide ffall fomma
. §4 det fifta, od) ropa pd mig.

‘ 6. Od) fade HERren: Hbrer hdr,
Bwad den ordtte domaren fager.

i 7. Stulle oft ide Bud hamnad fina
wtforade, fom ropa till honom dag ody
-:;t é ftulle han bafwa tdlamod ber~

|
| “wES.
L
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be upon the housetop, and his stuff
in the house, let him not come
down to take it away : and he that
is in the field, let him likewise not
return back.

32 Remember Lot’s wife.

33 Whosoever shall seek to save
his life shall lose it ; and whoso-
ever shall lose his life shall pre-
serve it.

34 I tell you, in that night there
shall be two men in one bed ; the
one shall be taken, and the other
shall be left.

35 Two women shall be grinding
together ; the one shall be taken,
and the other left.

36 Two men shall be in the field ,
the one shall be taken, and the
other left.

37 And they answered and said
unto him, Where, Lord ? And he
said unto them, Wheresoever the
body s, thither will the eagles be
gathered together.

CHAPTER XVIII

ND he spake a parable unto

them to this end, that men

ought always to pray, and not to
faint ;

2 Saying, There was in a city a
judge, which feared not God, nei-
ther regarded man :

3 And there was a widow in that
city ; and she came unto him, say-
ing, Avenge me of mine adversary.

4 And he would not for a while:
but afterward he said within him-
self, Though I fear not God, nor
regard man ;

5 Yet because this widow troub-
leth me, I will avenge her, lest by
her continual coming she weary

me.

6 And the Lord said, Hear what
the unjust judge saith.

7 And shall not God avenge his
own elect, which cry day and night
unto him, though he bear long with
them ?
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8. Sag fager ever, att han ftall hHam-
nas dem fnartigen. Dod lifwdl, dd
mennijtoned Son fommer, mdn han
ftatl finna tro pd@ jorden ?

9. Save han od till fomfiga, fom
trftade pd fig fietfroa, att de woro
rdttfarvige, od) forfmadde andra, den-
na litnelfen : .

10. Twd mdn gingo upp i templet
tift att bedja: den ene en Rharifee,
od) den anbdre en Rublican.

11. Pharifeen ftod od) bad & wid
fig fietf: Jag tactar dig Gud, att jag
dr ide fifom andra menniftor, vof-
toare, ordttfdrdige, horfartar, eller od
fafom denne YPublicancn.

12. Jag faftar twd refor i wecfan,
od) giftoer tionde af alt det jag dger.

13. Od) Publicanen fod (Gngt ifrdn,
od) wille ide Iyfta fina dgon upp till
himmelen ; utan flog fig for fitt brift
od) fade: Gub miftunda dig dfrwer mig
fyudbare.

14. Jag fdger eder : Denne gid dd-
ban hem igen rdttfdrdigad, mer dn
ben andre: ty den fig ubphdjer, han
warber fornedrad; ody den fig forne-
brar, han toarder upphpjd.

15. &4 buro de od barn till honom,
att han ftulle taga pd dem. Dg hans
Ldrjungar det {ago, napfte te dem.

16. Men JC{us tallade dem till fig,
od) fabe: 2dter barnen fomma till
mig, ody fdrmener dem ide; v fava-
na hbrer Guod rite till.

17. Cannerligen fdger jag eber:
Owilfen fom ide tager Guds rife fom
ett barn, han fall ide fomma derin.

18. dy frdgade honom en dfwerfte,
fdgande: ®ode Vidftare, hroad frall
jag gbra, att jag md & ewinnertigt
lif¢

if

19. Gabde ICfusd till honom: Hwi
faltar dbu mig god? Sngen dr god,
utan alfena Gud.

20. Bubdorden wet du : Du frall ide
bedrifroa hor; Du ftall ide drdba;

u ftafl ice fidla; ©u ftall ide fGaa

ST. LUCE

8 I tell you that he will n.vens:
them speedily. Nevertheless, whi
the Son of man cometh, shall hd
find faith on the earth ?

9 And he spake this parable un.
to certain which trusted in the
selves that they were righteo
and despised others:

10 Two men went up into thd
temple to pray; the one a Phari-
see, and the other a publican.

11 The Pharisee stood and pray
thus with himself, God, I th
thee, that I am not as other men
are, extortioners, unjust, adulter:
ers, or even as this publican.

12 I fast twice in the week, J
give tithes of all that I possess.

13 And the publican, standing
afar off, would not lift up so much
as his eyes unto heaven, but smotg
upon his breast, saying, God be
merciful to me a sinner.

14 I tell you, this man went down
to his house justified rather than
the other : for every one that ex{
alteth himself shall- be abased;
and he that humbleth himxolfz
shall be exalted.

15 And they brought unto him
also intants, that he would touch
them : but when kis disciples saw
it, they rebuked them.

16 But Jesus called them unts
him, and said, Suffer little children
to come unto me, and forbid them
not : for of such is the kingdom of
God.

17 Verily I say unto you, Whe-
soever shall not receive the king
dom of God as a little child shall
in no wise enter therein.

18 And a certain ruler asked hi
saying, Good Master, what shall
do to inherit eternal life? -

19 And Jesus said unto him
Why callest thou me good ? noi
is good, save one, that is, God.

20 Thou knowest the commalﬂ
ments, Do not corhmit adultery,
not kill. Do not steal, Do not bea
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Riftt wittuedbdrd; Tu flall dra din
faver ody din mober.

- 21. Dg fabe han : Alt detta hafiver
fag bdtlit af min ungdom.

. D ICius det hdrve, fade han
fill honom: Wn fattad big ett; fdIf
bort ait det du hafiver, od) ftifta emel=
Lan ve fattiga, od) dbu ftall ig en ftatt
{ himmelen, od) tom od) fd!j mig.

23. D3 han det hdrde, wardt han
$orligen bedrdfroad ; ty han war gan-
it

rit.
.M., D3 JEus {dg honom wara
wmdgta bedrditvad, fade han: O! med
buru ftor platé fomma de i Guds rife,
fom penningar hafroa !

25. Iy foarare fan en camel ga ige-
som ett ndlsdga, dn en vif fommgq in
1®uda rife.

1 26. D@ fabe be fom det horde : Ho

fan d@ warba falig 2

..27. Wen ban fade: Der ombdiligt

tz for menniifor, et dr mbjtigt for

@nd.

- 28. Da fade Petrud : Si, wi hafive

all ting ofrergifivit, ody foljt dig.

29. Save han till dem : Saunerli»
n fdger jag ever: Jugen &r den fom
fioer dfmergifioit Hus, eller foral-
ar, elfer broder, eller Huftru, eller
ra, for Guds rifes ffull, -

. 30. Den ide flall igenfd mydet mer

denna tiden, od) i tilltommande roer(d

wvinncrligt (if.

| 31. D@ tog IGfus till fig de tolf, od

§ade till bem : Si, wi gd upp tifl Je-

Hufalem, od) all ting {fall fullbordadt

marva, fom flrifivit ér aj §ropheters

wa om mennijtoncd Eon.

.32. Ty han ftalt Hfroerantwardbad
Qedningar, od) begabbad, ody forfmé-

Ibab, od) befpottas
1 33. ©d) fevan de hafiva hudflinat
om, ftola de ddda honom; od

dagen ftall han uppfia igen.
34 Men de forftodo der intet af, o
war dem §@ forvoldt, att de ide
0 hroad fom fabes.
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false witness, Honour thy fathor
and thy mother.

21 And he said, All these have 1
kept from my youth up.

23 Now when Jesus heard these
things, he said unto him, Yet lack-
est thou one thing: sell all that
thou hast, and distribute unto the
poor, and thou shalt have treasure
in heaven: and come, follow me.

23 And when he heard this, he
was very sorrowful: for he was
very rich.

24 And when Jesus saw that he
was very sorrowful, he said, How
hardly shall they that have riches
enter into the kingdom of God !

25 For it is easier for a camel to
go through a needle’s eye, than for
a rich man to enter into the king-
dom of God.

26 And they that heard st said,
Who then can be saved ?

27 And he said, The things which
are impossible with men are possi-
ble with God.

28 Then Peter said, Lo, we have
left all, and followed thee.

29 And he said unto them, Verily
I say unto you, There is no man
that hath left house, or parents, or
brethren, or wife, or children, for
the kingdom of God’s sake,

30 Who shall not receive mani-
fold more in this present time, and
in the world to come life everlasting.

31 9 Then he took unto htm the
twelve, and said unto them, Be-
hold, we go up to Jerusalem, and
all things that are written by the
prophets concerning the Son of man
shall be accomplished.

32 For heshall bedelivered untothe
Gentiles, and shall be mocked, and
spitefully entreated, and spitted on :

33 And they shall scourge him,
and put him to death; and the
third day he shall rise again.

34 And they understood none of
these things: and this saying was
hid from them, neither knew they
the things which were spoken.
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35. &4 hande flg, att ndr han fom
in emot Jeridyo, fatt en blind wid wd-
gen od) tiggoe. :

86. Ody ndr han hbrde foltet framgd,
frdgave han Hrad det war @

37. Dd fade de till honom, att IE-
fud af Nagaret gid der fram.

38. D4 ropade han, od) fave : IEfu,
miaoibs Son, warfunna dig dfwer
mig. .

39. Men de fom fbregingo, nédpfe
honom, att han ftulte tiga; men'han
ropade det mer: Davidd Son, war-
funna bdig dfwer mig.

40. D4 ftadbnade JE{us, od) bdd (cda
honom till fig. D& han forr fram,
frdgade han honom,

41. Sdganbe: Hiwad fill du, att
jag fralt gbra dig? D4 fave han:
HCRre, att jag mdtte f& min fHn.

42. Dd) JCfud fade titl honom:
afdin fyn; din tro hafiwer frdilft dig.

43. D ftrag fid han fin fhu igen,
ody fdlide honom, prifande Gud. Od)
alt folfet, fom detta figo, (dfwabe
@ud.

19. Gapitel.

od) han drog in, od) gid igenom
eridyo.

2. Ody i, der tar en man, bendmnd
Badycus, han toar en dHfwerfte for de
Rublicaner, od) war rit.

3. dy fotte efter, att han ftulle fd
fe C{um, ho han war; men han fom
ide bed wibd, for folfetd ftull; ty han
war liten il wdgten.

4. ©¢ lopd han fram fore, od) fteg
upb uti ett mulbdrétrdd, ba det han
ftulte & fe honom; ty ban ftusle ga
der fram.

5. Ody ndr IEfus fom till den plat-
fen, {dg ban upp, od) fic fe honom,
od) fabe till honom: Sadyee, ftig iuar-
ligen ned; ty i bag mdfte jag gdfta i
vitt hus.

ST. LUCE

359 And it came to pass, that as
he was come nigh unto Jericho, &
certain blind man sat by the way
side begging : i

36 And hearing the multitude
pass by, he asked what it meant.

37 And they told him, that Jesms
of Nazareth passeth by. [

38 And he cried, saying, Jesus!
thou Son of David, have mercy od
me. |

39 And they which went before
rebuked him, that he should hold
his peace: but he cried so muek
the more, Thou Son of David, haw
mercy on me.

40 And Jesus stood, and com:
manded him to be brought u
him: and when he was come
he asked him, ‘

41 Saying, What wilt thou thg
shall do unto thee? And he sai
Lord, that I may receive my-sighy

42 And Jesus said unto him, Re
ceive thy sight: thy faith hatd
saved thee.

43 And immediately he receivel
his sight, and followed him, glor¥
fying God: and all the people
when they saw it, gave praise um
to God. i

CHAPTER XIX. |
ND Jesus entered and passel
through Jericho. {

2 And, behold, there was a
named Zaccheus, which was
chief among the publicans, and
was rich.

3 And he sought to see Jesus
he was; and could not for
press, because he was little
stature.

4 And he ran before, and clim!
up into a sycamore tree to see him
for he was to pass that way.

5 And when Jesus came to d
place, he looked up, and saw him
and said unto him. Zaccheus, m
haste, and come down ; for to
I must abide at thy house.
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6. an fteg fnarligen nev, od) und-
fi€ honom gladeligen.

7. ©d) ndr de det {dgo, Mmorrade de
atla, att han ingdngen war, il att
gdfta ndren {yndare.

8. Men Jadyeusd fteg fram, ody fade

fill HERren: St, HERre, hdlften af
mina dgodelar gifwer jag de fattiga ;
o) om jag hafiwer ndgon bedbragit,
bet gifioer jag fyradubbelt igen.

9. D& fabe JCfus till honom: §
bag ar detta hufet fatighet wederfaren,
efter han dr od Adbrahams fon.

10. Ty menniftoned Son dr fommen,
fill att uppidta ody frdifa vet, fom
fortappadbt war.

11. Ndr de nu detta hdrde, fade han
dnbdd en litnelfe, efter han war Hardt
wid Jerufalem, od) de mentc, att Gudd
rife ffulle ftrag uppenbaradt warda.

12. &4 fave han dd: €n ddel man
for (@ngt bort i frammanbe land, till
att intaga fig ctt rife, od) tomma igen.

13. D4 lallabe han till fig tio fina
tienare, ody fi dbem tio punop, ody fade
tilt dem : Hanbdler harmeb, till bed jag
igenfommer.

14. Men hand borgare hatade Ho-
nom, od) finde bodifap efter honom,
jadgande : Wi wifje ide, att denne ftall
rada Hfwer of.

15. ©dy bdet begaf fig, att han fom
igen, ody hade fitt rifet; d3 bHd han
falta de tienare titl fig, fom han havde
fdtt penningarna, att han mdtte reta,
hurtt hroar od) en af dem handlat hade.

16. &8 tom den fdrite, odh fade:
Herre, ditt pund hafroer fhrivdrfoat
tio punbd.

17. ©d) ban fabe till honom: Ac!
bu gobe tienare, uti en liten ting haf-
toer du toatit trogen, du ffall hafwa
magt dfwer tio ftdder.
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6 And he made haste, and came
down, and received him joyfully.

7 And when they saw it, they all
murmured, saying, That he was
gone to be guest with a man that
is & sinner, :

8 And Zaccheus stood, and said
unto the Lord ; Behold, Lord, the
half of my goods I give to the
poor; and if I have taken any
thing from any man by false accu-
sation, I restore him fourfold.

9 And Jesus said unto him, This
day is salvation come to this house,
forasmuch as he also is a son of
Abraham. '

10 For the Son of man is come to
seek and to save that which was
lost.

11 And as they heard these things,
he added and spake a parable, be-
cause he was nigh to Jerusalem,
and because they thought that the
kingdom of God should immedi-
ately appear.

12 He said therefore, A certain
nobleman went into a far country
to receive for himself a kingdom,
and to return.

13 And he called his ten servants,
and delivered them ten pounds, and
said unto them, Occupy till I come.

14 But his citizens hated him,
and sent a message after him, say-
ing, We will not have this man to
reign over us.

15 And it came to pass, that when
he was returned, having received
the kingdom, then he commanded
these servants to be called unto
him, to whom he had given the
money, that he might know how
much every man had gained by
trading.

16 Then came the first, saying.
Lord, thy pound hath gained ien
pounds.

17 And he said unto him, Well,
thou good servant: because thou
hast been faithful in a very little,
have thou authority over teu cities.
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18. Ody den andra fom, ody fabe:
©erre, ditt pund bhafwer wunnit fem
pund.

19. Ody han fade till honom : War
oct du fatt dfwer fem frdder.

20. 2d) den tredje tom, od)y fade:
Serre, fe hdr ditt pund, fom jag have
bewarat uti en froettedut :

21. Sag tar rddd for dig; ty du dr
en firdng man: du, tager det up,
fom du ide hafmer neﬁe_rlagt, od) upp-
ftdr det bu ide hafwer fatt.

22. Sabe han till honom : Af din
eqen mun dbmer jag dig, du onde
tienare. DWifte du, att jag dr en
" ftrdng man, upptager vet jag ide ne-
dertade, od) uppitdr det fag tutet
féode;

23. i fid du dd ide mina pen-
ningar in i rdslobdnten, att ndr jag
fomme, mdtte jag ju fraft vem igen
med oder 2

24. Od han fade till dem, fom der
ndr ftodo: Tager det punvet ifran ho-
nom, ody fir honom, foin hafwer tio
pund.

25. D@ fade be till honom: Herre,
han hafiver tio bund.

26. I jag fager eder, att den fom
hafrer, honom ftall warda gifivit;
od) ben fom ide hafwer, honom ftall
od toarda ifrdtagit det han hafwer.

27. Dod de mina owdnner, fom ide
wille, att jag ffulle rdda dfiver dem,
teder hit, oy dbrdper dem har for mig.

28. Od b3 han detta fagt have, gid
han dadan, ody refte upp ¢t Serufa-
fem.

29. Od) det begaf fig, att ndr han
fom titt Bethphage ody BVethanien,
loid bet berget fom fallad oljoberget,
fanbe han twg fina 2drjungar,

30. Siganbe: ®dr in i byn, fom
fbr eder ligger, ndr  tommen berin,
ftolen ¥ finna en dfnafola bunben,
der dnuu ingen menulifta pd futit haf-
woer, Ibfer honom, ody hafroer honom bit.

ST. LUCE

18 And the second came, saying,
Lord, thy pound hath gained five
pounds. .

19 And he said likewise to him,
Be thou also over five cities.

20 And another came, saying.
Lord, behold, here is thy pound,
which I have kept laid up in a
napkin :

21 For I feared thee, because thou
art an austere man: thou takest
up that thou layedst not down, and
reapest that thou didst not sow.

22 And he saith unto him, Qut
of thine own mouth will I judge
thee. thou wicked servant. Thou
knewest that 1 was an austere
man, taking up that I laid not
down, and reaping that I did not
8OW :

23 Wherefore then gavest not
thou my money into the bank, that
at my coming I might have requir-
ed mine own with usury ?

24 And he said unto them that
stood by, Take from him the pound,
and give it to him that hath ten
pounds.

25 (And they said unto him, Lord,
he hath ten pounds.)

26 For I say unto you, That unto
every one which hath shall be giv-
en; and from him that hath not,
even that he hath shall be taken
away from him.

27 But those mine enemies, which
would not that I should reign over
them, bring hither, and slay tkem
before me.

28 7 And when he had thus spo-
ken, he went before, ascending up
to Jerusalem.

29 And it came to pass, when he
was come nigh to Bethphage and
Bethany, at the mount called the
mount of Olives, he sent two of
his disciples,

30 Saying, Go ye into the village
over against you ; in the which at
your entering ye shall find a colt
tied, whereon yet never man sat:
loose him, and bring him hither.
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81. Od om ndgon fragar ever, hroi
S tdfen honom, {3 Tdger till honom:
Tp HERren behdfer honom.

32. &4 gingo ve dftan, fom finbde
woro, od) funno fom han hade fagt
bem.

33. Od nér de (bfte folan, fade hansd
herrar Hill bem- Hii ofen § folan 2

34. Da favde be: Ty HERren behdf-
feer honom.

35. Od) de ledde honom till JEum;
lave jina fidver pd folam, ody fatte
SCjum deruppd.

36. «0d) der han framfor, bredde bde
fina fidver pd wdgen.

37. O dba han ndr fom, ody drog
ned for olioberget, begynte hela hopen
af hané 2arjungar, med frdjd od) hbg
oft, (dfma Gud, dfwer alla ve frafter,
fom De fett hade,

38. €dganbve : Wiljlgnad ware han,
fom tommer, en Konung i HEMRrans
namn ; frid ware { himmelen, od) dra
i hdgoen.

39. Dd) ndgre ibland folfet, fom
woro af de Pharifeer, fade till honom :
Mdftare, ndps dina Larjungar.

40. Men han farade, od) fade till
bem: Jag fdger eder: Om de tego,
ftulle ftenarne ropa.

41. ©d) b3 han fom fram, od) fit fe
ftaden, gret han Hfer honom.

42. Od) han fave: Om du od tvifte,
Hwad din frid tillhdrer, {3 worde du
det wifferligen i denna din dag betdn-
fande ; men nu Gr det fordoidt for dina

on.

g3. TH ben tid ftall fomma dfrer dig,
att bine owdnner {fola dig beldqga,
od) ftanfa fring om dig, od) trdnga
dig pd alta fidor.

44. Oy de fola nederfld dig till jor-
ben, ody bina barn fom i dig dro, ody

215

31 And if any man ask you,
Why do ye loose him ? thus shall
ye say unto him, Because the Lord
hath need of him.

32 And they that were sent went
their way, and found even as he
had said unto them.

33 And as they were loosing the
colt, the owners thereof said unto
them, Why loose ye the colt ?

34 And they said, The Lord hath
need of him.

35 And they brought him to Je-
sus: and they cast their garments
upon the colt, and they set Jesus
thereon.

36 And as he went, they spread
their clothes in the way.

37 And when he was come nigh,
even now at the descent of the
mount of Olives, the whole multi-
tude of the disciples began to re-
joice and praise God with a loud
voice for all the mighty works that
they had seen;

38 Saying, Blessed be the King
that cometh in the name of the
Lord : peace in heaven, and glory
in the highest.

39 And some of the Pharisees
from among the multitude said
unto him, Master, rebuke thy dis-
ciples.

40 And he answered and said
unto them, [ tell you that, if these
should hold their peace, the stones
would immediately ery out.

41 9 And when he was come
near, he beheld the city, and wept
over it,

42 Saying, If thou hadst known,
even thou, at least in this thy day,
the things whick belong unto thy
peace ! but now they are hid from
thine eyes.

43 For the days shall come upon
thee, that thine enemies shall cast
a trench about thee, and compass
thee round, and keep thee in on
every side,

44 And shall lay thee even with
the ground. and thy children with-
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be flola ide (Gta igen i dig ften pd
ften:"derfbre, att du ide tdnna funde
dben tiden, der dbu uti {dft toar.

'45. &8 gid ban in i templet, ody
beghnte utdrijiva bem, fom derinne
fatde ody thpte;

46 Sdganbde till dem : Det dr ffrif-
wit: Mitt hus dr ett bdnehus, men
3 bafioen det gjort tilt en rhfvaretuta.

47. Od) ban Grde hoar dag | tem=
plet. Men de dfverfte Prefterne, ody
de Striftidrde, od) de hpperfte ibland
foltet, fbtte efter att de funde fdrgdra
honom.

48. Od) de tunde ide finna, Hoad
de ftulle gbra, th alt folfet hBII fig in-
tilt honom, od) hdrde honom.

20. Gapitel

Dd) det begaf fig pd en af de dagar,
att han (arde folfet i templet, ody
preditade Goangetium: dd forfamlade
fig de dfwerfte Rrefterne, ody de Strift-
{drde, med de Yidfta,

2. Od fade till honom: Sdg of, af
bwad magt gbr du detta ? Eller ho dr
?m,? fom bafiver dig gifivit benna mag-~

en

3. Swarade IEus, oc) fade tifl dem :
Sag will o {pdria eder ett ord 2 froa-
rer § mig.

4. War Johannis ddpelfe af himme-
fen, eller af menniftor ¢

5. Da begynte de tdnta wid fig, fd-
gande: Sdge toi, af himmelen; dd
f&gacr han: Hwi trodden  ide honom
d

6. Men fdge wi af menniffor, b3
ftenar ofg alt folfet: ty de hilla det ju
{8 fbre, att Johanues war en Prophet.

7. Da foarade de, att de ide mwifte,
hroadan den tvar.

8. Dd fade IEfus till vem : e hel~
ter fdger lag eder, med hivad magt jag
detta gbr.

9. Dd) han beghnte fdga il foltet

ST. LUCE

in thee; and they shall not leavs
in thee one stone upon another;
because thou knewest not the time
of thy visitation.

45 And he went into the tem-
ple, and began to cast out them
that sold therein, and them tha:
bought ;

46 Saying unto them, It is writ
ten, My house is the house of
prayer ; but ye have made it a
den of thieves. ’

47 And he taught daily in the
temple. But the chief priests and
the scribes and the chief of the
people sought to destroy him,

48 And could not find what they
might do: for all the people were
very attentive to hear him.

CHAPTER XX.

ND it came to pass, that on one

of those days, as he taught the

people in the temple, and preached

the gospel, the chief priests and

the scribes came upon him with
the elders,

2 And spake unto him, saying,
Tell us, by what authority doest
thou these things? or who is he|
that gave thee this authority? !

3 And he answered and said unte
them, I will also ask you onething;
and answer me:

4 The baptism of John, was it
from heaven, or of men?

5 And thiey reasoned with them-
selves, saying, If we shall say,
From heaven; he will say, Why
then believed ye him not? ,

6 But and if we say, Of men; all
the people will stone us: for they
be persusded that John was a
prophet

7 Anu they answered, that they
could not tell whence it was. ‘

8 And Jesus said unto them, Nei-
ther tell I you by what authority
I do these things.

9 Ther began he to speak to the
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i benma lifnelfen: Gn man planteradbe
| en wingdrd, od) fid honom ut till win=
iﬁm:u&ou. ody for bort i frémmuanbde
land i ang tid.

10. Rdr tid war, fdnde han en tien-
are till toingdrdémgunerna, att de
fulle Idta honom fd af wingdrdend
fruft; men wingdrdbémdnnerne hud-
flingde honom, od). fanden ifran fig
med toma hdnder.

11. Sedan fdnde han oct en annan
tlenarne; den hudfidnade de oct, od)
forimdode honom, ody fdnden ifrdn fig
med tema hanbder:

12. Hter fande han den tredje; den
giorbe de ocf {drad, od) drefivo ho-
nom ut.

13. D@ fadbe wingdrdsherren : Hrvad
flall jag gdra? Sag will jdnda min
dfftetiga fon ; fan banda, att dbd de fe
honom, hafiwa de forfhn for honom.
14. D@ wingdrddmdnnerne fingo fe
bonom, tdntte be wid fig fietfwa, fd-
gande: Denne dr arfioingen ; fom-

. mer, vi wilje fld honom ibidL, att arf-
 wedelen m@ blifva wér.

15. Ody {d drefiwo de honom utur
wingdrden, od) drapo honom. Hivad
flall nu wingdrdsherren gdra dem
famma 2
+ 16. Han f{lall tomma, od) fdrgbra
defla wingdrddmannerna, od) utfd
wingarden andbrom. Ndr de detta
bdrde, fabe de: Bort det.

17. Da fig ban pd dem, od) fave:
Swad dr d3 det fom ftrifwit fidr:
Den ftenen fom byggningéménnerne
bortgafmbc, han dr worden en hdrn-

u
18. Hivitfen fom faller uppd den fte-
-nen, han matdber froffad; men bden
an uppd faller, honom fidr han all
i fonver i ftyden.
"+ 19. Ody) dfwerfte Prefterne, med de
. €trifttdrda, {dtte efter, att de funbde
id taga fatt pd honom i famma ftun-
| ben; men be rddbed fdr foltet : ty be
i fdrftodo, att han hade fagt denna lit-
| metfen emot bem.
| 20. Ody de attade bd honom, ody
" jGnde ut wdftare, fom (Gtfade wara
| sdttfdrdige, p& det be ftulie taga ho-
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people this parable; A certain man
planted a vineyard, and let it forth
to husbandmen, and went into a
far country for a long time.

10 And at the season he sent a
servant' to the husbandmen, that
they should give him of the fruit
of the vineyard : but the husband-
men beat him, and sent him away
empty.

11 And again he sent another
servant: and they beat him also,
and entreated him shamefully, and
sent him away empty.

12 And again he sent a third:
and they wounded him also, and
cast him out.

13 Then said the lord of the vine-
yard, What shall I do? I will send
my beloved son: it may be they will
reverence him when they see him.

14 But when the husbandmen saw
him, they reasoned among them-
selves, saying, This is the heir:
come, let us kill him, that the in-
heritance may be ours.

15 So they cast him out of the
vineyard, and killed him. What
therefore shall the lord of the vine-
yard do unto them ?

16 He shall come and destroy
these husbandmen, and shall give
the vineyard to others. And when
they heard st, they said, God forbid.

17 And he beheld them, and said,
What is this then that is written,
The stone which the builders re-
jeoted, the same is become the head
of the corner ?

18 Whosoever shall fall upon
that stone shall be broken ; but on
whomsoever it shall fall, it will
grind him to powder.

19 9 And the chief priests and
the scribes the same hour sought
to lay hands on him; and they
feared the people: for they per-
ceived that he had spoken this
parable against them.

20 And they watched him, and
sent forth spies, which should
feign themselves just men, that
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nom tid orden, od) dfiverantwarda
honom herrftaper, od) i land3herrend
‘odld.

21. Od) de fragade honom, figande:
Mdftare, wi wete, att du jdger od
fdrer det rdtt dr, ody fer ide till per-
fonen ; utan ldrer Guds wdg ratt.

22. §ir bet rdtt, att wi gifive Keifa~

ren ffatt, eller ¢j 2 R

23. ©a hau fdrmdrtte deras iltfun~
Sighet, fade han till dem: Hivi freften
I mig?

24. Qdter mig fd fe penningen.
Hwars beldte ody dfwerftrift hafver
han? ESmwarade de, od) fabe : Kejfa~
rend.

25. Sade han till dbem: Sd gifoer
nu Kejfarenom det Kejfarenom tillhd-
ter, od) Gudi det Gudi tillhorer.

26. Od) de tunbde ide firaffa hans tal
for fotfet; utan fdrundrade fig péd
hansd froar, od) tego.

27. Dé gingo m‘igrc fram till houom
af be Sadduceer, de der nefa upp-
ftandetfen, ody fragade honom,

28. €dgande: Mdiftar, Mofed haf-
wer ftrifivit of, att om udgon mand
broder bliftoer dHd, den huftru hafroer,
o) ddr barntds, att hans brober ftall
taga hand buftru, od) uppwdida fin
broder {db.

29. &@ woro nu fju brdder: od) den
fgrﬂe tog fig huftru, od) biej d6d barn-
108,

30. Od) den andre tog bhenne, od
bilef dedliled ddd barnlds.

31. Den tredje tog henne: famma-
lunba od alla fju, ody 1dto inga barn
efter fig, ody blefwo dobde.

32. Cift efter bem alla blef od qioin=
nan bdv.

33. 1ti uppft@nbdelfen, hivitlens derad
huftru ftall hon wara 2 efter det fju
habde hait henne till Huftru.

34. D4 fwarade IEfus, od) fade till
bem: Denna werltend bare taga fig

Trur od) gifrrad mannom

ST. LUCE

they might take hold of his words,
that so they might deliver him
unto the power and authority of |
the governor.

21 And they asked him, saying,
Master, we know that thou sayest
and teachest rightly, neither ac- |
ceptest thou the person of any, but
teachest the way of God truly:

22 Is it lawful for us to give trib-
ute unto Cesar, or no?

23 But he perceived their crafti-
ness, and said unto them, Why
tempt ye me ? .

24 Shew me a penny. Whose
image and superscription hath it?
They answered and said, Cesar’s.

25 And he said unto them, Ren-
der therefore unto Cesar the things
which be Cesar’s, and unto God the
things which be God’s. |

26 And they could not take hold |
of his words before the people : and
they marvelléd at his answer, and
held their peace. \

27 9 Then came to htm certain |
of the Sadducees, which deny that
there is any resurrection ; and they
asked him,

28 Saying, Master, Moses wrote"
unto us, If any man’s brother die,
having a wife, and he die without
children, that his brother should
take his wife, and raise up seed
unto his brother.

29 There were therefore seven
brethren: and the first took a wife,
and died without children.

30 And the second took her to
wife, and he died childless.

31 And the third took her; and
in like manner the seven also: and
they left no children, and died.

32 Last of all the woman died
also. ,

33 Therefore in the resurrection
whose wife of them is she? for
seven had her to wife.

34 And Jesus answering said un-
to them, The children of this world
marv |, and are given in marriage:
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35. Pen be fom warda wardige till

ben toeriden, od) till ubpftdndelfen

 tfrdn e dHDa, de hroarten taga huftrur,
" ¢lier gifpad manne.

36. Od) ¢ beller funnq de mera bd:
ty be mardba life med Ynglarna, od
dro Guds barn, mevan de dro upp-
ftdnvelfend barn.

37. Men att de dode uppfd, bewi-
fade Mofesd wid buften, b3 han tallade
CRren : Adbrahamé Gud, ody Jfaacd
Bud, od) Jacobs Gud.

38. Bubd dr ide de bddas, utan de
. lefranded Gubd : ty honom lefva atle.

39. ©4 fwarade ndgre af de Strift=
lire, {dgande: Maftare, du fade
ratt.

40. Ddy de dierfdes ide nttermera nd-
got frdga honom.

41. Men han fade till dem: Huru
faga de Ehriftum mwara Davivs Son 2

42. Od) fielfwer David Jdger i
Riatmboten : HERren fade till min
B8kra : {dtt dig pd min hdgra hand;

43, Till bed jag nederldgger dina
owdnner dig till en fotapall.

" 44, €4 ftaltar nu David honom

CRra ; huru 4r han b3 hand Son 2

" 45. D fade han till fina Lérjungar,

* ofi ait folfetd dhoro:

46. Sager eber twara for de Strift-
larda, fomr wilja g& uti fida tidver,
od) witja gerna tarda helfade pad tor-
gen, oy fitta frdmft i Shnagegorna,
od) fitta frdmft i gdftabuden.

47. De uppirdta enford hus, fore-
baranbe (dnga bdner: de fola fd ded
© Bbrre fdrodmetfe.

21. Gapitel

d han {dg titl, aftanbe bd, huru
de rife lade fina gdfmor uti offer~
fitan.
2. Sd fid han od fe en fattig enta,
fom lade ber twd ftdrfivar in.
3. Od) ban fade: Sannerligen, fd-
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35 But they which shall be ac-
counted worthy to obtain that
world, and the resurrection from
the dead, neither marry, nor are
given in marriage :

36 Neither can they die any more:
for they are equal unto the angels;
and are the children of God, being
the children of the resurrection.
-37 Now that the dead are raised,
even Moses shewed at the bush,
when he calleth the Lord the God
of Abraham, and the God of Isaac,
and the God of Jacob.

38 For he is not a God of the
dead, but of the living: for all
live unto him.

39 9 Then certain of the scribes
answering said, Master, thou hast
well said.

40 And after that they durst not
ask him any question at all.

41 And he said unto them, How
say they that Christ is David’s son?

42 And David himself saith in
the book of Psalms, The Lorbp said
unto my Lord, Sit thou on my right
hand,

43 Till I make thine enemies thy
footstool.

44 David therefore calleth him
Lord, how is he then his son?

45 9 Then in the audience of all
the people he said unto his disci-
ples,

46 Beware of the scribes, which
desire to walk in long robes, and
love greetings in the markets, and
the highest seats in the synagogues,
and the chief rooms at feasts;

47 Which devour widows’ houses,
and for a shew make long prayers:
the same shall receive greater dam-
nation.

CHAPTER XXI.

ND he looked up, and saw the
rich men casting their gifts
into the treasury.
2 And he saw also a certain poer
widow casting in thither two mites.
3 And he said, Of a truth I sa
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ger jag eder: Denna fattiga enfan
fade mer in, dn alle de andre;

4. I de hafiva alle inlagt tlu BGudd
offer, af det dem tifl bfwerloppd dr;
men hon bafroer, af fin fattigdom, in=-
lagt Git det hon dgbe.

5. Od) dd fomlige fadbe om templet,
att det roar prydt med hdrliga ftenar
od) flenodier, fade han :

6. ©e bagar warba tommanbde, att
utaf ait vet § fen, ftall ide (dtas ften
uppd ften, den ide{fall afbruten warda.

7. D& frdgade de honom, ody fade:
Maftare, ndr flall detta {fe? Od
broad teden dr ndr vetta fle flall 2

8. Sabe han: Ser till, att I ide
warben f5rfdrde, tyy mdnge ffola fom-
ma unbder mit namn, od) fdga: Jag
dret: od) tiven inftundar. Fdljer dem
ide efter.

9. Men ndr Y hdren driig ody upp-
tor, warer ide forfdrade, ty fdvant
méfte frft fte; men det dr ide firag
dnven.

10. Od) han fabe till bem : Folf {fall
refa fig upp emot folf, ody rife mot

rife

11, Od) ftor jordbdfning ffall twarda
méngaftddes, ody huuger, ody peftiten-
tier; ody férflrddelfe, ody ftora teden
ftola {te utaf himmelen.

12. Men fdr alt vetta, {fola de taga
fatt p@ eder, ody forfdtja eder, ody of-
merantiwarda eder tn pa fitt R, od)
i hattetfe, braganbde eder for Konungar
od) Fbritar, fdr mitt namns feutl.

13. Od) det ffall eder toederfarad till
ctt wittnesbdrd.

14. &4 halter det faft uti edert hjerta,
att § ingen omforg Hafoen, huru I
ftolen forfioara eder;

15. Iy jag ftait gifroa eder mun od
toisbom, der alle de, fom fdtta fig emot
eber, ide {fola tunna motjdga, ej hel-
ter emotftd.

16. J ftolen od dfwerantwardad af

ST. LUCE

unto you, that this poor widow
hath cast in more than they all:

4 For all these have of their abun-
dance cast in unto the offerings of
God: but she of her penury hath
cast in all the living that she had.

5 M And as some spake of the
temple, how it was adorned with
goodly stones and gifts, he said,

6 As for these things which ye
behold, the days will come, in the
which there shall not be left one
stone upon another, that shall not
be thrown down.

7 And they asked him, saying,
Master, but when shall these
things be? and what sign will
there be when these things shall
come to pass?

8 And he said, Take heed that ye
be not deceived: for many shall
come in my name, saying, I am
Christ; and the time draweth near:
go ye not therefore after them.

9 But when ye shall hear of wars
and commotions, be not terrified :
for these things must first come to
pass ; but the end ¢s not by and by.

10 Then said he unto them, Na-
tion shall rise against nation, and
kingdom against kingdom :

11 And great earthquakes shall
be in divers places, and famines,
and pestilences ; and fearful sights
and great signs shall there be from
heaven.

12 But before all these, they shall
lay their hands on you, and perse-

cute you, delivering you up to the

synagogues, and into prisons, being

brought before kings and rulers for |

my name’s sake.

13 And it shall turn to you for a
testimony.

14 Settle it therefore in your
hearts, not to meditate before what
ye shall answer:

15 For I will give you a mouth
and wisdom, which all your adve:-
saries shall not be able to gainsay
nor resist.

16 And ye shall be betrayed both
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fordidrar, ody af brdder, frander ody
mdnner; od) de {fola ddda fomtiga af
eder.
" 17. Od) I ffolen toarda harave af

alla, for mitt namns ftull.

18. Od) ett hdr af edert hufioud ftall
ide forgas.

19. § folen behdlia edra fjdlar ge-
om ebert tdlamobd.

20. Nar X nu fen, att Jerufalem
warber belagd meb en har, dd floten
mweta, att ded forddetie dr for handen.

21. De b3 dro t Judeen, de fiy upp
dt bergen ; ody be ber midt inne dro,
be gdnge ut; od) de fom ute i landet
dro, de gdnge ide devin :

22. Iy dd dro hdmndedagarne, att
fullbordas fPatl alt vet fom ftrifivit dr.

23. Men roe dem fom hafroande dro,
od) bem fom di giftoa ¥ de bagar; ty
ftor pldga toarder p jorden, od) rorede
biwer detta folf.

24. Ddy be {fola falla for fwdrds dgg,

od) fingne bortfdrde tvarda tilt atla-

hanba folf: ody Jerufatem ftatl for~

trampadt toarda af Hedningar, till

bed Hedningarnasd tiv fulltomnad war-
- ber.

25. Ody ftola ffe tedten i folen, ody |
mdnan, ody i ftiernorna, od) p3 jorden
marder folfen gngeft, ody de ffola fir-
tmifla; ody hafioet, ody wdgen flola
mydet butlra;

26. Od) mennifforna borttorfas for
tivdhdga frutl, deraf att de fdrbida
tet. fom hela terlden dfwergd ffatl:
ty himmetens frafter flola bdfra.

27. Od) vd ffola de & fc mennifto-
e Son fomma i ffyn, med magt od)
flor hartighet.

28 Men b3 detta beghnuer fle, fer
upd, ody Iyfter cdert hufroud upp, ty
bd natta8 ever fdriogning.

29. Oy han fabe dem en lifnelfe:
€er pd fitonatrddet ody atla trdn.
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by parents, and brethren, and kins-
folks, and friends; and some of you
shall they cause to be put to death. -

17 And ye shall be hated of all .
men for my name’s sake.

18 But there shall not a hair of
your head perish.

19 In your patience possess ye
your souls.

20 And when ye shall see Jeru-
salem compassed with armies, then
know that the desolation thereof
is nigh.

21 Theén let them which are in -
Judea flee to the mountains; and
let them which are in the midst of
itdepart out; and let not them that
are in the countries enter thereiiito.

22 For these be the days of ven-
geance, that all things which are
written may be fulfilled.

23 But woe unto them that are
with child, and to them that give
suck, in those days! for there shall
be great distress in the land, and
wrath upon this people.

24 And they shall fall by the edgo
of the sword, and shall be led away
captive into all nations: and Jeru-
salem shall be trodden down of the
Gentiles, until the times of the
Gentiles be fulfilled.

25 9 And there shall be signs in
the sun, and in the moon, and in
the stars; and upon the earth dis-
tress of nations, with perplexity ;
the sea and the waves roav.ug;

26 Men’s hearts failing them ‘r
fear, and for looking after those
things which are coming on the
earth: for the powers of heaven
shall be shaken.

27 And then shall they see the
Son of man coming in a cloud with
power and great glory.

28 And when these things begin
to come to pass, then look up, and
lift up your heads; for your re-
demption draweth nigh.

29 And he spake to them a para-
ble; Behold the fig tree, and all
the trees ;
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30. Nar ve nu fnoppad funnen
dd fe od) weta af cver fjelfva, att fom-
maren dr udr. .

31. Alti§ od X, ndr I fen detta fte,
ftolen ¥ reta, att Bubdd rite dr udr.

33. Gannerligen, fdger jag eber:
Detta fldgtet ftall ide forgds; forr an
bet alt fredt dr.

33. Himmel od) jord ffola fhrgds;
met: mina ord ffola ide fdrgds.

34. Men tafter eder, att edra bjer-
tan ide fortungade mwarda med fivalg
od) dbrydenflap, od) med detta lefroer-
net8 omforg, {§ att den dagen tommer
eder for haftigt uppd.

35. Iy han warder fommanbde, fdfom
en fnara dfroer alla fom bo pd jorden.

36. Sa mwater nu altid, od) bever, att
S mdgen unbdfiy alt detta fom fomma
ftall, ody ftd fdr menniftones Son.

37. ©d) han [Grde om dagen i tem-
plet; men om natten gid han ut, ody
miftabed pd oljoberget.

38. Od alt foltet war bittiba uppe
tillt honom i templet, till att hhra Hho-
nom.

22. Gapitel

@& tiflftundade Shtbrddshdgtiven,
den Réffa fallasd.

2. Od) de bdfroerfte Prefterne, ody
Strift drve fotte efter, huru de tunde
dbrdpa honom; mien de frnftade fdr
folfet.

3. Td) gid Satar: in uti Judas, fom
rallfabtﬂ Sfdharioth, od) war en af de
toff.

4. Han gi® bort, od) talade med de
Sfwerfte Prefterna od) Foreftdndarena,
huruleded han {tulle fiy honom dem i

1der. .

ST. LUCE

30 When they now shoot forth,
ye see and know of your own selves
that summer is now nigh at hand.

31 So likewise ye, when ye see
these things come to pass, know
ye that the kingdom of God is nigh
at hand.

32 Verily I say unto you, This
generation shall not pass away,
till all be fulfilled.

33 Heaven and earth shall pass
away; but my words shall not pass
away.

34 v And take heed to yourselves,
lest at any time your hearts be
overcharged with surfeiting, and
drunkenness, and cares of this life,
and so that day come upon you
unawares.

35 For as a snare shall it come
on all them that dwell on the face
of the whole earth.

36 Watch ye therefore, and pray
always, that ye may be accounted |
worthy to escape all these things |
that shall come to pass, and to
stand before the Son of man.

37 And in the daytime he was
teaching in the temple; and at
night he went out, and abode in
the mount that is called the mount |
of Olives. ‘

38 And all the people came carly "
in the morning to him in the tem-
ple, for to hear him.

CHAPTER XXII.

OW the feast of unleavened
bread drew nigh, which is |
called the passover.
2 And the chief priests and scribes
sought how they might kill him;
for they feared the people.

3 9 Then entered Satan into Ju- |
das surnamed Iscariot, being of the }
number of the twelve.

4 And he went his way, and com-
muned with the chief priests and
captains, how he might betray him
unto them.
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8. Dd) de gladbdes, od) woro Hfwerend
med honom, agt de {tulle gifra honom
penningar.

6. Od) han lofivade dem bdet, od)
fotte efter Ldglighet, att han matte b~
merantroarda honom dem utan buller.

7. ©d fom dd Shtbrodédagen, pd

_ hwitfen man mdfte offra Paftalammet.

6. D4 fande han Petrumy od) Jo-
onnem, f{dgande: ®dr, od) berever
of Baitatammet, att wi det ate.

9. D4 fave de till honom : Hivar
will du, att wi flote bereda det ¢

10. Sade han till dvem: S, ndr
fommen in i ftaden, yoarder eder md-
tande en man, fom bdr en wattutruta ;
fbtjer honom i hujet der han ingdr :

11. Dd) fager husbonven : Mdftaren
ldter faga dig: Hivar dr herberget, der
jig ma dta Pdjfatanunct med mina
drjungar

12. Odh han {fall wifa eder en ftor
fal beredd ; veder der till.

13. De gingo dftad, ody funno fom
han dem fagt have, od) redve till §d-
ftatammet.

14. Ody) dd tid war, fatte han fig
ned, od) De tolf Apoftlar med Hhonom.

15. Ody han fade till dem: Jag haf-
wer med myden dftundan begdrt dta
detta Paffatammet med eder forr dn
jag liver.

16. I jag {dger ever, att jag href-
ter ide fPall dta deraf, till ded det full-
fomnadt warder i Gudd rite.

17. Od) han tog falfen, tactade, od)
fade: Tager honom, od) ffifter ever
emetian :

18 Iy jag fdger eder, at jag ide

. falt bricta det af wintrdd fowmit dr,
 ill bed Gudd rife fommer.

19, Od) han tog brdvet, tadade, ody
i bedt, oy gaf vem, fdgande: Detta dr
I min Sefamen, fom fbr eder gifwen
! arber; Det gdrer till min dminuelfe ;

l
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5 And they were glad, and cove-
nanted to give hum money.

6 And he promised, and sought op.
portunity to betray him unto them
in the absence of the multitude.

7 91 Then came the day of un-
leavened bread, when the passover
must be killed.

8 And he sent PeQer and John,

saying, Go and prepare us the pass.
over, that we may eat.

9 And they said unto him. Where
wilt thou that we prepare ?

10 And he said unto, them, Be
hold, when ye are entered into the
city, there shall a man meet you,
bearing a pitcher of water; follow
him into the house where he en-
tereth in.

11 And ye shall say unto the
goodman of the house, The Mas-
ter saith unto thee, Where is the
guestchamber, where I shall eat
the passover with my disciples ?

12 And he shall shew you a
large upper room furnished : there
make ready.

13 And they went, and found as
he had said unto them: and they
made ready the passover.

14 And when the hour was come,
he sat down, and the twelve apos-
tles with him.

15 And he said unto them, With
desire I have desired to eat this
passover with you before I suffer:

16 For I say unto you, I will not
any more eat thereof, until it be
fulfilled in the kingdom of God.

17 And he took the cup, and gave
thanks, and said, Take this, and
divide ¢t among yourselves:

18 For I say unto you, I will not
drink of the fruit of the vine, until
the kingdom of God shall come.

19 9 And he took bread, and
gave thanks, and brake #¢, and
gave unto them, saying, This i»
my body which is given for you:
this do in remembrance of me.
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2. Sammalunda od falfen efter
Stattwarden, figanve: Detta dr tale
fen, det npa Teftamentet i mitt Viod,
fom {or ever utgutit warder.

21. Ody {i, min fdrradared haud dr
med mig pd borvdet.

22. Dd) mennijtones Son tvarder
- gaenve, ejter fom det bejlutit §r; dod
e den menniffan, af hwilfen han
warbder forrdod.

23. Od) de beghnte friga mellan fig,
broilten den twar af dem, jom vet gora
\ulle.

24. Sd wardt od en tréta melian
bem, hwilfendera ftulle fyuas wara
ypperit.

25. D4 fade han titl dem: Werlds-
lige Konungar regera, od) de fom mag=
ten hafiwa, tallas n@dige Herrar;

26. Men I ide §&; utan den fom
ftdrft dr ibland ever, han ffall wara
fom den l)ngﬂe, od) deit der ypperft dr,
ban wave fajom cn tjenare.

27. Iy bwiltendera dr ftdrre? den
fom f{itter, eller ben fom tjenar? Hr
ide han fom fitter 2 Men jag dr midt
ibland ever, fafom den fom tjenar,

28. WMen I dren de famme, fom med
?lig blifivit hafioen uti mina freftel-
er

"29. Od) jag will beftdtia ever rifet,
fdfom min Fader hajwer det beftdllt
mig

30. utt  flolen dta od) drida Hfrver
mitt bord i mitt rife, od) {tolen fitta
»d ftolar, od)ddma tolf Jiraels fidgter.

31. Ody HERren fade : éimou, Si-
mon, fi, Satan hafroer begdrt ever, att
ban ftutle jGila ever fGfom hioete :

32. Men jag hafiver bedit for dig, att
bin tro fiall ide om intet oarda : od)
ndr du nu omwdud gr, @ fyre vina
brover.

33. D4 fade han till honom : HERre,
jag dr redebogen ga med dig, bave i
bdttelfe od) i dden.

34. Dd fave han: Jag fdger diu

ST. LUCE

20 Likewise also the eup afte:
supper, saying, This cup s the
new testament in my blood, which
is shed for you.

21 9 But, behold, the hand of himn

that betrayeth me ¢s with me oa
the table.
22 And truly the Son of man
goeth, as it was determined : but
woe unto that man by whom he
is betrayed !

23 And they began to inquire
among themselves, which of them
it was that should do this thing.

24 9 And there was also a strife
among them, which of them should
be accounted the greatest.

25 And he said unto them, The
kings of the Gentiles exercise lord-
ship over them ; and they that ex-
ercise authority upon them are
called benefactors.

26 But ye shall not be so : but he
that is greatest among you, let
him be as the younger; and he
that is chief, as he that doth serve.

27 For whether is greater, he that
sitteth at meat, or he that serveth?
s not he that sitteth at meat ? but
I am among you as he that serveth.

28 Ye are they which have con-
tinued with me in my temptations.

29 And I appoint unto you ®
kingdom, as my Father hath ap-
pointed unto me;

30 That ye may eat and drink at
my table in my kingdom, and sit on
thrones judging the twelve tribes
of Israel.

31 9 And the Lord said, Si
Simon, behold, Satan hath desi
to have you, that he may sift yom
as wheat:

82 But I have prayed for thes,
that thy faith fail not: and when
thou art converted, strengthen thy
brethren.

33 And he said unto him, Loxd, I
am ready to go with thee, both inke
prison, and to death.

34 And he said, I tell thee, Peter.
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fdr:, i bag ftall ide hanen gala, fdrr
n du tre refor nefar att tdnna mig.

35. Ody han fade Il dem: Ndr jag
fande ever utan fdd, utan {frppa,
ody utan ftor, hafroer ever nagot fat-
tats? D@ fave de: Jntet.

36. D& fave han till vem : Den nu,
§o fom {&ct hafroer, han tage honom,
fammatunda od ftrappa : od) den der
Me bafwer, han fdlie fin tortel, od)
tope frodrd.

37. 2 jag fdger eder, att et dnau
mifte futtbordbas pd mig, fom {trifivit
dr: Han @r rdfnad ibland ogernings-
mdn. Iy Hoad fom ftrifiwit dr om
mig, det hajwer en dnda.

38. D3 fade de, HERre, fi, hdr dro
tu fwdro. D3 fave han titl dem:
Det Gr nog.

39. Dy han gid ut, fom hand fed
far, tilt oljoberget, od) hand Ldrjun-
gar folide honom tifl det rummet.

40. Od) dd han fom bit, fadbe han
filt bem : Beder, att Y ide fommen uti
frefielfe.

41. Dd) han gid ifrdn dem wid paf
ett ftenfaft, ody foll ned pd fina tdn,
od) bav,

42. €dgande: Fabder, dr {& din wil-
je. tag denna dryden ifrgn mig: dod
titwdt {te ide min wilje, utan din.

43. Od) {yunted honom en S’Ingcl af
bimmelen, ody fthrftc honom.

44. Od) han warbdt betagen af en
mdgta ftor dngeft, od) bad [dnge, od)
bané fivett war fgfom blodbsdroppar,
Bpanbde ned pd jorden.

45. Dd) b han uppftod af bonen,
od) fom till fina Lérjungar, faun han
em fofroande af bedrdfvelfe.

46. Dd) fabe till dem: Hivi fofiven
Q¢ Star upp, ody beder, att I ide
fomumen uti freftelfe.

" 47. Bid han dnnu talade, fi, en hop
-tb'folt, ody en utaf de tolf, fom hette
e 15

the cock shall not crow this day,
before that thou shalt thrice deny
that thou knowest me.

35 And he said unto them, When
I sent you without pyrse, and scrip,
and shoes, lacked ye any thing? And
they said, Nothing.

36 Then said he unto them, But
now, he that hath a purse, let him
take it, and likewise his scrip : and
he that hath no sword, let him sell

.| his garment, arel buy one.

37 For I say unto you, that this
that is written must yet be accom-
plished in me, And he was reck.
oned among the transgressors: for
the things concerning me have an
end.

38 And they said, Lord, behold,
here are two swords. And he said
unto them, It is enough.

39 T And he came out, and went,
as he was wont, to the mount of
Olives ; and his disciples also fol-
lowed him.

40 And when he was at the place,
he said unto them, Pray that ye en-
ter not into temptation.

41 And he was withdrawn from
them about a stone’s cast, and
kneeled down, and prayed,

42 Saying, Father, if thou be will-
ing, remove this cup from me:
nevertheless, not my will, but
thine, be done. .

43 And there appeared an angel
unto him from heaven, strengthen-
ing him.

44 And being in an agony he
prayed more earnestly: and his
sweat was as it were great
drops of blood falling down to the
ground.

45 And when he rose up from
prayer, and was come to his disci-
ples, he found them sleeping for
S0TTOW,

46 And said unto them, Why
sleep ye? rise and pray, lest ye
enter into temptation.

47 9 And while he yet spake, be- .
hold a multitude, and he that was
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Judas; gid for dem od) trddde fram
tifl ICfum, till att tyjja honom,

48. Mien IEfusd fade till honom : Ju=
ba, forraver du menniftoned Son med
thijanve ¢

49. D¢ {dgo de, fom ndr woro, hivad
pd fdrde war, od) fabe till honom:
HGCRre, ftole wi taga till drds?

50. Dd) en af dem flog dfwerfta Pre-
- ftens tienare, od) hdgg af hans hogra
ora.

51. Da froarade JC{us, od) fade:
Qdter fommat hdrtill: ody 1¢ tog han
pa hand dra od) helade honom.

52. Od) JEfud jade till de Hfwerfte
Rrefterna, od) %brcﬂ&nmrena i temp=
let, ody titl de Yidfta, foms till honom
fomne woro: Sdfom till en rdfroare
dren I utgdngne, med frodrd ody med
ftafrar.

53. ¥nvod jag hafwer dageligen wa-
rit med eder i templet, ody I fommen
ebra hdnder intet roid mig ; men detta
dr eber ftund, o)y mortiens magt.

54. G grepo de honom, ody ledden,
od) haven in i diwerita Yreftend hus.
Men Petrud folive idngt efter.

55. D4 glorbe be en eld midt i palat-
fet, od) futo derrid; ody Yetrud fatte
flg ibland dem.

56. D4 en tienfteqivinna fid fe ho-
nom, fittande wid tjufet, idg hon pd
honom, od) fade: Denne war od med
honom.

57. D& nefade han honom, od) fade:
Qwinna, jag tdnner honom intet.

58. Od) litet efter, {Gg honom en an-
nan, od) fade: Du drod af vem. Dien
Retrud fade : Menniita, jag &r det ide.

59. Dd) litet derefter wid en tima,
fom en annaun, od) fannade det famma,
faganve : Sannerligen, var han od
med honom ; ty han dr od en ®ali-
leeft man.

60. Od) Petrud fade : Mennifta, jag
wet ide hoad du fager. Ody i det

ST. LUCE

called Judas, one of the twelve,
went before them, and drew neas
unto Jesus to kiss him.

48 But Jesus said unto him, Ju-
das, betrayest thou the Son of man
with a kiss ?

49 When they which were abous
him saw what would follow, they
said unto him, Lord, shall we
smite with the sword ?

50 Y And one of them smote the
servant of the high priest, and cut
off his right ear.

51 And Jesus answered and said,
Suffer ye thus far. And he touched
his ear, and healed him.

52 Then Jesus said unto the chief
priests, and captains of the temple,
and the elders, which were come
to him, Be ye come out, as agains§
a thief, with swords and staves?

53 When [ was daily with yoa
in the temple, ye stretched forth|
no hands against me: but this
your hour, and the power of dark-
ness.

51 9 Then took they him, and
led him, and brought him into the
high priest’s house. And Peter|
followed afar off. }

55 And when they had kindled &
fire in the midst of the hall, and
were set down together, Peter sat
down among them. |

56 But a certain maid beheld him
as he sat by the fire, and earnestly
looked upon him, and said, This
man was also with him.

57 And he denied him, saying
Woman, I know him not. I

58 And after a little while an<
other saw him, and said, Thou
also of them. And Peter said,

I am not.

59 And about the space of
hour after another confidently
firmed, saying, Of a truth this fi
low also was with him; for he i
a Galilean.

60 And Peter said, Man, [
not what thou sayest. Andi
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ikmma, toid han dnnu talade, gol ha-

{aea,
| 61 Ddy HERren todnde fig om, o
fig p8 Petrum: od) d3 begynte Pe-
imbtinta pa HERrans ord, huru han
\honom fagt hade: Fdrr dn hanen haj-
e galit, fall du tre refor nefa mig.
6. Od) Petrud gid ut, ody gret bit-
kligen.
83 Od) be mdn fom Hdllo IEfum,
bgabbade homom, ody flogo honom,
6. Bundo fdr hans daon, jlogo hand
arfigte, ody frdgade homom, fdganbe :
€3, Ho dr den fom dig flog ?

6. Od) myden aunan hadelfe fadbe
& tilf honom.

. 66 03 fom det bagabes, forfamlade
fig be Hidfte i folfet, ody de Hfrverfte
Bufterne, od) de Striftidrde, od) hade
bnom in for fitt R3d, fdganve: -

67, 9Ift bu GHriftud? fdg det of. Odh
}un fabe titl dem: Om jag eder det
féger, 16 tron S det intet:

168, gragar jag od, fd fivaren J in-
ft, ¢f beller fldéppen I mig.

[69. Qérefter ffall menniftones Son
Kt pG¢ Gudd trafts hogra hand.

70. DA fade de alle: €4 dft ou ju
ud8 Son 2 Save han : I {agen, att
fd dr.
[71. D4 fade de: Hrwar efter begdre
ki dnnu rwittnesbdrd ¢ 8i hafre fjelf-
e hdrt det af hand mun.

23. Gapitel.

b& ftod upp hela hopen af dem, ody
tebde honom bort till Pilatum;

:2. Ddy begynte till att taga pd ho-
som, figandbe : Denne bafroe 1wi be-
Yagit dermed, att han fhrodnber folo
Rt od) forbjuber gifiva SKeifarenom
tt, ody fdger fig twara Chriftus en
Ronung. .
'3. ©d) Pilatus fragade honom, {3~
Eanbe: At du Judarnad Konung?
farabe ban honom, ody fade:
Ru fager det.

i

diately, while he yet spake, the
cock crew.

61 And the Lord turned, and look-
ed upon Peter. And Peter remem-
bered the word of the Lord, how he
had said unto him, Before the cock
orow, thou shalt deny me thrice.

62 And Peter went out, and wept
bitterly.

63 9 And the men that held Je-
sus mocked him, and smote him.

64 And when they had blind
folded him, they struck him on the
face, and asked him, saying, Proph-
esy, who is it that smote thee ?

65 And many other things blas-
phemously spake they against him.

66 9 And as soon as it was day,
the elders of the people and the
chief priests and the scribes came
together, and led him into their
council, saying,

67 Art thou the Christ ? tell us.
And he said unto them, If T tell
you, ye will not believe :

68 And if I also ask you, ye will
not answer me, nor let me go.

69 Hereafter shall the Son of
man sit on the*right hand of the
power of God.

70 Then said they all, Art thou
then the Son of God ? And he said
unto them, Ye say that I am.

71 And they said, What need we
any further witness ? for we our-
selves have heard of his own
mouth.

CHAPTER XXIII.

ND the whole multitude of
them arose, and led him unto
Pilate.

2 And they began to accuse him,
saying, We found this fellow per-
verting the nation, and forbidding
to give tribute to Cesar, saying
that he himself is Christ a king.

3 And Pilate asked him, saying,
Art thou the King of the Jews?
And he answered him and said,
Thou sayest st.
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4. D4 fade Pilatus till dfwerfta Pre-
fterna, ody tilf foltet: Jag fiuner inga
brott med benna mannen.

5. Pen de hdllo fitt tal fram, fd-
ganbe : Han gor uppror ibland foifet,
tdrandbe Hfer alt Judifta taudet, be-
ghnnande i Galilcen, od) fedan alt hit.

6. D& Pilatud horde ndmnas Gali-
feen, frdgade han, om han war en Ga-
{ileeft man.

7. Od) b3 han fdrnam, att han war
under Herodid wdide, forfande han
honom till Heroded, th han war od |
Serufalem pa den tiden.

8. Da Heroded fid fe ICTum, wardt
han ganifa glad; ty han Hhave i ling
tib haft dftundan till att fe honom, ty
han have mydet hHdrt om Hhonom, od
hoppaved fd fe ndgot teden gorad af
honom. .

9. Od) han frdgade honom om mdn-
?a ftpden ; men han frarade honom
ntet.

10. Stodo od dftwerfte Prefterne, od)
be Striftidrde, od) fagave frodriigen
p& honom.

11. Ven Heroded mied fitt folf forat-
tadbe honom, od) begabbade honom ody
figode honom uti ctt Hivitt fiGde, od)
vinde honom igen tilf Pilatum.

12. Od) Pilatud od) Heroded wordbo
wénner emetlan fig pa famma dag:
ty emtetlan dem have tilljrene warit
omwdnftap.

13. Dqa taltade Pilatud tilthopa de
2frocrfta Prefterna, ody Foreftdnvare-
aa, od) folfet,

14. Od) {ade till bem - I hafiwen fatt
mig benna mannen, fafom den ber
hafer fdrrodndt folfet; ody fl, jag
hafter forhdrt honom i eber ndrraro,
od) fiuner dod ingen af de ogerningar
med denna mannen, der § anflagen
honzm fdre :

15. Oy ef bheller SHeroded: ty jag
forfdnve eber till honom; od fi, man
tunbde intct fomma pa honom, det b=
den wdardt war.

16. Derfore will jag napjan, od)
“&ppan

ST. LUCE

4 Then said Pilate to the chiel
priests and to the people, I find ne
fault in this man.

5 And they were the more fierce,
saying, He stirreth up the people,
teaching throughout all Jewry, ba-
ginning from Galilee to this place.

6 When Pilate heard of Galilee,
he asked whether the man were
Galilean. .

7 And as soon as he knew tha
he belonged unto Herod’s jurisdi
tion, he sent him to Herod, who
himself also was at Jerusalem at
that time. - |

8 9 And when Herod saw Jesus, he
was exceeding glad : for he was de-
sirous to see him of a long season,
because he had heard many things
of him; and he hoped to have seex
some miracle done by him.

9 Then he questioned with him in
many words ; but he answered him
nothing.

10 And the chief priests and
scribes stood and vehemently ae
cused him,

11 And Herod with his men of|
war set him at nought, and mock
ed him, and arrayed him in a gor
geous robe, and sent him again
Pilate.

12 9 And the same day Pilate
Herod were made friends together
for before they were at enmity be
tween themselves. ‘

13 T And Pilate, when he had
called together the chief pricsta
and the rulers and the people, |

14 Said unto them, Ye haw
brought this man unto me, as onq
that perverteth the people; and;
behold, I, having examined Ain
before you, have found no fault if
this man touching those thing
whereof ye accuse him : '

15 No, nor yet Herod: for I sed
you to him; and, lo, nothing '0!1
thy of death is done unto him.

|
him

16 I will therefore chastise
and release him.
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17. Ty han ftulle om hdgtiden gifiva
%m cn 158.

18. D4 ropabde hela hopen, od) fade:
2ag benne af wdgen, ody gif of Bar-
‘abbam 1H8.

19. Den der 1dg i fangelfet, for ett
wpploppd ftull, fom i ftaden {fedt war,
o for, ett mandrap.

20. Ster talade Pilatud till dem, od)
wille gifroa IEum 198.

21, D4 ropade de, od) fade: Kords
fdf, for8faft honom.

22. DG fade han tredje refan till
bem: SHwad hafwer han dd itla gjort?
Sug finner ingen dHdSar med honom
jzrfbn wilt jag ndpfan od) gifiwan

8.

- 23. Men de fade gt med fort rop,
'ad) begdrde, att han ftulle forsfdftad:
od) deras, od) de Hfiwerfte Prefternas,

rop roardt ju mer ody mer. .
‘24, D3 dopmve Pilatus, att fa ffe
‘Rutle, fom de begdroe.

25. Dd) gaf vdem (58 den i fangetfet
‘fatt war fbr upploppet od) drabetd
fuil, den de begdrt have: men JE-
fum dfiverantivardade han derasd wilja.

26. Od dbd de ledde honom ut, fingo
e en fatt, fom hette Simon af Chrene,
den der fom af marfen, honom lade
be forfet upbd, att han ftulle bara det
¢fter JETum.

27. Blen honom fdljve en for hop
folt, ody qminnor, dbe der greto. od)
dmtade fig dfiwer honom. .

28. Dd wande fig ICfus om till
dem, ody fade : I Jerufalemsd dbttrar,
‘sriter ice Hfwer mig ; utan griter Hf-
‘wer eder fielfioa, od) dfimer edra barn.

29. Iy fi, de bagar warda fommanbde,
f hwilfa de ffola figa: Saliga dro de
:ﬁm‘tfammc, od) de qioeder fom intet
ot hafwa, od) de fpenar fom ingen
.Jabe bi gifioit.

''30. D ftola ve begynna fdga till
Sergen : Faller dmer of; ody till hd-
garna: Styler off. .

. 8L Iy dr detta {tedt b3 det farfla
I%edd, biwad ftall b fte pd vet torra?
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17 (For of necessity he must re-
lease one unto them at the feast.)

18 And they cried out all at once,
saying, Away with this man, and
release unto us Barabbas:

19 (Who for a certain sedition
made in the city, and for murder,
was cast into prison:)

20 Pilate therefore, willing to re.
lease Jesus, spake again to them.

21 But they cried, saying, Crucify
him, crucify him.

22 And he said unto them the
third time, Why, what evil hath
he done? I have found no cause
of death in him: I will therefore
chastise him, and iet him go.

23And they were instant with loud
voices, requiring that he might be
crucified : and the voices of them
and of the chief priests prevailed.

24 And Pilate gave sentence that
it should be as they required.

25 And he released unto them
him that for sedition and murder
was cast into prison, whom they
had desired; but he delivered Je-
sus to their will.

26 And as they led him away,
they laid hold upon one Simon, a
Cyrenian, coming oat of the coun-
try, and on him they laid the cross,
that he might bear it after Jesus.

27 9 And there followed him a
great company of people, and of
women, which also bewailed and
lamented him.

28 But Jesus turning unto them
said, Daughters of Jerusalem, weep
not for me, but weep for yourselves,
and for your children.

29 For, behold, the days are
coming, in the which they shall
say, Blessed are the barren, and
the wombs that never bare, and
the paps which never gave suck.

30 Then shall they begin to say
to the mountains, Fall on us; and
to the hills, Cover us.

31 For if they do these things in
a green tree, what shall be done in

the dry ?



230

32. Qcbbed der od ut tivd' anbdre,
ogerningsmdn, med honom, till at
aftifroas.

33. Od) bd de fommo till det rum-
‘met, fom faflad bufroudftalieplatien,
ber foréfdfte de honom, od) de oger-
ningdmdn med honom; den ena Ha
ben hogra fiban, ben andbra p@ den
foénftra.

34, Od) fabe ICfud: Faver, forldt
bem bet ; th) de weta ide hvad de gdra.
Od) de bytte hans tidder, taftande lott
pd dem.

35. Ody follet ftod od) fdg upvd : ody
be dfiverfte famt med dem, begabbade
bonom, fdgande: Andra hafiver han
hutpit, belpe fig nu fjelf, om han dr
Chriftus, den Gudd uttorade.

36. Begabbade o honom frigsfnes-
tarne, od) gingo till, od) rddte dttita
tift honom,

37. Séhganve: Uft dbu Sudarnas
SKonung, fa hielp dig fielf.

38. War od en Hfwerftrift frifoen
dhwer honom, med Gretifta, Latinfta
od) Gbreiffa botftdfrwer: Denne dr
Sudarnad Konung.

39. Men en af de ogerningdmdn,
fom ubpbéngbe tooro, hddde Honom
od) fave: 9ft bu Ehriftus, {@ hielp dig
fielf ody of.

40. D¢ fivarade den andre, firaffade
honom ody fade: Fruttar du ide heller
®ub, dbu fom dr i jamma fhropmelfe?

41. Ddy dr det wal rdtt med of; th
i lide det todra gerningar rwdrde dro;
men benne hajtver intet ondt gjort.

42. Cd) fade han till JCTum : HERre,
tdnt pd mig, b& dbu fommer i bitt rife,

43. Od) fabe JCfud till Honom:
Sannerligen, {dger jag dig: I dag
frall du wara med mig i paradis.

44. Od) war betta id fjctte timan,
od) ett mbrter rardt Hfer hela lau-
bet alt intill nionde timan,

45. Ody folen mifte fitt ften, od) for-
“ften i templet remnade mibt i tu.

ST. LUCE

32 And there were also two}
others, malefactors, led with him|
to be put to death. i

33 And when they were come to/
the place, which is called Calvary, !
there they crucified him, and the
malefactors, one on the right hand, |
and the other on the left.

\

34 9 Then said Jesus, Father, |
forgive them; for they know not|
what they do. And they parted his|
raiment, and cast lots. ‘

35 And the people stood beholding.
And the rulers also with them de-
rided him, saying, He saved others;
let him save himself, if he be Christ,
the chosen of God.

36 And the soldiers also mocked
him, coming to him, and offering
him vinegar,

37 And saying, If thou be the
King of the Jews, save thyseif.

38 And a superscription also was
written over him in letters of Greek,
and Latin, and Hebrew, THIS I3
THE KING OF THE JEWS.

39 9 And one of the malefactors

which were hanged railed on him,
saying, If thou be Christ, save thy-
self and us.
*40 But the other answering re-
buked him, saying, Dost not thow
fear God, seeing thou art in the
same condemnation ?

41 And we indeed justly ; for we
receive the due reward of our
deeds: but this man hath done
nothing amiss. N

42 And he said unto Jesus, Lord,
remember me when thou comest
into thy kingdom.

43 And Jesus said unto him,
Verily I say unto thee, To day
shalt thou be with me in i

44 And it was about the sixtlh
hour, and there was a darkness
over all the earth until the ninth
hour.

45 And the sun was darkened,
and the vail of the temple was
rent in the midat.
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46. Dd) IEfus ropade med hdg roft,
od) fave: Fader, jag befaller min an-
b1 i dina hdnder: ody dE han hade
bet fagt, gaf han upp andan.

47. Dd bdfvitémannen fig hwad
ber ffebbde, prifade han Bud, od) fade:
€anuerligen, toar denne en rdttfardig
man.

48. Dd) alt foltet  fom bit gdngit
tvar, att fe hdrpd, bd de fett hade hroad
der fedbe, flogo de fig for fitt brdft ody
gingo hem igen.

49.Men alfe hans tdnde wdnner, od)
quinnor fom honom fbijt have af Ga~
liteen, ftodo tdngt ifrdn, od) fdgo derpd.

50. Cdy fi, en man bendmnd Jofeph,
e Raddherre, den twar en god od
rattfdrdig man;

51. Od) hade ide famtydt deras rdd
ody gerning: od) han war bdrdig af
den Judarnay ftad Arimathia; den
der off Gftundabde efter Guds rife

52. an gid till Ritatum, ody be-
garde ICfu Letanen : .

53. Od) tog honom ned, frwepte ho-
nom uti ctt (intidve, ody laven ued i
e graf, fom uthuggen toar uti ften,
ter dnd@ ingen have uti lagd warit.

54. Ody bet war tillredelfedagen, od)
€abbaten begynte gd uppd.

55. Ddy folide dber ndgra qwinnor
titer, fom med Honom tomna woro af
@alileen, od) befdgo grafiwen, od) hu-
tuleded hand Lefamen lagd war;

56. Od) gingo fedan ftiltbata igen,
of) tillrebde twdluttande frydder, ody
fmorjeife ; men om Sabbaten woro de
fila, fom bubdit war i lagen.

24. Gabitel
3 den ena Sabbaten, ganfta bitti-
ba om morgonen, fommo be till
grafroen, b rande be rodtluttanve fryd-
%r jom de tiltredt fHade, od) ndgra
med dems.

' 2 S4 funno de fenen afrodttad ifrdn
ofmen: -
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46 T And when Jesus had cried
with a loud voice, he said, Father,
into thy hands I commend my
spirit : and having said thus, he
gave up the ghost.

47 Now when the centurion saw
what was done, he glorified Goa,
saying, Certainly this was a right-
eous man.

48 And all the people that came
together to that sight, beholding
the things which were done, smote
their breasts, and returned.

49 And all his acquaintance, and
the women that followed him from
Gulilee, stood afar off, beholding
these things.

50 9 And, behold, there was a man
named Joseph, a counsellor; and
he was a good man, and a just:

51 (The same had not consented
to the counsel and deed of them:)
he was of Arimathea, a city of the
Jews ; who also himself waited for
the kingdom of God.

52 This man went unto Pilate,
and begged the body of Jesus.

53 And he took it down, and
wrapped it in linen, and laid itina
sepulchre that was hewn in stone,
wherein never man before was laid.

54 And that day was the prepa-
ration, and the sabbath drew on.

55 And the women also, which
came with him from Galilee, fol-
lowed after, and beheld the sepul-
chre, and how bis body was laid.

56 And they returned, and pre-
parea spices and ointments; and
rested the sabbath day according
to the commandment.

CHAPTER XXIV.

NOW upon the first day of the
week, very early in the morn-
ing, they came unto the sepulchre,
bringing the spices which they had
prepared, and certain others with
them. :

2 And they found the stone rolled
away from the sepuichre.
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3. Ody gingo in, od) junno jntet
HCRransd IEfu Letamen. )

4 Od) et begaf fig, att dbd de derom
betymrade woro, I, i@ ftobo ndr dem
trod madn i finande tidder.

5. D@ wordo de fdrfarade, od) flogo
fina anfigten nev Gt jorben. Dd fade
de till bem: Hiwi fofen J ben leftvan-

, be ibland de dhda ¢ .

6. Han &r ide hdr, han dr uppftan-
ben ; tommer ihdg, hurn han fabe eder,
dd han dnnu war i Galileen.

7. Sdgande : Meunijfones Son mdfte
dferantioardasd i fyndiga mennijfors
hanber, ody forsfiftas, od) uppfta pa
tredle bagen. .

8. Od) G begynte de fomma ihag
hans ord,

9. ©d) gingo tillbata ifrdn grafwen,
od) bidade detta alt de ellofiva, od)
alla de andra

10. Od) det war Maria Dagdalena,
od) Johanna, o) Maria Jacobi, od
andra fom med dem woro, de detta
fade titl Apofttarna.

11. Ody derad ord fynted fdr tem
g’b’.fom galenftap, od) de trodde dem
ntet.

12. Den Petrud ftod upp, od) lopp
till grafiwen, ody db@ ban (utade {ig
vertn, fid han fe lintdven ligganbe
allena, od) gid fina firde, undranbde
1wib fig ficlf hroad der ffedt war.

13. Od fi, twd af dem gingo pd
famma bdagen till en by, fom Idg wid
fegtio ftadier todgs ifrdn Jerufalem,
bendmnd Ginaus.

14. Od) de talade hroar med annan,
om alt det fom ffedt war.

15. Od) hdnbde fig, bd de talades mwid,
od) befrdgade hwar annan, nalfades
od IEfug, od) gid med dbem.

16. Men derad dgon tworo forhilna,
att ve ide fande Honon.

17. D4 fade han tifl dem: Hiwad dr

't for tal, fom § bhafwen eder emel-

ST. LUCE

3 And they entered in, and found
not the body of the Lord Jesus.

4 And it came to pass, as they
were much perplexed thereabout,
behold, two men stood by them iz
shining garments:

5 And as they were afraid, and
bowed down their faces to the
earth, they said unto them, Why
seek ye the living among the dead?

6 He is not here, but is risen : re-
member how he spake unto you
when he was yet in Galilee,

7 Saying, The Son of man must
be delivered into the hands of sin-
ful men, and be crucified, and the
third day rise again.

8 And they remembered his words,

9 And returned from the sepul-
chre, and told all these things un-
to the eleven, and to all the rest.

10 It was Mary Magdalene, and
Joanna, and Mary the mother of
James, and other women that were
with them, which told these things
unto the apostles.

11 And their words seemed to
them as idle tales, and they be-
lieved them not.

12 Then arose Peter, and ran
unto the sepulchre; and stooping
down, he beheld the linen clothes
laid by themselves, and departed,
wondering in himself at that which
was come to pass.

13 9 And, behold, two of them
went that same day to a villags
called Emmaus, which was from
Jerusalem about threescore fur-
longs. :

14 And they talked together of
all these things which had hap.
pened.

15 And it came to pass, th
while they communed together
reasoned, Jesus himself drew near,
and went with them.

16 But their eyes were holdems
that they should not know him.

17 And he said unto them, What
manner of communications are
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lan, wid 3 gdn, ody dren beprdf-
made ¢

18. Da fmwarade endera, fom bette
Cleophas, ody fade till honom: Ar du
allena ibland frémmande mdn i Je-
rufalem, fon ide toet hroad der ftedt
dr i befla dagar?

19. Sabe han till dem: Hwad?
Sabe de till honom: Om JICju Na-
jarenc, fom fvar en Prophet, mdgtig
bdve i gerningar ody ord, for Gudt, ody
alt folfet :

20. Ody huruleded de Hiiverfte Pre~
fierne ody wdre formdn dfroerantwar-
vade honom i bddfend fdrddmelfe, ody
torsfdfte Honom.

21. Men i hoppades, att han fulle
wara den, fom fdrioffa ffulle Jfracl;
ody ftoer alt detta dr nu tredje dagen,
fedan det fedde.

2. Od) ndgra qwinnor af rwdra,
bafioa forftrddt of, de der bittiba om
morgonen hade fommit till grafroen.

23. Dd) dd de ide funno hand Lfa-
wen, tommio de od) fade, att de od An-
glafyn fett have, hwilta fagt have, att
ban (cfroer.

34. Od) ndgre af dem, fom med of
tworo, gingo bort till grafien, od
funno {&fom qwinnorna fagt Hade;
akn honom funno de intet.

25. D@ fade han till dbem: ©
galne, od) fenbjertade till att tro uti
alt det fom Propheterne fagt hafoa :
26. Stulle ide Chriftud {gdant liva,
ody fedan ingd uti fin hdrlighet 2

27. Od) han begynte pd Mofe ody
alla Propheterna, od) gjorde uttydelfe
for bem i alta Sfrifter, fom woro om
bonom.

28. Ddy be beghute naltasd intill byn,
dit de tille, od) han Idtfade, fom han
wille g& ldngre fram,

29. Dd) be nddgade honom, {dgande:
Biif ndr of, th det liber 4t aftonen,
o) bagen dr fortiven. Dd) & gid han
ta, tilf att blifiva ndr dem.
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these that ye have one to another,
as ye walk, and are sad ?

18 And the one of them, whose
name was Cleopas, answering said
unto him, Art thou only a stranger
in Jerusalem, and hast not known
the things ‘which are come to pass
there in these days?

19 And he said unto them, What
things? Andtheysaid untohim,Con-
cerning Jesus of Nazareth, which
was a prophet mighty in deed and
word before God and all the people:

20 And how the chief priests and
our rulers delivered him to be con-
demned to death, and have cruci-
fied him.

21 But we trusted that it had been
he which should have redeemed
Israel: and beside all this, to day
is the third day since these things
‘were done.

22 Yea, and certain women also
of our company made us astonished,
which were early at the sepulchre;

23 And when they found not his
body, they came, saying, that they
had also seen a vision of angels,
which said that he was alive.

24 And certain of them which were
with us went to the sepulchre, and
found it even so as the women had
said : but him they saw not.

25 Then he said unto them, O
fools, and slow of hcart to believe
all that the prophets have spoken:

26 Ought not Christ to have suf-
fered these things, and to enter
into his glory ?

27 And beginning at Moses and
all the prophets, he expounded
unto them in all the Seriptures
the things concerning himself.

28 And they drew nigh unto the
village, whither they went: and
he made as though he would have
gone further.

29 But they constrained him,
saying,” Abide with us; for it is
toward evening, and the day is far
spent. And he went in to tarry
with them
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bord8 mied bem, tog han brjdet, tada-
be, brpt det ody fid vem.

31. Od) derad dgon dppnaves, att
be tdnde hogom ; od) {& forfann han
utur derad dfyn. :

32. Dd) de fadbe mellan fig: War
ide twdrt bjerta brinnanbe i of, da
han talade med of i wdgen, od) uttyd-
be of Strifterna?

33. Od) i famma ftunden ftodbo dbe
upp, od) gingo till Jerufalem igen, ody
funno forfamiade de effofroz, ody de
fom med bem tvoro :

34. De bder fade: HERren dr fan-
nerligen uppftanven, od) dr fedd af
€imon.

35. Od) de fdrtdlide hroad ffedt war
i rodgen, od) huru han wardt tdnd af
dem, i det han brot brdvet.

36. Som de nu hdrom talade, ftod
QEfus fjelf midt ibland dems, od) fade
till dem : Frid toare eder.

37. D& worbdo de fdrfarate. od) fruf-
tabe, utenande, att de fdgo en anbda.

38. D4 fade han till dem : Hivi dren
S forfdrade 2 od hivi uppftiga {ddana
tanfar uti edert hjerta ¢

39. €er mina hander, od) mina fot-
ter, att det dr jag flelf: tager pd mig
ody {tdver, th anden hafiocr ide tdtt
od ben, fafom S fen mig hafwa.

40. ©d) b han hade det fagt, wifte
han dem hander ody fhtter.

41. Od) fom de dnuu ide trobde for
qlddje ftull, utan fdrundrade fig, fadbe
han till vem: Hafwen I hir nigot
att dta?

42. ©4 fingo de honom fram ett
finde fteft fiff, od) ndgot af en ho-
nungbtafa.

43. Od) ban tog bdet, od) at deraf i
berad dfyn.

44. Od) han fade till dem: Detta
iro de ord, jom jag fade tifl eber, 0§

ST. LUCE
30. Ody bet begaf fig, bd han fatt tiff |

.sus himself stood in the midst of

30 And it came to pass, as he sat
at meat with them, he took bread,
and blessed st, and brake, and gave
to them.

31 And their eyes were opened,
and they knew him; and he van-
ished out of their sight.

32 And they said one to another, |
Did not our heart burn within us,
while he talked with us by the
way, and while he opened to us
the Scriptures?

33 And they rose up the same
hour, and returned to Jerusalem,
and found the eleven gathered to-
gether, and them that were with
them,

34 Saying, The Lord is risen in-
deed, and hath appeared to Simon.

35 And they told what things
were done in the way, and how he
was known of them in breaking of
bread.

36 9 And as they thus spake, Je-

them, and saith unto them, Peace
be unto you.

37 But they were terrified and
affrighted, and supposed that they
had seen a spirit.

38 And he said unto them, Why
are ye troubled? and why do
thoughts arise in your hearts ?

39 Behold my hands and my feet,
that it is I myself: handle me, and
see; for a spirit hath not flesh and
bones, as ye see me have.

40 And when he had thus spoken.
he shewed them his hands and kis
feet.

41 And while they yet belioved
not for joy, and wondered, he said
unto them, Have ye here any meat? |

42 And they gave him a piece of
a broiled fish, and of a honeycomb.

43 And he took ¢, and did eat
before them.

44 And he said unto them, Thess
are the words which I spake unte
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jug dnnu war med eder, att alt méfte
fallbordad fom ftrifiwit ar i Mofe lag,

od) i Propheterna, od) i Pfalmerna,
04 mig.

45. Da dppuade han dem derad fin-
ne 2t de forftovo Strifterna;

46. Od) fade till dem: S& dr det
ftrifioit ; ody f@ mdfte Chriftus liva,
of) tiebje dagen uppftd ifrdn de dda:

47. Od) preditad i hans namn bdt-
tring ody fyndernad foridtetfe ibland
alt felf, beghnnande pd Jerufalem.

48. Ddy Y dren toittne tilt ait detta.

49. Ddy i, fag will fanda dfroer ever
min Faders (dite : men Y ftolen blif-
oa i fraden Jerufalem, till des I war-
den betiddde mebd fraft af Hdgden.

50. Od) han hade dem ut till Betha-
uien, o) uppiyfte fina hdnder, od)

ifignabde dem.

51. Ddy ftevde, d& han dem wdlilg-
nat Babe, filided han ifrdn dem, od)
uppfor i himmelen.

52. Od) de tillbddo honom; od)
gingo fedban in i Jerufalem igen, med
Ror gldbdie ;

53. Ddy woro altid i templet, prifade
ody (dfroabe Gud. Hmen.
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you, while I was yet with you,
that all things must be fulfilled,
which were written in the law of
Moses, and in the prophets, and in
the psalms, concerning me.

45 Then opened he their under-
standing, that they might under-
stand the Seriptures,

46 And said unto them, Thus it
is written, and thus it behooved
Christ to suffer, and to rise from
the dead the third day:

47 And that repentance and re-

mission of sins should be preached |

in his name among all nations,
beginning at Jerusalem.

48 And ye are witnesses of these
things.

49 9 And, behold, I send the
promise of my Father upon you:
but tarry ye in the city of Jervsa-
lem, until ye be endued with power
from on high.

50 9 And he led them out as far
as to Bethany, and he lifted up hia
hands, and blessed them.

51 And it came to pass, while he
blessed them, he was parted from
them, and carried up into heaven,

52 And they worshipped him, and
returned to Jerusalem with great
joy:

53 And were continually in the
temple, praising and blessing God.
Amen.

St. Johannis

@vangelium.

1. Gapitel.-

3 begpnncifen toar Ordet, od) Orbdet
war ndr Gudi, od) Gubd ar Or-
bet

2. Det famma toar | beghnnelfen ndr
Sudi.
3. @enom bet dr all ting giordt ; od)

THE GOSPEL

ACCORDING TO

ST. JOHN.

CHAPTER I.

N the beginning was the Word,
and the Word was with God,
and the Word was God.
2 The same was in the beginning
with God.
3 All things were made by hir
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tlm forutan dr intet gjordt, det gjordt

4 g thy toar liftoet; ody liftvet war
menniffornad tjus.

5. Ody tjufet tyfer i mbrfret; ody
mbrtret hafiwer det ide begripit.

6. Gn man war {and af Gudi, fom
hette Johannes.

7. Qan fom fill wittnesbdrd, pd det
han ftulle wittna om 2jufét, att alle
ftulle tro genom Honom.

8. 3de war han Lufet; men (han
roar fdnub) till att wittna om Ljufet.

9. Det war det fanna Lufet, hwil-
fet upplpfer alla mennijtor, fom fom-
ma i rerlben.

10 3 toeriden toar det, od) lgmom
bet dr toeriden gjord, od) wertden fdnbe
et ide.

11. San fom till fitt eget od) hand
egne anammavde honom ide.

12. Men atla dem fom Honom an=~
amniade, gaf han magt att blehm
®ubs barn, dbem fom tro pd hand
namn:

13. Hriila icte af blod, icfe heller af
tottslig tilja, icte beller af n&gnn
mand wilja, utan af Gudi fodde dro.

14. Od) Ordet wardt tdtt, od) bodde
ibland of ; od) wi fdgo hang barlig-
bet, fafom endba Sonend hdrtighet af
Fabren, full med n@d ody fanning.

15. Sobanneg ittnar om honom,
ropar od) fdger: Denne tvaret, om
Iwilfen jag fagt haftoer: Citer mig
ftalt fomma den for mig warit haf-
toer, th han toar forr dn jag.

16. Dd) af hang fuul)et l)afme toi
alfe fatt, oy ndd for ndd.

17. 2y genom Mofen dr lagen glf-
tven ; nid od) fanning dr fommen ge-
nom S(E[um Chriftum.

18. Sngen hafroer ndgon tid fett
®ud; ente Sonen, for dr i Fabdrensd
{tote, I)an Hafioer det fungjort.

19. Dd) detta &r Sohannis wittnes-
bord, b3 Judarne fande Prefter ody
Leviter af Jerufalem, att be ftulle

dga honom: $Ho &ft dbu?

ST. JOHANNIS

and without him was not any thing
made that was made.

4 In him was life; and the lifs
was the light of men.

5 And the light shineth in dark-
ness; and the darkness compre
hended it not.

6 9 There was a man sent from
God, whose name was John.

7 The same came for a witness,
to bear witness of the Light, that
all men through him might believe.

8 He was not that nght but was
sent to bear witness of that Light.

9 That was the true Light, which
lighteth every man that cometh
into the world.

10 He was in the world, a.nd the
world was made by hlm, and the
world knew him not.

11 He came unto his own, and
his own received him not.

12 But as many as received him,
to them gave he power to become
the sons of God, even to them that
believe on his name :

13 Which were born, not of blood,
nor of the will of the flesh, nor of
the will of man, but of God.

14 And the Word was made flesh,
and dwelt among us, (and we be-
held his glory, the glory as of the
onlty begotten of the Father,) full
of grace and truth.

15 9 John bare witness of him,
and cried, saying, This was he of
whom I spake, He that cometh af-
ter me is preferred before me ; for
he was before me.

16 And of his fulness have all
we received, and grace for grace.

17 For the law was given by Mo«
ses, but grace and truth came by
Jesus Christ.

18 No man hath seen God at any
time ; the only begotten Son, whick
is in the bosom of the Father, ho
hath declared him.

19 9 And this is the record of
John, when the Jews sent priests
and Levites from Jerusalem to ‘
him, Who art thou?
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2. Od) han betinde, od) fdrfatave
ide; od) betdnde han: Ide dr jag

Chriftus.

2l D3 frigave de honom: Hiwvad
b%? 4ft bu Gliad? KHan fade: Jag
ar det ide. Yt du en Prophet? Od)
han fmarade: RNej.

22, ©d fade de tifl honom: Ho dft
bu? att wi mage gifroa dem froar fom
of fdndt hafiwa. Hrvad fdger dbu om
big fieli ¢

93. €ade han: IJag dr en ropanded
it | of:n: Modjer HERrans wag,
fom Gfaias Propheten fagt hafiver.

24. ©d) de fom fanbde tworo, woro af
e Rharifeer. :

25. Dd) de fragade honom, od fade
tilt honom : Qi dbper dbu da, medan
du ar ide Ghriftus, ide heller Glias,
ide heller en YProphet ¢

26. Cwarade dem Johannes, od)
fabe: Jag dDbper med watten; men
mivt ibland eder ftdr den § ide tin-
nen.

27. Han dr den fom efter mig tom-
ma ftall, hoilfen for mig warit haf-
wer, hivitfend ftotrodng jag ide rodr-
dig ar uppidfa.

28. Detta {tedde i.Bethabara, pad
binjidan Jordan, der Johanuesd dopte.

29. Dagen derefter, {dg Johanned
3Cjum fomma till jig, od) fave: Si
Budd Lamm, jom borttager tcridensd
fhud.

30. Denne dret, om hoitfen jag fagt
bafwer : €fter mig {tall fomma en
man, ben fdr mig mwarit hafwer: ty
han war forr dn jag.

31. Ody jag tande honom ide; men
pd det han ffulle warba uppendar i
Rirael, forvenftull &r jag tommen, till
att bdpa med voatten.

32. Od) Johannes wittnabde, oc) fade:
Yag {ag Andan nederfomma i dufrod
litnctfe af immelen, ody blef pa ho-
1om1.

33. ©d) jag tande honom ide; men
den fom .mig fdnbe, till att Ddpa med
watten, han fabe fill mig: Ofoer
ywitten du fdr fe Yndan nederfomma,
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20 And he confessed, and denied
not; but confessed, I am nov the
Christ.

21 And they asked him, What
then? Art thou Elias? And he
saith, I am not. Art thou that
Prophet? And he answered, No.

22 Then said they unto him, Who
art thou? that we may give an
answer to them that sent us. What
sayest thou of thyself?

23 He said, I am the voice of one
erying in the wilderness, Make
straight the way of the Lord, as
said the prophet Esaias.

24 And they which were sent
were of the Pharisees.

25 And they asked him, and said
unto him, Why baptizest thou then,
if thou be not that Christ, nor Eli-
as, neither that prophet ?

26 John answered them, saying,
I baptize with water: but there
standeth one among you, whom ye
know not ;

27 He it is, who coming after me
is preferred before me, whose shoe’s
latchet I am not worthy to unloose.

28 These things were done in
Bethabara beyond Jordan, where
John was baptizing.

29 9 The next day John seeth
Jesus coming unto him, and saith,
Behold the Lamb of God, which
taketh away the sin of the world !

30 This is he of whom I said,
After me cometh a man which is
preferred before me; for he was
before me.

31 And I knew him not : but that
he should be made manifest to Is-
rael, therefore am I come baptiz-
ing with water.

32 And John bare record, saying,
I saw the Spirit descending from
heaven like a dove, and it abode
upon him.

33 And I knew him not: but he
that sent me to baptize with wa-
ter, the same said unto me, Upon
whom thou shalt see the Spirit de
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od) biifroa pd honom, han dr den fom
pbper med den Heliga Anda.

34. 0 jag fag bet, od) wittnade, att
han dr BGudsd Son.
35. Dagen derejter ftod dter Johan-
“nes, od) fvd af hand Larjungar:
36. Od) fom han fid fe ICfum gd,
fade han: &i, Guds Lamm.

37. Od) ve twd hans LWrjungar
hbroe honom tafa, ody folive IEfum.

38. Da wdnve JCud fig om, o)
fdg dem fdlia fig, ody fabe till dem:
Hwad fofen I2 D3 fade de till ho-
nom: Rabbi, (bet betyder, Mdftare,)
bwar twiftad du 2

39. Dd fade hau till dem : Kommer,
oty fer. De fommo, od) fdgo hwar
han wiftaded, od) blefrvo den bdagen
ndr honom; od) det war wid tioude
timan.

40. ©d) ar Andread, Simonis Pe-
tri brober, en af de tid fom. have hort
af Johanne od fotide IGFum.

41, Han fann forit fin broder Simon,
ody fade till honom : Wi hafwe funnit
Mefgiam, det betyder, den Smorda.

42. Ody han hate honom till JGfum.
D4 ICius fid fe honom, fade han:
Du Gqft Simon Jona fon; du flal
peta Gephas, det betybder, hillcherg.

43. Dagen derefter rille IEus gd ut
i @alilcen, ody fann !Bbumpum od)
fabe tiil honom: fblj mig.

44. O voar Rhitippus af Bethfaida,
Anbdree od) Petri ftad.

45. Rpilippud fann Nathanael, od)
fave till honom: DTen fom Mofe haf-
ter ftrifivit om i lagen, od) Prophe-
terna, hafroe toi funnit, JEfum, Jo-
fephd Son af Razaret.

46. Cd) Nathanaet fade til honom:
Kan ndgot godt tomma af Nazaret?
Whilippus fade till honom : Kom od) fe.
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scending, and remaining on him, |
the same is he which baptize’oh
with the Holy Ghost.

34 And I saw, and bare record
that this is the Son of God.

35 9 Again the next day a.fter,
John stood, and two of his disciples;

36 And Iookmv upon Jesus as he
walked, he stuth Behold the Lamb
of God'

37 And the two disciples heard |
him speak, and they followed Je- |
sus. ‘

38 Then Jesus turned, and saw |
them following, and saith wunto
them, What seek ye? They. said
unto him, Rabbi, (which is to say,
being interpreted, Master,) where
dwellest thou ?

39 He saith unto them, Come
and see. They came and saw
where he dwelt, and abode with
him that day: for it was about
the tenth hour.

40 One of the two which heard
John speak, and followed him, was
Andrew, Simon Peter’s brother.

41 He first findeth his own broth-
er Simon, and saith unto him, We
have found the Messias, which is,
being interpreted, the Christ.

42 And he brought him to Jesus.
And when Jesus beheld him, he
said, Thou art Simon the son of
Jonas: thou shalt be called Ce-
phas, which is by interpretation,
A stone.

43 9 The day following Jesus
weuld go forth into Galilee, and
findeth Philip, and saith unto him,
Follow me.

44 Now Philip was of Bethsaids,
the city of Andrew and Peter.

45 Philip findeth Nathanael, and
saith unto him, We have found
him, of whom Moses in the law,
and the prophets, did write, Jesus
of Nazareth, the son of Joseph.

46 And Nathanael said unto him,
Can there any good thing come out
of Nazareth ? Philip saith und®
him, Come and see.
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47. 38fus fig Nathanael fomma till
fig, ody fade om honom: Si en rdtt
Sfraetit, i hroilfen intet froet ar.

48. Da fabe Nathanael till honom:
Hmaraf tanner du mig? IEfus fwa-
rabe cdy fabe till honom: Forr dn
Lhitippus fallade dig, dE du toar
under fifonatrdvet, jdg jag dig

49. Nathanael froarade ody fabe till
honom: Babbi, du d&ft Buds Son, du
dit Sfracld Konung.

50. 3€fué froarade, ody fade till ho-
nom: Giter det jag fade dig, att jag
idg dig under fitonatrddet, tror du?d
ftbrre ting, dn deffa dro, ftall du f§ fe.

51. Od) fade till honom: Sannerlis
gen, fannerligen fager jag eder: Hdr-
eiter ftoten, Y & fe himmelen dppen,
of) Budd Anglar fara upp od) neder
pfver menniffones Son.

2. Gapitel.

€)% bé tredje dagen mardt ctt brollop
i Gana i Galileen ; od) IC{u mo-
¥ yar der.

2. Wardt od dedlited JCus bubden
od) hand Larjungar tilf brollopet.

3. 0dy dbd winet begynte fattas, favde
3€fu mover titt honom: De hafwa
intet win.

4. D@ fade IE{us titl henne : Qtvin-
na, hroad hafiver jag med dig 2 Min
tib dr ide dnnu fommen.

5. D& fabe hans mobder till tienare-
na: Hwad han fager ever, det gorer.

6. ©& woro der fer ftenfrufor, fom
fatta woro efter fattet om Subdarnas
:sing, ballande hroardera tu eller tre

tt.

7. Dd fade SEfus till dem : Fyller
upp fruforna med watten. Ody de
fltde dem Yfwerfuila.

8. Od) han favde tilt dem: Lter nu
uti, ody Bdrer till thramdftaren. Od)
be buro.
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47 Jesus saw Nathanael coming
to him, and saith of him, Behold
an Israelite indeed, in whom is no
guile!

48 Nathanael saith unto him,
Whence knowest thou me? Jesus
answered and said unto him, Be-
fore that Philip called thee, when
thou wast under the fig tree, [ saw
thee.

49 Nathanael answered and saith
unto him, Rabbi, thou art the Son
of God; thou art the King of Is-
rael.

50 Jesus answered and said unto
him, Because I said unto thee, I
saw thee under the fig tree, believ-
est thou? thou shalt see greater
things than these.

51 And he saith unto him, Verily,
verily, I say unto you, Hereafter
ye shall see heaven open, and the
angels of God ascending and de-
scending upon the Son of man. -

CHAPTER 1II.

ND the third day there was e

marriage in Cana of Galilee,

and the mother of Jesus was there :

2 And both Jesus was called, ard
his disciples, to the marriage.

3 And when they wanted wine
the mother of Jesus saith unto him,
They have no wine.

4 Jesus saith unto her, Woman,
what have I to do with thee ? mine
hour is not yet come.

5 His mother saith unto the ser-
vants, Whatsoever he saith unta
you, do .

6 And there were set there six
waterpots of stone, after the man-
ner of the purifying nf the Jews,
containing two or three firkins
apiece.

7 Jesus saith unto them, Fill the
waterpots with water. And they
filled them up te the brim.

8 And he saith unto them, Draw
out now, and bear unto the gover-
nor of the feast. And they bare &
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9. Nir da totsmdftaren fmatade
toinet, fom watten warit hade, od) ide
wifte hroadan det femmit war; men
tienarena, fom tattnet Hft hade, toifte
bet, tallade han brudgummen,

10. Od) fabe tilf honom : Hivar man
fatter forft fram bet goda mwinet; od
ndr de dro worbue drudne, da det fom
fdmre dr: du hafoer gdmt det goba
winet alt hartill..

11. Detta war det forfta tecden, fom
QEfus giorbe i Cana i Balileen, od)
uppenbarade fin hartighet : od) hans
2drjungar trodde pd honom.

12. Derefter for han ned till Caper~
naum, han od) hand moder, od) hand
broder, od) hans drjungar; od) blef-
o ber i f@ dagar.

13. Od) roar Judarnad Pdfta hardt
udr; od) ICfus for upp tiftt Jerufa-
lem,

14. Od fann i templet dem fom
fdlbe fd, ody fdr, ody dufmwor, od
mwéflare fittande.

15. D& gjorde han en gigel af tdg,
och dref dem atla ut af templet, med
far ody fd; od) bortfpilde waglarenas
senningar, o) ftdtte borben omtull;

16. Od) fade till dbem fom dufivor
fatbe: Hafroer detta bort hidan: ody
gbrer ide af min Faders hus ett mart-
nadsd hus.

17. ©& fommo hausd Larjungar ihdg
det fom {frifivit 4r: Din hufes nital-
ftan hafroer frdtit mig.

18. ©d froarabe Jubarne, ody fabe
tift honom : Hroad teden Idter du of
fe, att bu flall detta gora ?

19. Smwarade JEfus, od) fade till
dem : Sidr detta templet never, ody i
tre dagar will jag det uppratta.

20. D3 fabe Judarne: I fer od)
fyratio dr Gr detta templet uppbyggdt,
od) du tvill det upprdtta i tre dagar?
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9 When the ruler of the feast had
tasted the water that was made
wine, and knew not whence it was,
(but the servants which drew the
water knew,) the governor of the
feast called the bridegroom,

10 And saith unto him, Every
man at the beginning doth set
forth good wine; and when mep
have well drunk, then that which
is worse: but thou hast kept the
good wine until now.

11 This beginning of miracles did
Jesus in Cana of Galilee, and man-
ifested forth his glory; and his dis-
ciples believed on him.

12 9 After this he went down to
Capernaum, he, and his mother,
and his brethren, and his disciples;
and they continued there not many
days.

13 9 And the Jews’ passover was
at hand, and Jesus went up to, Je-
rusalem,

14 And found in the temple
those that sold oxen and sheep and
doves, and the changers of money
sitting :

15 And when he had made a
scourge of small cords,. he drove
them all out of the temple, and |
the sheep, and the oxen; and |
poured out the changers’ money,
and overthrew the tables; '

16 And said unto them that sold
doves, Take these things hence;
make not my Father’s house =
house of merchandise.

17 And his disciples remembered
that it was written, The zeal of
thine house hath eaten me up.

18 9] Then answered the Jews and *
said unto him, What sign shewest
thou unto us, seeing that thou doest
these things ?

19 Jesus answered and said unto |
them, Destroy this temple, and in
three days I will raise it up. i

20 Then said the Jews, Forty and |
six years was this temple in build- |
ing, and wilt thou rear it up m|
three days?
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21. Men han fade om fin froppsd
tempel

1.

22. Dd) ndr ban war uppftinden
Hrdn de ddda, fommo hans Larjungar
ibdg, att han hade det fagt dem ; od)
trobde Striften, od) det tal, fom JEfud
fagt bave. '

23. ©d han nu oar i Jerufalen:, om
Rditen, p@ hogtibsbagen, trodde mdnge
b band namn. vd de figo hans teden,
fom han gjorde.

2. Men JCTud betrodde ide fig flelf
bem; ty han tdnde alla,

25. Dd) bcl:ﬁfbe— idte, att ndgon ffulle
wittna om menniffan, th han wifte
wdl hroad i menniftan war.

3. CGapitel.

Od) war en man af bde Pharifeer,
fom bette RNicodemus, en dHfverfte
Ibland Sudarna ;

2. Han fom till ICfum om natten,
od) fade titl honmom: RNabbi, i toete,
att du & fommen af Gudi for en
ldrare ; ty ingen tan qbra bde teden,
fom bu gbr, utan Gud 4r med honom.

3. IEfud foarade, ody fade till ho-
nom: Sannerligen, fannerligen {dger
jag dig : Wtan en blifwer f3dd pd nytt,
lan ban ide fe Buds rife.

4. D@ fave Sticodemud titl honom:
?uru fan en mennifta fodas, ndr hon

r gammal 2 Jde fan Hon pd nytt g&
in i fin moberd tif, od) fodasd ?

5. Swaradbe JICjud: Sannerligen,
fannertigen fdger jag dig: Utan en
varder fobd af mwatten od) ¥Unbdan,
lan han ide ingd i Guos rife.

6. Det fom dr fodt af thtt vet dr

'ott; od) bet fom dr fodt af Anvan,

Xt ar anbda.

7. Unbdra ide, att jag fade dig, att

ndften fodad pd nytt.

8. WBdbret bids broart det will, od

w hdrer ded rbft; ody dbu et ide,

yvadan det fomueer, clier hwart det
swap lb'
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21 But he spake of the temple of
his body.

22 When therefore he was risen
from the dead, his disciples re-
membered that he had said this
unto them; and they believed the
Scripture, and the word which Je-
sus had said. -

23 9 Now when he was in Jeru-
salem at the passover, in the feast
day, many believed in his name,
when they saw the miracles which
he did.

24 But Jesus did not commit him-
self unto them, because he knew
all men,

-25 And needed not that any should
testify of man; for he knew what
was in man.

CHAPTER III

HERE was a man of the Phat
isees, named Nicodemus, a ru-
ler of the Jews:

2 The same came tp Jesus by
night, and said unto him, Rabbi,
we know that thou art a teacher
come from God: for no man can
do these miracles that thou doest,
except God be with him.

3 Jesus answered and said unto
him, Verily, verily, I say unto thee,
Except a man be born again, he
cannot see the kingdom of God.

4 Nicodemus saith unto him, How
can a man be born when he is old ?
can he enter the second time into
his mother’s womb, and be born ?

5 Jesus answcred, Verily, verily,
I say unto thee, Except a man be
born of water and of the Spirit,
he cannot enter into the kingdom
of God.

6 That which is born of the flesh
is flesh ; and that which is born of
the Spirit is spirit.

7 Marvel not that I said unto
thee, Ye must be born again.

8 The wind bloweth where it
listeth, and thou hearest the sound
thereof, but canst not tell wheueca
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far: altfd dr bwar ody en, fom af
¥nbdan fHdd ar.

9. Slicovemud fivarade, od) fade till
honom : Quru fan detta fe?

10. XEfus froarade, od) fade till ho-
nom: ¥r dbu en mdftare i Jfrael, ody
toet ide detta ¢

11. Sannerligen, fannerligen fdger
jag dig: Wi tale det 1oi rocte, ody det
i hafioe fett, det rittne wi ; ody rodrt
wittneobdrd anammen J ide.

12. Tron § ide, ndr jag fdger eber
om jordiffa ting; buru {foten I dd
tro, om jag fdger eder om himmelfta
ting ¢

13. Ody ingen far upp i himmelen,
utan den, fom for ned af himmelen,
menniftoned Son, fom dr i himmelen.

14. Od) {3fom Dofed upphdide or-
men i dfnen, altf§ mdfte od menni-
ftoned Son warda upphdiv,

15. P det, att hoar od) en fom tror
pd honom, ftall ide forgds, utan f§
ewinnertigt dif.

16. Ty 1@ dlitave Gud toerlden, att
han utgaf fin enda Son, b3 det, att
broar ody en, fom tror b& honom, ftafl
ide forgd8, utan f§ ewinnertigt lif.

17. Iy ide Hafiwer Gud fdndt {fin
Son i mwerlven, att han {fall ddma
werlben; utan pd det, att yoeviden
ftall twarda fatig genom honom.

18. Hiwilfen fom tror bad honom, han
warder iffe ddmbd; men hiolfen fom
ide tror, han dr redban dHmd, efter det
han ide trodde i Budd enda Sond
namn.

19. Men detta dr domen, att Hufet
dr tommit i erlden, od) mennifforna
dfftade mer mdrtret dn tjufet ; ty derad
gerningar fooro onda.

20. Ty hwar od) en fom illa gbr,
hatar (jufet, od) fommer ide ti{l tjufet,
att hand gerningar f{fola ide warda
ftraffate

21. Men den fom gdr fanningen, han
fommer till ljufct, att hand gerningar
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it cometh, and whither :t goeth:
80 is every one that is born of the
Spirit.

9 Nicodemus answered and said
unto him, How can these things be?

10 Jesus answered and said unle
him, Art thou a master of [srael,
and knowest not these things?

11 Verily, verily, I say unto tl:e;Z
We speak that we do know,
testify that we have seen; and ys
receive not our witness.

12 If I have told you earthly
things, and ye believe mnot, how,
shall ye believe, if I tell you of
heavenly things ?

13 And no man hath ascended
up to heaven, but he that w‘{
down from heaven, even the Son
of man which is in heaven.

14 9 And as Moses lifted up the
serpent in the wilderness, even 80
must the Son of man be lifted ups

15 That whosoever believeth i
him should not perish, but haw
eternal life.

16 9 For God so loved the world,
that he gave his only begotten Sos;
that whosoever believeth in hi
should not perish, but have ev
lasting life.

17 For God sent net his Son in
the world to condemn the world
but that the world through hi
might be saved.

18 9] He that believeth on him i
not condemned: but he that
lieveth not is condemned alread
because he hath not believed i
the name of the only begotten
of God.

19 And this is the condemnati
that light is come into the worl
and men loved darkness rat
than light, because their d
were evil.

20 For every one that doetl e
hateth the light, neither cometh
the light, lest his deeds should
reproved.

21 But he that doeth truth
eth to the light. that hiz deeds




EVANGELIUM.

flola warda uppenbara, ty de dro
giorda § @ubdi.

23. Derefter fom JIEfud ody Hand
- 2irjungar 1 Judifta lanvet, od) wi-
fRaded der med dem, od) ddpte

23. Dopte od bdedlited Johanuesd i
€non, hartt wid Salim, ty bder war
mydet watten, od) de fommo, od) I§to
ddba fig:

24. T Johannes war ide dndd taftad
i hattelfe.

25. ©@ tom upp ett fporémd! ibland
Yohannis Ldrjungar, famt med Ju-
tarna, om reningen.

26. Ody fommo till YJohannem, od)
fade titt honom : Rabbi, den fom roar
adr dig pd hinfidan Sordan, ven du
tittnade om, it, han doper, od) alle
fomma till onom.

27. Qobanncé fiwarade, od) fabe:
WMenniftan fan intet taga, utan det
warder henne gifroit af himmeten.

28. § dren ficifroe mina wittnen, att
iag fade : Ide dr jag Chriftus; utan
fag dr §and for honom.

29, Den fom bruden hafioer, han
dr brubgummen ; men brudgummens
wén, fom ftdr od) horer honom, han
frojbar fig af brudbgummens rdft: den-
na min frdid dr nu jultbordad.

30. Honom bdr wdxa till, ody mig
bdr fdrminitas.

31. Ten fom ofteanefter tommer, han
dr dfiver alla ; den af forden dr, han
&r af jord, od) af jorden talar han;
ten af hHimmelen fommer, han Gr bf=
wer alla.

32. Ody det han hafoer fett od) hort,
%t wittnar han; od) hand tvittnes-
¥ord anammar ingen.

33. Den fom anammar hand witt-
w56b1d, han hafiver befegiat, att Gud
Ir fannfdrdig. .

34. Ip ven Gud fandt hafroer, han
glar Gudd ord: ty Gud gifroer ide
fndan efter mdtt.

35. Favren diffar Sonen, od) alt
ifiver han gifroit honom i hanbder.
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be made manifest, that they are
wrought in God.

22 9 After these things came Je-
sus and his disciples into the land
of Judea ; and there he tarried with
them, and baptized.

23 9 And John also was baptizing
in Znon near to Salim, because
there was much water there: and
they came, and were baptized.

24 For John was not yet cast into
prison.

25 9 Then there arose a question
between some of John’s disciples
and the Jews about purifying.

26 And they came unto John,.and
said unto him, Rabbi, he that was
with thee beyond Jordan, to whom
thou barest witness, behold, the
same baptizeth, and all men come
to him,

27 John answered and said, A
man can receive nothing, except it
be given him from heaven.

28 Ye yourselves bear me witness,
that I said, I am not the Christ, but
that I am sent before him.

29 He that hath the bride is the
bridegroom : but the friend of the
bridegroom, which standeth and
heareth him, rejoiceth greatly be
cause of the bridegroom’s voice
this my joy therefore is fulfilled.

30 He must increase, but I mus
decrease.

31 He that cometh from above is
above all: he that is of the earth
is earthly, and speaketh of the
earth: he that cometh from heaven
is above all.

32 And what he hath seen and
heard, that he testifieth; and no
man receiveth his testimony.

33 He that hath received his tes-
timony hath set to his seal that
God is true.

34 For he whom God hath sent
speaketh the words of God: for
God giveth not the Spirit by meas-
ure unto him.

35 The Father loveth the Son, and
hath given all things into his hand.
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36. Hivitlen fom tror Sonen, han
hafroer ewinnerligt (if ; men den fon
ide tror Sonen, han ftalt ide & fe
liftoet, utan ®uds torede blifrer dftwer
honom.

4. Capitel. -

i)d nu HCRren fdrnam, att Pha-
rifeerne have hdrt, att JEfus

giorbc flera 2drjungar, ody vdpte, dn
ohannes,

2. (dubod IGius ddpte ide fjelf,
utan hand drjungar,)

3. Oftoergaf han Judeen, ody drog
dter in t Galileen.

l4. -S4 mdfte han g& genom Sama-
rien.

5. Od) ndr han fom till en ftad i
Samarien, fom tallad8 Sidyar, 1id en
bolftad, fom Jacob gaf fin fon Jofeph:

6. Odh der tvar Jacobsd brunn. O
efter bet JEfus mwar trdtt af wdgen,
fatte han fig f& ned roid brunnen : od
det ar wid {jette timan.

7. ©d fom en gwinna af Samarien,
till att hdmta watten. Save IEius
till henne: Gif mig drida.

8. I hand Ldriungar woro gdngne
in i ftaden, titl att thpa mat.

9. D4 fave den Samaritiffa givinnan
tit honom: Suru beqdr du, fom dr
en Jude, drida af mig, fom @r en
Samaritift qiinna 2 Iy Judarne Haf-
a ingen handel med de Samariter.

10. JCfud frwarade, od) fade till
henne: Fbritode bu Guds gdfmwa, ody
ho ven dr, fom fdger till dig: ®if
mig drida ; b3 bevded du af honom,
od) han gdfioe dig lefroande watten.

11. Sabe qwinuan till honom:
HEMre, ide hafiver du det du fan
taga med, od) brunnen dr djup : ha-
bdan hafroer du d3 Iefivanvde watten 2

12. Mén du mara mer. dn twédr
faber Jacob, fom gaf off brunnen, od)
drad af honom, med fina barn ody fin
boftap?

13. Dd fivarade ICEfus, ody fade till

ST. JOHANNIS

36 He that believeth on the Soa
hath everlasting life : and he that
belicveth not the Son shall not see
life ; but the wrath of God abideth
on him.

CHAPTER IV.

HEN therefore the Lord knew

how the Pharisées had heard

that Jesus made and baptized mor-
disciples than John, -

2 (Though Jesus himself baptized
not, but his disciples,)

3 He left Judea, and departed
again into Galilee.

4 And he must needs go through
Samaria. .

5 Then cometh he to a city of
Samaria, which is called Sychar,
near to the parcel of ground that
Jacob gave to his son Joseph.

6 Now Jacob’s well was there.
Jesus therefore, being wearied with
his journey, sat thus on the well:
and it was about the sixth hour. |

7 There cometh & woman of Sa
maria to draw water : Jesus saith |
unto her, Give me to drink. J

8 (For his disciples were gons!
away unto the city to buy meat.) |

9 Then saith the woman of Ss-|
maria unto him, Howis it that thou,l
being a Jew, askest drink of mo‘;
which am a weman of Samaria?
for the Jews have no dealings with
the Samaritans. i

10 Jesus answered and said unte
her, If thou knewest the gift of
God, and who it is that saith w
thee, Give me to drink; thom
wouldest have asked of him, and
he would have given thee living
water.

11 The woman saith unto him,
Sir, thou hast nothing to draw witlhg
and the well is deep: from whe
then hast thou that living water

12 Art thou greater than
father Jacob, which gave us
well, and drank thereof him
and his children, and his cartle?

13 Jesus auswered and said
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benne: Hroar ody en fom orider af
detta wattnet, han warder tritig igen ;

14. Men_ hvitfen jom drider af det
matten, fom jag honom gifiver, han
falt ide tdrfta till ewig tid; utan bdet
watten, fom fag honom gifwer, ftall
biifma i honom en fdlta med {prin-
gande watten i ewinnertigt tif.

15 D3 fade. qwinnan till honom :
$CRre, gif mig det wattnet, att jag
ide thrftar, eler behdfroer fomma bhit
efter watten.

16. Save JEfud till henne: Gad,
fala vin man, od) fom bhit.

17. ©warade qwinnan, od) fade:
Sag hafioer ingen man. Sade JE-
fus till henne: Du fade rdtt, jag haf-
wer ingen man:

18. 3y dbu haftwer haft fem mdn, od
ben du nu bafwer, gr ide din man:
det fade dbu fant.

19. D& fade qminnan tit honom:
§CRre, jag fer, att du dr en Lrophet.

20. Ware faver hafwa tillbedit pd
betta berget ody I fagen, att i Jerufa-
gm dr bet rum, der man tillbedja
all.

21. IE&fus fade till henne: Qwinna,
tro mig, den tid fommer, att hvarfen
vd vetta berget, elter i Serufalem,
flolen ¥ tilibedja Fabdren.

22. X teten ide hroad J tillbedjen,
men wi vete hwad i tillbedje; ty
fatigheten dr af Judarna.

23. Men den tid tommer, od) dr nu
allareban, att vdtte tiflbedjare ftola
liltbebja Faodren i Ytnvanom od) fan-
mingen: ty Fadren twill od f{ddana
bafioa, fom Hhonom tiltbedja ffola.

24. ®ud dr en Anbde, ody de honom
lillbebja, ftola tillbedja honom i ¥Un-
banom ody i fanningen.

25. D4 fabe qhinnan til honom:
Jag mwet, att Mefiad fall fomma,
fom taffad Ehriftud; ndr han fommer,
parder han off all ting unbdertvifande.
26. Sabde JE{usd till henne: gag dr
den famme, fom talar med big.

27. Ody i det famma tommo hand
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her, Whosoever drinketh of this
water shall thirst again:

14 But whosoever drinketh of the
water that I shall give him shall
never thirst; but the water that I
shall give him shall be in him a
well of water springing up into
everlasting life.

15 The woman saith unto him, Sir,
give me this water, that [ thirst not,
neither come hither to draw.

16 Jesus saith unto her, Go, call
thy husband, and come hither.

17 The woman answered and said,
I have no husband. Jesus said unto
her, Thou hast well said, I have
no husband :

18 For thou hast had five hus-
bands; and he whom thou now
hast is not thy husband: in that
saidst thou truly.

19 The woman saith unto him,
Sir, I perceive that thou art a
prophet.

20 Our fathers worshipped in this
mountein; and ye say, that in Je-
rusalem is the place where men
ought to worship.

21 Jesus saith unto her, Woman,
believe me, the hour cometh, when
ye shall neither in this mountain,
nor yet at Jerusalem, worship the
Father.

22 Ye worship ye know not what :
we know what we worship; for
salvation is of the Jews.

23 But the hour cometh, and now .

is, when the true worshippers shall
worship the Father in spirit and in
truth ; for the Father seeketh such
to worship him.

24 God s a Spirit: and they that
worship him must worship kim in
spirit and in truth.

25 The woman saith unto him, 1
know' that Messias cometh, which
is called Christ: when he is come,
he will tell us all things.

26 Jesus saith unto her, I that
speak unto thee am he.

27 9 And upon this came his die-

-
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2drjungar, o) unbrade derpd, att han
tatabe med qroinunan ; dod fade ingen:
Hwad frigar du, efler hivad tatar du
med henne 2

28. ‘D4 it qwinnan fté fin truta,
od) gid in i fraden, ody fade till folfet:

29. Sommer, od) fer en man, fom
mig hafroer fagt alt det jag hafer
giort.  M@&n han ide wara Chriftus 2

30. D4 gingo de af ftavden, od) fom-
mo till honom.

31. Der emellan bivo Ldrjungarne
honom, figande : Rabbi, dt.

32. ©abde han till dem: Jag hafiver
mat at dta, der § intet af weten.

33. Da fadbe Lérjungarne melian fig :
Man ndgon hafiva burit honom Gta 2

34. Sabe IE{us till bem: Min mat
dr det, att jag gbr hans witja, fom
_migrﬁinbt bafioer, od) fullbordar hans
toert.

35. Gdgen § ide, fyra manader dro
dnnu, ody f{tordetimen tommer; Ei,
jag féger eder: fter upp edra dgon,
od)y befer marten, th) hon beghnuer
broitna Il ftbro.

36. Ody den der uppitdr, han tager
16n, od) fdrfamtar fruft till erinner-
ligt (if; pd vet, att bide den, fom
far, ody den fom uppitdr, ffola -till-
famman glidjas. .

37. I har dr det ordet fant, att en
annan ar den fom {dr, od) en annan
fom uppitdr. .

38. Jag fdnde eder ut att uppftdra,
bet ¥ hafwen intet arbetat; andre
hajva arbetat, od) Y dren ingdngne {
derad arbete.

39. Od) mdnge Samariter, af den
ftaden, trodde pd honom, for qivin-
nand tald ftull, fom rittnade, att han
have fagt henne alt det hon hade gjort.

40. Rtdr nu dbe Samariter tommo till
honom, bado de honom, att han rwille
blifva ndr dem; od) han bief der i
ting bagar.

ST. JOHANNIS

ciples, and marvelled that he tal
ed with the woman: yet no m
said, What seekest thou ? or, W
talkest thou with her ?

28 The woman then left her w:
terpot, and went her way into
city, and saith to the men,

29 Come, see a man, which to
me all things that ever I did:
not this the Christ?

30 Then they went out of the cit
and-came unto him.

31 Y In the mean while his di
ciples prayed him, saying, Maste
eat.

32 But he said unto them, I ha
meat to eat that ye know not of.

33 Therefore said the discipl
one to another, Hath any
brought him aught to eat?

34 Jesus saith unto them,
meat is to do the will of him th
sent me, and to finish his work.

35 Say not ye, There are yet fo
months, and then cometh harve
behold, I say unto you, Lift up y
eyes, and look on the fields ; f
they are white already to harwv

36 And he that reapeth receive
wages, and gathereth fruit unto li
eternal : that both he that sowe
and he that reapeth may rejoi
together. .

37 And herein is that saying t
One soweth, and another reape

38 I sent you to reap that whe
on, ye bestowed no labour: oth
men laboured, and ye are ente
into their labours.

39 9 And many of the Sam:
tans of that city believed on hi
for the saying of the woman,
testified, He told me all that ¢
I did.

40 So when the Samaritans
come unto him, they besought
that he would tarry with t
and he abode there two days.
41 And many more believed

41. Dd) mydet flere trodde for hand
A ftull.

cause of his own word ;
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42. Od) fabe till ywinnan: Nu tro
gi, ide for ditt taté ftull, ty wi hafwe
fieifioe hdrt, ody wete, att han dr wift
€Chriftus, wertdens Fré!fare.

43. Men tod dagar derefter, gid han
Mvan, od) drog in i Galileen.

44. Ty ICEfud wittnade fielf, att en

$rophet warder intet afpdiien i fitt
faverncland.

45. ©d) ndr han fom i Galileen,
undfingo de Galileer honom, efter de
all ting fett hade, fom han gjort hade
i Serutalem, pd hdgtivedagen : ty de
bave odt voarit Ll l)ggtibﬁbageu.

46. &3 fom dter ICfus i Cana i
@alilecnt, ber han hade gjort win af
matten.  Ody) der war cn Konungd=
man, hwilfend fon (dg fjut i Caper-
Bauni.
_47. Mar han horoe, att IJEus war
Tommen af Jubdecn till Galiteen, gid
‘ban till honom, od) bad honom, att
bau ilfe fomma ned, od) gora hand
fou hetbregda ; ty han 1ag for ddden.

48. DA fabe IEfus till Honom:
l&mu S fen teden ody unbder, tron §

6.

49. RQonungdmannen fade till honom:
'§ERre, tom ned, forr dn min fon dor.
50. Savde JCfud till honom: Gad,
‘in fon fefioer: D@ trodde mannen
9_:;«, fom JCfus fade till honom, od)
gid.

51. Ddy i det han gid ned, mbtte
bonom hans tienare, od) bebivade ho=
. %om fagande: Din fon lefroer.
1 52. Da befporde han med demt, hvad
flund det war worbet bdttre med ho-
-som. Od) be fade till honom: J gdr,
¥ flunve timan, Himwergaf ftétfman

nom.

53. Dd forftod fadren, att det roar
M timen, § hiwillen YG{us hade fagt
Y bonom: Din fon lefver. Od) han

, o) alt hand Hhus.

£

42 And said unto the woman,
Now we believe, not because of
thy saying: for we have heard Aim
ourselves, and know that this is
indeed the Christ, the Saviour of
the world.

43 9 Now after two days he de-
parted thence, and went into Gali-
lee. '

44 For Jesus himself testified,
that a prophet hath no honour in
his own country.

45 Then when he was come in-
to Galilee, the Galileans received
him, having seen all the things
that he did at Jerusalem at the
feast: for they also went unto the
feast.

46 So Jesus came again into
Cana of Galilee, where he made
the water wine. And there was
a certain nobleman, whose son was
sick at Capernaum.

47 When he heard that Jesus was
come out of Judea into Galilee, he
went unto him, and besought him
that he would come down, and
heal his son: for he was at the
point of death.

48 Then said Jesus unto him,
Except ye see signd and wonders,
ye will not believe. R

49 The nobleman saith unto him,
Sir, come down ere my child die.

50 Jesus saith unto him, Go thy
way ; thy son liveth. And the man
believed the word that Jesus had
spoken unto him, and he went his
way.

51 And as he was now going
down, his servants met him, and

‘{ told him, saying, Thy son liveth.

52 Then inquired he of them the
hour when he began to amend.
And they said unto him, Yesterday
at the seventh kour the fever left
him.

53 So the father knew that it was
at the same hour, in the which Je-
sus said unto him, Thy son liv-
eth : and himself believed, and his
whole house.
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54. Detta dr nu det andra tednet,
fom IEfud gjorde, ndr han fom af
Subdeen i Galileen.

5. Gapitel.

@mim mwar en Judarnad hdgtid,
o) JCfud for upp till Jerufa=~
fem.
2, Men t Jerufalem dr en dam, wid
farabufet, fom heter pd Gbreifta Betph-
edda, od) have fem {tjul.

3. Deruti (dgo en ftor hop fjule,
blindbe, halte, borttwinabde, od) bidde
efter, att attnet ftulle rras.

4. ¥y en angel fteg ned i bammen
pa en wif tiv, od) rhrbe wattnet ; den
ver nu forft fteg ned i wattnet, kban
et wardbt rorot, han blef helbregda,
ehwad fjutbom han hade.

5. S4 war bder en man fom hade
twarit fiut i dtta ody trettio dr.

6. D4 IE{us fid fe honom der han
18g, ody fornam, att han nu i I@ng tid
hade legat fjut, fade han till honom:
ill du bliffoa helbregda ¢

7. @warabde den fjute honom : HER-
re, jag hafoer ingen fom hafwer mig
i bammen, ndr wattnet ar rhrdt ; men
forr dn jag tommer, b4 dr en atnan
ftigen in for mig.

8. D4 fave IEfus till honom: Statt
ubp, tag vin fdng, od) gad.

9. Ody ftrag blef den mannen hel=
bregda, od tog itn fdng, od) gid: od
det twar pa en Sabbatddag.

10. D4 fadbe Sudarne till Honom,
fom toar toorden hetbregda: Det dr
©abbat ; dig dr ide ojligt bara fin-

en.

11. Gmwarade han dem: Den fom
glorde mig bhelbregda, han fade til
mig : Tag bin féng, od) gad.

12. D4 fporde de honom: Ho dr
ben mannen, fom bdig fade: Tag din
jdng, od) gad'?

ST. JOHANNIS

54 This is again the second mirs-
cle that Jesus did, when he was
come out of Judea into Galilee.

CHAPTER V.

FTER this there was a feast:
of the Jews; and Jesus went
up to Jerusalem.

2 Now there is at Jerusalem by
the sheep market a pool, which is
called in the Hebrew tongue, Be-
thesda, having five porches.

3 In these lay a great multitude
of impotent folk, of blind, halt,
withered, waiting for the moving
of the water.

4 For an angel went down at a
certain season into the pool, and
troubled the water: whosoever
then first after the troubling of
the water stepped in was made
whole of whatsoever disease he
had.

5 And a certain man was there,
which had an infirmity thirty and
eight years.

6 When Jesus saw him lie, a.nd‘
knew that he had been now a long|
time ¢n that case, he saith unto him, |
Wilt thou be made whole ?

7 The impotent man answered|
him, Sir, I have no man, when the|
water is troubled, to put me inte!
the pool : but whlle I am coming,
another steppeth down before me.

8 Jesus saith unto him, Rise,
take up thy bed, and walk.

9 And immediately the man was
made whole, and took up his bed,
and walked : and on the same day
was the sabbath.

10 9 The Jews therefore said une
to him that was cured, It is the|
sabbath day: it is not la.wful h|
thee to carry thy bed. -

11 He answered them, He tl"
made me whole, the same said um-|
to me, Take up thy bed, and w

12 Then asked they lum
man is that which said unto
Take up thy bed, and walk ?
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13. Men han fom Helbregba war
toorden, Yoifte icte ho han ar, ty JE-
fué toar undantviten, efter mydet folf
toar i det rummet.

14. Derefter fann IE&fus honom i
templet, ody fade titl honom: &i, dbu
dr worden helbregda ; fynda ide haref-
ter, att big ide wederfard ndgot wdrre.

15. D4 gi® den mannen bort, ody
five Sudarna, att IEfus war den fom
honom have helbregda gjort.

16. Od) derfdre fdefdlibe Judarne
SGfum, oy fdtte efter att doda ho-
nom, efter han detta gjorde pd Sab-
baten.

17. D4 fivarade ICfud dem: Min
Kader werfar in tilt nu, od) jag wer-
far od.

18. Derfbre fdtte Judarne dndd mer
efter, att DHda honom: ty han ¢j alle~
naft brdt Sabbaten; utan od fade
®ud wara fin Fader, gdranve fig flelf
lit med Gubd.

19. D@ farade JEfus, ody fade til
dem: Sannerligen, fannertigen fdger
jag eder, Sonen fan intet gbra af fig
fielf, utan det han fer Favren ghva ; th
alt et han gbr, bet gbr od Sonen.

20. Iy Fadren diftar Sonen, od
wifar Honom alt det han gdr: od)
tvarder dn tifande honom ftdrre wert,
dn deffa dro, att ¥ ffolen undra derpd.

21. Ty fdfom Fadren uppwdder de
tova, od) gdr dbem lefivande; {3 gor
of Sonen lefloande hvem han wilt.

23. Ty ide dbdmer heller Fabdren nd-
qon ; utan hafiver all bom gifiwit So-
nen.

23. P det alle ffola hedra Sonen,
fdfom De hedra Fadren. Hivilfen fom
ide hedbrar Sonen, han hedrar ide Fa-

trent, fom Bonom fdudt hafver.

24. Sannerligen, fannerligen {dger
jag eder: mwitten fom horer mitt tat,
od) tror honom, fom mig fdndt haf-
wer, Han hafioer ewinnertigt (if, od)
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13 And he that was healed wist
not who it was: for Jesus had
conveyed himself away, a multi-
tude being in that place.

14 Afterward Jesus findeth him
in the temple, and said unto him,
Behold, thou art made whole : sin
no more, lest a worse thing come
unto thee. .

15 The man departed, and told
the Jews that it was Jesus, which
had made him whole.

16 And therefore did the Jews
persecute Jesus, and sought to
slay him, because he had done
these things on the sabbath day.

17 9 But Jesus answered them,
My Father worketh hitherto, and
I work.

18 Therefore the Jews sought the
more to kill him, because he not
only had broken the sabbath, but
said also that God was his Father,
making himself equal with God.

19 Then answered Jesus and said
unto them, Verily, verily, I say un-
to you, The Son can do nothing of
himself, but what he seeth the Fa-
ther do: for what things soever he
doeth, these also doeth the Son
likewise.

20 For the Father loveth the Son,
and sheweth him all things that
himself doeth: and he will shew
him greater works than these, that
ye may marvel.

21 For as the Father raiseth up
the dead, and quickeneth them ;
even so the Son quickeneth whom
he will.

22 For the Father judgeth no
man, but hath committed all judg-
ment unto the Son:

23 That all men should honour
the Son, even as they honour the
Father. He that honoureth not
the Son honoureth not the Father
which hath sent him.

24 Verily, verily, I say unto you,
He that heareth my word, and be-
lieveth on him that sent me, hath
everlasting life, and shall not come

-
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tommer ide i bomeh ; utan dr géngen
ifrGn ddden till lifwet. .

25. annertigen, fannerligen fager
fag eder: Den tw ffall tomma, ody Gr
uu allareban, att de ddda ffola hora
®uds Sond rdft; ody de henne hra,
be ffola tefioa.

26. Iy fafom Fadren bhafer Gif {
fig fictf, 1@ Hafwer han od gifivit So-
ucn hafroa €if 1 fig felf:

- 27. Dd) hafroer dedlited gifioit ho-
nom magt att dbdma, derfore att han
menniftoned Son §r.

28. Fhrundrer eder ide Hfwer betta:
ty den ftund ffafl fomma, i hwilten
aéle ve i grifterne dro, ffola hdra hans
roft.

29. Od) de fom wdl hafiwa gjort,
ffola framgd tifl lifroetd uppftdndelfe ;
uten de fomn illa hafioa gjort, till do-
mend uphftandclfe.

30. Jutet fan jag gbra af mig fielf.
€om jag hbrer, & vomer jag, ody min
dom dr vdtt, ty jag fdfcr ide min roil=
ja; utan Fadrend wilja, fom mig
faudt hafier.

31. Om jag wittnar om mig fielf, ba
&r mitt wittuesbdro ide fant.

32. Gn annan dr fom wittnar om
niig, od) jag toet, att det wittnedbdrd
fant dr, fom han wittnar om mig.

33. X fdnbden till Johannes, od) han
gaf iittnesbdrd till fanningen.

34. Men jag tager intet wittnesbdird
af menniftor ; utan fdger detta, pd det
3 itolen tvarda fatige.

35. Han war ett brinnante od) {fi=
nande ljus, ody I willen cn tid ldngt
froidad i hand (jus.

36. Men jag hafroer ett Fdrre witt=
neobord, dn Johanuis wittucsboird;
ty oe wert, fom Fadren hafroer gifwit
mig, att jag ffall fullborda, de famma
toerf, fom jag gor, wittna om mig, ate
Fadren hafiver faudt mig.

37. Ddy Favren, fom mig fanbde, han
hafmer ioittnat om mig. I hafiven
hroarten ndgon tid hbrt hansd rdft, eller
fett hansd {fepelfe.

8. Cd) hand ord hafwen J ide blif-

ST. JOHANNIS

into condemnation ; but is passed
from death unto life.

25 Verily, verily, I say unto you,
The hour is coming, and now is,
when the dead shall hear the voice
of the Son of God: and they that
hear shall live.

.26 For as the Father hath life in
himself; so hath he given to the
Son to have life in himself;

27 And hath given him authority |

to execute judgment also, because
he iz the Son of man.

28 Marvel not at this: for the
hour is coming, in the which all
that are in the graves shall hear
his voice,

29 And shall come forth; they
that have done good, unto the res-
urrection of life; end they that
have done evil, unto the resurrec-
tion of damnation.

30 I can of mine own self do no-
thing : as I hear, I judge : and my
judgment is just; because I seek
not mine own will, but the will of
the Father which hath sent me.

31 If I bear witness of myself,
my witness is not true.

32 9 There is another that bear- |
eth witness of me; and I know |

that the witness which he witness-
eth of me is true.

33 Ye sent unto John, and he :

bare witness unto the truth.

34 But I receive not testimony |
from man : but these things I say,

that ye might be saved.

35 He was a burning and a shining
light: and ye were willing for a
season to rejoice in his light.

36 9 But I have greater witness
than that of John: for the works

which the Father hath given 1:e to |

finish, the same works that 1 do,
bear witness of me, that the Father
hath sent me.

37 And the Father himself, which
hath sent me, hath borne witneasof
me. Ye have neither heard his voiosr
at any time, nor seen his shape,

38 And ye have not his
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manbe t eder; th I tron ide honom,
fom ban fdndt hafroer.

39. Ranfater Strifterna: th § me-
nen eber hafiva etoinnertigt Lif i dem:
od) e dro de, fom tittna om wig;

40. Ddy I tiljen ide fomma till mig,
att § mdtten @ lif.

) Fu. Sag tager ingen pridé af menni-
or,

42. Men jag tanner eder, att § ide
Dafien ®uds fdrief uti eder.

43. Qaq ar fommen i min Fabers
namn, od)  anammen mig ide ; tom-
mer en annan i {itt eget namn, den
warden § anammanbde.

4. Hury funnen J tro,  fom tagen
prié hroar af andrq; ody den prid fom
fommer affena af Gudi, {dten § intet?

45. X ftolen ide mena, att jag ftall
anflaga eber for Fadren; det dr en
fom ever anflagar, nemtigen Mofed,
den § hoppend uppd.

46. Haven I trott Wofl, b3 habden
3 od trott mig, th om mig hafiver han
ftrifroit.

47. Men tron F ide Hhand Hrifter,
bury ffolen  b@ tro mina ord?

6. Gapitel.

fDmmr for YEfud dhoer det Gali-
leefta hafoet, fom @r wid den
ftaden Tiberias.

2. Ody mydet folf {d(jve honom. der-
fore, att be fago hans tedten, fom han
giorde, med bem fom fjute yooro.

3.-Ody JEfud gid bd ett berg, ody
fatte fig der med fina Ldrjungar.

4. Dd vd tilltundade Piita, IJu-
barnad hogtiv.

5. Dd Ipfte IEfu8 upp fina dgon,
of) fdg, att mydet folf tom till ho-
nom, ody fabe till Phitippum: Hroar
fa wi tdpa brpd, att defle mdga dta ?

6. Det fade han, till att forfdta ho-

wom: ty han wifte wal, b han
toitle gbra.l)a m road Ba
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abiding in you : for whom he hath
sent, him ye believe not.

39 9 Search the Scriptures ; for in
them ye think ye have eternal life :
and they are they which testify of
me.

40 And ye will not come to me,
that ye might have life.

41 I receive not honour from
men.

42 But I know you, that ye have
not the love of God in you.

43 I am eome in my Father’s
name, and ye receive me not: if
another shall come in his own
name, him ye will receive.

44 How can ye believe, which re-
ceive honour one of another, and
seek not the honour that cometh
from God only?

45 Do not think that I will ac-
cuse you to the Father: there is
one that accnseth you, even Moses,
in whom ye trust.

46 For had ye believed Moses, ye
would have believed me: for he
wrote of me.

47 But if ye believe not his wri-
tings, how shall ye believe my
words ?

CHAPTER VI

FTER these things Jesus went
over the sea of Galilee, which
is the sea of Tiberias.

2 And a great multitude followed
him, because they saw his miracles
which he did on them that were
diseased.

3 And Jesus went up into a moun-
tain, and there he sat with his dis-
ciples,

4 And the passover, a feast of
the Jews, was nigh.

5 9 When Jesus then lifted up
his eyes, and saw a great company
come unto him, he saith unto Phil-
ip, Whence shall we buy bread,
that these may eat ?

6 And this he said to prove him:
for he himself knew what he would
do.
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~. Ctoarade honom Philippus: For
tuhunbdrade penningar brdd, toore dem
ide nog, till att hwar finge ett litet

He.

8. D4 fabe till honom en af hand
Ldrjungar, Andread, Simon Petri
brober :

9. Hdr dr en pilt, fom Hafwer fem
bjuggbrdd, ody twd fiftar; men hwad
forfdr det ibland {&@ minga?

10. Sade IC{us: [ter folfet fitta
fig. Od) pad det rummet war mydet
aras. D©a fatte jig ned wid femtu~
fende mdn.

11. Dd) ICfus tog broden ; tadade
od) fid edriungarne, ody drjungarne
ftifte ibland dem fom futo. Samma-
1cded od af fiffarna, @ mydet ve sville.

12. D@ de woro mdtte, fade han till
finaRdrjungar: Hamter tillhopa ftyd-
cit, fom dfwerblifua dro, att de ide
forfaras,

13 S& bhamtade ve tillhopa, odh
uppfhlide tolf forgar med ftyden, fom
dfiwer woro af fem bjuggbrdd, efter
bem fom gtit have.

14. Mr nu de mennifforna {dgo,

att IEfud have gjort tectnet, jabe de:

Wifferligen dr denne den YPropheten,
fom fomma ffall i werlden.

15 Ndr dd ICfusd fornam, att de
wille foimna od) taga honom, ody gbra
bonom till Konung, gict han Gter af-
fives bort uppd berget, han fielf allena.

16. Od) ndr aftonen fom, gingo hans
24rjungar nev till hafroet,

17. Ody ftego il {epps, ody foro bf-
wer hajet till Capernaum, ody bet
war redan mdrlt wordet; o) IE{us
war ide till bem fommen.

18. D bldfte ett ftort rdver, ody
wagen beghnte gd.

19. RNar de nu rott hade wid fem ody
‘jugu eller trettio ftadier, fingo de fe
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7 Philip answered him, Two hup.
dred pennyworth of bread is not
sufficient for them, that every one
of them may take a little.

8 One of his disciples, Andrew,
Simon Peter’s brother, saith unto
him \

9 Thereis a lad here, which hath
five barley loaves, and two small
fishes : but what are they among
so many?

10 And Jesus said, Make the men
sit down. Now there was much
grass in the place. So the men
sat down, in number about five
thousand.

11 And Jesus took the loaves;
and when he had given thanks,
he distributed to the disciples, and
the disciples to them that were set
down; and likewise of the fishes
as much as they would. f

12 When they were filled, he said
unto his disciples, Gather up the
fragments that remain, that noth-
ing be lost.

13 Therefore they gathered them
together, and filled twelve baskets
with the fragments of the five barley:
loaves, which remained over and
above unto them that had eaten.

14 Then those men, when they
had seen the miracle that Jesus
did, said, This is of a truth that
Prophet that should come into the
world.

15 1 When Jesus therefore per-
ceived that they would come and
take him by force, to make him a
king, he departed again into =
mountain himself alone.

16 And when even was now
come, his disciples went down un-
to the sea,

17 And entered into a ship, amd
went over the sed toward Caper-
naum. And it was now dark, and
Jesus was not come to them.

18 And the sea arose by reasem
of & great wind that blew.

19 So when they had rowed sbo‘\
five and twenty or thirty furlongy
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SEfum g pa hafiet, ody naitasd fep-
pet, od) de worbo §drfdrave.

20. D& fave han till dbem: Det dr
jag ; rdvens ide.

21. Dd) de wille hafroa tagit honom
in i fleppet ; ody i det famma oar {tep-
pet toid tanbet, fom de foro fill.

24. Dagen bderefter, nér follet, fom
ftod pd binfivan hahoet, fag. att der
war-intet annat ffepp, dn det ena, fom
hand Ldrjungar woro uti flegne, od
att IE&fud war ide inftigen med fina
Qdrjungar i fteppet, utan hand Ldr-
jungar woro bortfarne afllena;

23. Men andra ftepp fommo af i~
deriad, hardt tilt det rummet, der de
have Gtit brovet, genom HENrand
adidaetfc ;

24. Nar dd foltet {3g, att IEfus war
ide der. ef helter hans Ldrjungar, fego
ve od i ffeppen ody tommo till Caper=
aaum, od) {ofte IEfum.

25. Od) bd de funno honom pé hin-
fiban hafwet, fade de till honom : Rab-
bi, ndr tom bu hit 2

26. €mwarade IE{usd dem, ody fade:
Sannerligen, fannertigen {dger jag
ever: ¥ fdfen mig ide fordenitull, att
% hafioen fett teden ; utan forvenftud,
att § hafioen dtit af brddet, od) dren
worbne matte.

27. Werter ice ben mat fom forgds;
utan ben fom blifwer till eminnerligt
lif, ben menniffoned Son eder gifiva
ftall: th honom bhafier Gud Fader
befeglat.

28. D@ fabe de till honom: Hivad
flole tvi gbra, att toi werfa funue Gudd
terf 2

29. GSwarade JCfus, ody fade till
dem: Det dr Buds tert, att I tron
pd den hai féndt hafwer.

30. D@ fave de till honom: Hiwad
teden gbr du dd, att wi fe funne, od
tro dig? Hroad rerfar du?
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they see Jesus walking on the sea,
and drawing nigh unto the ship.
and they were afraid.

20 But he saith unto themy It is
I; be not afraid.

21 Then they willingly received
him into the ship: and immedi-
ately the ship was at the land
‘whither they went.

22 9 The day following, when
the people, which stood on the
other side of the sea, saw that
there was none other boat there,
save that one whereinto his disci-
ples were entered, and that Jesus
went not with his disciples into
the boat, but that his disciples were
gone away alone;

‘23 Howbeit there came other boats
from Tiberias nigh unto the place
where they did eat bread, after that
the Lord had given thanks:

24 When the people therefore saw
that Jesus was not there, neither
his disciples, they also took ship-
ping, and came to Capernaum,
seeking for Jesus.

25 And when they had found him
on the other side of the sea, they
said unto him, Rabbi, when camest
thou hither ?

26 Jesus answered them and said,
Verily, verily, I say unto you,&’e
seek me, not because ye saw the
miracles, but because ye did eat
of the loaves, and were filled.

27 Labour not for the meat which
perisheth,butfor thatmeatwhichen-
dureth unto everlasting life, which
the Son of man shall give unto you :
for him hath God the Father sealed.

28 Then said they unto him, What
shall we do, that we might work
the works of God ?

29 Jesus answered and said unto
them, This is the work of God, that
yebelieve onhimwhomhehathsent.

30 They said therefore unto him,
What sign shewest thou then, that
we may see, and believe thee?
what dost thou work?
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31. Ware fader dto manna i dtnen,
fom {trifioit dr: Han gaf vem brod af
himumeten till at dta.

32..Dd fade IEus till bem: San-

nerligen, fannerligen fdger jag ever:
e gaf Mofe eder bet brddet af him=-
melen ; men min Fader gifiver eder det
rétta brovet af himmelen.

33. I det dr Budd brdd, fom neder-
tommer af himmelen, od) giftoer rcri-
ben (if. i

34. D fade de tilt honom: HERre,
gif of aitid betta brddet.

35. Sabe ICfus till vem: Jag dr
liffens brdd, hwilfen fom fommer till
mig, han ftall ide hungra ; od) hrvilfen
fom tror pa mig, han {fall atdrig torfta.

36. Men jag hafoer fagt eder, att I
hafwen od fett mig ; od) tron vdod ide.

37. Alt det min Fadber gifiver mig,
bet tommer till mig; od) den tll wmig
tommer, honom faftar jag ide ut.

38. I jag dr neverfommen af him-
melen, ide att jag ftall gora min titja,
utan hand wilja, fom mig fandt haf
foer.

39. Ody det dr min Favers ivilje,
fom mig faudt bajwer, att jag intet
borttappa ffall af alt det han mig gif=
it l)afmcr% utan att jag ftall upp-
mdda det pd yiterfta dagen.

40. ©etta dr nu hand wilje, fom
mig fdndt hafroer, att hroar ody en
fom fer Sonen, ody tror pd honom,
hau ffall hafiva ewinnerligt lif: od)
jag ftall upprwdda honom pé ptterfta
dbagen.

41. D@ tuorrade Judbarne derdftver,
att ban fade: Jag dr det brodet, fom
neverfommit dr af himmelen,

42. Od) fade: Ur ide denne YJE{us,
Yofephd Son, hHoiltend fader od) mo-
der wi fanne? Huru fdger han dd:
Sag dr nedcrfommen af himmelen?

43. D fmwarade IGTus och fade till
dent: Knorrer ide emellan cder.

44. Jngen fan fomma till mig, utan

ST. JOHANNIS

31 Our fathers did eat manna in|
the desert ; asit is written, He gavo‘
them bread from heaven to eat. |

32 Then Jesus said unto ‘them,
Verily, verily, I say unto you, Mo-|
ses gave you not that bread from!
heaven ; but my Father giveth you!
the true bread from heaven. |

33 For the bread of God is h!
which cometh down from heaven,
and giveth life unto the world.

34,Then said they unto him, Lord,
evermore give us this bread. 1

35 ‘And Jesus said unto them, |
am the bread of life: he that com-
eth to me shall never hunger ; and
he that believeth on me shall never
thirst.

36 But I said unto you, That ye
also have seen me, and believe not.

37 All that the Father giveth me
shall come to me; and him that
cometh to me I will in npo wise
cast out.

38 For I came down from heaven
not to do mine own will, but the
will of him that sent me.

39 And this is the Father’s wi
which hath sent me, that of
which he hath given me I shou
lose nothing, but should raise it
again at the last day.

40 And this is the will of him t
sent me, that every one which see
the Son, and believeth on him, m
have everlasting life: and I wil
raise him up at the last day.

41 The Jews then murmured
him, because he said, [ am
bread which came down. fi
heaven.

42 And they said, Is not this
sus, the son of Joseph, whose fa!
and mother we know ? how is
then that he saith, I came do
from heaven ? :

43 Jecsus therefore answered
said unto them, Murmur not
yourselves.

44 No man can come to me.
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Fadren, fom mig fandt hafiver, drager !
bonom, od) jag ftatt uppwdda honom
8 ptterfta dagen.

45 et dr ytrifwit i Propheterna:
De flola alte warda ldrve af Gudi.
$mar od) cn fom det nu hdrt hapoer
af Fadren, od) tdrt det, han fommer
till mig.

46. Ide fd, att ndgon bhafoer fett
Fadren ; utan den fom dr af Gubdi,
ban hafroer fett Fadren .

47. Sannerligen, faunerligen fager
jag ever: §mwilten fom tror pd mig,
ban hafroer evinnerligt {if.

48. Qag dr liffens brdv.

49. Gore faver dto Vianna i ofuen,
od) dro blefne dbve.

50. Detra §r det brovet, fom neder-
fommer af himmelen, pd det den deraf
dter, fall ide bb.

51. Jag dr det lefroande brddet, fom
aederfommer af himmelen: hiilfen
fom dter af detta brodet, han ffalt
Iefroa eminnertigen: ody bet brovet,
fom jag gifiwa ifall, ar mitt fott,
bolttet jag gifroa flalt fdr rerldend
lif.

52. D tifroade Judarne emellan fig,
figande : Huru fan denne gifwa of
fitt thtt till att dra ¢

53. Sade JCfus till bem: Sanner~
ligen, fannertigen fdger jag eder : Utan
3 dten menniffones Sond fitt, od
it/riqfrn pand biod, b hafoen J ide fif

eder.

54. Suvilfen fom dter mitt tott, od
drider mitt blod, han hafroer ewinner-
ligt tif ; od) jag ffalt uppwida honom
02 pttcrfta dagen.

. 55. Ty mitt £htt dr den ratta maten,
‘od) mitt biod dr den rdtte dryden.

56. wilfen jom dter mitt fott, od)
drider mitt blod, han blifroer i mig,
wd jag i honom.

57. Safom lefroande Fadren hafiver
mig {anot, od) jag lefioer for Fadrend
flull; f& od ben fom dter mig, han
Ralf ot tefioa for min ftull.

58 Detta dr vet brodet, fom af him-
melen wederfommit ar, ide {dfom edre
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cept the Father which hath sent
me draw him: and I will raise
him up at the last day.

45 It is written in the prophots,
And they shall be all taught of
God. Every man therefora that
hath heard, and hath learned of
the Father, cometh unto me.

46 Not that any man hath seen
the Father, save he which is of
God, he hath seen the Father.

47 Verily, verily, 1 say unto you,
He that believeth on me hath ever-
lasting life.

48 I am that bread of life.

49 Your fathers did eat manna in
the wilderness, and are dead.

50 This is the bread which com-
eth down from heaven, that a man
may eat thereof, and not die.

51 I am the living bread which
came down from heaven: if any
man eat of this bread, he shall live
for ever: and the bread that [ will
give is my flesh, which I will give
for the life of the world.

- 52 The Jews therefore strove
among themselves, saying, How
can this man give us his flesh to
eat?

53 Then Jesus said unto them
Verily, verily, I say unto you, Ex-
cept ye eat the flesh of the Son of
man, and drink his blood, ye have
no life in you.

54 Whoso eateth my flesh, and
drinketh my blood, hath eternal
life; and 1 will raise him up at
the last day.

55 For my flesh is meat indeed,
and my blood is drink indeed.

56 He that eateth my flesh, and
drinketh my blood, dwelleth in me,
and [ in him.

57 As the living Father hath sent
me, and I live by the Father; so
he that eateth me, even he shall
live by me.

58 This is that bread which came
down from heaven: not as your

Bdver dto Manna, od) Gro blefne

fathers did cat manna, and al
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bdde: den fom dter detta brovet, han
ftall tefroa ewinnertiges.

59. Detta’ fade han i Synagogan,
bd Han tdroe i Capernaunt.

60. Men mdnge af hand Qc'n'iuugar
ndr de detta hdrde, fave: Detta dr ett
hartt tal ; ho tan det hdra ¢

61. €4, efter JEfus wifte wid fig
fielf, att hausd Ldrjungar tnorrade der-
Bfoer, fade ban till dem: Foridrnar
betta eder .

62. Huru ftall dd fte, ndr S warden
feende mienuijtoned Son uppftiga dit,
han tiltfdrene war 2

63. Andeir dr ven fom gbr lifattig ;
thttet dr intet nyttigt : de ord jag {d-
ger eber, dro anbe, od) dro lif.

64. Mlen ndgre af eder Gro, fom ide
tro. Iy ICjus mwifte wal af beghn-
nelfen, hioitfe de rworo, fom ide trodde,
od) hitfen honom forrada ftutie.

65. Od) han fade: Forvenftull fade
fag eder, att ingen fan fomma till
mig, utan det warber honom giftit
af min Fader.

66. Sfran den tiven gingo mange af
hang Ldrjungar till rygga, od) rwan-
drade intet (Gugre med honom.

67. D@ fade JEfusd till de tolf: Jde
wiljen  odt gd bort ?

68. Swarade honom Simon Petrud:
$HEMre, till hoem flole wi gi? Du
bajiwer etiga liffens ord.

69. Ody wi tro, o) hafive fornume-
mit, att ou dft Chriftus, lefroande
®Gudd Son

70. €Stoarade dem JEud : Hafiwer
jag ide eder tolf utwalt? od) en af
eder dr en djefroul.

71. Men det fade han om Juda Si-
mon8 Sfdariot, ty han war den fom
honom forrdda ftulle, od) war en af
be tolf.

7. Gapitel.

gcrefm toiftaved JCfud i Galileen:
ty han wille ide wiftad i Judeen,

ST. JOHANNIS

dead : he that eateth of thia bread
shall live for ever.

59 These things said he in the
synagogue, as he taught in Caper-
naum.

60 Many therefore of his disei-
ples, when they had heard this,
said, This is & hard saying; who
can hear it ?

61 When Jesus knew in himself
that his disciples murmured at it,
he said unto them, Doth this offend
you ? ’

62 What and if ye shall see the
Son of man ascend up where he
was before ?

63 It is the spirit that quicken-
eth; the flesh profiteth nothing:
the words that I speak unto you,
they are spirit, and they are life.

64 But there are some of you that
believe not. For Jesus knew from
the beginning who they were that
believed not, and who should be-
tray him. \

65 And he said, Therefore said I
unto you, that no man can come
unto me, except it were given unto
him of my Father. ;

66 § From that t¢me rhany of his |
disciples went back, and walked
no more with him.

67 Then said Jesus unto the
twelve, Will ye also go away ? ‘

68 Then Simon Peter answered
him, Lord, to whom shall we go?
thou hast the words of eternal life.

69 And we believe and are sure
that thou art that Christ, the Son|
of the living God.

70 Jesus answered them. Have;
not I chosen you twelve, and one,
of you is a devil ?

71 He spake of Judas Iscariot the
son of Simon: for he it was that
should betray him, being one of|
the twelve. l

CHAPTER VII. i

FTER these things Jesus wdk-l
ed in Galilce: for he would s
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serfore, att Judbarne foro efter att
prdpa honom.

2. Ody war dd Hardt wid Judarnasd
15fhyddehbgtiv.

3. Da fade hans brdder till honom:
®ad hadan, ody gad in i Judeen, att
bine 2drjungar maga od fe dina wert
fom bu gbr.

4. Iy ingen, fom till uppenbar wa-
va, fdrbandlar ndgot hemligen; om
du det gdr, {& ubpenbara dig for werl=
den. .

5. ¥y hand broder trodde ide Heller
pa honom.

6. D4 fade IEud till dem: Min tid
@ride dn tommen; men eber tid dr
altid redo.

7. Werlben tan ide hata eder ; men
mig hatar hon : ty jag bdv wittue om
henue, att henned rert dro onvda.

8. ®dr S upp till dbenna hbgtidsda-
gen. jag will ide dnnu ga ubp till
benna hdgtiden; ty min tid &r ide
dnnu fullbordad.

9. D4 han have detta fagt till dem,
blef han i Galileen.

10. Men ndr hans brdver woro upp-
adngne, va gid od han upp Hll hbg-
tiven ; dod ide uppenbarligen, utan
f& hemfigen. -

11. Dad fdfte Jubarne efter honom i
hogtiden, od) fade: Hwar dr han?

12. Ody mhdet mummel war ibland
foitet om honom: ty fomlige fade:
San dr god; ody fomlige fabe: Fej;
men han forforer folfet.

13. Dod talade ingen uppenbarligen
om fonom, af vddfla for Judarna.

14. D& nu haifiwa hgtivden war f-
werftdnven, gid IEfus upp i templet,
) Idrde.

15. Od) Judarne forundrade fig, odh
fave: Huru fan denne Sfrift, efter
pan dr ide (Grd?

16. Swarabe bem IEfus, odh fabe:
Min (drbom dr ide min, utan hand
fom mig fdndt hafver.

17. wilfen fom toill hda bhand

witja, hban warber fornimmande, om
Swup.
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walk in Jewry, because the Jews
sought to kill him.

2 Now the Jews’ feast of taber-
nacles was at hand.

3 His brethren therefore said unte
him, Depart hence, and go into Ju-
dea, that thy disciples also may see
the works that thou doest.

4 Forv there is no man that doeth
any thing in secret, and he himself
seeketh to be known openly. If
thou do these things, shew thyself
to the world. ’

5 For neither did his brethren
believe in him,

6 Then Jesus said unto them, My
time is not yet come : but your time
is alway ready.

7 The world cannot hate you; but
me it hateth, because 1 testify of
it, that the works thereof are evil.

8 Go ye up unto this feast: I go
not up yet unto this feast; for my
time is not yet full come.

9 When he had said these words
unto them, he abode still in Gali-
lee.

10 9 But when his brethren were
gone up, then went he also up unto
the feast, not openly, but as it were
in secret.

11 Then the Jews sought him at
the feast, and said, Where is he ?

12 And there was much murmur-
ing among the people concerning
him: for some said, He is a good
man : others said, ?'Na.y ; but he
deceiveth the people.

13 Howbeit no man spake openly
of him for fear of the Jews.

14 §f Now about the midst of the
feast Jesus went up into the tem-
ple, and taught.

15 And the Jews marvelled, say-
ing, How knoweth this man letters,
having never learned ?

16 Jesus answered them, and said,
My doctrine is not mine, but his
that sent me.

17 If any man will do his will,
he shall know of the doctrine,
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denne (drdom dr ay ®ubdi, eller om
fag tatar af mig fietf.

18. .s)milfeu fom talar af fig ﬁtlf
han {ofer fin egen pris ; men den fom
foter hand brlo fom bonom hafer
fanot, han dr fannfdrdlg, ody ordtt-
fdrdighet dr idte i honom.

19. ®af ide Dofed cver lagen, m-
wadl gbr ingen af cber lagen fullt?
Hwi {dfen X efter att ddda mig

20. Swaradbe folfet od) fadbe: Du
bﬂfll‘l‘l’ b]cm)u(tu, ho fdter efter att
dHda dig ¢

21. Gwarade ICjud od) fade till
bem: Sag giorbc en gerning, od) der
undren § alle pg.

23. Fordenftull gaf Mofed eder om-
\tdrelfen ; ide, att Hon &r af Mofe,
utan af Féderna: ody litwdl omitdren
 menniffan om Sabbaten.

23. Tager nu memu(tan omftdrelfen,
om Sabbaten, pd det, att Slh)fe lag
idte {fall warda bruten ; pa mlg blif=
len I migiynte, att mg giorde hela
menunijfan helbregda om Sabbaten ¢

24. Ddmer ide efter anfigtet; utan
domer en rdtt dom.

25. D4 fade ndgre af Jerufatem: dr
ide denne dben de fara cfter att doba ?

26. Od) fl, han talar fritt, od) De tala
intet till honmom: rocta nu wdre 0f-
werfte forwiffo, att han dr wift Chri-

u§?e
ﬂ27 ibod toi mcte hroaban denne dr;
men ndr Chriftud tommer, Yoct ingen
bHroadan han dr.

28. Da ropade IEfus i templet, fdr-
ve od) fade: Sa, I tdunen mig, od)
3 tocten hwavan jag dr: od) jag dr
de fommen af mig ﬁelf ; utan bden
wig fdndt haftwer, han dr fannfdrodig,
den § ide tGnuen.

29 Men jag tanner Hhonem, th jag
dr af honom, ody han fGude mig.

30. D¢ foro de efter att gripa honom;
boct fom ingen fina b&ubtr i honom :
ty hang tid ‘var ide Gn 04 fommen
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whether it be of God, or whether |
speak of myself.

18 He that speaketh of himself
seeketh his own glory: but he that
seeketh his glory that sent him,
the same is true, and no unright-
eousness is in him.

19 Did not Moses give you the
law, and yet none of you keepeth |
the law ? Why go ye about to kill
me ?

20 The people answered and said,
Thou hast a devil : who goeth about |
to kill thee?

21 Jesus answered and said unto
them, I have done one work, and
ye all marvel.

22 Moses therefore gave unto you
circumcision ; (not because it is of
Moses, but of the fathers;) and ye on
the sabbath day circumecise a man.

23 If a man on the sabbath day
receive circumcision, that the law -
of Moses should not be broken ; are .
ye angry at me, because I have.
made a man every whit whole on
the sabbath day? ,

24 Judge not according to the ap-
pearance, but judge rwhteous judg-
ment.

25 Then said some of them of
Jerusalem, Is not this he, whom
they seek to kill?

26 But, lo, he speaketh boldly,
and they say nothing unto him
Do the rulers know indeed that
this is the very Christ ?

27 Howbeit we know this man
whence he is: but when Christ
cometh, no man knoweth whence
he is.

28 Then cried Jesus in the tem-!
ple as he taught, saying, Ye both:
know me, and ye know whence I
am: and I am not come of myself,
but he that sent me is true, whom
ye know not.

29 But I know him; for I am
from him, and he hath sent me.

30 Then they sought to take him:
but no man laid hands on him, bey
cause his hour was not yet come.
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31. Men mdnge af foltet trodde pd

bonom, ody fade: Ndr Chriftud fom=
mer, ide toarder han mer teden gd-
ranbe, &n denne gjort hafiver ¢

32. &g hbrde de Pharifeer, att folfet
mumlade fEdant om honom : od) fande
Rharifeerne, od) de Hftoerfte Prefterne
tienarena ut, till att gripa hononi.

33. D4 fadbe ICud till dem: Jag dr
dunu en titen tid ndr eder; od) {d gdr
jag bort tift honom, fom mig fdnot

¢T.

34. X ftofen fdfa mig, odyintet finna
mig; ody ver jag dr, dit tunnen g ide
fomma.

35. Dd fade Judarne emeflan fig:
$toart till denne gd. att wi ffole ide
finna honom2 Man han witja gd ut
ibland Hevningarna, fom hHdr ody der
forfirddde dro, ody Idra Heoningarna 2
36. Hivad dr det fov ett tal fom han
fade: S ffolen {dta mig, od) intet fin-
namig? od) der jag dr, bit funnen
ide fomma ¢

37. Men pd ytterfta dagen i hbgti-
ben, den od ftdrit roar, ftob JEfus, od)
topade, fdganbe : Hiwilfen fom tdrftar,
ban fomme till mig, od) dricte.

38. Hwilten fom tror pd mig, {dfom
Chriften fager: Af Hans qmed ffola
figta fefroanbde wattend firdmmar.

39. Men det fade han om Andban,
bwilfen de fi ftutle, fom pd honom
trobde ; ty den $elige Ande toar ide
dandd pa farve ; ty I&fus war ide dn-
nu forelarad.

40. ©& nu mdnge af follet horde
betta tatet, fade de : Denne dr fanner=
tigen en Prophet.

41. Gn part fade : Denne dr Chri-
tus. WMen fomlige fade: Jde ftall
Chriftus tomma af Galileen ¢
42. Sdger ide Striften, att Ehriftus
falt fomma af Davivs §dd, od) af den
ftaden BethHRehem, der David war 2

43. O twardt en troedrdgt ibland
fottet for hHans ftull.
44 Od fomlige af dem tille gripa
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31 And many of the people be-
lieved on him, and said, When
Christ cometh, will he do more
miracles than these which this
man hath done ?

32 9 The Pharisees heard that
the people murmured such things
concerning him ; and the Pharisees

‘| and the chief priests sent officers

to take him.

33 Then said Jesus unto them,
Yet a little while am I with vou,
and then I go unto him that sent

me.

34 Ye- shall seek me, and shall
not find me: and where I am, thith-
er ye cannot come.

35 Then said the Jews among
themselves, Whither will he go,
that we shall not find him? will
he go unto the dispersed among the
Gentiles, and teach the Gentiles?

36 What manner of saying is this
that he said, Ye shall seek me, and
shall not find me : and where I am,
thither ye cannot come ?

37 In the last day, that great day
of the feast, Jesus stood and cried,
saying, If any man thirst, let him
come unto me, and drink.

38 He that believeth on me, as
the Scripture hath said, out of his
belly shall flow rivers of living:
water.

39 (But this spake he of the
Spirit, which they that believe on
him should receive: for the Holy
Ghost was not yet given ; because
that Jesus was not yet glorified.)

40 9 Many of the people there-
fore, when they heard this saying,
said, Of a truth this is the Prophet.

41 Others said, This is the Christ.
But some said, Shall Christ come
out of Galilee ?

42 Hath not the Seripture said,
That Christ cometh of the seed of
David, and out of the town of Beth-
lehem, where David was ?

43 So there was a division among
the people because of him.

44 And some of them would hav
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honom; men ingen fom hdnber toid
honom.

45. D4 tommo tjenarcna till dfiver-
fta Prefterna, od) Pharifeerna, ody de
fade tift dem : Hwi hafioen J ide haft
honom bit ¢

46. Tjenarena froarade : Aldrig haf-
yoer ndgon menunifta {G talat fom den-
u¢ mannen. .

47. Swaradbe dem Pharifeerne: Aren
Q ide od forforde?

48. Jde hafwer ndgon af dhverftar-
na, efler Pharifeerna, trott pd honom 2

49. Utan detta foltet, fom ide wet
tagen, dr forbannabt.

50. Dd fade till dem Ricodbemus, den
fom fom till honom om natten, hwil=
ten toar en af dem:

51. Jde ddmer wdr lag ndgon men-
ulfta, med mindore man forft fdrhorer
honom, od) fdr weta hroad han gor.
,92. Stoarabde de, ody favde till honom:
Ur bu ide of en Balilec? Ranfata
od) fe, att af Galileen dr ingen Pro-
phet upptommen.
ﬁ5t3. Od) @ gid boar ody en hem till

tt.

8. Capitel.
9& gid ICfus ut pd oljoberget.

2. Od) om morgonen bittida tom han
ater i templet, ody alt folfet fom till
honom, ody han fatte fig, ody (drde
bem

3. D4 hade de Striftidrde o) Phari-
feer till honom en qwinna, fom tar
bejlagen med Hor; o) ndr de have
ledt henne fram,

4. Save bde tilt honom : Mdftare,
benna gwinnan dr beflagen med for.

5 Od) Mofe hafroer bubdit ofy i lagen,
att favana ffola flenaé; men Hwad
fdger du ?

6. Detta fabe de, till att forféta ho~
nom, att dbe funde antlaga honom.
D4 bdive IE{us fig ned, ody ftref med
fingret pd jorden.

7. Rdr de nu {@ fodo fat pd fin

ST JOHANNIS

taken him; but no man laid hands
on him.

45 9 Then came the officers to
the chief priests and Pharisees;
and they said unto them, Why
have ye not brought him?

46 The officers answered, Never
man spake like this man.

47 Then answered them the Phar-
isees, Are-ye also deceived ?

48 Have any of the rulers or of
the Pharisees believed on him?

49 But this people who knoweth
not the law are cursed. .

50 Nicodemus saith unto them,
(he that came to Jesus by night,
being one of them,)

51 Doth our law judge any man,
before it hear him, and know what
he doeth ?

52 They answered and said unto
him, Art thou also of Galilee?
Search, and look: for out of Gali-
lee ariseth no prophet. ‘

53 And every man went unto his
own house.

CHAPTER VIII.

JESUS went unto the mountof |
Olives.

2 And early in the morning he
came again into the temple, and |
all the pegple came unto him;
he sat down, and taught them. |

3 And the scribes and Pharisees |
brought unto him a woman taken |
in adultery; and when they hsd
set her in the midst, \

4 They say unto him, Master,
this woman was taken in adul-|
tery, in the very act. {

5 Now Moses in the law com-
manded us, that such should b
stoned : but what sayest thou? 1

6 This they said, tempting him, |
that they might have to accuse him. |
But Jesus stooped down, and witk
his finger wrote on the ground, &
though he heard them not.

7 So when they continued
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frdga, refte han fig udp, ody fade Hill
bem : Hwiltén af ever utan fHud dr,

ban fafte forfta fenen p& henne.

8. Dd) bdjbe fig dter ned, ody ftref pa
jorden.

9. Ndr de detta hdrde, od) yooro i
famietet Hfmertygade, gingo de ut,
broar efter anman, beghnnande pad ve
divfta, in till ve fifta ; od) ICfus blef
allena, od) qivinnan der ftdende.

10. Rar IEfus refte fig ubp, o fdg
ingen utan qwinnan, fade han fill
henne : Qwinna, hroar dro dine dfla-
gare? Hafroer ingen dbmt dig?

11. Sabe hon: HERre, ingen. Sabde
" &fus : Ide heller ddmer jag dig. Gad
bort, ogh fhnda ide hdrefter.

12. Hter tatade IEfud till dem, fd-
gande : ag dr terlvend Ljusd; den
mig fdljer, han ffall ide roandra i mpr-
tret, utan han frafl §@ lifiend (jus.

13. D& fade Pharifeerne till honom:
Du wittnar om dig fjelf; ditt wittnes-
bbb dr ide fant.

14. Srarabde JEus od) fade il dem:
Om jag dn wittnar om mig fietf, &
ar mitt wittnedbdrd fant; th jag roct
hwadaun jag formmen dr, od) hvart jag
adr; men § teten ide hroadan jag
fommer, od) hart jag gdr.

15. X dbuicn cfter fottet; jag ddmer
ingen.

16. Od) om jag dn ddmoe, dr min
bom rdtt, ty jag dr ide atiena, utan
jag ody Favren, fom mig {dndt haf-
wer.

17. Ar odfd firifivit i edber (ag, att
trod mennifford wittnedbdrd dr fant.

18. Sag dr den fom bdr twittnesbbrd
om mig ficlf, bar od Fabdren, fom mig
fandt hafroer, wittnedbdrd om mig.

19. D§ fade de till honom.: Hroar dr
bin Fader 2 JEud froarade: I tin-
uen bivarten mig eller min Fader. Om
S tinven mig, b3 tdnden I od min
Faber.
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him, he lifted up himself, and said
unto them, He that is without sin
among you, let him first cast a
stone at her.

8 And again he stooped down,
and wrote on the ground.

9 And they which heard it, being
convicted by their own conscience,
went out one by one, beginning at
the eldest, even unto the last: and
Jesus was left alone, and the wo-
man standing in the midst.

10 When Jesus had lifted up him-
self, and saw none but the woman,
he said unto her, Woman, where
are those thine accusers? hath no
man condemned thee ?

11 She said, No man, Lord. And
Jesus said unto her, Neither do 1
condemn thee: go, and sin no more.

12 9 Then spake Jesus again unto
them, saying, [ am the light of the
world : he that followeth me shall
not walk in darkness, but shall
have the light of life.

13 The Pharisees therefore said
unto him, Thou bearest record of
thyself; thy record is not true.

14 Jesus answered and said unto
them, Though I bear record of my-
self, yet my record is true: for I
know whence I came, and whither
I go; but ye cannot tell whence I
come, and whither I go.

15 Ye judge after the flesh; I
judge no man.

16 And yet if I judge, my judg-
ment is true: for [ am not alone,
bat I and the Father that sent
me.

17 It is also Written in your law,
that the testimony of two men is
true.

18 I am one that bear witness of
myself, and the Father that seut
me beareth witness of me.

19 Then said they unto him,
Where is thy Father? Jesus an-
swered, Ye neither know me, nor
my Father: if ye had known me,
ye should have known my Father
also,

-
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20. Defla ord tatadbe JE{ud wid of-
ferfiftan, (drande i tempiet: od) ingen
tog fatt p@ Honom, ty hand tid war
ide gnuu fommen.

21. D& fabe dter IEfusd tilt bem :
QJag gar bort, ody J ftolen {Hfa mig,
od) ffolen bd uti evra fynder. Dit jag
gar, funnen § ide fomma. .

22. Dd fade Judarne : Mdu han b
witja drapa fig fielf, mevan han {d-
ger - Dit jag gar, tunnen § ide fom-
ma?

23. Dd) han fade tifl dem: J dren
nedanefter, od jag dr oftwanefter:
dven af denna werlven, jag dr ide af
denna toerlden,

24. Sa bafver-jag nu fagt eber, att
Q ftolen bp uti edra fynder; ty om I
ide tron, att det dr jag, ffolen I 0d i
edra fhnder. .

25. Dd fade de till honom: Ho dft
bu? Dd) IEfusd fade till dem: Hira-
forft jag, fom talar med eder.

26. Sag hafiver mydet, fom jag matte
tala, od) byma om eder ; men den mig
fandt hafer, dr fannfirdig. ody det
jag hafer hort af honom, det talar
jag i voerlden.

27. len ve forftodo ide, att han ta-
Labe till bem om Fabdren.

28. D4 fade JEfusd till bem: Ndr
hafroen upphdit menniffoned Sou,-da
ftolen S forftd, att det dr jag, ody att
jag gor intet af mig fjelf; utan hread
Fabren hafer (Grt mig, det talar jag.

29. Od) dben mig {dndt hafer, dr
med mig: Favren (dter mig ide blif-
wa allena, th jag gt altid det honom
tddt dr.

30. Ndr han detta talade, trodde
mdnge pa Honom.

31. ©d f{ade ICfus till de Jubar,
fom trodde pd honom: Om J blifrocn
wid mina ord, {& dren I mine rdtte
Ydrjungar;

32. Od) § ftolen forftd fanmingen,

d) fanningen ftall gora eder fri.

33. De {waradve honom : Wi dre
Abrahams &b, och hafiwe aldrig nd-

i N
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20 These words spake Jesus
the treasury, as he taught in t
temple : and no man laid hands
him; for his hour was not y
come.

21 Then said Jesus again un
them, I go my way, and ye sh:
seek me, and shall die in your si
whither I go, ye cannot come.

22 Then said the Jews, Will
kill himself? because he sai
Whither I go, ye cannot come.

23. And he said unto them,
are from beneath; [ am fro
above : ye are of this world ; I ai
not of this world. -

24 1 said therefore unto you, th:
ye shall die in your sins : for if
believe not that I am he, ye sh
die in your sins.

‘25 Then said they unto him,
art thou? And Jesus saith unf
them, Even the same that I sai
unto you from the beginning.

26 I have many things to saya
to judge of you: but he that se
me is true; and I speak to
world those things which I ha
heard of him. b

27 They understood not that
spake to them of the Father.

28 Then said Jesus- unto the
When ye have lifted up the
of man, then shall ye know that
am he, and that I do nothing of m
self ; but as my Father hath taug
me, I speak these things.

29 And he that sent me is wi
me : the Father hath not left
alone ; for I do always those thin
that please him.

30 Ax he spake these words, m
ny believed on him.

31 9 Then said Jesus to th
Jews which believed on him, If
continue in my word, then are
my disciples indeed ;

32 And ye shall know the tru
and the truth shall make you fi

33 They answered him, We
Abraham’s seed, and were never
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gone tralar roarit, huru fdger bd du:
flolen warbda frie? '

34. Gmwarade dem IEfud: Sanner~
ligen, fannerligen fdger jag ever, att
bwar ody en fom fynden gbr, han dr
fyndensd trdl.

35. Men trdlen blifroer ide i Hufet
twinnerfigen ; fonen bliftver civinner=
ligen.

36. Om Sonen ghr eder fria, {& dren
S rdttdligen frie.

37. Qag roct, att Y dren Abrahams
fad: men S faren efter att ddda mig,
th mitt tal hapwer intet rum i eder.
38. Jag talar det jag bafroer fett
ndr min Fader; o) I gbren det I
hafroen fett ndr.gter fader.

39. €warabde de od) fade till honom:
#braham dr tdr fader. Sabde JEfus
il vem : Woren I Abrahams barn,
da giorden I Abrahams gerningar.

40. RNu faren J efter, att dhda mig,
fom dr den man, den eder hafer fagt
fanningen, hroitfen jag hort hafwer af
®ubdi ; det gjorde ide Abraham.

41.  gdren eder faders gerningar.
Dd fade de till honom: Wi dre ide
odgta fodde ; i hafroe en Fader, nem-
ligen Gud.

42. IC{us fabde till dem : Wore Gud
cver Faver, f& diffaden S ju mig; 1y
af ®udi dr jag utgdngen ody fommen,
ty jag dr ide heéller fomuren af mig
fietf, men ban hafer mig fGudt.

43. Hwi tannen  ide mitt tar? ty
X tunnen ide HHra mitt tal.,

44. S Gren af den fadren djefroulen,
od) eder faderd begdr wiljen I efter-
folja; kan hafer twarit cn mandrd-
pare af beghnnetfen, ody blef icte ftgn-
danve i fanningen, ty fanningen dr
ide i honom. Stdr han talar tdanen,
talar han af fitt eget, th han dr logn-
attig, ody 15anen8 faver.

45. Men eiter det jag fager cder fan=
ningen, tron J mig intet.

46 Hwilfen af cder frafiar mig for
fynp 2 Sdger jag nu eder fanningen,
feoi tron I mig ide?
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bondage to any man: how sayest
thou, Ye shall be made free ?

34 Jesus answered them, Verily,
verily, I say unto you, Whosoever
committeth sin is the servant of
sin.

35 And the servant abideth mot
in the house for éver: but the Son
abideth ever.

36 If the Son therefore shall make
you free, ye shall be free indeed..

37 I know that ye are Abraham’s
seed ; but ye seek to kill me, because
my word hath no place in you.

38 I speak that which I have seen
with my Father: and ye do that
which ye have seen with your fa-
ther.

39 They answered and said unto
him, Abraham is our father, Jesus
saith unto them, If ye were Abra-
ham’s children, ye would do the
works of Abraham.

40 But now ye seek to kill me, a
man that hath told you the truth,
which I have heard of God: this
did not Abraham.

41 Ye do the deeds of your father. .
Then said they to him, We be not
born of fornication ; we have one
Father, even God.

42 Jesus said unto them, If God
were your Father, ye would love
me : for I proceeded forth and came
from God; neither came I of my-
self, but he sent me.

43 Why do ye not understand my
speech ? even ' because ye cannot
hear my word.

44 Ye are of your father the devil,
and the lusts of your father ye will
do: he was a murderer from the
beginning, and abode not in the
truth, becausc there is no truth in
him. When he speaketh a lie, he
speaketh of his own: for he is a
liar, and the father of it.

‘45 And because I tell you the
truth, ye believe me not.

46 Which of you convinceth me
of sin? And"if I say the truth,
why do ye not believe me?

|
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47. Den der af Bubdi dr, han hdrer
®ubds ord, derfdre l)ﬁren S ide, att
ide dren af Gubdi.

48 D3 fmambe Subame, ody fabe
till honom: Sdge i ide rdtt,. att du
dr en Gamarit, od) hafer djefrouten

49. IC{ud farade: Jag hafroer ide
biefioulen ; men Jag prifar min Faver,
oh § l)afmm forfmdvat mig.

50. Sag foter ide efter min prid: den
dr dl till, fom derefter foter, ody db-
mer.

51. Sannerligen, faunerllgen fdger
jag eber: Hwilfen fom gdommer mitt
tal, ban ffall ide fe ddden till ewig

tid.

52. D& fabe Judarne till honom:
u Hafive i ff)rftatt att du hafroer
diefroulen. %brabam ar bdd, od) Pro-
pheterne; ody du {dger : Hiilfen fom
gbmmer mina ord, han ftall ide fmata
vdden Linuertigen.

53. 9ir bu mer un fodr Faber Abra-
bam, fom dbd dr? Propheterne dro
od ddde: hroem gor du dig flelf?

54. JEjus froarade : Sir det §8, att
jag prifar mig fietf, {d &r min prid in-
tet; min Fader dr den fom mig prifar,
bifen 3 fdgen wara ever Gubd.

55. Od) § tannen honom dod intet,
men jag fduner honom; od) om jag
fabe, att jag ide tdnde bonom. noorde
iag en fjugare, lita fom J; men jag
tdnner honom, ody haller bana tal.

56. Ubraham eder Faber frbibabce
att han ftulle f3 fe min vag; han fig
honom od) wardt glad,

57. ‘Da fade Qubarne till homnom :
Femtio dr hafer du ide dnnu, od)
braham hafiver du fett ¢

58. ICfud fade tilf dbem: Sannerli=
gen, fannerligen fager jag eber: Fbrr
an Abraham war f6dd, dr jag.

59. ‘Da togo de updb ftcnar till att
fafta pd honom; men SICfus gdmbe
fig undan, od) gnd ut gf templet.

' God’s words :

ST. JOHANNIS

47 He that is of God heareth
ye therefore hear
them not, because ye are mnot of
God.

48 Then answered the Jews, and
said unto him, Say we not well
that thou art a Samaritan, and hast
a devil ?

49 Jesus answered, I have not a
devil; but I honour my Fa.ther,‘
and ye do dishonour me.

50 And I seek not mine own |
glory : there is one that seeketh |
and judgeth.

.51 Verily, verily, I say unto you,
If a man keep my saying, he shall
never see death.

52 Then said the Jews unto him